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PREFACE. 


In making use of this Dictionary, the following points should be 
noticed by the Student :— 


(i.) It is a Zulu-English Dictionary, and, therefore, is meant to 
contain chiefly pure Zulu words, and not such words as belong to 
the amaXosa Kafirs, and to the other kindred tribes, which inhabit 
the Scuthern part of this Colony. 


(ii.) It does not contain all the peculiarities of dialect which 
are heard among different tribes, such as those which tefula or 
tekeza in their speech (First Steps, p. 3, 4), or that of the aba- 
Ntungwa, who insert a guttural between the nasal and click, where 
others do not, as ngcono for ncono. 


(iii.) Several words (marked with*) have been introduced, 
which are not native words, but have been formed by corruption 
from the English or Dutch languages, or have been coined by 
Missionaries, and are now in common use among the people of 
this Colony. 


(iv.) The sound, which in the former edition was represented 
by ty (tsh), is here given by tsh, e.g., Cetshwayo, Matshana, which 
when written Cefywayo, Matyana, were frequently sounded by | 
Englishmen, unacquainted with the language, as words of four 
syllables, e.g., Cetewayo, Matiyana. 

(v.) Some words, which are erroneously spelt in printed books 
with ty, are registered properly here with sh. 

(vi.) Many words which are often supposed to begin with Al, 
and are so printed in other publications, really begin with dal, 
and will here be found so registered. 

_ (vii.) Some words, which are spelt alike, differ in meaning 
according to the accent, as beka, ‘ place,’ béka, ‘ look.’ 
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(viii.) There are double sounds of the letters b, p, g, k, d, t, 
which at present we have no means of expressing, corresponding 
to the double sounds of the same letters in Hebrew, according as 
they are written with or without Dagesh. This accounts also for 
two very different meanings being sometimes assigned to the 
same form of word; as tenga, ‘sell,’ tenga (¢ Dageshed), ‘waver.’ 


(ix.) B, G, are not unfrequently used instead of P, K, to 
strengthen tbe force of a word; thus Pefusela, ‘pant’, Befusela, 
‘ pant violently,’ Kipa, ‘ pluck out,’ Giba, ‘ pull out.’ 


(x.) There appears also to be a medial sound between b and Ds’ 
g and k, d and ¢, so that it is difficult at times to decide whether 


to register a word under B or P,G or K, Dor T. The sound in 
question may be one of the four double sounds of each pair of 
letters, which have just been mentioned. But the result is that 
a word, which may appear in their printed books with b, may 
~ here be found with p, &c. See under Biza. 


(xi.) R, r, is employed, as usual, for the harsh guttural, corre- 
sponding to the German ch in auch, noch. It is heard strongly in 
the Zulu Country, but among the Natal Kafirs it is very often 
modified into h. Hence the Student may hear a word spoken, or 
find it in print, with an initial h, which will be found here under R. 


(xii.) Au Italic X, z, is used among Roman letters, or a Roman 
X, x, aniong Italics, to indicate the guttural click, which is heard 
in the word izwa, a kind of umkonto. 


(xiii.) The natives sometimes interchange the clicks; thus ca 
may be heard in parts of the Colony instead of the Zulu qa. But 
they do not do this to any great extent; and a change of click 
will often make a complete difference in the meaning of a word. 
I believe that the clicks will be generally found to be correctly 
given in this Dictionary, though they may often differ from those 
found in other printed books. If a word is not given under one 
click, let the Student look for it under another. 


Nouns. 


(xiv.) Fresh nouns are continually coined by the natives in 
their izibongo, which it is useless to attempt to explain in a 
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Dictionary, especially as it is often very difficult to understand 
the allusions made in them, and they are only used in such a con- 
nexion. 


(xv.) The roots of all nouns are given, followed by the inflez, 
which must be prefixed to the root to form the complete noun ; 
thus Fz (Im) = imfe. 


(xvi.) Nouns given with the simple inflex ‘U’ are of Class I 
(First Steps, 25); thus Baba (U) = ubaba, plur. obaba. 


(xvii.) Nouns given with the prefix ‘U for Ulu,’ are of Class 
VI; thus Datame (U for Ulu) = udhlame, plur. izindhlame. 


(xviii.) The terminal e or i of nouns is often very uncertain, so 
that a word may in this Dictionary end with e, which may be 
heard also sounded with i. 


(xix.) The same remark is true in a less degree of the terminal 
@ or é, or even of o or u. 


(xx.) With nouns of Class III, it is sometimes difficult to dec’de 
whether the root begins with n, or not. Thus the Zulu for ‘dog’ 
is commonly spelt inja; but the existence of the noun ubunja 
seems to imply that the root is nja, and the noun should in that 
case be Nya (In) = innja. 


(xxi.) As the double n, in cases like the above, is not always in. 
sert«d in printed books, the Student should look in this Dictionary 
under N, in the case of a noun of this kind, if he does not find it 
under the letter which appears t» be the initial of the root. Thus 
ingqungqulu would be found under Nequnaqutu (In). 


(xxii.) In like manner, many nouns, especially names of birds 
and trees, may be supposed to have an ioflex Um, when they 
really have an initial min the root and a prefix U, and must be 
looked for, accordingly, in the Dictionary under M; thus wnbalane 
= Mbalane (U). 

(xxiii.) Some roots are used with more than one form of inflex. 
It is possible, therefore, that a noun may be occasionally pro- 
nounced with a different inflex from that with which it here 
appears. 
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(xxiv.) Nouns of the following kinds, which are multiplied at 
pleasure by the natives, are not generally entered in this Dic- 
tionary, unless they are in common use :— 


(1) Nouns formed from verb-roots, by changing the final a into 
i, and prefixing Um, to express the agent of the verb’s action, as 
umfundisi. Such words may be formed by natives from any verb, 
but are rarely used by them (First Steps, 44). 


(2) Nouns formed from verb-roots by changing the final a into 
i, and prefixing isi, tv express the habitual doer of the action 
implied in the verb, as isilauli, jester (First Steps, 45). 

(3) Nouns formed from names of plants, by prefixing isi to the 
root, to express a place where the plant grows freely, as isikoba, a 
vellowwood bush (Do). 

(4) Nouns in ubu and uku (First Steps, 46, 47). 

(5) Diminutives (First Steps, 52-4.) 

Verbs. 

(xxv.) The conjugations of verbs are so numerous that it would 
be useless to repeat the meanings of a verb in full, in all the 
forms which it might assume under different circumstances. In 
this Dictionary, therefore, meanings are only given at full length 
with the Simple Verb; and the Student can easily determine for 
himself the meanings of the verb in its different derived forms. 


(xxvi.) The following will serve as a type of the different forms 
which a Zulu verb may assume, with corresponding changes of 
meaning :— 

(1) aka, build; pass. akiwa, be built; neut. pass. akeka, get 
built, be capable or fit to be built. 

(2) akisa, build carefully, thoroughly, diligently; make or help 
to build, sometimes in pretence; imitate in building, build after 
the fashion of. 

(3) akisisa, build very carefully. 

(4) akela, build for, on account of, at, in, on, with a purpose, 
used also with adverbs of place. 

(5) akana, build together. 
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(6) akisana, build together carefully; make or help one another 
to build. 


(7) akelana, build for or on account of one another, build or be 
settled together in one place. 


Some of the above may take also passive or neuter-passive 
forms. And there are also reflexive forms, &c. (First Steps, 
Chap. XII), as well as forms arising from the combination of two 
or more of the foregoing. 


(xxvii.) References are occasionally made in this Dictionary to 
my ‘ First Steps in Zulu,’ which are recommended for use to any 
wishing to begin the study of the language, together with the 
‘Three Native Accounts,’ which has been expressly prepared to 


accompany the ‘ First Steps,’ with translation and notes referring 
to the rules. — 


(xxviii.) I am well aware that this Dictionary must still contain 
errors, not a few, both of omission and commission. I should be 
obliged by the communication of any corrections or addenda. 
And it would be a great assistance to me, if, with any such com- 
munication of a new word or anew meaning for an old one, a 
Zulu phrase were sent, as an example of the way in which the word 
has been employed by a native. 


(xxix.) I have appended a list of Zulu Proverbs, many of which 
have been collected and published by the Rev. R. Robertson, of 
Kwamagwaza, Zululand. 


J. W. NATAL. 
November 30, 1878. 


ZULU PROVERBS. 


ee Some of these are reprinted from the Nutal 
| Colonist. 


wogota uz’ufike kwa’Mtshekula, you will go stooping like an old 
man until you reach Mtshekula’s (a fictitious person, the name 
being formed from tshekula, ‘fling up the heels’)=the thing in 
question will never happen, it will be put off for ever. 

woz’ufike kwa’Mgaduli, kwa’mbila’mhlope, you will have to go | 
until you reach Mgaduli’s (gadula, ‘gallop’) where the white 
rock-rabbits are=you will have to go on for ever, (there being 
no such animals as white rock-ribbits). 

aubabuyist bapambili, the turners-hack (i.<., those who will treat 

you worse) are in front==out of the fryinyg-pan into the fire. 

indhlovu iwile; zipelele zonkwizwe xziyakuxepulakuyo, the 

} (elephant. has fallen; all the tribes have assembied to get a bit of 
it—where the carcase is, there will the vultures be gaihered 
together. 

imbeu thlalel’thlanga layo, the seed waits for its ground=—the 
wrong will in due time propagate itself or produce its conse- 
quences. 

akuko’muntu ok’agogode, there’s no one who can ladle out (a pot) 
completely=you can’t kill every one of a family or tribe, some 
one will be left to take vengeance. 

siyadelisambane esimb’ungodi singawulali, s’enzel’onkomankoma 
nao Ngungumbane ! strange is the ant-bear which digs a hole, and 
does not lie in it, but makes it for ferns and porcupines ! 

yek’ukwenz’amandhla esambane ! alas for the labour of the ant- 
bear !=I have worked for others, not myself (Sic vos non vobis !). 

guga’sitebe, kade udhlela, kade uzidhVindhlubu namakasi, grow 
old, thou mat! long have you been eating ; long have you been . 
eating ground-nuts and their coverings=years begin to tell 
upon you. 

aku’ sibonda saguga namazol’aso, no stake ever grew old with the 
bark on=years tell upon us all. 

akunjengomtente ohlab’usamila, it’s not like the umtente grass 
which pricks while still sprouting—it’s time for you tu leave 
off now youthful follies. 

umtente uhlab’usamila, (he is just) umtente grass, which pricks. 
when young=he is sowing his wild oats, or he is full of enthu- 
siasm, &c., or he ought to do the right thing now, when he is 
young, and not leave it to be done in his old age. 


il. ZULU PROVERBS. 


kwa’ Zulu kusavutshwa ngoludala, in Zululand it (porridge) is still 
stirred with the old spoon (ukezo)—a proud Zulu boast, meaning 
that they have never been conquvred, they have never left their 
spoons behind. 

wakatshwa inkomo (indhlovu) esifubeni, he was kicked by an ox 
(elephant) in the breast=had his secret knocked out of him, 
used of one who gossips and cannot keep a secret (isifuba). 

isisusa simnandi ngokupindwa, the beginning is pleasant on repeti- 
tion,=a little more beer, meat, &c., another kiss, will not be 
unacceptable. 

igina lipum’embizenit (empekweni), the buck has jumped out of 
the pot (cookingz)=-has escaped the hunter just when he thought 
he had it,—used to express ‘ there’s many a slip between the 
cup and the lip ’ or ‘ he has been saved by the skin of his teeth.’ 

aku'ndhlela ingayi’kaya, there is no path which won’t go home- 
ward=we shall get at the truth of the matter somehow, though 
by a roundabout way. 

(ibandhla) elisina’muva liyabukwa, (the company) which dances 
last is the one looked at—never mind, I’ll wait for my turn, I 
shall have my innings—may be used as a threat—may be used 
also of the important persons in a procession of natives, who 
always go last. 

iti ingadhla amatambo tjwayele, a dog that may eat the bones (of 
a kraal) gets accustomed to it=one favour leads to an expecta- 
tion of more (used especially in asking a second time for snuff). 

zingunywa amakanda, ziyekwe, the heads being cut off, let the rest 
be left=it’s enough to have the main points before us, never 
mind the details. 

wo! uyitate (into) ngonyazi lwegolo, O that you could get it with 
a lightning-flash ! (implying a strong desire for something which 
is unattainable). 

uyadel’umnyovu wona, wazibopa ngexama, kwabonakala, the wasp 
is happy enough, he bound himself with a belt, and was plain 
to all, (bat my bindiug of my whole being for you is hidden 
from sight)—speech of a lover to a young girl. 

uyadhVumndeni, izibankwa x’etamele, the family and friends are 
eating, the lizards bask in the sun (and look on)—things go by 
favouritism, outsiders getting nothing. 

kwokwomuntu wena nwayinwayi, kwokwako honggo, for another 
man’s you scramble, for your own you draw in your legs (may be 
said of a mean, niggardly person). 

valabantusziy’ebaniwini, aku’ntombi yagan’innyamazane, the 
girls refuse people and go to people, there’s no girl who marries 
a buck=if one does not please, another will, there are plenty of 
good fish in the sea. 

isalakutshelwa sabona ngomopo, the obstinate man will see by the 
blood-stain=will have to learn by experience. 


ZULU PROVERBS. ili. 


uti angigege amagula? ngiy’emuka, y’ini? do you bid me clear 
out all my milk-vessels ? AmI going away then ? (when of course 
@ man will clear out his vessels which have held milk)—TI’m not 
going to tell you all my secrets. 

tnsimba y’esulela ngegqumutsha, the civet-cat threw the blame on 
the igqumutsha (a certain little bird)—used of a great person 
shifting the blame from himself, upon an inferior. 

ushumayela ngoba azalelwa esitebeni, he talks because he was born 
upon an eating-mat—he was bora with a golden spoon in his 
mouth, 

intendele esuka’muva ikolwaumjigijolo (izagila), the (partridge) that 
rises afterwards gets the benefit of the throw-stick=—the first 
may escape, the boys’ attention not having been called to it, 
but the second will get bit. 

ikanjana lake ling’akela izingoso ngelanga, his little head (skull) 
may make a home for the field-mice some day (a threat of 
vengeance). 

kufe’gula lina’masi! xife zibeletene! the milk-vessel full of amast 
has been smashed! mother and child have perished !—used to 
express the occurrence of some extraordinary event. 

ikiwane elibomvu libol’indeni, a (fine-looking) wild-fig is rotten 
inside=a promising person or thing often turns out to be good 
for nothing. 

ukwanda kwaliwa umtakati, family-increase is prevented by an 
umtakati=there has been no umtakati here, I see, in this 
friendly family. 

ésthlalandawonye sadhla amajwabu, the stay-at-home (idle, indo- 
lent. person) ate the scrapings of hides (had nothing better for 
food)=the hand of the diligent maketh rich. 

wo-lolo ! babodw’abatshoyo ! siyafa indaba yemisebenzi! uyayihlab’ 
intokozo, mfokazana, izwe linge’lako, wololo! they give them- 
selves out! (lit. they stand apart who give themselves out) ; it’s 
we who die through the matter of work, while you are enjoying 
yourself, you nobody, the land not being yours,—you’re eating 
the fatted calf at home while we are slaving for your benefit. 

akw qili lazikota emhlana, there is no clever person who ever licked 
himself on his back—used of a cunning fellow who has 
attempted something beyond his cunning to achieve. 

iqili eli’ntete zosiwa’muva, the crafty fellow whose locusts are 
roasted last (who gets a share of what the others had, and 
perhaps keeps his own altogether as they will have had enough). 

tsiquzt esingadhli’nselwa za’muntu, an iguana that does not eat 
anyone’s pumpkins=a mild easy man. 

bahlangene pezulu, pansi ba’mahele, they are joined close above, 
underneath they are full of holes=their friendship is only 
superficial. 

(amabuto) akohlisana ehlomile, (soldiers) who deceive one another 
when under arms=rascals who have taken in each other. 


iv: ZULU PROVERBS. 


yek’ukufa kwokuz’enza! alas for the disease of doing for himself ! 
=he has made his owa bed and must lie on it. 

kuningi okwakatshwa indhlovu (or umlungu) kuyena, there is 
much that was kicked by an elephant (or awhiteman) in him= 
his breast is brused, his heart is black, he is a very bad fellow. 

umlimela omkulu audhlelwa’zele, a great tillage is not eaten (so 
much as) a stalk—much labour has come to nothing. 

imbila yaswela umsila ngokuyalezela, the rock-rabbit lost its tail 
by ordering (some other animal to bring it when it was created) 
=do your own business, don’t trust to others doing it for you. 

isizungu sabulala inkonyana, or inkonyana yafa isizungu njenga kwa 
Masuku, asense of loneliness was the death of the ca'f or the 
calf died of loneliness at Masuka’s (who failed in love)—(used 
of a young man who wants to get marricd). 

inkomo imbiwa ematsheni kw’belungu, an ox is due out of the rocks 
with white people=one must work very hard to get it. 

kubangwa umtulwa neninamba, yini ? is the wild medlar disputed 
with the immamba, eh ?=does it presume to come near to eat of 
fruit when men are eating it P=said to get rid of a disagreeable 
person. 

(isiula) esatunywa ugwai saya ebozeni, (or sagimela uinlota) (the 
foul), who was sent for tobacco, went to the boza (which 
sowewhat resembles tobacco), or (ran for ashes)—muay be said 
of a stupid, blundering messenger. 

wabola ubotshiwe, (the roll of tobacco) rotted before 1t was (un- 
bound) opened, (said of a silly person). 

aku’ndhlovu eyasindwa wnboko wayo, no elephant (was burdened 
by =) ever f+ lt the burden of his own trunk=a man won’t admit 
the failure of his own i-lea. 

unya lwabatsha luyapindana, olwezalukazi lupindana ngokung’ 
okelan’umlilo the ill-feeling of young people retaliates, and even 
that of old women takes revenge in not lighting the fire for one 
another (in refusing to help),—a kind of threat to a person who 
refuses to oblige another or does it grudgingly. 

nginie nje, mtanetu, ng’ oniwa y’inkunzi, such as I am, my friend, 
I was spoiled by the bull=I was not my own maker, don’t 
blame me. 

ubude abupangwa, height is not reached in a hurry=it takes time 

- to attain a certain result, Rome was not built in a day. 

yor’ iyikote, it (inkomo) will get to lick it, (alluding to the strange 
calf, dressed with a certain medicine, which is put to a cow who 
has lost her calf, and which she will ultimately take to)—he’ll 
get to like it, &c. after a time. 

sobona’nnyonit zowadhla, we'll see the birds who will eat them 
(amabele), (said ironically), i.e. there’ll be no amabele this year. 

nonyaka ne odhliwa’ndoda, this year (there’ll) only be what will be 
eaten by a man (i.e. @ person, who may be able to get them). 


ZULU PROVERBS. Ve 


utekwane wazibuka ecibint wati, ‘wauwmuhle, tekwane, woniwa 
y’iloku naloku,’ the hammerkop looked at itself in the pool and 
said, ‘Thou wast good-looking, O heron; but thou hast been 
spoiled by one thing and another ’=every goose is a swan to 
itself. 

w’enza ingoma ka’mabuya-ze, he uttered the song of the unsuccess- 
ful=he did nothing, he just went up the hill and came down 
again. 

sang ndenmanabnens ibuto linge’lake, look at him thrusting 
himself among soldiers when the regiment is not his own !=he 
interferes in other people’s business. 

igudwu litsh’amanzi, the smoking-horn (for hemp) has its water 
dried-up (expressing surprise). 

umkuwu uvutiwe, the wild fig-tree is now ripened, (i.e. its fruit)— 
the pear is ripe, it’s time now to pluck it (take a certain course 
of action). 

induku itshay imviki, the staff strikes (occasionally) the man who 
wards it off=the word, blow, action, &c. now and then takes 
effect. 

ngingamita iqangane ! may I grow pregnant by incest (if I have 
done so and so)! a common oath among woman. 

kubajw’etshotshayo, the creeping bird (the small bird that creeps 
along, as it were, upon its tail to its favourite food) gets caught 
(at last)=the pitcher, that goes too often to the well, gets 
broken. 

kubaleka ehlatshwayo, the gored (ox) runs away, (and you had 
better do so, and get away out of the hands of the villains, 
abatakati, &c., by whom you have already suffered). 

yigobe wetu, siyihlabe ngameva, bay’esabe, slice it (innyama), my 
friend, and prick it with thorns (—use your knife and fork, not 
your fingers), and then they will be afraid of it (=those others 
will think you are people of consequence, and won’t dare to 
come and share your meat with you). 

indhlu yegagu iyaneta, the hut of an igagu (one who professes, but 
oo perform) leaks (has holes in it by which the rain comes 
in). 

unngceda utum’indhlovu, the unngceda (small bird) sends the 
elephant,—used by a person disparaging himself jocularly to 
another, his equal or perhaps his inferior, whom he wishes to do 
something for him. : 

izubela ladhl’indhlovu, the wood-shaving killed the elephant 
(? by striking it in the eye, &c.),—used of a small matter pro- 
ducing a very serious result. 

umbango uvuk’emloteni, the family quarrel springs out of the (ashes) 
hearth—used of a son who quarrels with his father, brother, &c. 

aku’nyati y’ahlula’tole, there is no (old) buffalo that ever got the 
better of its calf,—said of a young man who treats his father 


badly. 


Vi. ZULU PROVERBS. 


ukuni lwazal’umlota, the fire-log produced ashes=an illustrious 
sire has produced a worthless son—explained erroneously on 
p. 277. 

innjalo yapum’edunjini, he was such when he came out of the 
ground-nut=he is a chip of the old block, a son of his father. 

nguye, yini, epakati hwomhlana nembeleko? uyaz’enza, y’int, 
enziwa nje ? is that he who lies between the back and the hood 
(in which a native woman carries her child) ? does he do this 
of himself, eh ? (whereas he is) being made (to do it by his 
prosperous circumstances),—said to a man who is comfortably 
off but grumbles, implying that it is not his real self which 
complains, but his self as spoilt by goed fortune. 

ng uye, yini, umazt wezabantu, ezake zimkohlile ? is he the man, 
then, that is skilled in other people’s affairs, while his own (have 
escaped him) are neglected ?—would be said to a meddlesome 
person, or to one who finds fault with the doings of others, when 
his own are just as bad. 

yanya yadhla (innja), it (the dog) voided and went on eating= 
‘the dog has returned to its vomit, &c.’ 

aku’mmango ungena’liba, there is no hill without a grave—death 
is everywhere. 

kwa’mpunzi idhVemmini, kwa’macanca, at the place where the 
impunzi eats in the day-time (without fear), where there is free- 
living—used of a loose, disorderly kraal. 

kwa’nkomo isengw’ilele, at the place where the cow is milked lying 
down—may be said of a happy, well-conditioned kraal. 

isihlahla asinyelwa, the bush (under which you sit for shade) is not 
defiled with ordure = don’t speak ill of one who has befriended you. 

aku’mfula ungahlokomi, there’s no river that has not its own sound 
=every man, animal, &c., has something in him, has his own 
special gift. 

tambo la’nnyoka, hlab’omeondayo ! bone of snake, pierce the man 
thou hatest !—a bitter curse. 

(indhlovu) idhla abasondegeli, it (the elephant) eats up those who 
approach it—may be said of a Chief who suddenly comes down 
in wrath upom his courtiers or who turns the tables on his 
enemies who thought to get the better of him. 

ukuz’ubone innyoni thlutuk’isisila njengami nje na? did you never 
see a bird stripped of its tailas I am ?=is this the first time 
you haveseen such a thing (ukuze=ukuqala) P—may be said by 
one who does not want another man’s commiseration. 

imbuzi ingazal’inkomo, nomlungu atungisigcogco, a goat may beget 
an ox and a whiteman sew on a head-ring (expressing an 
aye as that a camel should go through the eye of a 
needle). 

amate abuyele kwa’sifuba, the spittle has returned to the breast 
(expressing disappointment)—the mouth has watered with some 
grand expectation, but it is all over now, the water has returned. 
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inngwenya idhVuhlobo eyaka yaludhla, the alligator goes on eating 
the kind he has eaten before (=sickness or misfortune follows 
up its victims in a family or tribe). ; 

inngaba ingabel’umniniyo, the fortress (refuses=) works against 
its owner—the man is hoisted with his own petard. 

umbeki wenkosi kalungi, the king-maker does not prosper=the doer 
of a good office often meets with an ungrateful return. 

amagqili katengani, clever fellows don’t bargain with each other== 
they cannot overreach each other, one must give in. 

umuzi weziqwaga uyaciteka, the kraal of violent men comes to 
grief—a house divided against itself cannot stand. 

puma, cakide, wadhliwa immamba, come out, weasel, you were eaten 
up by the immamba (which has taken possession of its hole) 
or baleka, cakide! nans’immamba! run weasel! here’s the im- 
mamba !=the weaker must go to the wall. 

nanto ilahle emhlana kuwe! there’s a hot coal for your back !— 
may be used by one who goes off throwing a bitter word at 
another. 

ilumbo liya kade, the skill (of a medicine-man) goes a long time 
(without producing an effect, but it will at last)=the result of 
what has been done may be slow in coming, but it will be sure. 

umakoti wasikwa umese emlonyent ngendhlala, enqab’innyama, the 
bride was cut with the knife in the mouth (while eating secretly) 
through famine, refusing meat (in public),—used of a person 
who gets into trouble by doing something which he pretended 
not to be doing. . 

ubuqili, kudhlulw’umuzi, b'enziwe, cunning is practised when the 
kraal is passed by=people don’t practice their crafty deeds in 
the sight of others. 

ujoja umi ngoti lwake, the finch stands on his perch—used with 
reference tosomething which is always going on, as work of 


any kind. 
inkunsi bayinqgume amangindi, they have cut-short the bull’s horns 
=have taken away a man’s power of doing mischief. ¢ 


libulele umMbo, lasa, it (zulu) struck (with lightning) the man of 
the abaMbo and then became fine again,—referring to some 
former incident of this kind, which has passed into a proverb, 
meaning ‘it was a short and sharp trouble, but all is now quiet 


in. 

woltbamba lingatshoni, you'll get hold of the sun while it has not 
set=the day is yours for the present, but I shall have it out 
with you at night. 

walahla amatunga, he threw away his milkpails= became desperate, 
as a Chief who calls his people to fight the last battle unto 
death. 

wasilahla (or wazidela) amatambo, he threw himself away, his 
bones=he undertook a desperate venture. 
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iqwa lizond’ unhambi, the cold does not like the traveller=a man 
who goes about much to other people’s kraals is not always 
comfortable, is not always welcomed, gets often the cold shoulder. 

udhle ukudhla kwamudhla, he has eaten food, (but) it has eaten 
him (may be used of one drunk). 

yek'ungoq ukuzal isilomo, to think that a nobody should beget a 
brave !—may be said of a man who has risen from an ignoble 
position to a high one. 

ukwenza kuya emva kuye pambili, the work goes backward and 
forward=nothing is being done, it’s first one thing, then 
another, or it (the sickness) is sometimes worse, sometimes 
better, or what is bad to-day may be better to-morrow. 

uhlob’olubi olwalungebekelwe’nnja, a bad set to which you would 
not look for a dog=worthless people whose very dogs you would 
despise. 

udhlala ngegeja kuzilwa? are you playing with the plough ona day 
of abstinence ?=do you meddle with matters which you have 
no right to touch ? 

innyoni itshayelwa abakulu, the bird is killed for the great people 
=tke powerful always eat the goods of the poor. 

(ixinnyosi) zidhl’uju lwazo, they (the bees) eat their own honey= 
the man must lie on the bed he has made for himself. 

okwamuva kudhlul okwamandulo, the last surpasses the first (may 
be used as a threat of vengeance which shall exceed the injury). 

ukusuza kwomnumzana kuzitshwa ngomfokazana, the slip (lt. 
breaking-wind) of the head-man is dissembled (hushed-up) by 
the common person=a great man may doa wrong without any 
notice being taken of it. 

umzungulu ubopa womile, the creeper binds (the tree) even though 
dried=a feeble person is not to be despised, for he may doa 
deadly injury. 

unyawo aluna’mehlo aluna’mpumulo, luy’impumpute nje, the foot 
has no eyes or nose, it is blind—may be said in friendship= 
“we may meet again some day,” or to a niggardly person 
stinting a stranger who has just arrived, your foot may some 
day take you in our direction unawares, i.e. to those who will 
treat you in like manner. 

umlomo Uitshoba lokuzipungela, the mouth is a man’s tail for 
sweeping away flies (for getting rid of annoyances). 

mus’ ukutshisa uwpondo, don’t burn your horn=get into a fury. 

igeja litengwa ngokubonwa, the plough is bought by being looked 
at—one must know what a man is before one can take to him. 

ubucubu buhamba nga’bubili, a flock of chicken goes by twos, doe 
not go singly=the members of a family ought to pull together. 

ut’asiye nganzanye, sing’amanzi, y’ini? do you wish us to go aside 
and be merely water (running in one channel)—may be said by 
one who chooses to think for himself in any matter and will 
not blindly follow the lead of others. 
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iso elilodwa, (he is) the one eye (of his father or mother)—may be 
said of an only son. 

igade idiniwe, it (the ox) has run and is tired==I have had enough 
of it (work wandering, fighting, &c.). ° 

ukuhamba kuzal’induna, kugal’insikazi, travelling begets some- 
times a male, sometimes a female=you must not expect to have 
all things pleasant when you travel. 

Vambul’ingubo lingene, it (a law-suit) strips off the blanket and 
gets in (to a man)=while he may be sitting or sleeping at his 
ease, he may find himself suddenly involved in trouble. 

adhla nga’ndoda, they (amadoda, amabandhia) ate through a (real) 
man (a form of request or thanks for food by hungry men)— 
also used of an impi whose success is mainly due to one hero. 

wadhlula ngendhlu yakiwa, he past by a hut that was being built 
—implying a man of a very bad heart, who passed by people 
building a hut, without stopping for a moment at all events to 
help them with ever so little aid, e.g. bringing a single wattle, 
&c., which native custom requires of every passer-by in such 
cases. 

(izwe) lifa ngempofana, (the land) perishes through a little, poor 
man=it is often an unimportant person or paltry matter, which 
begins what ends in the ruin of a kraal or tribe or people. 

igugu liyadonsiswana, the attractive quality is pulled both ways= 
there must be something or other attractive in each of two 
persons who like each other. 

akuvuma’kulandula, kwatsho abakwa’Ndhlovu, yea and nay, said 
the people of Ndhlovu—a proverb taken from the practice of 
the people of Ndhlovu (formerly under the Chief Mpongo, 
father of Manzezulu, but having now no Chief) of assenting to 
every thing said to them, whether true or false. 

aihlatshwa’mvusi, the buck (innyamazane) is not stabbed (only) 
by the one who roused it—others have helped to kill it—may 
be used by a man asking a pinch of snuff for himself, since he 
sees others getting it, or by one ‘popping the question’ to a 
girl,—‘ don’t leave me out,’ ‘let me, too, try my hand, have a 
finger in the pie,’ &c. 

liwatshaya evutiwe, (the sky) strikes (with hail) the ripened 
(amabele), (so gather your crop as soon as it is ripe)—make hay 
while the sun shines. 

imnjadu yomhambi iyakandhiwa, the skin-snuff-case of the traveller 
is hardly worked=he will have to be liberal with his snuff at 
the kraals he visits. 

aku’nyoka yakohlwa ng’umgodi wayo, no snake ever forgot its hole 
=<=no man, however selfish or evil, will choose to ruin his own 
kraal. 

akwlanga litshona lingena’ndaba zalo, not a sun sets without its 
business (work, trouble). 
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iqawe lifela ebuqaweni, inhlambi ifela emanzini, the brave dies in 
his bravery, the swimmer dies in the water=—each should stick 
to his proper work to the last. 

i’magwala mabili, it (indaba) is the case of two cowards=a scare 
on one side begets a scare on the other. 

zifa nga’mvu’nye, they (izimvu) die through one sheep=one scabby 
sheep infects the flock, or one bad man may be the ruin of a 
kraal. 

wabik’imbiba, wabik’ibuzi, now you told us of the striped field- 
mouse and now of the field-rat=which story of yours are we to 
believe ? 

ilumbo lidhla winninilo, the skill of the medicine-man eats-up its 
owner=the crafty fellow is caught by his own device, is hoisted 
witn his own petard. 

kubulala okudhliwayo, what is eaten causes death—used of a man 
who has suffered or died in consequence of something in which 
he took a special pleasure. 

kugaulwa owaziwayo, the tree (wmutt) which is known is cut down 
=a man will be killed by his companion, a Chief by his 
indunas, &c. 

isikuni sibuye nomkwezeli, the fire-brand has (come back with=) 
laid hold of the one who tends it=the man’s evil-speaking has 
caught him, his mischief-making has found him out. 

umenziwa kakohlwa, kukohlwa unenzi, he to whom (evil) is done 
does not forget, it isthe doer (of evil) who forgets—may be said 
by one who intends to have it out some day with one who has 
injured him. 

yaitt iyakwendela enkosini, she was thinking she would be married 
to a Chief, (referring to a disdainful girl, who rejects one lover 
after another, but applied to any conceited haughty person, 
male or female). | 

inngede iyabekelwa, the honey-bird is provided for, e.g. the bird, 
that shows where honey is to be found, has also a portion of the 
comb with bee-grubs left for it to eat, and then it will show 
honey again another time=the labourer is worthy of his hire. 

umvundhla ziwungande pambili, they (tzinnja) cut off the hare in 
front—used of a man whose escape is cut off. 

siya emva siye pambili, we go backward and forward (as in 
dancing) ,—we do not get on with this matter, first one thing is 
said and then another. 

nang’ unontandakubukwa oniengesiyepu, there’s a man who likes to 
be looked at like a long-haired he-goat—said to a vain man, who 
shows off his figure, liberality, &. 

amahlaya alal’insila, ‘the joke is laid-over with dirt, =a joke 
upon 2 serious matter is offensive. 

tntemba aibulali, a hope does not kill=I am disappointed in my 
expectation, but it does not matter, I shall get over it. 


ON ees age 
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okuke kwenze kupinda kwenze, what has once done a thing will do 
it again, e.g. a man will go to the familiar place, a thief will go 
on stealing, cattle will go to eat the same mealie-garden, &c. 

(utshwala) bubila nga’mbiza’nye, (the beer) bubbles in one pot— 
said of a man who is blind in one eye. 

kupangwa umdaka, linile, y’ini? is the mud hurried after, has it 
rained, eh P=are you hurrying to hoe the ground, because there 
has been rain P—used to reprove or ridicule an unseasonable 
action, as that of a boy or girl being married too young. 

itongo liyabekelwa, the itongo is (to be) provided for—=a man must 
do his best for himself if he wishes his ancestral spirit to pro- 
tect him, ‘the gods help those who help themselves,’ ‘put your 
trust in Providence, and keep your powder dry.’ 

aku’soka lingena’sici, there’s no fine youngster without something 
(amiss)=the best man living has some defect, however small, 
no one is perfect. 

libunjwa lis’eva lisevile (thumba, the clay) is fashioned, when it is 
properly tempered—used of anything being done not too hastily, 
at the seasonable time, and especially of a man in respect of 
begetting children. 

angitandi ukwekatwa (ukubecwa ngobende emlonyeni, I don’t like to 
be smeared on my mouth with spleen (which is eaten by the 
herd-boys, and is sometimes smeared by bigger boys upon the 
rsouth of litile ones, that they may seem to have eaten, when 
uwey have really had none of it)=I don’t choose to have it 
thought that I am concerned in a matter with which I have had 
nothing to do. 

uti ngizozwe amehlo, nging’uMatshongwe, yini? do you think that 
I have had my eyes thrust out like Matshongwe r=do you think 
that I am blind ?—may be said by one who is asked if he sees 
something pointed out in the distance, (the allusion being to a 
spy of Tshaka’s, who once saw cattle where there were none, 
and was blinded by Tshaka’s order). 

iqagqa lisinda’kuz’alusa, the skunk is saved by taking care of itself 
=don’t expect others to look after you, keep you from danger, 
&c. (as the skunk g>es out at night, when men and dogs are 
asleep). 

uti ngikuluma’zwi'linye, ngiyayalela, y’ini? do you think that I 
speak only a single word, as if I was at death’s door ?—used to. 
one who keeps another closely to some word which he has 
spoken, and will not let him go away from it, the speech imply- 
2 g that the speaker is prevaricating, wants to shift his ground, 

Cc. 

umhlabati aunoni, the ground never gets fat (however many are 
buried in it)—a word of lamentation for a dead friend. 

ungenwe Vipela endhlebeni, he has a cockroach in his ear, (which 
causes constant annoyance or pain, and will not come out till it 
has finished its work, supposed to be that of dropping amasi in. 
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the ear)—used of a person, people, &c., who are kept in per- 
petual trouble by some cause or other. 

isisulu siyakukusula, the habit of eating alone will wipe you off, 
will be the death of you=a selfish, greedy man will want help 
some day when he wont be able to get it. 

imbuzi igudhl’iguma, the goat shaves the reed-fence (constructed 
at the entrance of a hut to keep out the wind, which a goat may 
do on going out)—used of a man who i is glancing in his talk at 
another. 

tbizelo ladhl’ikondekazi, the summons was the death of the she- 
baboon, (referring to some fable about the she-baboon having 
been summoned by its chief and killed)—used to express a 
dread of being called up by a Chief for some fault. 

umzimba uzwiwa ng’umniniwo, the body is felt by its owner—each 
heart knows its own bitterness. 

ungepate’mpuku’mbilt, enye iyakupunyuka we, you cannot carry 
two mice, one will slip out of your grasp and fall, (withallusion 
to a hawk or owl)=you cannot do properly two things at once, 
serve two masters, &c. 

inngwe idhla ngamabala ayo, the leopard devours through its spots 
(dazzles its prey by them, and so catches and kills it),—dress 
as becomes your dignity. 

ukufa kwomuntu xcus’ezizweni, the sickness of a man is among 
foreigners—I might as well be among strangers as among my 
own friends, who don’t care for my sickness, grief, &c. 

mus’ukwenza amazinyo abutshelezt, don’t set people’s teeth on 
edge (by your bad language or rash actions). 

ukuni olunenkume, a log with a scolopendra—a man with a hateful, 
violent, overbearing temper. 

‘Tokolo, femba, amatunzt, ay’ehla, cheer-up, Tokolo! the shades of 
evening are coming on, when this fabulous animal (uTokolo= 
uTokolotshe), which is supposed to be fond of human females, 
may expect to find them—used to a man whose pleasant time is 
coming near, as when he will have finished his time of work or 
will have his case settled, &c. 

‘ngomuso intaka ibekelwe amazolo, to-morrow the (intaka) female of 
the ujojo is provided for with dews .of which this little bird is 
supposed to be fond)—used with reference to some anticipated 
pleasure, as a dance, &c. 

litata os’emnyango limponse emsame, os’emsamo linpouse em- 
nyango, it (the land, izwe, to which such changes are ascribed), 
takes one who is at the entrance and throws him to the back 
(inside the hut), and one who is at the back it throws to the 
entrance—makes the first last and the last first, makes one 
prosperous to-day and another to-morrow. 

-angina’ndondo, angifake’luti ekaleni, I have got no nose-ring, I 
have put no stick in my nostril=I am good-looking enough 
without any such ornaments as the Coolies wear. 
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okwahlul’amadoda kuyabikwa, what beats (passes the comprehen- 
sion of) the amadoda, is a matter to be reported (whenever such 
a thing is heard of)=their wisdom will settle everything. 

yek’umhlob’onenhlanhla, ozipeka zilale, zing’eqiwa’gundane! look 
at one of a fortunate set, who boils his mealies and they remain, 
not disturbed by the field-mouse !—a word of admiration for a. 
prosperous man. 

yek’ubambo lwenkabi, lwadhlelwa endhlwaneni! inoni ladhlelwa 
isikumba senkabi sadhlelwa ! look at the rib of the ox, it (the 
fat, the skin of the ox) being eaten in a small hut !—a word of 
surprise which may be said by a young man who sees his 
headman’s daughter married to a common man. 

endulo kwakupekwa ngamaseko amatatu, nananuhla kusenjalo, 
of old there was cooking with three hearth-stones, and so there 
is now=there is nothing new under the sun, what has been is 
that which is and shall be. 

mus ukupa izinselwa njengabatwa, don’t (give=) throw-away your 
calabashes like Bushmen, (who, when satiated with food, throw 
away all that remains),—don’t waste your good things, don’t 
cast your pearls before swine. 

umtele ngenkovu emehlweni, you have poured pumpkin-water 
(which pumpkins have been boiled in) on his eyes=slushed him 
with abuse). 

ohlab’eyake k’alelwa, the man who butchers his own ox is not’ 
forbidden—=may I not do what I like with my own ? 

indhlebe itshela inhliziyo, the ear tells the heart-=what goes in at 
the ear, often goes home to the heart. 

tina sibambe elentulo, we hold to that (izwe, the word) of the Lizard 
=we adhere to what was first spoken (when a second person 
speaks or the first changes his word)—alluding to the ancient 
myth, that the Chameleon was sent in the beginning by 
uNkulunkulu to say that men should live, and the Lizard was 
sent afterwards to say that they should not live, and the latter 
arrived first, and so all men die. 

kuhlonitshwana kabili, respect must be paid on both sides=a man 
will not respect another who treats himself disrespectfully. 

yek’uqotovane osinda’kuzimbela, O the little rascal who gets his 
living by digging for himself !—may be said of acunning little 
fellow who manages to scrape up the means of living somehow 
or other. 

0! akubuyiselwa’muva! ah! it is not to be taken backward=it 
cannot be undone !—may be said by some one who regrets what. 
m has done, and weuld not have done it, if he had known 

etter. 

ngthlezi pezu kwegeja litshisa, I am sitting upon a hot hoeing-iron | 
(just out of the fire)—may be said by a man who is living very 
uncomfortably with those around him or is broken-hearted with 
the loss of a friend, &c. 


“Xiv. ZULU PROVERBS. 


ukufa kwenhliziyo ng’umewangedwa, a bitter feeling is the death 
of the heart—such a feeling wears out a man. 

musa ukungihlaba nga’mkonto’ munye, don’t stab me with a single 
assegai—give me a double helping of snuff (which the rules of 
native custom require). 

innjobo itungelwa ebandhla, the tail (of the wmutsha) is sewn in 
the tbandhla (company of amadoda)=a man must learn from 
others how to sew it properly, no one can expect to do a thing, 
requiring ski]l of any kind, without being taught, don’t despise 
the experience of others, however wise you may be. 

inhlwa aibanjwa ngekanda isavela, the flying-ant is not caught by 
the head when it is just coming out, (it will shrink back into its 
hole if you try to catch it before it has quite come out)=—don’t 
be in a hurry to discuss or decide a matter, rebut an accusation, 
&e, till the whole case or charge is before you. 

negwababa lise lipate’mgodo, nonhloile afise, even the carrion-crow 
has come to carry an excrement, and the hawk has desired it— 
may be said by a man to another who has refused to give him 
food=some day or other, poor as I am, I may get hold of some- 
thing that you will be only too glad to get. 

konje ng’ ubani oyakupelela pezulu, who is there then that will live 
above (ground) for ever ?=what did he expect to get by such a 
crime, e.g. killing another ? 

andaba inendodona, uyise kana’cala, the matter has a son, (in 
comparison with whom) the father is not in fault—the first was 
a mere nothiny, to what has resulted from it, ‘a stitch in time 
saves nine,’ obsta principtis. 

akuvalwa nje, ingozi, the door is not shut, there’s danger !=you 
had better shut the door at once against the entrance of evil 
by apologising, making amends, &c. 

thlonipa lapo ingayrkwendela, she (intombi) hlonipa’s (the names 
of elderly people at a kraal) into which she will not marry= 
she goes beyond what is absolutely necessary in this respect— 
may be used asa hint to show courtesy, kindness, &c., toa 
stranger. 

umswelazonke indaba z’andile, (for) the needy person his (matters) 
troubles have multiplied—used of an ainforduats person in 
want of everything. 

sipundu, auboni, auna’mehlo, back of the head! you don’t see, you 
have no eyes—may be said as a friendly hint to a person whois 
being maligned behind his back. 

ukupakusibekela, to give (food) lays-up for one’s-self, (since 
the man who receives it will some day return the favour)=one 
good deed brings another in return. 

nona, bani, kungawe namuhla, be fat, my good fellow, (it is done 
through you=) you’ve got your way to-day, (it may be ours to- 
morrow)—may be said to one who has brought another to grief, 
or who has succeeded in something on which his heart was set. 


re 
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aisisu. somhambi asingakanani, singapambilt kodwa, ngemva um- 
hlonzo, a traveller's stomach is but small, it is only in front, 
behind there’s (nothing but) spine—a form of request for food 
by a traveller, implying that he does not want much, he only 
asks for his necessities, for his stomach, not for his bones. 

ukupa’kudhlala, giving is play—may be said by one who comes 
hungry to a kraal and asks for food, implying that he feels sure 
it will be given pleasantly, in good-humour. 

imikombe iy’enanana, the wooden platters exchange with one 
another=1 shall serve him as he has served me—may be used 
in a friendly or a hostile sense. 

isitukutuka sennja sipelela eboyeni, a dog’s sweat ends in his hair, 
used of a man who is very angry about something, but is not 
able to show his anger, as a dog whose sweat (say the natives) 
is hidden by its hair. 
ukobona xanye ’kubona kabili, to see once is to see twice—having 

seen it once (e.g. the inside of the gaol) I don’t want to see it 
again, I shall remember it for ever. 

amabonabonane, atshiwo ng’uGcugewa, ubona mina nje, bobona 
wena ngomuso, the little -words of greeting which were spoken 
by Gcugewa (were) ‘you see me to-day (in trouble), but they 
will see you to-morrow ’—referring to a speech made by a man 
to Tshaka, when he was saluted by that Chief (with sakubona 
Gcugcwa) when he was about to kill him, and implying a threat. 

impi yakwamabon’abulawe, inkuku nempaka, it is enmity of the 
see-and-be-killed, the fowl and the wild-cat—describing a state 
of deadly hostility. 

umlandu ubanjwa inkume, the old quarrel is taken-up by the 
scolopendra (which may come out of a log cut down and sting 
@ man)=the child will take-up his father’s grievance (e.g. as 
Cetshwayo remembers that Dingane was killed by the amaS wazi). 

ainganga’miomo, it (impi, the fighting-power) is not as big as his 
mouth==it’s all brag with him, he talks loudly enough, but does 
nothing when it comes to the point. 

impi yomndeni aingenwa, a family quarrel is not entered into—do 
not mix yourself up ina quarrel between relatives, man and 
wife, brothers, &c., for in the end you’)l find they will all turn 
upon you, and perhaps say that you have caused or embittered 
the quarrel. 

ngizidhlise ngobami, I have poisoned myself with my own (ubuti) 
poison—I have hoisted myself with my own petard. 

iso liwel’umfula ugewele, the eye crosses the full river (thongh the 
foot cannot arrive there)=desire will go far teyond what is 
possible. 

into yomuntu ompofu ailungi, a poor man’s thing (cow, goat, &c.) 
is never in good condition—he that hath to him shall be given, 
a i that hath not from him shall be taken even that which 

e . 
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ngife olwembiza, I have died with the breaking of an earthen © 
vessel=my heart is broken, it has received a blow which has 
made a crack in it which can never be mended—used of a great, 
irre:mnediable sorrow. 

icolil'inone, it (inkabi) has done well to get fat=it has been killed 
at an excellent time—a word of savage glee over an enemy who 
has got into great trouble. 

udhliwe UVubizo, he has been eaten up by the jilting. 

soboh/a, Manyesi, it (the stomach, isisu) will go-down, Manyosi— 
a proverb referring to a Zulu named Manyosi who had been 
kindly treated by Dingane but deserted to Mpande, and who eat 
and drank enormously and had a huge belly—used to a man 
who has been liberally treated by another, but does not at 
present seem to recognize the kindness=you’ll think about 
it by-and-by. 

idili l’enziwe ng’umninilo, the banquet is made by its owner—said 
of ahappy party, where there is feasting, but no quarrelling, &c. 

ikot’eyikotayo, it (the ox, inkomo) licks the ox which licks it— 
used of two persons doing friendly services to one another. 

isitsha esihle asidhleli, the pretty cup is not (long) used tor eating 
=the best things are soon broken—used especially in speaking 
of the death of a dear, good child. 

akw dhlozi lay’endhlini layeka kwabo, no ancestral spirit has ever 
gone to (another) hut and left his own—we trust in our star, 
in spite of our present trouble we shall get through with it. 

aumbiwa’godini linye, (it uwmuti, the medicine) is not dug from 
one and the same hole (as his)=my advice, &c.is different from 
that which you have been following. 

innyati ibuzwa kwabapambili, the buffalo is enquired about from 
those in advance (who know the way it has gone)=you should 
get information from those who know all about the matter. 

wanuleka lo, wadhla thambalekeme, it’s a habit with him (to 
chatter), he ate a hamba ekeme. 

elenpojana (aliwakali) livunywa’muva, the word (izwi) of the poor 
man (is not heard) is allowed afterwards, (but only when the 
wea'thv and powerful have carried the day). 

iscla litshaya umuntu ngegula ebusweni, the thief strikes a person 
with the milk-vessel on the face=bespatters some one else, tries 
to throw the blame upon another. 

soyicel’ivutwe, we'll ask for it (innyama) when it is cooked=wait 
and see the end. 

aku'nkwali epandela enye, there’s no partridge that scratches (the 
ground) for another=everyone looks after his own interests. 

kayikuzidhla innyoni (ezitsheni) zabantabake, he will not eat his 
children’s birds=he will not live to have his children catch 
birds for him, bringing their wages to him, &c.—kayikudhla 
ezitsheni zabantubake, he will not eat out of his children’s dishes 
—a deadly threat. 


ZULU-ENGLISH 
DICTIONARY. 


A—AHLE 


A int. Ab! 


A (or ka) is prefixed to a verb in the following idiom. 

Ex. angifike (kangifike) kubona, why, I came to them. 

A is used for asale. 

Ex. asesiyeka ukulwa, we must now leave off fighting. 

Axa, pass. ABiwa, v. Apportion, allot, award, deal 
out, distribute. 

ABEKA, v. Be apportionable ; get apportioned. 

ABELA, v. Apportion to, for, &c.; assign (as a fault) 


to, charge upon; assign (as a peony) to, dismiss 
with a present ; be liberal. 


ABELANA, v. Apportion, &c., among one another. 

AsuKAZANA (Is), n. One viscious or dissolute, from 
weakness of mind, infirmity of purpose, &c. 

Aca (Is), . Multitude, used to babaza. 


Ex. isaca semvu lesi! what a number of sheep these are! - 


Autt, before a subjunctive, is used to express might, 
could, would, should. 


Ex. ahle ngilwege lolu’dongana, I could leap over this little bank. 
ut’ahle ngiyoteza ehlex’ekaya ? does she think I would go and cut 
firewood, she sitting at home ? 
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2 AHLE—AHLU 


ahle kube, or ahle, is used to express ‘it might be, 
may be, perhaps.’ 

Ex. ahle kube wausukile umuzi, may-be the kraal had started. 

konje ahle bakudhle nje na? sothen may-be they have just eaten it? 

N.B. ahle in the above appears to be really a contraction for 
ngahle, Pot. Pres. of the auxiliary verb hla or hle with the pro- 
noun omitted, which might, however; have been expressed. 
Thus the first of the above examples might have been written 
ngahle (or ngingahle) ngilwege, &c., and the last, konje ngahle (or 
bangahle) &c. 

AHLUKA, v.n. Separate, part company, differ (as one 
story from another). 

AHLUKANA, v. Separate, or part company, from one 
another; disagree, dissent, differ. 

Ex. amakosi ahlukene namahashi, the gentlemen have (parted 
company from=) missed (their) horses. 

amankani abo ayakwahlukana, their emulations will part company 
=there will be an end to their vying with one another. 

AHLUKANISA, v. Separate, set apart, put asunder ; 
distinguish, make distinct; separate into parts, 
change (as a piece of money); divide, separate by 
partitions, as a hut. 

AHLUKANISELA, v. Set apart for; divide into parts 
for; change (as a coin) for, give change to. 

Autuxaniso (Is), n. Cause (tsisusa) of sep:uration. 

*AHLUKO (Is), n. Chapter, section (Missionary word). 

AHLULA, v. Overpowered by an act or quality of body 
or mind; hence overcome, conquer, overpower, get 
the better of; surpass, beat, excel, outdo; be too 
much or too many for, manage, master, surprise, 
astonish ; convince, persuade, overpower by kind- 
ness; master (as a disease), cure ; divide, separate ; 
(among the amaLala) break bread=hlepula. 

Ex. lokw kudhla kus’ ahlulile, this food is too much for us, we can- 
not eat it (either because of its quantity or its being disliked). 

siy ahlulile inngola kuleli igele eliya kwa’Mvubu, we managed the 
wagon at that steep side of a hill that goes towards Mvubu’s= 
we kept it from being upset. 
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AHLULEKA, v. Get overpowered or outdone by; get 
unfit for use ; be such as to be overpowered, unequal 
to, unable to cope with ; get divided; be divisible. . 


AHLULELA, v. Overpower for; divide for; settle (a 
case) for. 


Ex. umlungu kas’ahlulele tina, let the white man decide for us. 


AHLULELANA, v. Divide, &c., for one another. 

At, adv. No, nay. 

Ai ke, or at tina, is often used to lower excitement, 
expectation, &c., in the person spoken to, and may 
be rendered by ‘it’s nothing,’ ‘ nothing particular,’ 
‘so then,’ ‘ well and so,’ &c. 


Ex. ai ke! ngiza kona lapa, kwmntwana, it’s nothing (=I am not 
doing any harm, I am all right), Iam come to this very place 
to the Prince, lit. ‘Child’ (i.e. of Mpande). 

ai ke! yenzani njalo, all right, act in that way. 

ai ke! uCetshwayo wabuza, well, and so (=there was nothing of 
importance) Cetshwayo asked. 

N.B. The speaker would begin with yebo, if he had something of 
importance to communicate. 


Ai lapo, have done there ! out of that! 
Ai nga, is used to express admiration. 


Ex. ai ngekanda layo! what a splendid head it has! 


Axa, v. Build, construct (of any kind cf material) ; 
perf. (have built)—<dwell, settle, be settled, live. 


{ ukwak’umkanya, to make a shade for the eyes with the hands, 
(which is not allowed in Zululand, it being considered rude to 
hide your own features, while you look at those of another 
person). 

Ex. uNtenteni wake wmuzi ngalapaya, Ntenteni has built a Kraal 
over there. 

umusi ka’ Ntenteni wake ngalapaya, the kraal of Ntenteni is settled 
over there. 

wake-pi, where are you settled ?—where do you live? 


AXE, used to express ‘please to,’ ‘be so good as to,’ 
‘I wish you would,’ &c. 
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4 AKE—ALA 


AxeElA, v. Build for, at, &c., be settled in; build (a 
nest), asa bird, mouse, &c. | 


Ex. tkanjana lake ling’akela izingoso ngelanga, his little head may 
build for the field-mice in a day=his skull may become a home 
for them (a threat). 


AKeEtLana, v. Build for one another ; be neighbours. 


Ex. s’akelene kabi, we don’t live comfortably — we are bad 
neighbours to one another. 
owakelene nami, nawe, naye, my, thine, his or her, neighbour. 


Axisa,v. Help to make or build; settle (a person in 
a place), as a chief or magistrate fixing upon @ 
spot for natives to build on. 

Axisisa, v. Build well or thoroughly. 

Axkusonako, (lit. ‘It is not with it.’) Tt’s all over, it’s 
in a bad way, there is no hope left, &c. 

Ata, pass. Attwa, v. Refuse (with na of the thing 
refused) ; disallow, forbid; dislike, reject; forbid 
(to come near) ; keep off, beat all ho!low, beat out- 
and-out, do in a masterly way, do a crack thing, 
make a fine hit, &c.; protest not. 


T wkwala izitanga, to cross the feet in front, while sitting on the 
ground, with the knees bent (as tailors). | 

J ukwala indima, to begin sowing for the year, which is done by 
the women digging up at first, and sowing, small narrow plots, 
on the side of which they then make the true mealie plots 
(isindima), which, taken together, make the insimu. Hence 
wale indima=she has made her small plot to begin with. 

Ex. qa! ngiy’ala, no! I am sure not. 

kwale kancinyane, it forbad a little, it was very near being done, 
it was a narrow escape. 

bay’al’ abakiti, bati itwabi Vize, our people (the amatongo) forbid 
(him to die), they say the hiccough is of no consequence. 

ng’ale ngaso isyula sami, I made asplendid stroke with my isijula. 

uhl ale itambo selihlangene nejwabu, alikupulule, he would actually 
in a masterly way, when the bone is now joined with the mem- 
brane (driven in upon the outer lining of the brain), lift it up. 
ungatt ng’ala ngalo (iyeza), noma ngifike nalo, umuntu es’evuswa 
pansi, engasiwukeli, ngingampusisa lona, wyakuvuka, the fact is, 
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I beat all hollow with it, and, though I should arrive with it, a 
person being now raised up from the ground (by the hands of 

_ others), not rising for himself, should I give him a drink of it, 
he will rise. 

sitshaye lesi’jingi singasemnondt, ses’alile, we have knocked off this 
istjingi, it not being at all nice (ironically), it actually beats. 
everything. | 

Auta (Am) n. Place under the ribs on each side. 

Ata ([s),n. Large bunch of tsakabuls feathers worn by 
a young man at the Umkosi (see wn Nyakanya). 

ALAKUTSHELWA (Is), nm. one who refuses to be told 
what to do by others; the word is used, in the 
azibongo of Tshaka, wSalakutshelwa ! uSalakunyen- 
yezelwa ! 


Ex. isalakutshelwa sibona ngomopo, the obstinate man sees by the 
blood-stain=he’ll have to learn by experience (of blows). ) 


Axaxwanpa (Is), n. An umtakatz, lit. one who prevents 
increase in the land (by killing people). 

Auana v. Refuse, reject, dislike, one another. 

Aanisa, v. Make to refuse, &c., one another. 

ALAHALA, wnt. Hurrah ! 

ALExKa, v. Be such as to be refused, rejected, dis- 
allowed, forbidden, &c., be disavreeable. 

ALELA, v. Forbid fcr, in reference to. 


Ex. ukwalela umuntu, to forbid a man (doing so and so). 

itongo ling’alele namhlanje, ang’azi ukuba nginesisila sani, the 
ttongo (ancestral spirit) has (forbidden for) beeu unkind to me. 
to-day, I don’t know what offence I have. 


Atrwa or Atrwakazi (Is), n. A woman disliked by her 
husband. 

ALuKa, v. Go out as cattle to field, people to labour, 
an impi to war, &c.; weave, plait, twist. 


Ex. sahlangana nempi yaluka! we met acrowd of people going 
out to work! (an exclamation, meaning we have an immense 
deal to do.) 


AoKana, v. Weave together. 
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ALuKANIsa, v. Weave together carefully, as a number 
_ of threads, words, statements, &c. | 
AtuxKazana (Is), n. Little old woman, or cow, &c. 


Y imvula yezalukazana, heavy rain. 


AxuKazi (Is), n. Any wowan above the age of child- 
bearing, an old woman; any old female animal ; 
used also, improperly, of an old male animal. 


Ex. iusalkazi esing’umame, my old woman. 
umfana wesalukazi, old woman’s boy, molly-coddle. 


AuKAzi (Um, no plur.), n. Old bullock, male or female. 

ALUKELA, v. Go out (to labour, &c.) for a person, to a 
place, &c. 

ALUKIsA, v. Make to go out, send out (to labour, &c.) 

Auusa, v. Go out (with cattle), tend (cattle), herd; 
explain. 

Auvseta, v. Herd for, at, &c.; explain for. 

Atusisa, v. Help or make to herd; help to explain. 

AMANGA, n. Lies. 


{| unamanga, you are a liar! 


AMANGA, adv. No; not as you suppose, nothing of 
consequence (=a ke); not so, that won’t do, not a 
bit of it; there’s not:.ing lke it, don’t speak of it; 
don’t say a word more about it, hold your tongue, 
&c. (used thus in praising oue’s-self or another, and 
may sometimes be rendered ‘ weil done, bravo! ’) 


Ex. amanga Ndabezita ! its nothing of -importance, your 
Highness ! 


amanga tina’nsizwa zika’ Ngoza ngembangayiya yetu ! no for us 


youths of Ngoza, with our plume of tail-feathers !—there are 
no such fine fellows as we are. 

“umfo ka’ Zatshuke ngebetshu lake lesiyepu!’ ‘amanga, mngane ! 
unqabrsile,’ ‘(look there at) the son of Zatshuke, with his tail- 
hangings of long-haired goat-skin!’ ‘Don’t speak of it, friend ! 
he has beat all hollow.’ 


Ampsa, v. Think, imagine—Camanga. 
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Ex. ang’ambi nokwamba, ukuti, ikona; I don’t imagine at all that 
it is there. 

Ampa, (Ub or Ubw), n. Layer of branches, put under 
a store of amabele, or over an udhlame, as a sort of 
stage, which is then covered with grass; gTass- 
matting, woven by women, to cover the lower part 
of the hut outside=wm Tshaba. 

AmBaNne (Is), n. Ant-eater or ant-bear. 

Ampata, v. Put on (as a blanket) —=Hmbata. 

AMBELA, v. Think, imagine, for. 

Ex. wambele kimina lo, that man has thought upon me=fancies 
that it is I. 

AMBESA, v. Pit on (as a blanket) on another person. 

Ampgsi (Ulw), n. Pericardium. 

AmBuLA, v. Take off, strip off (as a blanket, mist, fog, 
smoke, &c.); remove (as any broad thing laid over 
something else) ; open (as a book) =Penya. 

*AmBULO (Is), n. Revelation (Miss). 

* AMKELO (Is), ». Woman’s word for ‘ hand.’ 

Ampaza (Is.), n. Water of birth=isiNcapa. 

+ ucorys (fs), n. Jambok, thong of hide (Dutch 
sjambok). 

Amporo (Js), n. Adze with short handle, for carving 
the outside of a wooden vessei. 

Amuka, v. Take away by force, deprive—=Apuca. 

AMUKELA, or AMUKEZELA, v. Receive (with hands, ears, 
heart, &c.) 

AMUKEZELANA, v. Be next to one another, be next in 
order to (na), as when several huts stand one after 
another. 


Amuxu (Is), n. Used in the following phrase. 

{ ukubamba isamuku, to stifle, smother. 

AMULA, v. Slap sharply on face or head, with palm of 
hand; interrupt. 

Ex, ngingakwamuli, nkosi, that I may not interrupt you, Sir. 
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AxvLEka, v. Be used or accustomed (to do a thing), 
do it unconsciously, from: force of habit, &c. (with 
na of the action) ; (amaLala) forget. 

Amvo (Is), n. Blazing glare of the sun. 

Anci (Is), n. Heavy rain. 


Ex. alini isanci, it does not rain cats and dogs. 


Awnpa, v. Increase, multiply, be enlarged, spread. 

Anpa (Js), n. Layer of reeds for storing grain upon. 

ANDakwarusa or AnDUKWAPUsA (Is), 1. Child, calf, 
&c., which has just ceased to suck. 

Anpuia (Am),n. Strength; power, might; ability ; 
authority ; courage or capability (to do a thing). 

Ex. unamandhla, he is an able, clever person. 

kunamandhla, it is surprising. 

amandhla amakulu, great exertion. 


ukupel’amandhla, fail of strength, faint, be struck all of a heap, be- 
out of heart, give up in despair. 


AnpxHLa (Is), n. Hand. 


GT wkukuluma ngapandhle kwezandhla, to give a distorted account 
of a matter (beyond the facts in hand). 

G ukubik’isandhla ku, to pay court to, curry favour with. 

ANDHLE (Ulw), n. Sea. 

Anovisa, v. Make to increase, multiply, enlarge. 

Anpisa (Is), n. Increase, ¢.g. what is gained by selling 
anything for more than it cost. 

Anpo (Js), n. Hammer. 

AnpuBa (And’uba), ANDUKUBA, ANDUBANI, adv. Before 
that, and afterwards, and then. 

ANDULA, v. Begin. 

ANDULELA, v. Do a thing for the first time, when it is. 
repeated afterwards ; begin first, or before another ; 
anticipate, be beforehand with ; provide for or 
against a thing. 


Ex. uNongalasa w’andulela kwa’Zulu, Nongalaza put in his first 
crop in Zululand. 
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ANDULELA (Ia), n. Name of a bright star, which appears 
at the end‘of autumn. 

AnpuLgeta (Iz), n. First-fruits of any kind, either 
animal or vegetable. 

ANDULELIsA, v. Begin, take the first steps ina matter. 

ANDUMA (And? wma) or ANDUME=ANDUBA. 

AnzLa, v. Suffice, satisfy, be enough for, keep (a 
thing), whether given, found, inherited, taken by 
force, Se. ; ; be content with ; do nothing but. 


Ex. labo’bantw’ b’anele ukudhla, those people have done nothing 
but eat. 

mamukent inncwadi, uma eyisola, angay’aneli, ’anele ukusola, take. 
away the book from him if he grumbles at it, and let him not 
keep it, let him be satisfied with grumbling. 


ANEZELA, v =Enezela. 
Anaa, v. Kiss. 
Anea (Ulw), n. Palate. 


Ex. uvame ulwanga, he has plenty of talk. 
uvimbe ngolwanga, he has stopped (their talking) by his talk. 


Anaana, v. Kiss one another. 

Anacose (Is), n. Corn, which has got damp and sour 
at the bottom, or in the corners, of a corn crib. 

Anocoxoto (Is), . Grub, which injures maize when 
growing. 

Anaiti, adv. (lit. don’t I say ?) used in putting a 
question confidentially. 


Ex. angiti ning abantu baxa’Jojo, are you not Jojo’s people? 
(=of course, you know you are). 


Anaqu (Js), n. Vaal River; name of a regiment of 
Mpande’s. 

Angoma (Is), n.=181Ngoma. 

Anagonno (Is), n.==18iNgqondo. 

Anaume (Is), n. Plant used in making intelezt. 
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Aneuneu (Is), n. Bullock with horns curved towards 
each other very much, so as nearly to meet over 
the head=isiNgungu. 

Ankers (Jz), n. Curds of amast. 

ANKUNTSHANE (Is), n.=181Nkuntshane. 

Ansu (Ulw)=ulwAsi. 

Anti=Kantt. 

AnuLa, v. Spread, stretch, as a sack’s mouth; open 
out, as a piece of paper; enlarge, as a hut, by 
dividing it in the middle, and introducing an 
additional piece, so as to spread it out. | 

Anvsi (Is), n. Conjuror, wizard. 

Anya, v. Suck, as an infant, young calf, &.; suck 
the breast, whether there is milk or not. 

Anyisa, v. Suck heartily, make to suck, give suck to, 
suckle, 

ANYISELA, v. Suck for, (used of a calf, sucking the 
mother of another, or its own mother, when she 
has yet a younger calf, 

AnywaneE (Is), x. General unpopularity; name of a 
plant, put on a man’s hearth, that he may become 
generally disliked. 

Anzwitt (Is), n. A small bird of the table-land, 
which makes a whistling sound. 

ApompoLo ([s)=istPompolo. 

Apuca, v. Take away by force (with double acc.) 

Apuxa, v. Be in a fractured state, get broken, (as a 
bone, stick, or anything brittle) ; have a stiff neck; 

. die suddenly, after a very short illness. : 


Ex. ng’apukile, my back is broken=the load is very heavy. 


Aruta, v. Break, fracture, (as a bone, stick, or any 
thing brittle). 


Bx. ukwapula umuntu, to cause the death of a man suddenly by 
poison. 
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Aat (Is), n. Closing song at the end of a hunt. 
*AsE (I), n. Ass. 

Ast (Ulw), n. Savour of cooked meat. 

Atsat, adv. No! (stronger than At.) 

Au, int. (soft) expressing admiration, &e. ; (strong) 
_ expressing surprise, dislike, indignation. 
Avs’, (apparently connected with musa, compare 
- asimuse), expresses ‘ must not.’ 


Ex. aus’ukuhamba=musa ukuhamba, don’t go. 
bayekeni, aus’ubeni bayobulawa, let them go (it must not be that 
they should go to be killed) they must not be killed. 


Aveta (Ulw), n. Used as an exclamation of admira- 
tion fur pleasant food. 


Ex. beku’lulwavela nje, it was delicious. 


AyIHoya, int. Hurrah ! 

AZzANA, v. Know one another; be intimate, familar, 
acquainted ; know one another’s strength, &c. 

AzrKa, v. Be known, get known. 

AzgELA, v. Know for, at, &c. 


Ex. angimazele lapa kodwa; ngimazele emazweni le, I have not 
known him here only; I knew him in that (old) country far 


away. 


AzELANA, v. Know one another at, be acquainted at. 

AZELELA, v. Know (a person) well or thoroughly, his 
thoughts, words, &c.; have consideration for, con- 
sider, feel for, notice kindly, (as a person in distress 
or difficulty :) z’azelela, know one’s-self well, take 
a proper measure of one’s-self, know one’s own 
strength. 


Ex. ‘ nigiy’azi ukuti utsho ngehashi lako.’ ‘ai! musa ukung’ aselela.’ 
‘I know that you say it because of your horse.’ ‘No! don’t 
you be knowing my thoughts.’ 

kukona umuntu onosizi; kuhle ukuba umazelele, there is a person 
(here) in distress; it is good that you should notice him kindly. 


12 AZI—BA 


Azi, v. Know; understand; take kindly notice of, be 
kind to; reyard, respect: z’azi, be self-confident, 
self-conceited. 


Ex. uyena ’aziyo, he it is who knows (all about it). 
ukwast amanei. to know how to swim. 


ngitenga ng’az’imali, I buy (knowing =) in proportion to my 
money. , 

ngizakukukolisa y’ini na? auwyikukohlwa: uya’uhamba wng’asi, 
I’ serve you out, won’t I! you won’t forget it; you will go- 
knowing me. 

Azi (Is), n. Knowing, scientific, person. 

Az (Ukw). n. Knowledge. 

Azisa, v. Know well or thoroughly; remember well, 
recollect perfectly; treat kindly, considerately ;. 
approve, esteem, value, like, be fond of; respect, 
reverence, dread ; 2’aztsa, be very self-confident or 
self-conceited. 

Ex. abantu bakona bang’abantu, bayamazisa umuntu ehambile, the 
people there are people indeed, they have consideration for a 
person who has gone (a long distance). 

amaZulu ayay azisa innyama es’ivundile, bati ubomi lobo, the Zulus 


are fond of meat that is now high (long kept), they call it 
ubomi. 


uyay azisa inkosi yako, ukuba iyakukutukutelela, you dread your 
chief, that he will be angry with you. 

AziseLa, or AzIsELELA, v. Announce, notify, make: 
known, give notice of, beforehand. 

*Azis1 (Um), n. One who makes to know, prophet 
(Missionary word). 

Azisisa, v. Know thoroughly well. 


: B 
Ba, v. Be. 


Ex. kungeso yami nokuba yami, it not being really my (thing),. 
6g. something borrowed. 

Ba (Ukutt). Lie all clear and open, as a sky without 

. clouds, or a country without bush or ravines. 
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Ba’, (abridged for bans), pron. Who. 


Ex. wab’esayeka’ba’ yena ? he was now leaving him who?=in 
what condition, (after so severely beating him). 


Ba (Ili) n. Grave. 

Baza, pass. Baswa (often heard Bejwa), v. Catch 
ensnare, entangle, hold fast, (as an ox stogged in a 
bog). 

Basa, pass. Batsuwa, v. Be bitter, biting, stinging, 
acrid, to the taste; be brackish; be smoky; be 
pricking, stinging, irritating, causing itching, to the 
touch ; cause itching of mind, desire, &c.; burn or 
bake, in order to harden, as pottery, bricks, &c. 


Ex. whatshwe ulaka (or ukukuluma), you are made to itch by rage 


(or talking) = you want me to be in a passion with you, you 
have a great desire for a scolding. 


Basa (U), n. My or our father, or father-in-law ; 

- whether umezala or umkwe, t.e., husband’s or wife’s 
father ; used also of father’s (not mother’s) brother 
or sister; used by a servant or a slave of his master 
instead of wnnini-mina (pl. umnini-tina) ; used out 
of respect to a chief or person of consequence ; used 
by women to men; used toa lad by way of coaxing ; 
used by one man to another, in serious expostula- 
tory talk. 


Ex. baba lo! interjection of surprise or wonder. 


Basa (I), n. Used as a short name for any person, | 
who has the izibongo of uMababakazana. 


Ex. ibaba lika’ Jojo, Jajo’s (son) Mababakazana. 


Basa (Uku),n. Bitterness; itching. 

BaxzapuLoto (U for Ulu), n. Tall, fine, sturdy, young 
man. 

Bapakazi (U) = uBabekakaz. 
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BaBaA.a, v. Come or go on some business, as to.seo & 
person, to work, &c.; begin to say or do a thing; 
provoke (compare qala). 


Ex. ‘ uya ngapi na?’ ‘ngibabala umsebenzi wami eTekwini,’ 
‘whither are you going?’ ‘Iam going after my work at the 
Bay.’ - 

BaBaLa (Im), n. Female of uNkonka, the bush-buck. 

BaBaMa, v. Flap or flutter with the wings, (as a fowl 
held up by the legs) ; gesticulate, spread out the 
arms, and lash one’s-self, (as a man in a state of 
excitement) ; ramp, throw out its paws, as a wild- 
beast making a spring). 

BapamxKutu (U), ». My or our grandfather or grand- 
mother. 


Ex. ubabamkulw wesifazana, my or our grandmother. 


Bapana (Uku), n. (dim. from ukubaba), Slight bitter- 
ness, &c. 

BaBanE (Ist or Um), n. Any bitter, pungent, stinging, 
thing =isitaradolo. 

BaBATSHANE, int. . Expressing apprehension, fear, 
alarm, &c. (used properly by males) = ‘ my eye! ” 
‘what next.’ 

Bapaza, v. Extol, praise, commend ; express admira- 
tion or astonishment; dress remarkably or foppishly. 

BasBazang (Im), n. Nettle; forest climbing-plant, 
which stings like a nettle. 

Basazo (Um), n. Any foppish peculiarity of dress in 
young men to attract admiration, such as a very 
long or large umutsha, or the hair trussed up on the 
temples, &c. 

Base (Ukutt), Rage violently, as a sickness, fire, &c. 


Ex. sokute babe ekaya kiti, we are now all laid up with sickness at 
home. 
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Bass (U for Ulu), n. Name of a grass with broad leaf, 
' stinging like a nettle, which grows by large rivers 
or in marshes, and is much liked by cattle, when 
young and tender, or softened by dew and rain. 
Basexazi (U), n. Paternal uncle. 


BaBeELA, pass. BatsHeLwa, v. Come or go to or fro, 
with some object in view; burn grass around a kraal 
to protect it from fire. 

Basisa, v. Catch (as a bird) = Baba. 

Basisa, v. Make to feel irritation, irritate, sting, (as 
by applying nettles). 

Baso, int. Expressing grief or wonder. 

Baso (Um), n. One of the sticks or wattles forming 
the outside frame-work of a hut 

Basuty (Ist), n. Sulphur, used to make gunpowder. 

Baca, v. Hide one’s-self, (as in grass, behind a door, 
&c.) ; abscond. 

Baca (Ukuti), Drip, as rain; spill, drop. 

Bacatata (Ukuti), Lie, as one sick or faint, without 
power. 

Bacaza, or Bacazuta, v. Spill, drop, as porridge. 

Baceka, v. Bedaub, besmear, plaster; besmear a per- 
son’s character, vilify, traduce, slander. 

BacekEKA, v. Be ready or fit to be laid on, as plaster. 

Baceta, v. Abscond, hide one’s-self, for or from, at, &c. 

Bacisa, v. Hide carefully. 

Bava (Ukuti), Stalk, wade, waddle, as through mud, 
or from intoxication. 

Bapa (Im), n. Limpet. 

Bapakazi (Kwesika),. Midnight. 

Bapatata, v. Lie sprawling on the ground, as one 
thrown or fallen, or as an ox in a bog. 

Bapama, v. Pounce upon, catch suddenly, surprise. 

Bapaza, v. Keep bad time in native dancing ; stagger 
or lounge about, as a drunken man. 
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Bapazeta, v. Waddle, as a duck ; stagger, as a drunken 
man; walk, throwing the body first on one side, 
then on the other, lounge along ; march, as s«ldiers. 

Bavazi (Ist), n. Any broad thing; particularly a large 
broad wooden platter. 

Bang (I), n. Natal lily; also an herb (inncoto), with 
leaves white underneath, which white substance is 
stripped off for the head dress or tails of young 
men or women. 

Bapuia = Bwadhla. 

Bapata = Pahla, but stronger. 

Bavi (Im), n. Herb, used as a vegetable, like young 
spinach or nettles. 

Bapu.a, v. Bar, as a hut door, with a thick piece of 
wood. 

Basisa, v. Catch, ensnare, entrap, entangle. 

BaxkaBaka (Isi), n. Empty space, vacuum, void; par- 
ticularly, space between earth and sky; way be 
used for atmosphere, air. 

Baxasv (Ist), n. Large wound. 

Baxaza, v. Look fearful, timorous, terrified. 

*Baketa, v. Beat with fists, buffet, as whitemen ; 
knock down, as birds, with an arrow; (corruption 
of a vulgar English word, which the natives have 
heard drunken people use, when fighting). 

*Baxea (Ist), n. Beating with fists (Eng.) 

*BakeELana, v. Beat one another with fists, box (Eng). 

Bata (broad a), v. Mark or scratch, as with the nails 
=Rweba ; *write or read (Miss). 

Bata, v. Count, reckon; cypher (Miss). 

Bata, adv. see imBala. | 

Bata (I), x. Spot; mark; distinguishing colour of an 
animal, (as the waba mark, black with white flanks, 
the lunga mark, black with white spots, d&c.) ; 
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wide, large, open mark, as of blows; cleared spot 
of ground ; open spot, clear of trees; court-yard ; 
sole (of foot). 

Bata (Im), n. Used adverbially in one or other of the 
forms inbala, nembala (=na-imbala), mbala, bala, 
and so expressing, ‘ really, indeed, in plain truth, 
actually, &c.; but indicating, generally, surprise, 
doubt, or displeasure: see Mbala. 

Bata (Um), n. Colour; shin-bone, tibia. 

Bata (U or Ulu), n. Country either unoccupied or 
free from trees; wild or open country; wild talk, 
with no truth in it; loc. obala, in the open country, 
openly, plainly ; obala na, fully visible to, in full 
view of, not hidden by trees, hills, &c. 

Bata (Izim), n. Spots left on a man’s leg, when 
scorched not burnt. 

Batacaxa=DataGaxa. 

Batana (I), n. Dim. of iBala. 

Batexka, v. be countable. 


Batexa, v. Run off, run away; escape, flee openly | 
(see Hqa). 

Ba.exke.a, v. Run off or away to; run for, on account 
of (=run from); run to with the heart; hence 
(without any idea of actual motion) pick, choose, 
select, as goods in a shop, an ox in a herd, a place 
where to strike; hit in a chosen place. 


Batexisa, v. Make to run off or away ; make to gallop 
as a horse. 


BaeELa, v. Count for; recount or reckon up, the facts 
of a story for; be bright or hot, as the sun; cause 
drought, as the sky, for want of rain, even when 
the sky is clouded. 

Ex. ilanga libalele, the sun is hot — the man is in a red-hot 


namAla libalele elenkunzi (ilanga), ‘the sun is hot like a bull of a 
sun = is very powerful to-day. 


Cc 
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Ba.eE.ana, v. Count or recount, for one another. 

*Baui (Um), n. Postmaster; lit. writer or reckoner 
(of letters). (Miss). : 

Baut (Im for Im, no sing.), n. Flowers. 

Batisa v. Recount with sorrow or anger; be in doubt, 
ponder, consider, recount, within the heart, (usually 
something unpleasant). 

Bato (Ist), n. Master’s direction, order, assignment 
of work to a servant; servant’s allowance otf work, 
food, &c.; refugee, enrolled servant or servants, 
(used collectively, as a noun of multitude); *figure 
in arithmetic (Miss). | 

Bamsa, pass. Banswa, v. Catch, grasp, seize, take, lay 
hold of, get hold of, in any way, as with the hand, 
ear, eye, mind, heart, &c.; discover, catch hold of 
(with the eye), as aspy; keep, hold, keep hold of, 
retain, as a thing caught, or a thing pledged; get 
hold of, lay hold of, as a woman for carnal purposes ; 
catch the throat, stick in it, as dry or distasteful 
food, which does not readily go down; engage in 
battle, hand to hand, in close fight. 


GT ukubamba tsamuku, to stifle, smother. 
YJ wkuzibamba, to restrain one’s-self, exercise temperance, modera- 


tion, &c. 

J ukubamba umzimba, to lay hold of a body = get a little fat. 

TY uwkubamba isulu, to lay hold of the sky, be high-minded. 

¥ ukubamba umlomo, to hold the mouth with the hand and be 
still, as natives expressing great grief or disappointment. 

F ukubamba umtondo, to conceive, as & cow. 

Bampa (I or Ist), n. Woman’s belt of rush or bark; 
mound of high earth, in which the best honey is 
usually found ; canine tooth of dog, horse, &c. 

J ibamba lokuszibopa isisu, ‘band to bind herself as to her womb,’ 
the name of the bullock which is given to the bride’s mother— 
umulhba. 

BampaLa, v. Lean (panst ngezandhla) with the two 


palms upon the ground, when a man either sits or 
kneels. | 
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BaMBALALA, v. Sprawl, as an alligator, or child on all 
fours; neglect, disregard, (as a child might its 
mother, if the father has taken its part against her). 

Bampana, v. Grapple, lay hold of one another, as men 
wrestling ; engage in fight with one another ; shake 
hands (ngezandhla) ; grapple in dispute or argument. 

Bamaata, v. Pat with the hand, as a horse or dog. 

Bamsazi (I), . Kind of iguana, with red belly, larger 
than the isiQuzi. 

BamseEka, v. Be capable or allow of being laid hold of, 
by the hand, mind, &c.; get detained ; hesitate, 
have a hitch or difficulty, (not stammer) in speaking, 
as one unskilled in the language. 

Bamps, v. Hold, or lay hold on for; help in work ; 
reach to. 


Ex. ukubambela izandhla enhloko, to clasp the hands over the head. 

ngiyakukubambela loko, I will lay hold on that for you =I take 
notice of it, and will serve you out for it. 

induna imbambelele, the induna has laid hold of (an ox) for him= 
given him an ox out of the spoil. 


BamBeLana, v. Hold or lay hold on for one another 
help one another in work, &c. 

BamMBELELA=Bambela. 

*BamBELo (Ist), n. Woman’s word for hand. 

BaMBEzeLa, v. Detain, delay; hold on, detain in life, 
keep alive, sustain ; hold on, continue at work. 

Ex. bambezela ntanga yutu! hold on my boy !=keep up your 
work, singing, &c. 

nize nimpuzise lo’mutt, umbambezele kuze kufike leyo’nnyanga 
enginitshela yona, do you get to give him to drink this medicine, 
that it may keep him on, till there shall arrive that doctor of 
whom I am telling you. 

BAMBEZELEKA, v. Get detained, held back. 

BamBEZzELO (Ist), n. Cause of detention. 

Bampisa, v. Hold or take hold of firmly, carefully ; 
make or help to take hold of, as work. 


c2 
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Bampisisa, v. Hold or lay hold of very tightly or 
carefully. 

*Bamso (Ist), n. Blacksmith’s vice (Missionary word). 

Bamuszo (U for Ulu), n. Rib; snuff-scraper, and face- 
wiper, made of a rib-bone. 

*Bamou (Ist), n. Musket, rifle, fire-arm (from the noise 
made). 

Bamusa, v. Talk windy stuff, nonsence, lies. 

Bamuza (I), n. Pod of usinga, so called from the 
sound it makes, when clapped between the hands. 

BamuzeEza, v. Talk stuff, hes, &c., for, on account of. 

@ sibamuzela, talk nonsense to one’s-self. 

Bamuzisa, v. Make or help to talk stuff or lies. 

Bana, adj. dim. from Bi. 

Banpa (a broad), v. Plaster, as a house, by flinging 
mud or mortar on it with the hand. 

Banpa (a close), v. Cleave or split wood; cut, as frost 
or a keen wind; be cool or cold, as water; be cool 
and refreshing, as a breeze or fruit. 

T wkugera amanzi abandayo, to wash in cold water, used especially 
of washing for the dead. 

ukugeza amanzi ebanda, to wash in cold water generally. 

Banpa or Epanpa, v. Ward off, as by getting behind 
a tree; ward off by a pretext, speak evasively. 

Ex. ubanda ngeze lapo, aliko izwi, you are evading idly there, 
there is not a word (to any purpose in what you say). 

Banva (Im), n. Slope. 3 

Banpa (Ist), n. Mark left as by bite of an isitCabu, 
causing itching ; bald place or scar on the head; 
general name for pole-cat, of which there are 
several species, uCakide, in Simba, um Vuzi, umHlan- 

ala. 

Bie v. Couple one thing with another, pro- 
perly a lighter with a heavier; take together in one 
hand; take at the same time; drive one with 
another, &c. 
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BanpaKkanyELa, v. Couple for, on account of. 

Banpaxkanyisa, v. Couple firmly or carefully ; make or 
help to couple. 

BANDAKANYISELA, v. Couple firmly or carefully for, on 
account of. 

Banpamu (Um, no plur.), n. Ring-worm. 

Banve (J), n. Grass-band for binding (ts1Qunga) tam- 
bootie-grass ; *brace, belt. 

Banve (Ama), n. Used adverbially, to express the 
taking or undertaking more than one thing at once. 


Ex. ngipete amabande, Iam carrying several things at once, or I 
am carrying with both hands. 

Lowo’mfundisi upete amabande, wy’ enzansi, ay’enhla, that missionary 
has in hand work in both ‘directions, he goes up (the stream) 
and goes down. 


Banpe (Im), n. Flute made of the shank-bone of a 
goat or buck. 

Banve (Ist), n. Name for (istQunga) tambootie-grass, 
when young. 

Banveka, v. Be cleavable. 

Banpe.a, v. Cleave for. 

Banprza, v. Press, squeeze, drive up close; treat 
hardly. 

Banvezexka, v. Be in a state of discomfort or distress, 
for want of room, or through pressure cf disagree- 
able circumstances. 

BanpDEzgELA, v. Press, &c., for. 

Banpu1a or BaANDHLULULA, v. Reject, disown, a person, 
as not of the same family, (the action not being 
approved). 

Banpuua (I), . All the men, young and old, in one 
place, whether only two or three, or a large band, 
or the whole body ; hence, company, tribal council, 
assembly, strength of a kraal or tribe; *company 
of believers, Church. 
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{ bandhla !.or we bandhla! or O bandhla! good-folk ! used only 
. by males). 

{ bandhl’epakati (= elipakati) ! my fine fellows. 


Banvo (Im}, n. Splinter of wood. 

Banpo (Ist), n. Frivolous excuse, hair-splitting, quibble 

Banpo (Um), n. Half of a skin which has been cut 
lengthwise to make a coat or shield. | 

Banvo (U for Ulu), n. Shavings of Umtomboti wood, 
which are rubbed on the head or body as scent. 

Banvora, v. Hammer out, forge—Kanda. 

Banputexa, v. Get forged or hammered out. 

BanDULELA, v. Forge for, upon, &c. 

Banputisa, v. Make or help to forge. 

Bane (Ist), n. Candle, lamp, light, made of fat, &c. 
==iT shes. 

Bane (Um no plur.) n. Lightning (most used by 
women). 

Bane (U for Ulu), n. Flash of Lightnng—ubane lwe- 


Zutu, 


N.B. ubane or isibane, may be used for ‘ comet.’ 


Baneka, v. Light, give light (nga), light up, lighten, 
as by a candle or flash of lightning—Baqa. 


Ex. labaneka ubane, it (izulu) lightened with lightning. 


Banexeta, v. Light for. 

Banexisa, v. Vight well or strongly. 

BaNEKIsI8A, v. Light very strongly, show a good light. 

Banea, v. Claim, lay claim to, apply for; try hard for, 
make an effort for; contend, dispute, for (acc) ; 
have a family dispute ; aim for, try to reach ; draw 
down upon, by charms or incantations (double acc) ; 
produce by persistent application of some kind or 
other ; bring to pass, cause to be in any specified 
state; get up (a noise), raise (dust by stamping) ; 
produce an effect upon, work npon. 
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Banaa (I), n. Distance ; width of a row of network. 

Banaa (Ist), n. Space between two lines. 

Baneapanea (Um), n. Handsome person (male or 
female). 

Banaanata, v. Rage furiously, as a grass-fire, or a 
an angry man. | 

Banaatata (U fer Ulu), n. A medicine used as a 
philtre for a man. 

Baneartasa, v. Wail or scold loudly, cry out, owl, so 
that the words cannot be heard distinctly. 

Baneamiora (1st), n. Name of a bush, bearing berries, 
which grows near the sea. 

Baneana (I), n. dim. of «Banga, used in the sense of 
“some small distance ’—a considerable distance. 

BANGANDHLALA (Um), (no plur.), n. name of a shrub. 

Ex. ungasoubona ukuti ngilutintile ukuni lombangandhlala, you 
would then see that I have touched a log of umbangandhlala 
wood (used for exciting a person’s wrath). 

Baneayiya (Im), n. Long tail-feather of crane or 
ostrich, stuck in the hair behind: see umGqongqoto. 

BanaazeKa, v. Run wildly, desperately, as one in a 
great fright. 

Baneera, v. Claim for; get up a noise for; diaw 
down by charms upon, &c. 

Bancetana, v. Claim for one another, draw down by 
charms on one another. 

Banaisa. v. Help or make another claim something. 

Bango (Ist), n. Charm or incantation, by herbs, &c. 

Baneo (Um), n. Family quarrel. 

‘Banaga, v. Join together, as pieces of wood, or tails 
of an wmutsha, 

Banageka, v. Get joined together, as above. 

Baneaisa, v. Make or help to join together, as above. 

Banauia, v. Extract a prickle, thorn, splinter, &c., 
(with a needle, or thorn, usually kept for that pur- 
pose in the hair). 
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Baneuto, (I), n. Woman’s word for thorn. 

Bani (U), pron. Who? somebody, so and so, what's 
his name, whoever it is, you know who, who was it, 
' &e. (when the name of a person is not known, or is 
not immediately remembered. 


Ex. bani, you, Sir! you fellow. 
ang’azi uma kwatsho’bani na, I do not know who said it=told them 
to do so. 


Banrpant (U), pron. Somebody. 

Banxwa (Isi), n. Lizard. 

Banqu (I), n. Any black animal, with a white stripe 
crossing the back anywhere over the belly. 

Bansa, v. Slap with the palm of the hand. 

Bansa or Bansi (I), n. Greyhound. 

Bantwanyaxa (U), n. Bird, so called from the sound 
it makes, said to resemble the words, bantwanyana, 
ming’ end. 

*Banrsal (I), n. Jacket, coat (Dutch). 

Banyana, adj. dim. from Bi. 

Banyana (sz). n. dim. from 181B1, 

Banzana, adj. dim. from Banat. 

Ex. okubanzana, much, a good deal, as snuff, &c. 

Bayz, adj. Broad, white. 

Banzi (Ubu), n. Breadth, width. 

*Bapattsa. v. Baptise (Miss). 

*BapaTIseLa, v. Baptise for, at (Miss). 

Baga, v. Light, cause, cause to shine,—Baneku. 

Baga, (U for Ulu), n. Native torch, made of grass or 
wood ; ox given to the bridegroom’s father by the 
bride’s family (ukubaneka tzinkomo) ‘ to hght-up 
the cattle,’ which he has parted with on his son’s 
account. 

qT Inkanyesi enobaya, star with torch = comet. 

Baganaa (Ist or Um). n. Thick porridge (which is first — 
eaten by boys, when they arrive at puberty). 

Baqaza, v. Jump high, kicking the buttocks. 


Bagexa. v.= Baga. 

Bana (Ist), n. Tree, the bark of whose roots, which is 
hot, like pepper, is used for fever. : 

Bara, v. Speak angrily, violently. 

Bazeta, v. Speak angrily at (a person). 

Baku (1), n. Skin-petticoat. 

Bass,v. Kindle, as a fire; kindle, as strife ; revive 
an old affair; persist in claiming an old debt of 
any kind ; demand pertinaciously. 

Basa (Um), ‘n. Month at the junction of autumn and 
winter, when amabele are ripe, about the end of 
March and beginning of April; *woman’s word 
for fire. 

‘Baseta, v. Kindle fire, strife, &c. on account of; 
claim, demand pertinaciously. 

BaskeLana, v. Demand pertinaciously of one another. 

Bata (I), n. Foot splayed, turned-out, or too long, as 
when the hoof gets overgrown in cattle. 


Ex. onamabata, a splay-footed person. 
wense ngamabata, he walked with a slouching gait. 


Bata (Im), n. Oyster=im Baza. 

Bata (Ist), n. Snare, made of string and stretched 
twigs. | 

Bataza, BatazeLa=Badaza, Badazela. 

_Batt (Im), n. Herb, used as a vegetable. 

BatsHa, v. Be short, small, undersized, for age. 

Bau (Ist), n. Gadfly. 

Bau (Iz), n. Name of a Zulu regiment, ‘ the gadflies.’ 

Bava, v. Raving, as a wild animal; rave, as an angry 
man. 

Bava (Im), n. Black buffalo, which is very fierce. 

BaveELa, v. Rave at. 

Bavu, (U for Ulu), n. Mark of a scratch, scar. 

Bavumouta, v. Growl, as a tiger. 

Baxa (I), n. Fork or crotch, in the branch of a trea; 
fork in a river, where it divides intu two branches; 
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_ hook or crook ; forked pole for propping up a hut 

at the top ; device or pretext, by which s man tries 
' to mount in argument, and get the better of others ; 
hitch, scruple. 

Baxa (I or 181, plur. Ama), n. Forked support, on 
which weapons are placed in a hut. 

Baxa (Im), n. Branch of a forked stream. 

Baxa (Ist), n. Young child, able to walk; concubine 
of the Zulu King, one of the abantwana benkost. 

BaxamBaxa (Im), n. One who is covered with mud. 

BaxazeLa, v. Tramp through mud and rain. 

Baxe.a, v. Dress as the amaSwazi women, who fasten 
a goat-skin before and another behind, leaving the 
sides exposed. 

Baxo (Im), n. Used by the Zulus at present for 
‘root,’ instead of tmpande, which contains the root 
of their late king’s name; young ox, with horns 
still erect—rHlabumvula. 

Baya (Ist), n. Cattle-enclosure, hedge and all; used, 
jocularly, of the space enclosed by the head-ring,,. 
and so applied to the wearer himself. 

Bayete, int. Hail! (highest word of salutation for a 
great chief). 


N.B.—The salutation Bayete (or BauetTs), which was used 

formerly to Dingane and is now used only to the King in 
. Zululand, means ‘ Bring them (i.e. our enemies)! Give them 
- to us!’ It should only be used in addressing the Supreme. 
~ Chief in this Colony. 


' Baza, v. Carve in wood ; sharpen the end of a stake 
or pencil. . 
Baza (Im),==n. imBata. 
Bazeka, v. Be cleavable. 
‘BazrLa, v. Cleave for. 
:-BazELo (I), x. Chip, wood-shaving. 


-BAZI—BECE 27 


Bazi (Im), . One skilled in shaving or carving wood. 
Bazi (U for Ulu), n. Name of a fibre-yielding tree. 
Bazmuta, v. Glimmer. 

Bazisa, v. Help to cleave or carve wood. 

Bazo (I or Im), n. Axe, hatchet. 

Br (Ukuti), Do a thing mightily, as a wild-beat. 
ate a fire devouring, &c.; glidder splendidly 
= Beza. 

Besa, v. Tread the female (used of the goat, ram, 
buck, &c.) 

Brana, v. Copulate, as male and female of the above. 

Bess (Ist), n. Anything flat and stiff (not used of a 
large thing, as a table) ; figure made by beads on a 
dress or woven on mats, embroidery. 


Ex. umuntu oy’ isibebe, a spread-out, large man. 


Brsese (I), 2. Name given to any man. speaking with 
a strong, gruff, voice of authority. 

Bepexazi, adj. Mild, as beer not strong, an amiable 
man, &c. 

Besesi, adj. Sweet, pure, without any mixture of 
what is disagreeable. 

Brera, v. (properly) Make a sound like be, be;. 
hence, munch, like a goat; go forward, crackling, 
as a grass-fire; run with quick, nimble, steps, trip. 

BEBETEKA, v. Get carried forward crackling, as a grass- 
fire. 

Brzeza, v. Growl, as a leopard; speak gruffly, with 
a voice of authority; slap on the mouth or face. 
with the back of the hand; flap or flare, as a torch 
in the wind. 

BrsezE.a, v. Make mouths or grimaces at. 

Brca, v. Smear, paint. 

Becs (I), n. Fruit of the water-melon. 


{ ukugwaza ibece, to massacre the miserable fugitives of a defeated 
army. 
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Brcs (U for Ulu), n. Shoots, leaves, pulp, or whole 
plant, of the water-melon. 

BrceKa, v. Get smeared or painted 

Brce.a, v. Smear upon. 

Bercisa, v. Make or help to smear or paint. 

Bepa or Brepeza, v. Talk nonsence. 

BeprzomutsHa (Um), n. Isibongo for a very large man. 

Bepu (U for Ulu), n. Fat attached to the pericardium; 
brass ring, for the neck or arm, of native manufac- 
ture, worn in Zululend. 


[These rings are given by the chiefs to special favourites, and 
must not be Jaid aside. They are, sometimes, very heavy, tight- 
fitting, and hot, when the sun is burning; anda gourd of water 
is, consequently, carried by a boy, to be poured upon them to 
cool them. ] 


Brputa, v. Start off. 

BEDUMEHLWANA Im, no plur.), n. Action of inverting 
the eyelid. 

Ex. w’ensa imbedumehlwana, he turned his eyelid inside out. 

BervzeE.a, strengthened for Pefuzela. 

Brsa, v. Be red, as the sky, moon, fire, or inflamed 
eye, &c.; be flushed, as the face of an angry white- 
man. 

BEsa, (I ),n Name of the regiment attached to Din- 
gane’s chief kraal. 

Brsane (U), n. = uPejane. 

Brse (U for Ulu), n. Name of a shrub. 

BrsazanE (Um), n. Passion for anything. 

Ex. wouk’umbejazane wy’eba, he has quite a passion for stealing. 

Brswa, nsed for Bajwa, pass. of Baba. 

Berka, v. Put, place, set; set up, us a chief; place 
in office or authority ; deliver, as a message; com- 
mit to, put into the care of, (with ku); put down; 
lay aside ; set, set ready, set forward, as in a dish; 
stake, as a wager; put forward, pres-nt, as the 
bride does the umbeka. 
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@ ukubeka pansi, to put down, drop, to give birth to, as a calf. 

YJ wkubeka indhlebe, to set the ear, listen, attend. 

{ uwkubeka isandhla, to put the hand (to the fire for warmth), 
hence, to court or curry favour. 

{ ukubeka induku, to set up the staff for (acc.) = challenge; see 
inNoqoto. 

Ex. sekubekwe inhlamvw nje, already he is laid over with leaves= 
he is as good as dead and buried. 

sibeke izwi eliza’ upwma kuwe, we (have set our ears for) attend to 
the word which shall come forth from thee. 

libekile, it is clear; labeka, it cleared off, spoken of the weather, 
the full expression being izulu libekile imvula or wmoya, the sky 
has laid aside the rain or wind. 


Bexa, v. Look at or to, see; behold, observe; look 
up to; attend to; look towards; be directed 
towards ; look fer, expect ; go in direction of; tend 
to, as a river; trend to, as a coast; take heed. 


{| ukubéka pansi, to look down, be submissive. 

T ukubéka umuntu nennyoka, to look at a person with a snake, put 
him in the same category = hate him with deadly hatred. 

Ex. wabéka emuva, wabéka pambili, he looked behind and before, 
on all sides. 

sebezakuti belele babe bebéke’mnyango, they will now come to be 
watching the door when laid down=they will now lead anxious 
lives, live in constant fear. 

sahamba sabeka le oKahlambeni, saza sahamba uKahlamba nge- 
zandhla, we went on away towards the Kahlamba, till we 
touched the Kahlamba with our hands. 


Bexa (I), n. Any of the cattle of the ukulobola, but, 
properly, the first sent to the girl’s family. 
Ex. walandela amabéka, it (the child) followed the cattle, that is, 


it resembles, takes after, its mother, or its mother’s family, 
where the amabéka are. 


Besa (Um), n. Ox given by the bride to the bride- 
groom’s father on the wedding-day ; lower stick of 
stone-trap. 

BrxaseKa, v. Place or put down quickly. 

BexaBexka, v. Look cautiously or quickly; look after, 
as a young man after girls. 
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Bexana, v. Look at one another; look face to face; 
face anything; look to the movements of another 
in dancing, &c. 

Ex. sibékene naye, we look to him, follow his movements, or we 


_ live on the opposite hill to him. 
ekubékaneni nomuzi, face to face with the kraal, in front of it. 


Bexeta, v. Place for; lay up for; provide for; sug- 
gest; place purposely; patch with (nga); he 
patient; forbearing; be still, quiet, submissive, 
subdued, as one grasped by a strong hand. 

Brxeta, v. Look for, expect. 


Ex. wosibékela, look for us=see where we have struck the animal, 
(said in hunting by those who think that they have a right to 
the game, or some portion of it, by having been the first to hit 
it. 

bati eee netongo liyabékelwa, the people say the itongo too is 
to be looked for, that is, if they expect his help, they must con- 
sult the izanusi, and, of course pay the usual fees. 


BEKELANA, v. Put or place for one another; lay a bet 
or wager. 

Brxetana, v. Look over at another, as persons living 
on opposite ridges, or as two branches of a stream 
running parallel, side by side, till they unite. 


Ex. inbaza thamba ngokubékelana nomfula, iyangena ngapambili, 
the branch runs side by side with the stream, and enters it 
further on. 


BEKELELA, v. Place in order upon; arrange one over 
the other; Jay by, time after time. 

Berke. (fst), n. An umTagati who lays poison for 
anyone. 

BeEKenzansi (I), n. Kind of iguana=uXamu. 

BrxezeLa, v. Place for; hence catch rain, as by a 
bucket ; receive ill treatment: meekly ; endure, for- 
bear; be meek. mild, gentle, patient, forbearing. 

Brxisa, v. Make or help to place. 
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Brxisa, v. Make or help to look at or to; point as a 
gon; turn or drive towards, as cattle; make the 
face to look to, face; look away, reach away, as a 

' country. 

Ex. sabona naku ukufa kudhlule kubékise pambili, we saw that the 
disease here has (passed on and reached away in front) made 
great progress. 

Brxisana, v. Make or help one another to look at, (as 
in a matter in which both are interested), 

Brxisisa, v. Look thoroughly or carefully; find by 
carefully looking. 

Berxuza, v. Fling up the heels, as cattle, or women, 
dancing in a wild, excited manner; fling up the 
tail, as a cow, or as a fowl scrabbling up grain; talk 
or act rudely, as a person in a rage. 

Brxuza (Ist), n. Practice of girls who, when one of 
their companions has menstruated for the first time. 
go singing to her triends, and stay outside singing, 
and are given a beast with which they return, and 
perhaps go in like manner to the friends of the man 
to whom she is betrothed, and get another; tail of 
any large kind of buck —is1Belu. 

Brxuze1a, v. Talk or act rudely, in a rage, at. 

Bete (J), n. Female breast; cow’s udder; ear of 
Kafir-corn. 

Bete (Ama), n. Kafir-corn in ear or grain; used 
often to express utshwala, which is made of Kafir- 
corn. 

GT ambele abelungu, wheat = wKolweni. 

Ex. amabel’ami, amandhl’ami, kucitwe nje! my utshwala, my 
strength it is spilt. 

Bete (Um), n. Cow’s teat. 

BELE (Ubu), n. Tenderness, compassion. 

Bexesa (I), n. Skin-covering in front of a man. 

BELEBELE (I), n. Fruit of umbelebele. 
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Bresette (Um) n. Name of a creeper which binds 
strongly together the branches of trees,; the pods 
are eaten, when green, but are very astringent; it 
is eaten also by cattle, and, being full of white 
juice, is supposed to increase their milk, = umNem- 
benembe ; a long protracted, intricate dispute, or 
lawsuit, or a long rigmarole story; name of one 
of Dingane’s regiments. | 

Bewveka, Berexisa, v.—Beleta, Beletisa. 

Bexexece (Ukuti). Used of anything done with great 
result, as a heavy man falling. 

Bewexo (Im), n. Skin sack in which young children 
are carried on the back; hood. 

BreLEs£LA, v. Worry, as by importunate application 
aboutathing, dun — | : 

BeweEta, v. Give birth to a child; carry an infant, or 

oung child, on the back. 

Bexwettisa, v. Help to bring forth, help as midwife, 
deliver, attend in child-birth. 

Brexo (U), n. Swiftness, speed. 

Bexvv, adv. An expletive employed to emphasize an 
expression, but without definite meaning of its own. 

Ex. sebenza belu, work away. 

ngiza’ubuya belu, I shall come back. 

Bev (Ist), n. Bird with brownish wings and red 
breast, about the size of a dove; tail of the reed- 
buck (or any large buck), made into a collar; false 


alarm. 

Betv (U for Ulu), n. Very fine kind of ox, generally 
red in colour, with large, spreading, well-curved 
horns, and long hair and tail, captured originally by 
Dingane from uMzilikazi. 

Bema, v. Take snuff; smoke, as hemp or tobacco; 
make a complete end of a thing with spirit, finish 
it off smartly, knock it off. 
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iBEMAKANYANA (Im), n. One who does not: smoke 
(hemp) or take snuff much. 

-Brmaa (Is7), n. Single leaflet of a branch of palm or 
other such tree ; good, kind, virtuous man. 

Bermpa (U for Ulu), n. Single panicle of Kafir-corn. 

Brmpa (Im), n. A sort of axe or hatchet with long 
edge, used by amaSwazi. 

BEMBESELA, v. Treat unbecomingly, ungratefully ; 
neglect or disregard intentionally a person worthy 
of respect. 

Brmsrso (Um), n. Dress made in two parts, fastened 
together on the shoulders, like a Bishop’s rochet, or 
in the middle of back and breast, like a waistcoat 
open behind as well as in front. 

Bememe (U for Ulu), n. Hurrying, as a people fire- 
burning, &c. 

*Brmi (Um), n. One who smokes hemp (amaBaca). 

Brmisa, v. Help to smoke or snuff; give snuff. 

Brmisana, v. Help one another to smoke or snuff. 

Bena, v. Protrude the chest, as a horse when mounted 
by a heavy man. 

Brnovz (J), n. Blood flowing from nose, mouth, ear, 


c. 

Bernve (U for Ulu), n. Spleen. 

Benve (Ubu), n. Blood from the body of a dead ani- 
mal, which is poured upon mince meat and eaten, 


Ex. into e’bubende, a thing of the colour of (venous) blood, purple. 


Brnputez, (U), ». Small plant, whose flower (1st Pepa) 
is eaten; the leaf is long, green, and smooth above, 
but has underneath a white skin, which the girls 
peel odf with ease, when the leaves have lain under 
cold .ashes for a day or two; this is then used to 
make fringes for imiTsha ; the fringe itself. 
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34 BENGA—BETA 


Benaa, v. Slice meat into small pieces; cut up @ 
country into patches; as by burning the grass in: 
many different places ; cut off a long strip of hide 
=Dabula Newela. 

Bence (Im) n. Small native basket. 

Bence (Ukuti), = Bengezela. 

BeENGuEzeLA, v. Shimmer, flash as glass or metal, re- 
flecting light. 

Brneo (Um), n. Long strip of meat. 

Benev (U for Ulu), n. Outer skin or rind of stalk of 
umfe or Kafir-corn. which is sharp and cutting= 
ude. 

Benevu (Ukuti) = Benguka or Bengula. 

Beneuka, v. Be ina burnt state, as land over which 
the fire has been driven by a strong wind ; be in 
the state of an impi routed, driven along, &c. 

Brneuta, v. Drive on, as a strong wind does a fire ;, 
drive along, rout, as an impt. 

Brnsa, v. Be stuffed with eating; be saucy, insolent, 
‘wax fat ud kick,’ against (nga). 

Ex. ubense amabuka, he is stuffed with worms (woman’s language 
of abuse). 

Bensa (1), ». Follower or attendant, who eats the 
good things of his lord. 

Brnyeza, (Im), n. Indecency in sitting with the thighs 
turned outward as far as possible. 

Brae (J), x. Strip of skin (of monkey, wild-cat, &c.) 
worn by Zulu warriors, dangling about their ears, 
to inspire terror. 

Bera, v. Beat, strike, hammer, as nails or pegs; 
pound, hammer, as a smith; beat with the hand ; 
pelt, strike, with a stone ; ’ pelt, as heavy rain ; 
blow strong, as wind. 

G wkubeta ikwelo or umlozi, to whistle. 


Buta, v. Clap with hands. 
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Bere (Um), n. Dew; drops left by dew or fine rain. 

BeErTELA, v. Peg, for, in, on. 

Berea v. Clap for; beat a skin with sticks to dress 
it; fling an wmKonto so as to stick in the ground; 
drive a stake or door-post into the ground. 

Beto (I), n. Used in the following phrase. 


Ex. kupume ebetweni loku, this is just out of the furnace, fresh- 
hammered. 


BrEteE.eta, v. Put together to fight, as boys or oxen, 
excite to anger or quarrel; attack a g-rl by a love- 
charm. 

BETELELO (Ist), ». Love-charm, performed by the 
young man, who pounds up together, with wQume 
wood, something taken from his own person and 
from that of the girl (us the dirt scraped from his 
in.Duku and from her necklace), and places the com- 
position in that purt of the hut, where she is likely 
to sit. 

Bersuu (L), n. Single piece of skin worn behind by 
males, tail-piece, tail-cover. 

Bru (Im), n. Seed; kind or race of people =u Hlobo. 

Berva, Beveta, v. =Bava, Bavela. 

Brva (si), n. Ill-tempered, irritable, passionate, per- 
son; he-goat, as being salacious; lewd, lecherous, 
person ; fornicator. 

Bexz (Im), n. Herb, whose roots yield a fibre for the 
tails of young men and boys; also, the above ma- 
terial, when supplied with fat, and blackened with 
umSizi for use. 

Brza, v. Glitter in the sun, as dew, water rock, &c. 

Brzz (Ukuts) =Beza. 

Bzrzi (Um), ». Name of a plant, whose large bulbous 
roots are eaten in time of famine. . 

Buanea (I), n. Large or small beer-calabash. 
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Bi, adj. Bad in any sense, moral or physical; hence, 
wicked, evil; ugly, defective; unsuitable, of no 
use; foul, as bad weather ; bitter, with a bad taste, 
as the mouth in the morning on waking, or after 
eating certain kinds of food. 

FY ukuba’nhliziyo’mbdi, to be sulky, out of temper. 

J kubi kwami, kubi kwako, &c., are used as follows, to express that 
one person’s pain, loss, &c., is lighter than another’s, i.e., that 
of the first is bad, but that of the other is . . . unspeakable. 

hkuyakuba kubi kwake lo’muntu kunawe, that man will be better off 
than thou. 

Ex. isisw sami sibi namhla, my stomach is out of order to-day. 

Bi, (Isi, n. Fine dust or rubbish, sweepings of a room, 
&c.; used also of small scrubby, bush, as being 
insignificant rubbish. 

Ex. kwahlonga’sibi, where there is not a scrub of any kind. 

us’ezibini, she is in cbild-birth, because they cut small grass to 
make a bed for her —‘in the straw.” 

Bi, (Ubu), n. Evil of any kind, moral or physical. 

Bra, v. Spread, as a sore. 

Brza (Im), n. Striped field- mouse. 

Riza (Isz) n. Antidote for snake-bites, made by mix- 
ing certain herbs with snake-flesh. 

Bist (Ukutv), Appear in great numbers. 

Bist (Ukutt),—=Bibiza. 

Brzi (L) n. Rubbish, weeds, &c., in a heap. 

Bist (Ama), n. Rubbish, weeds, &c., lying about. 

Brsiia, v. Collect and clear away rubbish, in a garden 
or mealie ground. 

Brsiza, v. Make the sound bt bi, as infants teething 
and dribbling; flutter, as a bird caught in a trap. 
BrsizEta, v. Whistle to dogs in hunting, or to a ball 

when serving the cow. 

Bict (U for Ulu), n. Humour exuding from the eye, 
as in the morning. 

Bict (Ukutt)=Bicika or Biciza. 
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Bicrxa, v. Ooze, or get squeezed out, as filth out of a 
wet dirty garment, or as humour from the surface 
of a large spreading sore. 

Bicrmsict (Im), n. Filth, oozing, or squeezed out, as 
above. 

Biciza, v. Press or squeeze out filth, as above. 

Bicotsno (Um), n. Disease, of which cattle often die 
in a single night—uNqatsha. 

Bipuu (Ukutt)—Bidhlika or Bidhliza. 

Bipuuxa, v. Be fallen to pieces, as a wall, a bundle 
badly packed, get thrown higgledy-piggledy. 

BivH1iza, v. Throw down, as a wall, a pile ot bouks, &c. 

BipHuizeELa, v. Throw down loosely, as books, &c. 

Brpi (Iz7), n. Sediment, dregs, deposit. 


Ex. kwoba izibidi—there’ll be fine doings, all sorts of things 
going on, plenty of people, singing, dancing, &c., so that the 
kraal will be full of bustle and confusion, lixe a vessel in which 
the water has not settled. 


Biviuiza, v. Do a thing imperfectly, as one not know- 
ing how to do it properly ; speak imperfectly, as a 
child, or as one trying to speak in a foreign tongue. 

*Bivo (Im), n. Woman’s word for imiFino. 

Bruta, v. Look on the point of crying, dejected, tear- 
ful, with the face falling to pieces; fall to pieces, 
as soft clay, bread in baking, overdone meat, over- 
ripe fruit, &c.; break out, as a purulent sore. 

Brau (Ukutt)=Brhlika or Bidhlika or Bihlizeka. 


Ex. bati bihli ukubaleka kwabdo, they fled scattered into pieces, in 
all directions. 


Bra.iBini (Ist), n. Big burly fellow, especially used 
of a great blubbering boy. 

Biauixa, v. Be fallen in pieces, as by the action of 
water; be broken out with sores, running into one 
another. : 
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BrauiKana (Ist), n. Little blubbering boy; wrinkled 
old woman. 
Bruuiza, v. Make to fall down, as by water dripping. 
Bua, v. Twist the eye to spy after anything; follow 
with the eye, as a swarm of bees. 
*BryaNyana (Im), n. dim of wnBye. 
*BuE (Im), n. Little while (Dutch). 
Bus (Ukuti)=Buyezela. 
Biyexa, v. Get twisted, as an ancle. 
Bryeia, v. Twist for. 
Brusevezi (Ukutr)—=Biyelezela. 
BIJELEZELA, v. Empty out a vessel of water, either 
violently, or because there is but a little in it. 
Ex. sal’us’utula nye, us’ uyibyelezele indaba ngaloku, you may as 
well hold .our tongue now, you have poured out the affair by 


this, that is, you have now made a thorough mess of it by what 
you have said. 


Bist (I), n. Armlet of twisted grass. 
Byo (Um), n. Stalks of istkonko grass. 
Bixa, v. Report about (acc.) to (dat.) 


Ex. usazibika ukufa endaweni etile, he still reports to himself, is 
conscious of, disease in a certain spot. 


Bika (I), ». Ant with white spots on the abdomen > 
name of two other insects, one a small stinging fly. 

BIKELA, v. Report about (acc.) to or for (acc.) 

BiKezeLa, v. Announce a thing beforehand, portend, 
foretell. " 

BIKeLaNna, v. Report to or for one another. 

Bix Bikr (Ukutt)—=Bikiza or Bekizela. 

Bixrsik1 (U plur IJzi), n. Dainty food; food of the 
roval kraal. 

Bixicane (Im), n. Name of a strong-smelling herb, 
sometimes eaten=1m Bilikicane. 

Brixinga, v.=Binga. 

Brixiza, v. Shake (used obscenely). 
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Bixizeta, v. Tremble, as a bog, thick porridge, or 
jelly ; shake, as the ground by an earthquake ; 
quiver, with tremulous motion, as sheet lightning 
or the aurora. 

Brxo (Um or Im), n. Important message of any kind, 
as about sickness, death, an impi, &c. 

Brita, v. Boil; ferment, as 1isjingt, when the malt 
(tmitumbo) is put in, by which the utshwala is sepa- 
rated ; boil with wrath ; sound, as heavy rain falling. 

Bra (Im), n. Rock-rabbit. 

Bita (Um), n. Mealies, maize, Indian corn, in ear or in 
grain ; an ear of maize. 

Briaro (Im), n. The groin. 

Bitati (fm) n. Long bone of arm (tibia) of a man or 
dog. 

Bus (Im), n. Isiingi, when sour, which is much 
liked=umuNyuza. | 

Bitzsite (U for Ulu), n. Soup made of beans, &c., 
and some fat. 

Biie.a, v. Boil with rage at, on account of, &c; boil 
over a person, as a disease or overwhelming calamity. 

Bi, adj. Two. 

Ex. pakati kwamabili (amasuku), between the two (days) = at 
midnight. 

Biur (Ist or Ubu), n. Two. 

Biui (Ist), n. Substance of a body; substance, real 
truth, of a thing. 

Ex. innja isibili sayo, a dog, nothing more nor less. 

yena isibili, he in person. 

.kuya ngesibili, it goes by the substances or sizes. 

nging’enzi sa’nnyoka ingaka, I not making (showing with my 
hauds) the size or substance (sa the possessive particle referring 
to isibili understood) of a snake (saying) it is of such a size=I 
never, even in exaggeration, indicating so large a snake (as that 
I now speak of. 


sibili is used adverbially, to express ‘ indeed,’ ‘in real truth,’ 
‘upon my word,’ ‘yes, indeed,’ ‘that’s true!’ 
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Ex. ng’ala isibili, I forbid it positively. 

kasibilt = ka’sibilt, for good, in reality, for good and all. 

Bixrsiii (L271), n. Plentiful supplies of nice food. 

Brurxica, v. Handle, as anything disagreeable, a 
snake, &Xc. ; ; handle loosely, as a book, turning over 
the leaves carelessly, &e. 

Binrgican® (Im), 2.=imBikicane. 

*BIinaa, v. Get possession of by stealing, as cattle 
(said to be a corruption of ‘ bring.’) 

*Bitinao (Um), n. Practice of stealing cattle. 

Brunt (Um, plur. Im for Imi. or Iz), n. Entrail,. 
bowel, offal. 


Ex. lelo’zwi lingipendule izibilini, lazibekisa pezulu, that word (of 
violence) has turned my stomach upside down, lit. has turned 
my bowels, and made them look upward. 


Biiisa, v. Make to boil. 

Brito (1), n. Fat under the chin of man or beast. 

Brito (Um), n. Name of a small river near Durban. 

Bito (U for Ulu), n. Dewlap. 

Bitoza, v. Pant, puff, asa toad, or a man from passion 
or over-eating, or in a close air. 

Bist (I), ». Unripe fruit of any kind; any one raw,,. 
green, inexperienced, in dancing, speaking, matters 
of business, &c. 

Brusr (Um. plur. Im for Imi), n. Wrinkle on the face 
of an aged person ; concert, combination. generally 
for a bad purpose. 

Bina, v. Say any thing disagreeable to hear, as if one 
man tells another that he will die, or be hurt by a 
tiger, snake, alligator, &c.; or if a woman, to clear 
herself from some charge, declares that she would be 
guilty of incest in some specified form, if it is true ;. 
or if a husband threatens his wife that he would 
commit incest, rather than live with her any longer ;. 
or if the wife does so to her husband ; or if any one 
confirms his words by a solemn oath, protesting 
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that he would be guilty of some outrageous inde- 
cency, if not speaking the truth. There is no idea 
of indecency connected with such expressions; but 
it is a very great offence, if they are lightly used. 
The following are some common forms of ukubina— 
ngingene, ngingene enkosint ngingene esigodhiwent, 
dade wetu, bakwekazi, mezala, omezala, &c. 

Brnca, v. Gird on the umutsha—Vata. 

Brnceta, v. Gird on the wmutsha for, on account of. 

Bincisa, v. Help or make to gird on ‘the umutsha. 

Brnpa, v. Keep silence purposely, suppress speech for 
any reason; choke as a piece of meat. 

BINDELA, v. Keep silence purposely for, on account of. 

Binpr (Isi), n. Liver; courage, spirit, boldness; de- 
termination, firmness ; sternness, as of a resolute or 
desperate character; heart for doing any thing 
courageous or cruel. | 

Ex. nina’zinnyanga anisasimisi’sibindi, you doctors no longer put 
us in heart (about our sick friend). 

Binpi (Iz), n. Entrails, offal. 

Brnvoto (Im), n. Large supply of food, as a large 
plate full of soup, &c.; edible berry of a large tree 
growing by large rivers; name of a stream at. 
Bishoptowe. 

Brngta, v. Say word of wkubina for, at, &c. 

{ ukubinel’amanga, to lie disgracefully. 

ungakwenzi loko, ngikubinele, don’t do that, I forbid you. 

BINGELELA, v. Salute, as a resident does one just 
arrived (see kuleka), greet, salute an equal, gener- 
ally by saying sakubona, we saw thee (meaning, 
perhaps, we saw thee at some former time, you are 
known to us, a friend of ours). 

BINGELELANA, v. Salute ove another as equals. 

Brisa, v. Make to say words of ukubina. 

Bingana (Um), n. dim. of wmBimbr. 
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Brnqga, v. Banter, speak ironically. 

Binqgeta, v. Banter on account of. 

Biyya, v. Writhe, wriggle. 

Binza, (I), n. Grain on the stone in process of grinding. 

Birra, v. Look about tocry, asa child ; look sorrowful, 
as an old person, or one bringing bad tidings. 

Biprta, v. Look sorrowful, about to cry, on account 
of. 

Bist (U for Ulu), n. Sweet milk ; interest, (see ggoba). 

BirsHa, v. Be bogged, sunk or stuck, flounder as in 
mud, . 

Bstsui (U for Ulu), n. Bog or - quicksand. 

Brxr (Um), n. Higgledy piggledy, any number of 
people or things all toyether confusedly in one 
place. 

Bixr Brx1 (Ukuét), Used of a short sharp chase, where 
one dodges another about, as lizards chasing each 
other on a sunny bank. 


Ex. kwati bixt bixt bixi, kwaba’mbixi wezibankwa, wambamba, it was 
a short run hither and thither, just a ‘confused dodging of 
lizards, and he caught him. 


Brxrut (Ukutz), Be in confusion, disorder, &c. 

Brxize.a, v. Tramp in slush, mud, &c. 

Binya, v. Fence in with thorns and bushes. 

Bryan, adj. dim. of Bi. 

Bryrta, v. Fence for, at, &c. 

Bivens, v. Fence off (people) by angry scoldings, 

scold away, grumble. | 

Bryisa, v. Help or make to fence. 

Bryisisa, v. Fence carefully, thoroughly. 

Bryoza, v. Dance as young men, with gestures of the 
body. 

Biza, v. Call; summon; invite, bid; name, desig- 
nate ; require, demand, claim. 
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Biza (Im), n. Large pot of stone, or earthenware, or 
calabash ; bowl of native pipe; generic name of 
certain berbs, used in medicine for particular 
purposes. 

Bizexa, v. Get called; be callable, easy of being 
called. 

Bizexeta (Bh), v. Care for, attend to=Pisekela. 

Bizeta, v. Call for, on account of. 

BrzEto (Z), n. Matter for which a man is called, as by 
his chief. 

Biztsa, v. Make or help to call, call after the manner 
of. , 


Ex. wambizisa okwabelunga, wati, William, he called him after the 
whiteman’s fashion, and said William (instead of Velemw). 


Bizo (I), n. Name; notability, fame, distinction. 

Bizozt (U), n. Woman’s word for a person whose 
name resembles one which she (hlonipa) may not 
mention. , 

Ho, int. Used to express any thing, or urge any ac- 
tion, somewhat vebemently 

Bo (Ii), n. Dysentery, bloody flux. 

*Bosa, v. Talk much or freely about, talk out (not a 
Zulu word). 

Bose (Um), n. Butter-milk. 

“*Bopeta, v. Talk out for. 

Boseta (Im), n. Name of an edible herb. 

‘*Bost (Ist), n. Chatterer, loquacious person. 

Bozo (Ukutt)=Boboka or Boboza. 

Bozo (1), n. Long grass, which mats a river-bank. 

Bozo (lm), n. Hole, as in a calabash, needle, tree, 
rock, &c. 

Bozo (Js1), n. Hole, as in a garment, house, &e. 


Ex. nesibobo sendaba sodwa lesi, not even the least hole for a matter 
=no room for anything. 
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Bozo (Um), n. Pipe, tube, as for water, gas, &c. ; 
musket ; sour wind belched from stomach. 


Ex. ngibodhla wmbobo kusasa, I belch sour breath this morning. 


Bozo (U for Ulu), n. Thick tangled bush ; *chattering. 

Bopaka, v. Have a hole broken or bored through ;: 
be capable of being bored ; be broken or burst, as 
a boil; break or burst out from, as from a thicket ; 
come out, burst out to light, find one’s-self, at a 
place ; be aggravated, as a disease at night. 

Bosaka, v. Have a depression, dent, or sinking in. 

- Bopoxana (UV), n. One who blurts out something: 
which has been kept secret from others. 

BozsomBoso (Im), n. Soft rich soil, yielding to the feet. 

Bosont (£), n. Name of a small bird. 

Bososa, Bozosrxa, &c.—=Boboza, Bobozeku, &c. 

Boxsoza, pass. BorsHozwa, v. Boie or break through a. 
hole ; produce, as food, a story, &c. ; break through 
with a rush, as a troop of soldiers through a body 
of the enemy, light upon, find unexpectedly ; 
penetrate, deflower a virgin. 

Bozoza, v. Talk freely about a matter. 

Boxozexa, v. Get bored; be capable of being bored. 

Boxsozeta, v. Bore for, on account of, 

BoxsozELa, v. Go into a matter fully, recount it, for,. 
on account of. 

Bozsozzetwa (Um), n. Hole made in the bottom of an 
agula, by which the whey is drawn out. 

Bosozisa, v. Help or make to bore. 

Bosozisa, v. Help or make to recount a matter fully. 

Boca, v. (amaLala)=Bozxa. 

Boco (Ukut:)=Bocoka or Bucozu. 

Boco (Ist), n. Bulge, dent, depression. 

Bocoxa, v. Be bulged, dented; get petted, like a. 
withered grenadilla. 


BOCO—BOKA Ad 


Bocoza, v. Press or crush in, so as to make a bulge 
or dent. | 

BopanDeE, (voc. plur. from udade), Interjection of women, 
bandhla of men. 

Bopata, v. Growl, roar, as a wild beast; purr, as a 
cat. 

Bopata (Im), n. Wild-cat. 

BopHLELA, v. Growl, roar, purr, at, for, on account of. 

BoDHLELANTANYENI (Um), n. Little drop of utshwala 
which a man drinks by himself. 

Bopuuisa, v. Make to growl, roar, purr; imitate 
growling, &c. 

Bopsto (Ukuti) = Bodhloka or bodhloza. 

Bopsto (J), ». Growling, roaring, purring. 

Bop#uoka, v. Be smashed. 

Bopxtoza, v. Smash. | 

Boprya (Um), n. Petticoat of buck-skin, with brass 
ornaments at the bottom. 

*Bopwe (J), n. Pot. 

Bouta, v. Subside, sink down, as a swelled stream, or 
flatulent stomach, when relieved, or a tumour, when 
discharged; subside, as anger, noise, or tumult, 
&c.; belch, bring up wind, so that the stomach 
sinks down. 

Bou ea, v. Belch, &c., for, on account of, at. 

Bouuisa, v. Make to sink down, press down; bring 
down, as a flatulent stomach; put down, repress, 
quell, as anger, noise, a tumult, &c. 

Bor (I), n. Name of a bird said to foretell rain. 

Bosa, v. Thrust in as a horn, pierce, gore; thrust in 
a horn, in order to inject a clyster. 

Bosane (JL), ». Habitual har. 

Bosexa, v. Get thrust in, &c. 

Boseta, v. Thrust in, &c., for, on account of. 

Bosisa, v. Help or make to thrust in, &c. 

Boxant (Um), n. Hel. dim. from wmBoko. 
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Boxo (Ist), n. Wen. 

Boxo (Um), n. E’ephant’s trunk. 

Boxo (U tor Ulu), n. Walking-staff. 

Boxo (Ukutt), Wave, as a long burden upon the head. 

Boxopo (I), ». Mouthful of any fluid as utshwala,. 
water, &c. 


Ex. ukuhlaba amabokodo, to drink by mouthfuls. 


Boxopo (Ist), n. Mealie-stalk ; a fine, fat infant ; mass 
of river borne stones. 

Boxovo or Boxonno (Im), n. Pebble (tmbokondo yetshe), 
grindstone or millstone. 


ugote imbokodo nesisekelo, he has utterly destroyed (the kraal) 
grinding-stone and support. 


Boxonpo or BoxonpweE (Izim), ». Name of a pebbly 
river south of Durban. 

Boxonpwe (Im), n.=imBokondo. 

Boxoza, v. Sprout, as maize, when it puts forth green 
leaves, before the flower appears. 

Bota, v. Turn sour, rot ; decay, putrefy. 

Bota or Botzta (IL), n. Large tree, lying on the ground 
and rotting. 

Bota (Uku), n. Corruption, decay, putrefaction, rot- 
tenness. 

Bota (Um, or I for Il), n. Mortality of men or cattle, 
by disease, slaughter, &c. : 

*Bora (I for Il), n. Ball (E£ng.) 

Bo.eka, v. Borrow; lend. 

Boreta (I or Um),n. Anything left to be in one place, 
neglected by its owner, as if to rot. 

Botea (1), n. = 7Bola. 

Bouisa, v. Make to turn sour, rot, &c. 

Boto (U for Ulu), n. Private parts of a man. 

Botwa (I), n. Liar, rascal, rotten fellow. 
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Boma (Im), n. Leaves of (icena) the small aloe (which 
boys flip at with a little stick, held under the second 
and fourth fingers of the right hand, over the third 
finger, and resting on the thumb). 

Boma (Isz), n. Large lump or piece of cooked meat, 
tobacco, &c. 

Bomso (Um), n. Bridge of the rose. 

Bomsutvxca, v Go in a large long body. 

BomBo.vxa, (Um), n. Large long body, as a swelling 
in the groin or elsewhere. 

Bom (U for Ubu), n. Meat, kept so as to be very 
high, or a little fly-blown, in which state it is con- 
sidered a dainty in Zululand; hence enjoyment, 
prosperity, happiness. 

Bomuu (Ama or Isi), n. Purpose, attention. 


. Ex. ngamabomu, intentionally. 


Bomvana (Ama), n. Name for Bushmen. 

Bomvane (Um), n. Name of a shrub. : 

Bouvu, adj. Red, crimson, bloody ; ripened by saowits 
or seasoned by use, as a plant or walking stick, so 
as to have its ‘colour darkened, even to black. 


{ ukuba’nhliziyo’bomvu, to be angry. 
Ex. innyama ebomvu, lean of meat. 
ngamehlo abomvu, with eager, earnest eyes. 


‘ 


Bomvu, (f), ». Kind of red clay, which women use 
for their top-knot. 

Bomve (Ist), n. Red soil. 

Bona, pers. pron. for nouns in aba and ubu. 

Bona, v. See; see to; see with the mind’s eye, know 
who or what is meant ; ; see the truth about a per- 
son, see that he is right or wrong ; see good, see fit, 
think proper, think right ; visit in serious affliction ; 

meet with unexpectedly, as an accident. 
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YT wkuzibona kwake, his seeing himself, having his first child. 

Ex. esibo or kesibo = kesibone, let us see. 

‘nang’uBetshu, umbona,’ ‘ yebo, ngimbekile,” ‘you know Betshu 
there,’ ‘ yes, I have looked upon him.’ 

sokubonwa ngokusa na ngokuhlwa, it is now looked at morning and 
evening, it is expected every moment. 

*aubonanga wmtshaya na ?? “qa! angibonanga ngimtshaya,’ did you 
never at all strike him?’ ‘no! I never struck him.’ 

Bonaxata, v. Appear, be visible ; turn up; be worth 
looking at, as a present. 

Bonaka.isa, v. Make to appear, disclose, reveal ; give 
a sign, indicate. 

BonaKatiseLa, v. Make to appear for. 

Bonakatiso (Ist), n. Sign, indication. 

Bonakwenza, v. Have great difficulty in doing athing, 
hardly do it; perf. bonekwenza, past, bonakwenza, 
pass. kubonwa sokwenza, §c. 

Bonana, v. See one another. 

Bonca (Im), n. Cord made by women, and used for 
dress. | 

Bonpa v. Stir, mix, as isijingt, &e. 

Bonpa (sz), n. Pole, stake. 

Bonpa (Um), n. Crowd, properly, long train of people. 

BonveE.a, v. Stir in for. 

Bonpisa, v. Help or make to stir. 

Bonpisisa, v. Help or make to stir carefully. 

Bonpo (Um), n. Food sent from a girl’s friends to 
her bridegroom, (in acknowledgement of the cows 
delivered on her account). 

BonpweE (Jim), n. Kind of sweet potatoe. 

Bonpwe (Isi), n. Name of a large tree. 

Boneta, v. Look to, see for, at, &c.; conform to 
another’s action. 


Ex. ukuzibonela, to look to ones-self, look to it, be on one’s guard. 


Bongiexa, v. Treat kindly. 
Bong.ELana, v. Treat one another kindly. 
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Bonea, v. Thank, promise, extol; praise a gift, by 
way of thanking for it; address, as the amatongo 
in prayer; give thanks, bless, do worship, pray; 
bellow, as a bull. 

Ex. wambonga ngenlhamba, he roundly abused him. 

Bonaexa, v. Thank for. 

Bonei (Im), n. Praiser, native poet; bee. 

Bonaitz, (I), n. Beast sacrificed to the amadhloz. 

Boneo(I), n. Young leopard; young pig, wild or tame. 

Bongo (Ama), n. Growling, as a wid boar at bay. 

Boneo (Ist), n. Tribal designation, name of clan, 
family name; prai-e, word of praise, compliment ; 
ill temper, surliness. 

Boneo (Jzt), n. Praises of a person, animal, &c. 

Every native has some izibungo attached to his 
name; and after the death of a great man, his 
izibongo ars used ia praising and praying to his 
(itongo) spirit. 

Boneo (Um), n. Report of a musket; name of a Zulu 
regiment (umbongo wezulu), probably in the sense 
of thunder. 

Boneostya or Bonacosryane ([st), n.=7s1 Bongo. 

Boneoto (Im), n. Mule. 

Boncoza, v. Humour, as a child, spoil by over-indal- 
gence, be partial to, pet. 

BenaozeE.a, v. Grow rapidly, shoot up, as a young child. 

Bonewana (U), n. Windpipe; small alligator. 

Boni (I), n. Large green locust, which is eaten. 

Bontsa, v. See thoroughly, see carefully to; make or 
help to see, show. 

Bonisana, v. Help one another to see, show to one 
another. 

Bontseta, v. Look carefully for ; select, pick, choose, 
a place, &c. 

N.B. ngibonisela-ni, lit. look for me what, ig used politely to ask 
the question. ‘ Have you seen my thing ?’ 

E 
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uti umbonisele igcema lake lapa? he says, have you seen his. 
thatching-needle. 
ungibonisele induku yami? have you seen my staff ? 


Bontsi (Im), n. Signaller, scout set to give notice of 
the movements of the enemy. 

Bonisisa, v. See very clearly or thoroughly. 

Bonsana (Ist), n. dim. of 1siBonda. 

Bonstst (U for Um), n. Kidney-beans. 

Bonxoto (Ist), n. Small black ant, which builds in 
trees. 

Bono (Ist or Um), n. Umbilical hernia or rupture. | 

Bono (Um), n. Vision, used of a thing seen unex- 
pectedly. 


Ex. ngayibona imibono, I saw a sight! 


Bonga, v. Fasten on the string to a snuff-box. ° 

Bonaa (Im), n. String, by which the snuff-box is sus- 
pended round the neck; woman’s head-knot. 

Bonst (I), n. Plant, whose roots are edible. 

Bonxa, v. = Roza. 

Bonya (Im) 1. Girdle of long goat’s hair. 

Bora, pass. Botsua, 7. Bind; bind round ; bind on, 
as a belt; fasten; truss or pack up, as a burden. | 

Bopana, v. Bind one enother. 

Borgta, v. Bind for; fasten to; inspan; bind (a cow), 
for a person = lend it for his use; saddle up. 

Boprte.a, v. Bind on to. 

BoprezE.a or BoreELEezeELa, v. = Bopelela, but stronger. 

Borisa, v. Bind carefully ; make or help to bind. 

Bortsana, v. Help each other to bind. 

Borisisa, v. Bind very carefully. 

Boro (Ist), ». Band, especially of grass; a bounden 
duty. 

Bogo (U), n. Plant with large black bulbs, which are 
eaten. 
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Bogo (I), n. Large assegai, with short shaft and broad 
blade. 

Boro (Ist) n. Young locust; one who soon breaks 
down in walking or in any labour. 

Boroza, v. Break down in walking or working. 

Borvu.uKa, v. = Bombuluka. 

*Borwek (D) , n. Land of Natal; the Port, Durban, 
(from the English word, Port). 

BorsHana (Im), n. dim. of amBobo. 

BorsHo (Um), n. Any tall vessel, building, &c., as a 

_ tower, chimney, ox with tall horns, &&.—=wmBot- 
shongo. 


Ex. kung’umbotsho, it is a tall thing ; plur. zi imibotsho. 


BorsHopana (U), n. Weasel = uCakide. 

Borsuoneo (Um), n. =umBotsho. 

BorsHozeLwa (Um), n. = wmBobozelwa. 

Bovane (Im), n. Weevil =1s1Ndundundu. 

Bovu (Im), n. Chaps, inside of the cheeks in cattle, 
which is furnished with points to assist the gather- 
ing of grass; palate, roof of mouth = ulwAnga. 

Ex. unembovu or uwvame imbovu, he is a great talker, he is good for 
nothing but talking. 

Bovu (Ist), ». Gruff sound, as made by an angry 
person or sick man, unwilling to speak much, a 
gr. nt. 

Ex. kabonanga enginika isibovu, he did not so much as give me a 
grunt, he never said a word. 

Bove (U for Ulu), n. Matter from abscess, purulent 
discharge, discharge from dysentery. 

Bovuta, v. Bellow, as a frightened ox; rave, as an 
angry person; stab with an assegai; wipe out, by 
licking with the tongue, a particle of dust from the 
eye. 

pOvn ane (Im), n. = imBovane. 

Ed 
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Boxa, v. Knead with water, as earth, flour, &c.; stag 
in mud, as cattle in a bog or cattle-yard ; mix up 
wilfully, pervert, a matter; throw a matter into 
confusion, by turbulence of word or action; stand 
out well, as a mealie-cob on stalk. 

Boxo (Ukuti) = Boxoza. 

Boxo (Im), n. Ox with horns of a certain length, just 
of age to be broken in for a trek-ox. 

Boxo or Boxoneo (Um), n. = = umBotsho. 

Boxoneo (1), n. Liar. 

Boxoza, v. Stag in mud. 

Boxwana (Im), n. Very little wtswhala. 

Boxoza, v. Crash with a blow from stick, stone, hand, 
foot &c 

Boya (Ist), n. == isiKuuboya. 

Bora ((7 for Ubu), n. Hair of an animal, fur, wool, 
down; also hair of the human body, except that of 
the head, eyebrows, beard, &c. 

Boza (I), ». Tall plant with yellow flowers. 

Bozamo (Im), n. Large river in Zululand. 

Boz (Im), n. Rotten fruit, pampkin, &c. 

Bozisa, v. Make to rot, ruin (applied to an umtagati, 
supposed to be causing the ruin of a kraal.) 

Bozisa (Im), n. Deadly plant; winter rain of two or 
three days which rots the mealie-stalks. 

Bozo or Bozoza (U), n. Weasel. 

BozozE1a, v. Smile. 

Bu (Ukutt), Abound, swarm, as flies = Buza; sound, 
as a stroke upon blanket. 

Bu (J), n. Berries, much eaten by the izindhlazi, and 
used for catching them. 

J ukudhla ibu, to be sprightly as an indhlazi. 

Bu (U for Ulu), n. Abundance ; flock or large number 


of children, pigs, &c., (umhlambi being used for 
cattle, sheep, &c.) 
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Busa, v. Perish; decease, die. 

Busa (Um), n. Gourd, grown so as to have an indented 
mark around it, where it may be divided to make 
two calabashes; a person with a long high head. 

Busaza, v. Crouch, as cat or lion just about to spring. 

Buse (Im), n. Lion. | 

BuBeLa, paso. Bosye.wa, v. Perish, die, for, at, &c. 

Buses (L), n. Lion; used by the Zulus of a large dog. 

Busisa, pass. Buyiswa. v. Make to perish, destr -y. 

Busu (Ukutt, = Bubuza. 

Busu (Im), n. Zwaartkop; anything soft, as the down 
of birds, fine grass, &c. 

Bosv (sz), n. Thorny plant. : 

Busususouza, v. Duff, buffet, with many blows. 

Bosouta, v. Moan, sigh, groan; low, as an ox, with a 
sound like moaning, though it may be with pleasure ; 
growl low, as a wild animal; mutter dissent or a 
reluctant assent. 

Busvuieia, v. Moan, &c., for, at, on account of, &c. 

Busutisa, v. Make to moan, &c. 

Busvutoneu (ls), n. Bluff at Durban 

BusumpBuswana (Im), n. dim. of imBubu. 

Busuya, v. Make up to, court, affect regard for, a 
person, in order to take note of his proceedings, 
and attack him accordingly, play upon him. 

Besuza, v Make a noise like a bellows, bird, flut- 
teriug, &e. 

Busuzi (Im), n. Moaning, as in delirium. 

Buswane (U for Ulu), n. Sea-cow Lake, near Durban. 

Buca, v. Mix with the hand a little of anything, as 
meal, utshwala, cay, &c. 

{J ukubuc’umlomo, to take a snap, eat a morsel, when hungry. 

Bucsia, v. Mix a little meal, &c., for; walk empty- 


handed, without a staff, &c. 
*Buceta (Um), n. Tribal word for the zszjingi. 
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Bucu (Im), n. Name of a small bird. 
Bucu (Ist), . Putrid flesh. 


Bucuka, v. Be in a soft, squashed, putrid, or rotten 
state 

_Bucuta, v. Crush, as a soft insect, by scraping it with 
the foot, &e. 

Bucuieta v. Crush anything soft, for, at, purposely, &c. 

Bucunaa, v. Wash the back of another. 
Bupa (I), v. Talk, sing, act, recklessly, without any. 
restraint ; coloar the top-knot, as a woman does. 
Bupa (J), n. Keckless wild fellow, who talks, sings, 
acts, without restraint; hence an isanust. 

Bupa (Ist), 2. Red clay or ochre. 

Bupata, adv. Long ago 

BupazzLa, v. Mutter or talk in sleep. 

Bupeta, v. Talk recklessly for, at, &c. 

Bupuia, v. Gore severely. 

BupHLaKAtl ([si) n. Overbearing, arbitrary, self-willed, 
absolute, person, =i Budhle 

Buparakati (Ubu), n. Violent self-will. 

Bupa (J), ». == wi Budhlakali. 

Bupuatv (Ukutz). Yield to pressure, as anything soft. 

Bupuvuga, v. Become soft, so as to yield to the touch 
or pressure. 

BuDHLUMBUDHLU (Im), n. Soil yielding to the tread, 
soft, rich, loam; great, bulky, sodden, fellow. 

Buputvza, v. Rouse out, as the bowels, with a strong 
purgative or enema. 

Bupu (Ukutt), Patter, as the feet of children running 
fast or many together. 

Bunpv (Ist), n. Kind of rock-rabbit=inTenetsha ; but 
used of any game that is easily obtained. 

Bupovxeza, v. Tread down a clod with the foot, break 
it up, by striking it with a mallet, or dashing it on 
the ground—Buduza. , 
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Bupvuuexka, v. Get rubbed, broken, pressed down, as 
grass by people walking or sitting. 
Bouputuyu (Ukuti), Fall sprawling on the ground, as 
in trying to catch a chicken. 
Bopvuza, v.= Budukeza. 
Bupvzeta, v. Tramp; tramp down, as turf upon the 
. stone which covers a corn-hole. 
‘Busa, v. Stab. 
Buseua, v. Stab violently; pour in a great deal of water. 
BuJetwa, v. pass from Bubela. 
Bouswana (Is), n. dim. from 1s1Budu. 
Buxa, v. Look at long and fixedly (whereas béka may 
imply only a glance) ; ; gaze at with admiration, 
approve. 


‘| ukuyibuka (unto) emancini, to look at a thing in the water, that 
is at its reflection merely, which cannot be reached — to refuse 
a thing positively, as impossible, or impracticable, or simply 
out of the question. 

ukubuka emamzini loco! =I wish he may get it, (meaning, there is 
not the least likelihood of it). 


Bouxa (Ama), n. White intestinal worms (vulgar). 

Buxa (U for Ulu), n. Weak, feeble, man or animal ; 
a sorry sight. 

Ex. yasidhla, ngitsho yadhla nobuka lwazo, it (the impi) seized 
them, yes, the sorriest beast of the lot, every scrimp of them. 


Boxatl (the noun ubuKals used adjectively), Sharp. 

Bouxana, v. Gaze at one another, face one another. 

BUKAZANA (Ist), n. —is Abukazana. 

Bouxexa, v. Get looked at ; be worth being looked at, 

Buxeta, v. Gaze at, for, &c. 

Bouxzti (Ist), n. Spectator at a festival, fight, &c. 

-Buxeza, v. Grind corn over again the second time. 

_Buxisa, v. Gaze earnestly, closely, at; help or make 
to gaze; cal] attention by constant crying, as a 
troublesome child. 
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Buxo (Ist), n. Anything used to see with, as a win- 


dow, spectacles, looking-glass, surface of water 
used as @ mirror. 

qT ukutshaywa izibuko or amanzi, lit. to be struck by a mirror,—= 
look at one’s-self, in the water, euphemism for the going to bathe 
in the morning of young men, after an involuntary nocturnal 
emission, at any time after the ukutomba. 

Boxv (Ist or Um), n. Log of wood. 

Boxv (U for Ulu), n. Bog. 

Bouxusuxu (Ist), n. Any animal, like the mole, which 
appears like a log, all body, no limbs; a thick-set 
square-built person. 

Buxupa, v. Frolic in the water, as bathers, floating, 
diving, &c. 


Buxta, v. Break off a young mealie plant; forsake. 


one’s wife or children ; refuse, as a cow, to allow 
the calf to suck; reject, as a cat her kittens; kill, 
as a buck. 

Buxu.eta, v. Break off a young mealie plant purposely.. 

_ Buxuza, v. Pour out by shaking, as corn, snuff, 
amasi, &c. 

Buxuzexa, v. Get poured out; lie wallowing, as a 
drunken man. 

Buxwane (Um), n. Spectacle (to others), thing to be 
gazed at, as jewels, &c. ; name of a bird, like a pauw. 

BULA, v. Beat, as a thing or person ; thresh out, as 
corn; beat the ground, when consulting an 1sanust ; 
consult an isanusi on account of any person (acc.) 
either by beating the ground, or by motions of the 


hand or head; or by singing; divine, point out,. 


indicate successfully, as an wanust; speak of, 
speak about. 
{ ukusibula, point out, indicate, for one’s self, as a sick man may 
the place of his pain. 
Ex. wabula lo’muntu, he indicated that man. 
ubula-ni? ngibula imbuzi yako, what are you speaking of ? Iam 


speaking of your goat. 


a S 
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_ wgakipa ngabula kanene, I out with (an assegai), and did the real 
thing = stabbed the buck (see Tsho). 

wma ukufa kubekise pambili nje, asivi sitsho ukuti tbulile, siti idukile, 
ilahlekile, if the disease has only made progress, we do not come 
to say that he (the innyanga) has divined rightly, we say he has. 
made a mistake, he has erred. 

Butata, v. Hurt, injure; ill-treat; render unfit for 
use; destroy in any way; break in pieces, crack as: 
a nut; kill; murder ; used jocularly, kill (Hibernice), 
be the death of, a person, by making him laugh, 
frightening, threatening, &c. 

 ukubulala iewe, to have grand doings of any kind, (as if a vast 

number of cattle were feeding off the land). 

ukubulala inhiliziyo, to destroy the inclination for anything, as for 

food by over-eating. 

Buiatana, v. Hurt one another; kill one another; 
kill, put an end to, uncomfortable feeling within 
the heart of one another. 

BuLateka, v. Get hurt, ill- treated, &c. 

Buaeia, v. Hurt, kill, &c., for, at, on account of. 

{ uwkuzibulalela, to hurt, ill-treat, &c., according to one’s own fancy.. 

Boutauisa, v. Help or make to hurt, kill, &c. 

Bouatisisa, v. Kill thoroughly. 

Butawo (Im), n. Disease supposed to be sent into a 
kraal, by an umtakati, so that the people die. 

Butawo (J for Ili), n. Disease causing a swelling, 
supposed to be produced in a man by an umtakato. 

Boutazi ([si), n. Name of a grassy Table Mountain in 
the kwa’Mapumulo district. 

Buieta, v. Beat out corn at; divine for; kill by 
means of an umbulelo. 

BuLEto (Um), n. Any injurious preparation made by 
abatakat. 

Bou (U for Ulu); n. Pile of Kafir-corn, arranged for 
carrying, with ear and stalk laid alternately. 


Ex. uwngapambanis’ubuli, do not interweave your talk, mixing up. 
things together, head and tail. 
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Buttsa, v. Help or make to beat out corn or consult 
an tsanusis, salute a person=—Bingelela. | 

Buuisana, v. Help one another to beat out corn or 
consult an isanust ; salute one another. 

Buto (fst), n. Stick for beating; threshing-stick ; stick 
used to beat the ground, in consulting an tsanust. 

*Boutoro (I), n. Bridge. 

Buu (Im), n. Large land lizard. 

Butvusa, v. Be reduced in size, (after seeming to be 
pregnant,) by abortion or any other cause. (This 
word is not properly used of a cow). 

Butusenss (J), n. Big burly fellow, with large buttocks 
and belly, suchas grow from drinking much utshwala. 

Buuxka, v. Go. 

*Buxoxa, v. Put on a pair of trowsers. 

*BuLuKweE (I), n.. Pair of trowsers (Dutch). 

BuLuxe.a, v. Go into, enter. 

Butogisa, v. Help or make to go into. 

Butvxisexa, v. Help or make to go for, to, into, &c. 

Buuutu (I), n. Large puff-adder. 

Buutwane (Ist), n. The large centipedal worm, com- 
mon in Natal; also any other large non-edible 
worm; name of a large buzzing insect. 

Butunaa, v. Form into a round ball. 

Butunea (Im), n. Round ball of any kind, as a berry 
or cannon-ball. 

Buiuneana, v. Form one another into a round ball, as 
the portions of a lump of dough kneaded into a loaf. 

Buuvuza, v. Pour forth, used of bearing many children, 
voiding loose excrement, &c. 

Boma (I for Um), n. Water-flag, used to aid parturi- 
tion ; mat made of the same. 


Buma (I), n. Sky-blue beads. 


Bumpa, v. Work in clay, as a potter; knead bread ; 
work up a false story. 
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Ex. ukubumba umlomo, to shape the mouth (for silence) = to keep 
silence, either not speaking at all, or not speaking about the 
matter in hand. 


Bomsa (J), n. Clay fit for the potter’s moe 

Bumsa (Im), n. Kind of pea. 

Bumps (Ist), n. Dull, sapel heavy, nerueus dolt, 
blockhead ; bad snuff. 

-BumseE.a, v. Work up for, as clay, dough, falsehood, &c. 

‘Boumpezena (Im), n. Term applied to the viscous mate- 
rial (ungiyane), with which head-rings are made, 
when it happens not to be laid on properly, but 
plastered thickly ; also to any matter of business, 
which has been bungled; in both cases the English 
word ‘ mess’ might be used. 


Ex. wmbumbezela yeze, an absurd mess. 


Bumsutv (Im) n. Anything round and hard, as a 
bullet, kernel of fruit, &c. 

Bumsutvuza, v. Get or do a thing easily, with very little 
trouble, for nothing, as wh--n one finds a thing by 
accident, or gets paid much for doing little, or sells 
an article for more than it is worth; throw off easily, 
as a horse its rider; expose a corpse, taking no 
trouble to inter it. 

.BuMBULUZEKA, v. Be obtainable easily, without trouble 
or toil; get thrown easily, as from a horse. 

_Bumsutuzo (Um), n. Walking shield (truuw) of moderate 
size. 

_Bumswane (Im), n. Small dung-fly. 

Boumuv (Um), n. Umbilical rupture. 

_Boumume (J), n. Large, gross, sodden, man. 

Buna, v. Fade, wither; perish, as from want of food. 

Bonpa, v. Shrink, as one meagre, thin, miserable- 
looking. 

-Bunpa (I), ». Plant used for basket-making. 


60 BUND—BUNG 


Bunpa (U for Ulu), n. Place where the goats or sheep: 
of one hut are kept; flock of one hut; layer of 
reeds for storing grain upon; poor, meagre, goat 
or sheep. 

Bunpana, v. Shrink together, as the sides of an empty 
bladder. 

Buonpane (U for Ulu),n. Poor, meagre, goat or sheep. 

Bunpu (I), n. Plant, from whose fibres baskets are- 
made 

Bunpvu (Um), n. Border of a native fire-place. 

Bone (Im), n. Faded, worn-out, person or thing, as an 
old man, or ox, or withered plant. 

Buneaa, v. Flock in small numbers, as birds in corn- 
fields at mid-day. 

Bunea (I), n. Decayed wood, touch-wood dead 
branches, &c. 

Brnea (Im), n. Mode of dressing young men’s hair,. 
something like a bishop’s wig.\ 

Buneasunaa, v. Wag the tail, as a dog at (acc.) ; flap. 
(flies from the face, &c.) 

BunaaneE (I), n. Fly which bores and makes its nest 
in dry trees, whose lava is eaten; beetle generally. 


F ukukwelwa amabungane, to have beetles in the head, be mad. 


BounGanyELa, v. Gather around, as persons about one. 
who has met with an accident, or about a friend 
just come. 

Buneaza, v. Gather around (acc.), as flies about the 
face. 

BoneazeLa, v. Gather around with a purpose, as from 
affection, &c. ; fawn, as a dog upon its master. 

Bunacana, v. Wither or shrink up by the heat of the. 
sun, as a grenadilla, when gathered. 

Bunaz, (Ist), n. Dull, stupid, heavy, person; dolt,. 
blockhead. 
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Bunee.a, v. Pile up thick, as wood around a fire, so 
as to protect it from wind ; gather or be thick upon 
or about, as ticks upon one’s legs; flock in small 
numbers to. 

Buneeia (Ama), n. Words mixed up together to pro- 
duce a false impression, a trumped-up story. 

Bunaisa, v. Make to flock in small numbers. 

Bunev (fs), n. Maggot of a large fly, which makes a 
nest underground. 

Buneu (I), n. Young lad. 


Buneu (Um), n. Foetus of a calf. 
Ex ekitshelwe wmbungu, it (the cow) has had an embryo taken out 
for it. 


Bunewana (I), ». Young boy. 

Buneumsunewana (Im), n. Anything limp, as fine 
grass, a tree which has grown rapidly, &c. 

Bonauta, v. Take in beguile, deceive. 

Bunettu (Im), n. Small insect, which harbours in — 
old sleeping-mats. 

Buneuzeia, v. Grow in numbers rapidly. 

BountsHa, v. Come to an untimely end, as a purpose, 
plan, work, &c.; be abandoned. 

*Bonu (1), n. Dutch Boer. 

.Bunu (Ist), n. Genitals of females (vulgar). 

Bunvka, v. Go about with employment. 

Bunz (I), n. Brow, forehead. 

Buga, v. Go over ground a second time, when the crop 
is coming up badly, sowing it again and levelling 
it; level by harrowing; harrow in seed; lay down 
grass, as by sitting on it or trampling through it ; 
sweep clean==butcher a whole people. 

Buga (Im), n. Person or thing neglected; thrown 
away, not cared for, &., a cast-away. 

Bouqasuga, v. Dash down, as a man might throw 
another, or one dog another. 

Bugaze.a, v. Go without anything in the hand. 
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Bugs (Ukuti), Destroy utterly, make an end of. 

Bugeka, v. Be laid down, as grass, by people sitting 
or standing on it, be well beaten, as a path. 

*Bugo (Ist), n. Harrow. 

Buaqu (I), n. Soft loose soil, hke that on the Berea. 


{ Emabuqwini, used derisively of uMnini’s land with its red soil. 


Buaqusi (1), ». Dust. 

Buquza, v. Shuffle up dust, as people dancing, a person 
walking briskly, a snake wriggling off, a dog seated 
on his haunches and sweeping the ground with his 
tail, &c. (This word is properly, but not always, 
used with reference to some action which raises dust). 

BuquzEKA, v.. Be shuffled up, as dust. 

BuquzeLa, v. Shuffle up dust, with a purpose, as when 
a man is walking along resolutely. 


Busa (Uku), n. Mode of living, habits. 
Ex. ukubusa kwabantu, the habits of the people. 


Busa, v. Rule, govern, reign ; be prosperous, be happy, 
flourish, enjoy one’s self; live delicately, be luxu- 
rious, self-indulyent, used of a peevish child crying. 


{ ukuzibusa, to govern one’s-self, live independent, live at ease* 
be one’s own master, enjoy one’s-self at will. 

Ex. musa ukuzibusa ngami, don’t enjoy yourself at my expense, be 
making sport of me. 


Buseta, v. Rule at, for, &c. 


I wkuzibusela, to rule for one’s-self, live independent and happy, 
enjoy one’s-self, &c. 


Busisa, v. Help or make to rule or be prosperous. 

Buso (Ist), n. Matter of prosperity, good fortune, 
happiness. 

Buso (Um), n. Kingdom ; mode of governing ; matter 
of enjoyment. 
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Bura, v. Gather together, collect assemble ; call to 
uccount, as a person before his tribe; collect as 
cattle, when brought in at mid-day in summer-time, 
to go out again. 

Ex. amanga lawa ayakumbuta, those lies will:call him up=he will 
have to give an account of them. 

Buta, (I), . Climbing plant, supposed to have influ- 
ence in attracting vir's. 

Borarata (Ukutt). Kneel with buttocks resting on the 
heels, and head bending forward 

Burana, v. Gati:er together, collect, assemble. 

Butane (Im), n. Kind of scented grass. 

Burtaza, v. Collect into small compass. 

{ wkuzibutaza, to gather one’s-self in, gather in one’s legs, &c. 

Burazeka, v. Get closely collected, compressed. 

Bureta, v. Gather into, for, &c. 

Borisa, v. Help or make to collect; collect entirely. 

Butiso (Um), n. Mealie-ground, "cultivated by the 
whole tribe for the chief. : 

Boro (1), n. Soldier, warrior; whole regiment; whole 
body of warriors; one, or all, of any picked com- 
pany of men, boys, girls, &c., belonging to the chief. 

Ex. nging’umlisa webuto, I am a fine fellow, a picked manly fellow. 

intombi zebuto, girls of the warriors, belonging properly to them. 

Boru (Ukutt) = Butuka or Butuza. 

Buru (Um), n. Flock of sickly oaeee particularly 
merinos. 

Buruxa, v. Get peeled off, crumble away, as slaty 
stone, bread, &c.; die off, as sickly sheep. 

Buruma (Im) n. Gnu; herd of gnus; huge fire, made 
of large logs. 

Buruza, v. Peel off, crumble, as bread, slaty stone, &c. 

BurouzeKa, v. Be peeled off, crumbled. 

Butuze.a, v. Peel off, crumble, for. 

Bouruzisa, v. Help or make to peel off or crumble. 
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BuTsHELEZI (ubuT'shelezi, used adjectively), Slippery. 
Ex. amazinyo ami abutshelezi, my teeth are set on edge. 


BursHwane (Js), n. Wild, ignorant, naked, savage 
(supposed to be the name of a former people). 

BuxkKEKA, v. 

Boxe (Ukutz), 

Buxexa, v. Be stuck in the ground, as a stake. 

BouxeE.a, v. Drive stakes into the ground. 

Boxv (Ist) n. Calf with large body, horns, &c. 

Bouxusuxu (Ukutv’, Wash with the hands. 

Boxunaa, v. = Bucunga. 

Bouya, v. Return, come back ; see also First Steps (807). 

{ wkubuya wmoya, to return (as to) the breath=to breathe freely 


_ after great anxiety. 
GJ ukubuya na, to come back with—bring back, take back, recover. 


G indhlu ebuyileyo, a close hut. 

Ex. wayisa isandhla, wabuya netambo, he put out his hand, and 
(came back with) brought back a bone. 

wabuya nesidumbu, he got hold of, took up, the corpse. 

kuya’ubuya nawe, it shall return with you=it shall be given to you. 

wabuya wati uMpande, then uMpande said. 

ubuy’uhlangane nabo, do you then join with them. 

saponsa ubuhlalu obumhlope, sabuya sabuya nabo, we threw down 
white beads and then took them up again. 

Buya (I) n. Large extent of cultivated ground. 

Buya (Im), n. Herb, used as a vegetable, and some- 
what resembling spinach ; fungus, growing in damp 
huts, from which the abatakutt are supposed to ex- 
tract a poison; the poison in question. 


{ omanziwa kamili’mbuya, a restless person, whose old sites do 
not grow imbuya, because this herb grows on sites of kraals 
which have been long occupied. 


Bouya (Ist), n. Enclosure for amabele. 

Buyexeza, v. Do once again, go over again. 

Buye.a, v. Return, go back, to; go back for a person, 
as to help him or to fight him. 

BurgLana, v. Go back to or for one another, as to help 
or to fight one another. 


Be settled in a place. 
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BuyYeE.e.a, v. Return at once, on the same day. 

Boyisa, v. Help or make to go back; bring or send 
back, return, restore ; withdraw bad words, give 
them a pleasant turn or interpretation, make it up 
for them ; restore order, reform, as soldiers after a 
manceuvre. 

{ ukubuyisa wmoya, to bring back the breath, breathe freely, as. 
after great anxiety. ; 

Ex. lizakubuyisa ngomoya wenghlengetwa, (wennyakato, womeansi, 
wenningizimu), it (the sky) will bring back (the clouds), by a 
south (N., 8.E., W.), wind = it is gcing to rain. 

Burisana, v. Bring or send back mutually, withdraw 
mutually bad words, make up a quarrel. 

BuyisrLa, v. Restore, send, carry, take, bring, put 
back for (double acc.) , 

Boza, v. Enquire of ; ask or enquire about (acc.) from 
(acc. or dat.) ; examine; call to account; enquire 
for ; saunter without occupation; buzz, as bees or 
flies ; abound, swarm. 

{J ukubuza iewi, to enquire the word (of # father about the ukulo- 
bola to be given for his daughter.) 

Ex. wongibuza pela, you shall ask me truly (if it is not so),—you 

see, if it won’t be so as I say. © 

akubuyiselwa’muwa, it is not restored afterwards—there is no help 
for it, what’s done is done, what can’t be cured must be endured. 

Buzana, v. Enquire of one another. 

Bozane.a, v. Enquire of one another for. 

Bouzzta, v. Enquire on behalf of. 

Buzexi (Um), n. One who seeks to vindicate a person 
by asking questions on his behalf. 

Buzeneana or Buzenee (81), n. Senseless, besotted 
person, like one who has smoked hemp. 

Bozi (I), 2. Field rat. 

Ex. aku’nsimba yazuz’ibusi ngokuhlala, no wild-cat ever caught a 


rat by sitting still (a proverb, implying the benefit of active 
exertion). | 


Buzi (Im), n. Goat. 
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N.B. A girl may be called imbuzi ka’yise. 


Buzikazi (Ist), n. She-goat, not having kidded. 

Buzisa, v. Help or make to enquire. 

Buzisisa, v. Enquire carefully. 

Buzisisisa, v. Enquire very carefully indeed. 

Bwasa (Ukutt)= Bwubaza. 

Bwasa (Im), n. Bad pumpkins, decayed or injured on 
the plant; hyzna. 

Bwasaza, v. Make to sound squelching, as a toad by 
dashing it on the ground. 

BwaBaZzEKA, v. Get sqelched. 

Bwaswaza, v. Bubble, as water entering a gourd by 
a hole. 

Bwaswazisa, v. Make to bubble, as above. 

BwacazeLa, v. Wamble, roll in walking from side to 
side, like one having no stick or assegai. 

Bwanpaza, v. Talk incoherently, as a man drunken or 
in a fit. 

Bwansuta, v. Bubble, as water boiling with meal, &c., 
in it. 

Bwatacaxa (Ukuti)—=Bwalagana. 

Bwatacaxa, v. Fling away, as a wet or dirty cloth. 

Bwamazi (I), n. Bubble; bladder formed on any part 
of the human body. 

Bwanyazi (I), n. Seed-pod, such as that of the usinga, 
like a bladder filled with air. 

Bwiswiza, v. Bubble, as water entering a gourd by a 
hole, or as a man drowning, or as water exuding 
from the ground. 

Bwinpiza, v. Speak inarticulately or indistinctly. 


C 


Ca, adv. No (used by many for Qa). 
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Caza, v. Clear, as a spot from weeds and bushes by 
chopping ; clear, a gristly bone by gnawing (caba) ; 
clear a wound or diseased place on the head, by 
cutting away the hair, and scraping the bone (caba 
or caba). 

Casa (Ukuti), Lay or lie flat (not necessarily smooth), 
come on the level, on level ground. 

Casa, (Isi), n. Thin flat cake, like a fritter, made by 
grinding boiled mealies ; door, window. 

Casa (Um), n. Mass of boiled mealies, made into izicaba. 

CaBaLeLe (U), n. Sound made by children playing in 
the rain (ca balelc), which is supposed to help their 
growth. 

Capanaa, &c., v.=Camanga, Se. 

Casanad (U for Ulu), n. Cartilage at the end of the 
breast-bone (ipe lesifuba). 

CaBexa, v. Get cleared (from, bush, gristle, &c.); place, 
so as to lie flat.’ 

CaseLa, v. Clear (of bush, &c.) for. 

Casisa, v. Help or make to clear (of bush, &c.) 

Caso (Um), n. New piece of ground, lately cleared. 

Cacu (Ist), n. Venomous spider of any kind; gadfly 
(istbau) | 

Caca, v. Clear a diseased place in the head, by cutting 
away the hair and scraping the bone. - 

Caca, v. Be plain or clear—=Qama ; used also of water 
poured into a vessel, so as to rest upon the top of 
mealies, meal, &c. 

Ex. siyaw’ezwa amazwi ako, acacile, we understand your words, 

they are clear. 

wowatela acace amanzi; kona xziya’utamba (izinkobe), pour the 

water, so as to cover (the grains) ; then they will grow soft. 

Caca (U for Ulu), n. Chaff, which has fallen to the 
ground, where birds have eaten amabele; used of 
wounded men, who have fallen on the field or by 
the road-side. 

F2 
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CacamBA, v. Burst the pod or capsule, and fly out; be 
sleek, fat, in good condition, well filled out, ready to 
burst the skin. 

CacAMBELA, v. Burst the pod and fly out in, upon, &c. 


Cacamaisa, v. Make sleek, fat, in good case, &c. 


 ukucacambisa amadhlozi, to make sleek, appease, the ancestral 
spirits. 


CACAMEZELA, v. Put a band over the eyes, properly a 
string of beads; pour carefully; try to make two 
ends meet, as in tying a parcel when the string is 
short, bolstering up a bad case, &c. 

CacaMEZELELA, v. Put a string of beads over the eyes, 
for; pour water carefully for, &. 

CacamuzELisa, v. Help or make to put astring of beads 
over the eyes, &c. 

CacaMEzELO (Um), n. String of beads worn over the 
eyes. 

Cacane (I), n. Name of a fibrous marsh-plant 

Cacaza, v. Make or sound as damp wood in burning, 
or as rain falling freely inside a hut; be master, as 

_a bull over the whole herd. 

Carazi (Ama), n. Young immature bees, preferred by 
some to honey=amaQanda. 

Caxa, v. Be in bad condition, as an ox with its blood 
watery, from hunger or some other cause; tell out 
the whole of a matter ; whitewash, as a house 

Caxa (Um), n. Tree, whose berries are used for orna- 
ment upon the loins. 

*Caxa (Ist), n. =isiGcaka. 

Cakacakaza, v. Pick and scatter amabele, as birds 
eating it. 

Caxata or Caxatisa, v. Do lightly, slightly, loosely, 
carelessly, as in hanging up anything, fastening a 
reim, carrying a vessel, &c.; be loose, as a reim. 
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Ex. cakatisa loku, carry this loosely, used in asking a favour, 
implying, do not trouble yourself much about it. 

bacakatisile, acakatisile, zicakatisile, &c. they are nine in number 
(lit. they have taken up loosely, ten nearly [men, horses, cattle], 
not quite). 

CaKATISELA, v. Carry lightly, loosely, for, carry a little 
thing for. 

CaKkaZELA, v. Throw away, as chewed imfe. 

Caxazi (I), n. Young widow=iDikaz, umFelokazt. 

Caxipe (U or I), n. Weasel=wBotshobana. 

Caxo (Um), n. Lime, whitewash. 

Caxuto (Um), . Pot for utshwala, generally handsome. 

Cata (I), n. Fault, blame ; guilt ; debt; matter of com- 
plaint ; charge before a magistrate ; lawsuit, (used 
of the business, not the court) ; party to a suit, one 
or more concerned in it; harm, hurt, blemish, flaw; 
margin, border, side (of a place) ; coast, shore. 


7 ukutwala icala, to incur blame; ukunika icala, give responsi- 
bility. 

Ex. ecaleni kwa, on one side of. 

limlahlile icala, the cause has thrown him away=he has lost it. 

auyikuba na’cala, you won’t take any harm, you won’t be the worse 
for it. 

yicala-ni na? what’s the matter? what’s the dispute about ? 

aku’cala loko = aku’luto, that’s no fault, that’s of no consequence, 
that does not matter. 


Catara (I), n. Male dog. 

Catexa, &c., v. Qaleka, §:c. 

Cama, v. = Qama ; also, void urine. 

Camanaa, v. Think, fancy, imagine, suppose; reflect, 
meditate, consider = Cabunga. 

CAMANGELA, v. Think about. 

Camanaisa, v. Help to think. 

Camaneao (In or Um), n. Thought. 

CaMBALALA, v. Recline, lie down. 

Campus, v. Make a hole, as in a piece of wood, or 
the ear of @ person or animal = X+zxa. 
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{ bati inza umuntu engacambusile, isiputa, udhlela emkombent 
wempaka, people say that a person who has not bored (his ears) 
is an isiputa, he eats out of the trough of a wild-cat. 


Came.a, v. Lean the head on the hand or a (Kafir) 
piliow. 

Came to (Ist), n. Kafir pillow = isiGoco. 

Camisa, v. Qamisa. 

Camo (Um), n. Private parts of a male; urine. 

Camsa, CamseELa, &c. = Camusa Camusela, &c. 

Camu (Ist), ». Hole, gap. 

Camouxa, v. Break out im running sores. 

Camusa, v. Make a hole, as in a hut or hedge; lance, 
as a boil. 

CamuseLa, v. Make a hole purposely, (as in an egg for 
eating, or lett‘'ng out the chick); hence eat eggs, 
hatch chickens. ; 

Canpa, v. Chop, as wood = Banda. 

CanprEka, &c. = Bandeka, &c. 

CanE (Um), n. Flesh of a beast that has died of itself. 

Canexa, v. Put close to the fire or in the sun, so as to 
-be scorched. 

a tee v. Dance, as girls, especially at a wedding- 

east. 

Canauzisa, v. Help or make a girl to dance = attend 
her marriage-feast. | 

Canasa, v. Be clear, distinct, intelligible. 

Cansi (I), n. Sleeping-mat. 

Cansisa, v. Make clear, explain = Casisa. 

CaNsISELA, v. Explain for = Casisela. 


Ex. cansisela kukona-loko okutshoyo, explain about that which you 
are saying. 

CansvuLa, v. Explain, make clear. 

Canucanu (Ist), n. Rich, luscious, food of any kind, 
which will cause surfeit, dislike, disgust, if eaten in 
any quantity. 
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Canvxa or Cunuka, v. Be surfeited, nauseated, tired, 
out of patience, disgusted, at anything—Oasuka. 
CANUKELA or CUNUKELA, v. Be surfeited at, for, &c. 
Canuta, v. Cause surfeit, nausea, &c.—Casula. 
CanvuLo or Cunuto (Ist), n. Word or action which 
annoys. 
CANUZELA, v. Cause or feel surfeit, nausea, distaste, . 
disgust. 
Capa, v. Smear a skin (with amasi, castor-oil, &c.) to 
supple it for a petticoat. 


Y ukucapa ngenhlamba, to abuse, revile (woman’s word). 


Capa (Ukuti), Drop or spill upon. 

CapasHi (Ukut:). Come out on the other side of a river 
after fording (with acc.) 

Capaza, v. Drop, spill; make to drop; make a tree 
drop juice by striking and bruising it. 

CapazeLa, v. Drop, spill; make to drop on or into; 
make blots upon. 

CapazeLo (Ama), n. Drops of any fluid sprinkled ; 
light rain; injury received accidently by an out- 
sider, while a fight is going on. 

Carisa, v. Smear (a skin) thoroughly. 

Carisisa, v. Smear (a skin) very carefully. 

Caro (Um), n. Any stuff used for smearing a skin to 
supple it, usually amasz or castor-oil. 

Caruna, v. Take out a little of something with hand, 
cup, &c. 

CapungLa, v. Take out a little for, into, &c. 

Casa, v. Break in pieces, smash, crush, as a stone, 
nut, &c.; dash a man to the ground. 

Casana, v. Dash one another on the ground. 

CasEKa or CaASEKELA, v. Care for, attend to. 

Casisa, v. Break in pieces carefully or thoroughly ; 
explain = Oansisa. | 
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CasIsELa, v. Break in pieces carefully for; explain for 

=Cansisela. 

Casisisa, v. Crush very carefully or thoroughly. 

Castcasu (Ist), n. =isiCanucanu. 

Casuka, CasuLa, v. =Canuka, Canula. 

Cata, v. Inject an enema; hide one’s-self = Beca, 

Catsha. 

CaTAMEZELA, v. Try to manage a thing. 

CaTAMEZELELA, v. Try to manage a thing for. 

CaTAMEZELISA, v. Help or make to manage a thing. 

Caraza, v. Pour out some, but not the whole, of what 
is in a vessel —Cateka. 

CaTazELA, v. Pour some water, snuff, &c. (not the 
whole of what is there) for, into &c. 

CaTEKA, CATEKELA —Cataza, Catazela. 

CaTEKELA, v. Guess, (as the origin of a word, a person’s 
meaning or purpose, &c.) —Qandelela. 

CatELA, v. Hide one’s-self on account of. 

Cato (Isi), n. Plat administered by way of enema to 
infants. 

Catu (Ukutz}, Walk very s owly. 

Catu (Um), n. Very slow walking. 

{ ukuwenza wmecatu or ukutshaya umcatu, to walk very slowly. 

Ex. wmcatu ka’ Bofungane, the slow pace of Bofungane, so called 
from a former chief, who required his girls to walk slowly to 
and from the river. 

CatuLa, v. Walk very slowly, or as an infant, just 
beginning to walk away, toddle. 

*CaruLo (Ist), n. Shoe, boot, any covering for the feet. 

Carsua, v. Pick up; hide one’s-self = Baca, Cata. 

‘CatsHa (Ist), 1». Poisonous spider, which is often seen 
running nimbly across the road. 

CaTsHALALA, v. Stoop. 

CarsgaLaLa (Isi), n. A small lizard or eft (tsaluka- 
zana), for which, if it makes its appearance in a hut, 
a beast is killed as for an idhlozt of an old woman, 
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and which must not be disturbed, lest it fall down 
and die, or throw itself into the fire-place and be 
burnt, in which case evil will befall the house ; one 
who slinks in or is present by the sly, to hear a 
matter in which he has no concern. 

CatsHana (J), n. Point, dot. 

CATSHELA, v. = Catela. 

Caya, v. Hang up carefully, as clothes, &c. ; cover the 
breast, as a girl betrothed, or a pregnant woman, 
to hide them from the eyes of her husband’s 
brothers. 

Cayeta, v. Hang up carefully for ; cover the breasts for. 

Cayi (Ubu), n. Difficulty or fix, as when one must do 
something very carefully or not at all = wbuXayt. 

Ex. ngis’ebucayini lapa, ngilondel’ wnuntu ogulayo, I’m in a fix here, 
taking care for a sick man. 

wopata kahle izitsha lezo zabelungu, ziyafa ubucayi lobu, you must 
carry carefully those plates of the white people, they are (in a 
way of breaking) frail, it is a matter which requires great care. 

ngis ebucayini lapa, ngingepume ekaya, kungasale kwonakale konk’ 
okwami, I’m in a difficulty here, I can’t go out from home, all 

that I have might be destroyed. 

Cayisa, v. Help or make to hang up carefully, or 
cover the breasts. 

Caza, c. Draw out, as fibres, sticks of imfe from a 
bundle, &c., draw out, as the words of different 
persons out of a conversation ; cut the skin as the 
amaBaca do, to let out, as they say, the bad blood. 

CazzLa, v. Draw out fibres, sticks of wmfe, &c, for; 
hence distribute, as a bundle of umfe, pieces of an 
ox, money, &c. 

CazELana, v. Draw out, hence distribute, among one 
another. 

Cazisa, v. Draw out carefully, diligently; help or 
make to draw out. 

Cazisisa, v. Draw out very carefully. 

-OazuLa, v. Grind imperfectly, leaving whole grains, &c. 
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Cz, particle, Presently, by-and-by = Nez (First Steps, 
320). | 

Cr (I), n. Good fortune, good luck: 

Crs, v. Be rich. 

Crpa, v. Accuse falsely, slander, defame; inform 
against a person. whether falsely or not, (because. 
the friends of the accused will always say it is 
false); contrive, devise; mtend, think of doing ;: 
agree, conspire, about. 

{ wkuceb’icebo, to devise a plan. 

GY wkuceb’amanga = ukupemb’amanga, to devise, cook up, @ lie. 

Crza (I), ». Upper part of the shoulder, on which a. 
burden is carried = iHlombe, between shoulder-. 
blades. 

CrBANA, v. Accuse one another. 

CrBexazi (Usutz), Lie level or flat. 

CrBeLa, v. Inform against. 

Crpriana, v. Inform against (with na). 

CrprieLe—Cabekazi. 

CEBENGELA, v. Suspect or imagine ill of a man, which 
is not true—Cabangela. 

Crpeza, v. Enlarge and protrude, as the vagina of a. 
cow, just before calving. 

CrEBisa, pass. CetsHiswa, v. Help or make to be rich. 

Cxsisa, v. Help or make to inform, accuse falsely, &c. 

Crzo (I), n. Devise, plan, stratagem, whether good 
or bad. 


Ex. uwmuntu onamacebo, a sly, deceitful person. 

CreceLeawana ([st), ». Combination or concert = um- 
Bimbi. 

Cexa, v. Cut firewood, and leave it to dry in the bush ; 
put on a broad belt, as a girl just before marriage ; 
cut down crops, as an enemy; slaughter people 
and cattle in great numbers. 

{| inkosi iceke ikaba, the chief has cut off the young mealie-plante- 
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Crxe (Ist), n. Heel-tap, what is left in a cup, glass, or 
other vessel, partially filled. 

Crxezo (Um), n. Hoof-sickness, which attacks cattle,. 
about the middle of autumn, when they become 
diseased in the hoofs, drip at the mouths, refuse to. 
eat, grow thin, and die=wmNyonyoba. 

Crxo (Um), n. Firewood, cut and left to dry in the bush.. 

Cexa, v. Ask for, beg, request; pour, as water on snuff, 
or intelezi on an wmpi, or on account of a sudden 
death, epidemic, lightning-stroke, or other wmhlola. 

Criana, v. Ask, beg, request of one another. 

CELANKOBE (Ist), n. Evening-star, Venus. 

Crete (In), n. Fruit of wmVCele. 

Crtuv (Um), n. Fine grass for thatching = inTunga ; 
grassy ridge, left as a partition between two mealie- 
grounds=umZimandhlela ; large shrub, with sweet 
red berries=umXele. 

G ukusika (ukudweba) wmcele, to mark the boundary line, by word 
or by act. 

Creu (Ist), ». Small bird with white spots. 

CrLzawana (I), n. Small brown bird with white tail. 

Crea, v. Beg for; pour (water or snuff) for, into, &c.. 

Crxisa, v. Help or make to beg; help or make to pour, 
as water or snuff. 

Ceuisisa, v. Beg earnestly ; pour (water or snuff) very 
. carefully. 

Crue (Ist), n. Line of men, standing shoulder to. 
shoulder ; muzzle for calves, which a'lows of their 
eating grass, but is armed with thorns around its 
edge, so as to prick the cow when it tri ies to suck. 

CrmezExa, v. Live comfortably, enjoy one’s-self. 

Cena (I), n. Small aloe, on the leaves of which boys. 
practice with the assegai, and used also for raising 
the hair upon a hide; an ibuto of giris, allowed to. 
have intercourse with men, 

Crnexe (Ist), n. Frequent voiding of urine. 
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Crnasz (I), n. Open country. 

‘Cenoezi (U for Ulu), n. Broad platter or bow] ; ox with 
long horns pointing outwards horizontally. 

Cxnta, v. Clear ground of grass, &c.; scrape, as a root 
for medicine. 

Crytane (UV), a. Partition inside a hut, to separate a 
place fur goats=wQetane. 

Crenyane (I), n. =iCena. 

Crrv (Ist), n. Smali sittivg-mat 

CrtsHana (Ist), n. Small detachment of men. 

Crvuza, v. Talk incessantly. 

Crza, v. Chip or strike pieces offa log of firewood ; go 
off to the side of the path, shave the path. 

CxzELa, v. Chip off for. 

CrzeLana, v. Chip off for one another; divide equally 
one with another. 

Crztsa, v. Help or make to chip off, &c. 

CEzU (U for Ulu), n. Splinter of wood, chip; piece or 
portion ; half. 

Cxzuxa, v. Turn out of the path, turn aside. 

CrzuKE.a, v. Turn out of the path to or for. 

Crzuxisa, v. Make to turn out of the path. 

Crzuta, v. Chip or strike off pieces from a log of fire- 
wood, stone, &e. 

*CEzuLo (In), n. Woman’s word for axe—izembe. 

C1 (Ukuti), Make an end of. 

Ex. engakamuki ukuti ci, he not being yet clear gone. 

wahlakanipa wati ci, he was wise outright. 

Ci (I). n. Trick, device; part of a cattle-fence, made 
by one man. 


J ict leze, an enclosure of nothing — nonsense. 
C1 (L81), n. Omen=wmHlola ; matter, affair. 


Ex. isict sini? y’ini leyo? ukuti-ni loko? wmhlola muni? what has 
happened ? (implying something serious.) 
ukulume nga’sict sini na? what affair did he speak about ? 


a a 


-_ _—— 
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Cipa, v. Fling an assegal, holding it poised by the 
middle ; do at one’s pleasure. 

Cri (Ukuti)==Cibiza. 

Crs (1), ». Pool, puddle, pond, of standing water; 
rain-pool, dried up at times, (properly, on open 
ground, not amidst bush country,)—=iDangu. 

CIBITSHELA, v. Shoot an arrow. 

CiBITSHELO or CipitsHOLO (Um), n. Bow, arrow. 


Ex. imicibitshelo enobuhlungu, poisoned arrows. 


Cisirsur -Isi), n. Practice of throwing sticks at one 
stuck up in the ground. 

CipitsuHi, wué. Cry uttered when a stick has struck the 
mark, as above. 

Cipiza, v. Press, squeeze, squash, any thing soft. 

Cipiza ‘I), n. Slush, weeds, soft matter of all kinds, 
left by water on the banks of a river. 

Cro (I), n. Tree which grows in the bush. 

Cica, I. Discharge, as a wound. 

Cictma, I. Overflow, as water, by boiling or otherwise. 

Cictmeta, I. Overflow into. 

Cicryeta, I. Approach close to game in hunting ; mend 
or patch a tattered garment ; patch or mend up a 
person’s heart; quiet, soothe, ® person injured ; 
speak kitchen-Kafir. 

Cpe (I), n. One-eyed person or animal, (with the 
other eye destroyed); may be used of money too 
little for the purpose for which it is wanted, or for 
a man who has lost one son, as Mpande. 

Crrt (Ukutt) =COrfiza. 

Ciriza, I. Smash something soft, as a nose. 

Crxa, I. Put leaves on the top of water in a vessel,. 
that it may not be shaken out in carrying. 

Cixazisa, J. Put out in narrating, reckoning, &c. 

Cixi (Ukuti), Be covered or filled completely, as a 
man properly binca’d, or a vessel with water, &c. 
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Cixica, Rub the eye. 

*Cixicane (U), n. Girls’ word for uCikitshane. 

CrxitsHane (U), n. Little finger. 

*Crxo (Ist), n. Woman’s word for stopper, cork = 
ist Vimbo. 

C1ko (Imi), n. Leaves put on the top of water in a 
vessel, to prevent its being shaken out in carrying. 

‘Cixoza, I. Bob the chin to and fro; bob to and fro 
on horseback. 

CILIKITSHA=NNGILIZA. 

Ciuiza, I. Give a push to, push lightly, push aside. 

CiizeELA, J. Push lightly for; towards, purposely. 

Ciro (U), n. Name of a very small bird, said to be so 
small that a stick will not hit it. 

Ex. ucilo uyilahlile intete kw’ Faku, the ucilo, has thrown away the 
locust in Fuku s case = he is dead (as the bird will not eat a 
dead locust.) 

Cito (I), n. Any thing mean, base, disgrace‘ul, dis- 
creditable. : 

Cito (Um), n. Reim thong. 

C110 (U for Ulu), n. Border, edge, as of a cloth or 
handkerchief. 

‘Cima, I. Put out or go out, as a fire or candle; shut 
the eyes, either literally or figuratively, by not 
choosing to see what is before one. 

‘{ ukucima ikanda lomuntu, to kill a person. 

Ex. bacitshwa ngamanzi, they were put out with water —they were 


all in a passion, like red-hot coals, which have to be put out 
with water. 


‘Crust (I), ». Large edible caterpillar, of which there 
are several kinds, all handsome ; that of the umtolo 
tree is the finest and sweetest, with brilliant gold 


colours on the back. Tshaka made a heard of cattle | 


as much like them as possible, and called them 
ufasimbe, mist, from the resemblance of this word 
in sound to amacimbhi. 


ee 
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Cimpitwa (U for Ulu), n. Large green locust. 

Cimexka, v. Drive into the ground, as a stake; the 
natives place a little fresh cow-dung on the place, 
before they drive the stake in=Gzumeka. 

Crme.a, v. Extinguish light or fire, shut the eyes, &c., 
purposely for. 


Ex. sesiza’uhamba nje sicimele, now we shall go with our eyes shut 
=: without fear of being killed, without need of keeping our eyes 
always open. 

nidhla nicimele kuleli’zwe las’eBotwe, you live without dread in this 
land of Natal. 


CIMELELA, v. Fade away completely. 


a 


{ wmtanami kade kwamgqala ukufa, us’exe wacimelela emehlweni nje, 
ngiyabona ukuti sokuza’umtshonisa, my child, the sickness began 
with him long-ago, he has now just faded away before our eyes, 
I see that it will now bring him down [to the grave]. le’nkabt 
ailungile kahle, tyagula, kepa angiboni lapo igula kona, seize 
yacimelela pansi (= yatshonelela), ngiti aiyikusinda, seize y’onda 
ogako-loko, thie ox is not quite right, it is sick, but I do not 
see where it is sick, it has just fallen away, I think it will not 
recover, it has got quite thin through that. 

Cimrza,.v. Shut the eyes firmly. 

Cm (Ukutt) ,=Cimiza. 

Cimisa, v. Help or make to put out, as a fire or candle; 

put it out carefully. 

Cimiza, v. Smash, as a man’s head, eye, finger, &c., 
with blow of stick or stone; champ, as a mouthful 
of fat meat. 

CrmizeKa, v. Get smashed in the head, eye, &c. 

Cryana, v. Be huddled close together ; be stuffed in 

the nose. 

CinpezELa, I. Squeeze, press, compress; constrain, 
press against ; pinch, as a finger in a door; constrain 
one’s-self to eat, &c., though not inclined ; *print. 

CinpEzeLana, I. Squeeze or crowd together one 
another. 

Cinaa, I. Look carefully in all directions. 
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Crnaisisa, I. Look very carefully in all directions. 
Cinco (In or Um), n. Narrow place; entrance or 
threshold of hut. 


Ex. kus’emcingweni, it is in the entrance of the hut. 


Cinco (U for Ulu), n. Wire of brass or iron ; telegraph 
wire. 

*CinewE (U for Ulu), n. Porspaci of arm or leg of man 
or beast (amaLala). 

Cinsa, I. Spirt from the mouth, spout as an elephant. 

{ ukucinsa uselwa, (lit. to spirt pumpkin), to perform the chief’s 
ceremony at the beginning of a new year, by spirting from the 
mouth a mixture of the new year’s fruits, including the uselwa, 
in different directions, as if upon his enemies, with reference to. 
which ceremony it is said inkosi iy’etshwana, icins’uselwa. After 
this, it is lawful for the people to eat the new year’s fruits; 
they are only eaten by stealth before. This ought to be 
practised only by a great chief, whose ancestors are renowned ; 
but it is often done by inferior ones. A similar ceremony is 
performed a month or so previously, when it is said inkosé 
iyanyatela. 

Ex. izindhlovu ziyacinsa umkonto was’eRini, the elephants are 
spirting bad-luck on the muskets of Grahamstown (part of a 
song of Dingane’s). 

Cira, I. Destroy, demolish; desolate, waste, ravage ; 
spoil, ruin ; do away with; pour away, throw away ;. 
drop, lose, spill, as blood ; disperse; rout, defeat ;. 
disperse, be scattered over (with acc.) 

Ex. impi seicite izwe lonke the impi is now dispersed over the whole. 
land. 

utshaye wacita, he started off = ubedulile. 

Crraxata, I. Be in a wasted, ravaged, ruined, condition. 

Cite (Ukutt), Be spread abroad everywhere. 

Crrexa, I. Be spilt, spoilt, wasted; be broken up, 
dispersed, as a party of people; be dissipated, as a 
for. 

@ ukuciteka nezwe, to be scattered over the land. 

Cirisa, v. Give an emetic to a dog, that he may be 
sharp i in catching bucks. 
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CiTisELa, v. Give an emetic, as above, for. 

Cit1iso (Um), n. Emetic yiven to a dog, as above. 

Cirsua, v. Put out, extinguish ; put out the sun, as 
by raising a cloud of dust ; go out as a candle= 
Cima; be on the point of ‘doing something unin- 
tentionally.. 


Ex. wacitshwa ngamanzi, he was put by water = his hot anger was 
cooled down. ' 

sacits’ukuwuyeka, siti wbeka le, we were on the point of leaving it 
(umlilo), thinking it is going off in that direction. 

Citsue (I), n..Used as follows, to express being in 
the dark, without light of fire or candle. 

Ex. sengihlal’ecitsheni, now I sit in the dark = I have not a bit of 


anything to light a fire with. 
kukona icitshe! is it all in the dark there. 


CirsHE or Cirsuu, adv. Narrowly, all but, nearly. 
Ex. ucitshu, the adverb personified = Mr. All-but. 


Ciya, v. Press up, as a hut, shelf, wagon, &c., ready 
to fall. 

Cryo (zz), n. Small pieces of meat, or anything else. 

Ciza, v. Be ill-tempered, fret, scold, like a fractious 
child, or an unsociable person. 

Ciza (Tutt), n. Moist firewood, that does not kindle 
well. 

Ciza (Um), n. Moist log of firewood. 

CizELELA, v. Increase by adding something of the 
same kind ; hence give extra food to one who has 
already received; give additional confirmation to, 
strengthen, support, another’s words ; make a boy 
specially obstinate by bad advice. 

Co (Ukutt), Reverberate. 

Cosa, v. Kill lice or ticks between the nails ; mince 
meat to be eaten with uwhubende; strike, as the 
san’s heat. 

G 
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Ex. tula, mntwana! wnyoko kalimanga, walibala ukucabo (nursery 


song), hush, child, thy mother has not hoed (= has not gone-a-_. 


hoeing) ; she was detained by cleaning her clothes of vermin. 


Copa (J), ». Sandstone, of which .grindstones are 
made; used only by the natives to rub and clean 
their feet with, when bathing. 


CoBaMHLAZA (Ist), n. Name of a tree in the bush. 

CozsExka,,v. Be in a languid state of body. 

Coseko (Um), %. Boil or tumour. 

CopeLa, v. Mince meat for ububende; shelter one’s 
head with something ; as from sunor rain; prepare 
@ pipe for smoking hemp. 

Cozo (I), n. Joy, gladness, in the heart or house or 
land. 

Cozo (Ukuti),—Coboka or Coboza. 

Cosoxka, v. Get crushed, as anything with hard shell, 
rind, &c. 

Copoxa (I), n. Species of reed used for making the 
umtshingo. 

Cozoxo (Um), n. Scrofula. 

Copoza, pass. CorsHozwa, v. Crush anything hard 
with shell, rind, &c. 

Cocopata, v. Be hot, as in the sun or by the fire. 

Cocopa.isa, v. Make hot; toast, as bread. 

Coro (Ukwtt)=Cofoza. 

-Coroza, v. Squash something soft. 

CorozzLa, v. Squash in, upon, into, &c. 

Coxama, v. Rest upon tiptoes, whether crouching or 
standing. 

Coxotoza, v. Poke, as a snake or dog with a stick ; 
poke up, tease, try to irritate. _ 

Cora, v. Kill an ox or goat for a girl, as her father 
does, when she returns home from a long absence, 
or is going to be betrothed—=make fine, make her 
to shine, beautify (kanyisa). 
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Cora, v.=Qola. 

Cotacota, v. Pick up, as a fowel does grain from the 
ground; look down, as a person speaking under 
unpleasant circumstances, perhaps fingering things 
on the floor. — 


CoLeKA, v. Be fine, as meal well-ground, or as silk, 
smooth paper, &c. 


Cottsa or Cotisisa, v. Grind very fine, pulverise. 

Coto (I). n. Small copse or thicket. _ 

Coto (Ist), n. Tuft or head top, as the crown of a hut, 
the protuberance with lock of hair upon the forehead 
of a fine ox, the bunch of hair as worn by amaSwazi 
women ; brow-beating; used also jocularly of the 
knob of hair on the head of a Zulu female (inkehlz), 
and the person wearing it. 

Cotoxazt (Ist), n. Huge bunch of hair, as worn by 
the amaSwazi women. 

Comsa, v. Be marked with an wmcombo. 

Comat (Ukutt), Drop as water. 

Compiza, v. Pour a little. 

Compo (Um), n. White star on the forehead, or white 
line down the centre of the face, of an ox. 

Cona, v. Drop, used properly of the sky dropping rain. 

Convo (Uin),n Small, thin, leg of & man: see Zimelela. 

ConGELELA, v. Collect together, as things (¢ramns). 

ConGELELANA, v. Collect together, as people (neut.) 

ConcosrzeLa, v. Do a thing very carefully, as in 
decanting wine, cleaning glass, &c. 

ConGoLozELA, v. Drop in, by little and little, as money 
into « hoard; walk feebly, step by step, hobble 
along. 

Conisa, v. Drop as water, &c., pour out, as amasi, or 
any thing which comes out in large drops or lumps. 

ConisELa, v. Drop water, pour amasi. &c., for, into. 

Consa, v. Drop; drip, trickle, leak=Tonsa. 

G2 
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ConseLa, v. Drop for, in, into, upon. 

Const (I), n. Drop=iTonsi. 

Conisa, v. Make to drop, drop carefully. 

Conza, v. Chop off wattling-sticks from branches ; 
knock off mealies from the cob—Coza. 

Copa, v. Scrape the feet in bathing with icoba. 

CopPpELELA, v. Be earnest resolute, determined, about 
any work, even if without strength for it. 

Coro (I) n. Corner of a cloth or skin. 

Coro (Ubu), n. Brain. 

Cosu (Ukutt),=Cosuka or Cosula. 

Cosuka, v. Be taken out of a larger quantity, as beads 
off a bunch. : 

Cosuta, v. Take out of a larger quantity. 

Cosuueta, v. Take out of a larger quantity for. 

Cosutisa, v. Help or make to take out of a larger 
quantity. 

Coto (Ukutt)=Cotosa. 

Coto (Isi), n. Hail=7seQoto. 

CoToMEzELA, v. Be careful; do carafully—Catamezela. 

Coroza, v. Do a thing very little, as strike gently, 
touch, give a little snuff, &c. 

CotsHa, v.=Catsha. 

CorsHo (Ukutt), Squat, as a native upon the hams ; 
sit or hop, as a bird; used of a man hopping 
lightly along. 

Coyacoya, v. Be shy, timid, bashful. 

Corrya, v. Touch with the hand, pat, feel, as one 
who feels an eruption of the body of her child, 

Coza, v.=Conza. 

Cu (Umu), n. Fibre, with which native baskets are 
sewn. 


TY akusayikusala’mucu kitina, not a thread of us will be left. 


Cu (U for Ulu), n. Row of beads. 
Cusa, v.=Govuza. | 
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Cusa (I), n. Leaf=iQabunga. 


Ex. wab’es’ el’icuba nje, he was by this time as limp as a leaf. 


Cust (Ist), n. Large piece of uncooked meat. 

Cosu (Ukutt)—=Cubuka or Cubuza. 7 

Cusu (Ubu), n. Chick; used of certain little birds 
(amantiyane) ; very young man ; applied derisively 
to a man. 

Cupnuka, v. Get crushed, as anything soft with the 
fingers. 

CustvKeza, v. Rub with the feet, so as to crush. 

Ccsututv (Ukuti), Be limp, flaccid, as a dead snake. 

CustLuza, v.—=CULULA. 

Cusunauta, v. Search into, look closely into. 

Cusuza, v. Crush with the fingers anything soft, as an 
insect, snuff, &c. ; crush a person’s anger by words, 
&e. , soothe, bring down. 

Cunuzexa, v. Get crushed with the fingers, as any 
thing soft. 

CuceKa, v. Break into holes, as an old blanket, a bad 
skin, a diseased body, &c 

Cucu (Ama) , n. Ears of cattle, cut so as to hang 
down long. | 

Cucr (Izi), n. Meat boiled to rags, or somewhat de- 
layed, so as to be separated by the fingers. 

Cuxatata (Ukuti), Remit,.as pain or sickness, be re- 
heved for a time. 

Cuxazi (1), n. She-goat or ewe, which has not yet 
brought forth. 

Cuxu (Um), n. Food make by mixing squeezed dregs 
of utshwala with boiled ground mealies. 

Cuxuca, v. Cleanse out the bowels with an enema. 

Cuxuno or Cuxupu (I), n. Bulbous plant, used medici- 
nally for cattle. 

Cuxutu (Um), n. Medicine ven pregnant women 
drink (amaHludr). 
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Cuna, v. Stand, as a sick ox, or a man stationary for 
some time. 

Cura (Um), n. An wmkonto with long iron shank ; 
mealie stalk, when it bears no cob. 

Cututa, v. Have diarrhoea, as a child teething= 
Cubuluza. | 

Cuma, v. Gain largely, acquire freely; abound, increase, 
multiply (used of good things) ; get hold of much 
or frequently; used of an animal bearing young ones, 
one after another, or of prosperity or evil fortune 
taking hold of a man, or of washing out the bowels. 
freely, as a strong aperient, &c. 

CumBacumBa, v. ‘Tickle. 

CumpBacumBana, v. Tickle one another. 

CumsBaza, v. Tickle. 

Cumbe (Ukutz), Prick hghtly, tickle, with an assegai. 

CoumsBuLuLa, v. Turn over something disgusting, as a 
dead dog. 

Cumsusa, v. Make a hole, as in a piece of wood, or the 
ear of a person or animal—Cambusa. 

Cumexa, v. Be acquired freely, get taken hold of much 
or frequently. 

Coumerta, v. Get freely for, at, &c. 

Cumisa, v. Help or make to get freely. 

Comu (Isz), n. Beer-basket. 

*Cunpa, v. Hat (woman’s word). 

Cunsa (Ist), n. A man utterly despised, thought worth- 
less, &c. 

Cunucunu (Ukuli), Eat moderately or fastidiously. 


Cunuxa, v. Be annoyed, put out of temper, vexed, 
offended ; be tired of a thing, feel it to be irksome, 
tedious, &c., think it too much trouble. 

CunvxKa.a, v. Be in the state of one annoyed, vexed, &c- 

Cununa, v. Annoy, vex, put out of temper ; offend, 
provoke, exasperate. 
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Cura, v. Lay a trap or snare for; make an inncwadi 
or mark of any kind, by which it can be known 
whether any one has entered a hut in the absence 
of its owner. 

Ex. cupe,=look sharp! look out! you shall catch it (a good 
beating) ! 

kwati cupe, it was a warning, a narrow escape, a near chance, &c. 


Cupana or Cupanisana, v. Watch one another’s words 
or acts with bad purpose; threaten one another. 
Cure.a, v. Set or hold a thing, so as to fall with any 
slight touch or jolt; hold a rod by the end with the 
tips of the fingers; stand, asa trap adjusted, and 
so ready to act instantaneously ; be ready to fall, 
as a thing set up or held carelessly; be ready to 

act on the instant, look sharp, be careful. 

Currtisa, v. Put so as to fall with a slight touch, &c. 

Curisa, v. Threaten, say cupe to another. 

Curisana, v. Threaten one another. 

Curutuza, v. Take up, as a dead snake on a stick, to 
throw it away. 

Cura, v. Close or purse the mouth by tightly com- 
pressing the lips, as when a man runs, or acts with 
firm determination. 

Cure (Isi or Isa), n. A person with ears not bored. 

Cursua, v. Bring to an end, as a story; emerge, come 
out, as from a valley or narrow passage. 

CursHana (Isi), n. dim, from tsiCubu. 

CursHexka, v. Get brought to an end, as a story. 

CursHeLa, v. Bring to an end, as a story, for. 

Cursuisa, v. Help or make to bring to an end, as a 
story ; help or make to come out from a valley or 
narrow passage. 

Cuz (Ist), n. Small iguana which eats pumpkins= 
astQuzt. 


Cwa (Ukuti)=Cwaza. 
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Cwasasi or CwapasotsHa (U for Ulu), n. Tall person. 
or thing (not used of a tr<e). 

Cwaka (Ukutt), Be perfectly stall. 

Cwata, v. Dress hair. 

CwaLana, v. Dress one another’s hair. 

Cwa eka, v. Be fit to be dressed, get dressed, as hair. 

CwALEta, v. Dress hair for. 

Cwatisa, v. Help or make to dress hair; dress hair 
carefully. 


Cwatisisa, v. Dress hair very carefully. 


Cwato (Ist), n. Broad wooden instrument, for dressing 
the hair of amakehla. 


Cwato (U for Ulu), n. Long wooden instrument, for 
dressing the hair of izinsizwa. 


CwamBt (Ist) wu. Bunch of ear of amabele, reserved for 
seed, which is usually hung up at the top of the 
hut 1siQwambi. 

Cwana (Um), n. Sponge=iLula. 

Cwana (U), n. diminutive from uw. 

CWANEKA=CANEKA. 

Cwaninea, v. Examine carefully. 

Cwasa, v. Exclude from a company. 

Cwata, adj. Without hair. 

Cwayi (In), n. One skilled in the hut-song. 

Cwayo (Um), 2. Hut-song. 

Cwaza, v. Resound. 

Cwazise (U), n. Evening star; Mars. 

Cwazicwazt (Ubu), n. Brightness, splendour, efful- 
gence, glitter. 

Cwazima, v. Wink. 

CwazimuLa, v. Be bright, be splendid, shine, glitter. 

Cw (Ukuti), v. Be green, as the earth, or a young 
branch in summer; be blue, as the clear sky, or a 
still bay of the sea. 
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Owe (Ist), n. Bushman, living in holes, &c.; a dull 
clumsy person, like a Bushman, incapable of being 
taught to dance or sing (zsicwe sobala). 

Cwesa, v. Be pure, as water; be still, as a calm, clear, 
sky. _ 

Swans (I), 7. Still sheltered lagoon, like the inner 
Bay at Durban. 

Cwesa, v.=Soma, Hlobonga. 

Cwese (U for Ulu), n. Large still pool; fluid, fat, oil, 
&c. (from its quality of stillness). 

CwesecweEse (Ukutt). Glitter, sparkle; make to glitter 
or sparkle. 

CWEBEZELA, v. Glitter, glisten, sparkle, as snow ora 
white dress. 

Cwecwa, v. Pare, or shave off fat, or decayed parts, 
from a piece of meat ; pare tobacco-leat, taking out 
the stiff veins (wmitambo). 


“] ukuzicweewa, to pare one’s self away from a thing, shrink out 
from having any thing to do with it. | 


Cwecwana (In). Shaving, paring, slip, as of gold. 

CweEcwELA, v. Pare meat, tobacco-leaf, &c., for, into. 

Cwecwisa, v. Help or make to pare meat, &c. ; pare 
carefully. 

Cwenaa, v. Clear water by pouring off the top, leaving 
behind the sediment; decant, as, wine. 

CwENGELA, v. Pour off water, as above, for, into. 

Cwenaisa, v. Help or make to pour off water as above; 

‘clear off water carefully. 

Cwenaisisa, v. Olear off water as above very carefully. 

Cwensa v. Act wildly, as one drunk or deranged, in a 
rattling, hair-brained manner. 

Cwensa (I), 7. One who acts wildly, a hair-brained 
rattling fellow, a wild scamp. 

Cweretsa, v. Explain clearly, express well. 

CwerTsHe (Ukuit). Cut off a little bit of anything. 
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Cwia, v. Dive quietly, plunge, sink out of sight. 
Cwiusa, a. Dip, plunge, steep, soak. 


Ex. ukucwilisa utshwala, to steep the amabele or umbila, in order 
that it may become malt for making utshwala. ; 


Cwiuisisa, v. Steep thoroughly. 

Cwira, v. Cut off bits here and there from a joint; 
cut off parts, as the nose, ears, &c., of a dead person 
or animal; pick here and there different kinds of 
food out of the same vessel, or the same kind out of 
several vessels. 

CwIiyveLa, v. Cut off bits here and there for. 

Cwriyisa, v. Help or make to cut off bits here and 
there. 


D 


Da (Umu), n. Border, boundary-line. 
Dasa (In), n. Story, tale, adventure; report; matter, 
case, affair, business, doing: plur. izindaba, news. 


Ex. indaba yezandhla, ring. 

indaba kasiyizekanga, the story we have not told it = it beggars all 
description. 

ngihambe ngizwa ngendaba ; ngibekile-ke namhla, I have continually 
heard by report ; to-day I have seen. 

indaba zako, thy news, or indaba zinhle, (thy) news are good, or 
indaba ezinhle, (tell us) good news, the usual salutation to an 
isanusi on his arrival. But the words may be used to others 
also. 


Dasa (U for Ulu) n. Matter of importance, message. 

DaBaLaza, v.=Xabalaza. 

Dasane (Ist), n. Wild banana, whose leaves are laid at 
the bottom of corn-pits, and are used in making the 
umncedo; leaves of the above tree; the umncedo 
itself. 

Dasara, v. Enjoy one’s self exceedingly. — 

Dasu (kuti) =Dabuka or Dabula. 
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Dasuka, v. Be torn, rent; be broken; be broken out, 
as a sore; be broken forth into being, be sprung 
forth ; be heart-broken, grieved, sorrowful, contrite. 

Dasvxeta, v. Be grieved for, at. 

Dasvxisa, v. Make sorrowful, grieve. 

Dasvxo (In or Um), n. Original custom. 

Danuta, v. Tear, rend; break; slice, cut, slit; split 
or saw into planks; chap, as cold; divide, pass 
through a country, river, &c. (dat. or acc.), as it 
were, dividing it ; cause to break forth into being, 
cause to spring forth, create, originate. 

{i ukudabula ubusuku, to rend the night = take off a piece of it, 
by travelling before sunrise. 

DasuLeka, v. Become torn, rent, sliced, &c. 

DaBuLeEta, v. Tear, rend, &c., for, at, &c. 

{ ukudabulela ubusuku = ukudabula nbusuku. 


DasuLELana, v. Tear, rend, &c., for one another. 

Dasuisa, v. Help or make to tear; tear carefully. 

Dapa (I), n. Duck. 

Dava (U for Ulu), n. Long extent of bush, like that 
along the coast. 

Dave (UV), n. Sister. 


Ex. udade wetu, my or our sister; plur. odade wetu. 

So udade (pl. odade) wenu, udade (pl. odade) wabo. 

4 A very common form of oath, by way of expressing astonish- 
ment or asseveration, is dada wetu! 

bodade or bodadetshane is a friendly address from women to other 
women,-=‘ my good sisters,’ and corresponding to bandhla of men. 

The sister being supposed to be the mainstay of her eldest 
brother, inasmuch as the cattle given for her go to make his 
house, tbe phrase udade wabo is often applied metaphorically to 
that wLich is a man’s mainstay or support. Thus the Tugela 
is called Cetshwayo’s sister, as helping him by keeping back 
the fugitives who try to escape from him; and persons, feeing 
a native for floating them over a river, are said to lobola udade 
wabo, to pay cows for the man’s sister. 

N.B. It is not permitted for a man to marry his father’s brother’s 
daughter; because a father’s brother is called ubaba, and so the 
man would be marrying udade wabo impela. 


92 DADE—DALA 


Davexka, v. Be in a state of trembling, helpless, nerv- 

ous, apprehension. 

Daru (Ama), n. Very soft-boiled mealies=Pmanyeu. 

Daxa, v. Intoxicate, make drunk; make powerless, 
languid ; strike, as the sun’s heat. 

Daxa (I), ». Dry mud in a cattle-kraal; one who 
snufis or smokes much. 

. Daxa (In), n. Tributary of the Tugela. 

Daxa (Ist) n. Black soil, mire. 

Daxa (Um), n. Brass in the bar or lump; hard substance, 
said to be in the throat of an ox, when it lies groan- 
ing in the kraal; ground, when moist after rain. 

Daxa (U for Ulu), n. Mud; mortar. 

DaxapDaKka (Ist), n. Kraals thick together. 

Daxkatwezisin1 (U), n. Sweet food of any kind, as 
isiyjingt made with sugar and milk. 

DaxaneE (Um), n. Forest-tree, used for wheel-spokes. 

Dakeka, v. Be in 8 powerless, languid state, through 
over-eating, or drinking, or a sun-stroke. 

Daxwa (Isi), v. Drinking person, sot. 

Data, v. Make, form, creaie. 

Data, adj. Old; up, as the sun or moon; may be used of 
the sun when not yet risen, some time after daybreak. 

{] ukuba mdala, to become old by experience or by chastisement,. 

Ex. ngimdala kade ngibona, I am an old man, it’s long since I 
began to see = I have seen wonders. 

N.B. abadala, adults; amadala, old persons. 

Data (1), n. Aged'person. 

Data (Ubu), n. Antiquity, a long time ago. 


Ex. kw’enziwa’budala loko, that was done long ago. 
okwa’ budaleni = okwapakade = okwas’endulo, a thing of old. 


* Dattani (Ls2), n. Street, road (English or Dutch). 
Datata (Ukutt), Be exposed, detected. 


Datagaxa (Ukutt), Lie wallowing in blood, mud, 
drunkenness, &c. 
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DaazeLa, v. Expose the person indecently, as children 
sitting with legs outspread, or a woman acting im-. 
modestly, or not covering herself properly. 

Datisa, y. Exchange, as if old and no longer wanted. 

Datta, v. Uisclose to a person his secret offence, 
fault, crime, &c. 

Daw = Damu. 

Damasa, v. Feast, enjoy one’s-self. 


Dampa, v. Be allared or assuaged, as pain, sickness, 
&c.; go down, as a swelling; be cooled down, as 
heat or anger; be satiated, as desire. 


Dampisa, v. Allay, assuage, cool down. 

DaMENE = Zinge. 

Damu (Ukutr) = Damuka, Damusa, or Dumuza. 

Damu (I ),n. Striking behind with the feet, in the- 
water. 

Damour, v. Break or open asa fog, or as when one 
sees clearly out of a state of darkness or confusion ; 
be divided, dispersed, dissipated; open in the 
middie, as a body of men, to rec2ive their chief. 

Damusa, v. Disperse, dissipate ; drive asunder ; break 
into, open a way into, as a body of men. 

Damuza, v. Splash or strike with feet and hands in 
water, aS a Swimmer. 

Dana, adj. dim. from De. 

Dana, v. Be weary, tired = DanGata. 

Dawasi (Ist), n. == 1s1Dalasi. 

DanazeELa. v. = Dalazela. 

Danna, v. Follow alony a ridge; follow along a tale, 
recount, narrate = Landa. 

Danpa (Ist), ». Gentle animal, as a cow, which does 
not kick, when milked. 

Danna (I), x. Buttocks, the whole rump; hind-half 
of smsll animal. 

Danpasuza, v. Go a long weary distance, tramp on. 


94. DAN—DAWO 


DANDALAZA, v. = Danda. 


Ex. idandalazile = is’obala, it is visible (used of the moon a few 
days before or after new moon, when it is just visible). 


Danpato (In), n. Ring. 

| Danneta, v. Go along a ridge to; narrate for = 
Landela 

Danoisa, v. Make to go along a ridge; make to follow 
a story, give a full account of to (double acc.) = 
Landisa. 

Danaea (Ist), n. Large mass of beads of any colour, 
worn on breast or loins = isiSinga. 

Danea (f or Ama), n. Things neglected, ran to waste, 
as a garden, &c. 

DanGaBanE (I), n. Plant, wkose leaves are eaten in 
time of dearth. 

Daneapanaa (Ukutr) = Dangadangazela. 

DaNnGaDANGAZELA, v. Crackle up brightly for a few 
moments, at a fire kindled with dry bits of wood, 
or as burning grass does every now and then. 

Danaata, v. Be languid, as a body; be dejected, out 
of heart. 

Daneatisa, v. Make languid, dejected, &c. 

DancGana, &e. = Dangala, &e 

Danav (I}, 2. Pool of standing water, unfit for driok- 
ing (properly in the bush, not in the open country) 
= 10rb1. 

Dansu (Ukutt) =Dansula. 

DansvLa, v. Hit a swipe with a stick. 

Danyana, adj. dim. from De. : 

Dao (In), n. = in Dawo. 

DatsHana (In), n. dim. from inDaba. 

DawanE (Ist), n. Fox. 

Dawo (In), n. Place; point in a matter, action, dis- 
course, &c.; point of propriety, nick of time, &e., 
in doing an action; kind of rush, whose roots have 
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a pleasant scent, and are eaten as an aromatic, for 
pain in the stomach, or cut into little bits, and 
mixed with large beads in necklaces. 


Ex. tkona y’ine indawo yokupela, yokuba wmuntu az’ati sokutikile 
manje endaweni! is there a place of ending, so that a man may 
come to say, at last I have got to the place ? = will this ever 
come to an end? 

wayipeka innyama yetx, yadhlula indawo, is’ititibele, he boiled our 
meat, but it passed the proper point (of cooking), and is now 
done to rags. 

ndawo is used adverbially for ‘any where, any way, at all, to any 


urpose.’ 

Ex. adakuzondeli ndawo, they do not hate it to any purpose, it’s 
of no use their hating it = aiko indawo yokuzonda, there is no 
good in hating it, there’s nothing to be gained by it. 

awenzele ndawo, you have not done it to any purpose. 

ukudhlula ndawo, to surpass out and out, pass all bounds. 


Daxa (Ukutit) = Dazxazela. 7 

DaxazeELa, v. Sound, as a person or garment, that is 
wet, draggled, &c., with rain or mud. 

Daxu = Dansu. 

Daya, v. = Dala. 

Dayi (Um), x. Isibongo of Mpande, which occurs in 
the phrase umdayi wezwe = umdalt wezwe, maker 
of the land. 

*Dayisa, v. Sell by auction. 

DazuLuKa, v. Break out into a cry. 

Dx, auxiliary verb, used to express ‘continually’? = 
Linge. 

Ex. wad’eshumayela ize, he was continually talking nonsense. 


Dz, adj. Long; high; deep: distant, far off. 


Ex. amasuku amade, long days, a good while. 
elide (itambo) lomkono, long bone of arm, tibia = imBilati. 
elide lomlenze, long bone of leg. 


Dz (Ulu), n. Length, height; depth; distance. 
Dese (Ukutr) = Debeza. 
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Dese (I), n. Person, whose face is marked with cuts, 
as the amaBaca; used contemptuously of any one, 
to imply that he is a stranger, and has no concern 
in the business of the kraal. 


Duss, (U for Ulu), n. Lip. 


{| izindebe, used at times for the female organ. 


Drpeza, v. Smite or stab severely. 

Depa, v. Get out of the way. 

DerpéLA, v. Get out of the way for. 

Ex. cidedele lezo’nkunzi, stand away from those bulls = let them 
fight away and have it out. 

DepeLaNna, v. Make room, stand away for one another. 

Depika, v = Deda, but milder. 

Denisa, v. Remove, take away, make to get out of the 
way. 

Decspece (7), x. Sand-flat near Congella (Kangela). 

DexaneE (U for Ulu), n. Plant, used for making intelezt ; 
general name for all plants so used. 

Duxkazr (In), n. Traditionary story; long time of 
loiterng=inDendende 

Dexv (Ist), n. Tuber of the amaDumbi; real substance, 
origin, root, &c., of a matter. 

DELA, v. Give up; give up hope or expectation of; 
give up or leave a chief fora time, not in anger, but 
with the purpose of returning at some future time 
tolive under him; let go, somewhat unwillingly ; 
give in, give out, have enough, be satisfied, be con- 
tent, have done, leave off. 


@ ukuzidela, to give up one’s-self, give up one’s life, comfort, &c., 
or give up care and respect for one’s-self, neglect what is due to 
one’s self. 

{ ukuzidela amatambo, to give up one’s-self as to one’s bones ==run 
risks. 

Ex. bayadela, baba, they are enjoying thewselves. on my word, 
they have enough of it. 
ngidelile, I have given up, I have had enough of it, Nie of any 
“Teonflict or special effort, either of mind or of body.) 
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besengiwadelile amabele lawa, I had now given up those amabele = 
[had given up the idea of enjoyment, drinking utshwala, &c., I 
had made up my mind for a desperate fight, or death-grapple. 

uya’uncind’udele, you will pick it up (with your fingers) and have 
done with it—you will drop it with surprise, you will be 
surprised, astonished. 

So uya’uncind’ adele, he will be astonished, baya’uncinda badele, 
they will be astonished, &c. 


Deta, (I), ». Careless person. 

Detasuroneco (J), n. Hyzena, (lit. a creature that gives 
up sleep). 

Deana, v. Give up one another, have enough of one 
another, have done with one another. 


Ex. imbaza aidelani nomfula ukuhamba ngokwayo, the branch does 
not drop its connection with the stream, so as to go by itself 
(a proverb.) 


Deeta, v. Give up, leave, for, at, with a purpose; 
despise, disregard, set at nought, make nothing of ; 
take it easily. 


Ex. 1b’is’thamba idelele, it (the impi) was marching at its ease, not 
expecting an attack, &c. 


KELELANA, v, Set at nought, make light of, one another. 

DE ELI (Ist), n. Careless, easy-going, person. 

DELELEKA, v. Be such as to be despised, disregarded, 
made nothing of. 

Detisa, v. Make to give up or have enough of; give 
one enough of; make to let alone; satisfy about, 
inform fully about. 

DemepeEsa or DEMBESELA, v. Loiter. 

DrmeBv.oKa, v. Go very slowly. 

Denpa ({/ for Ulu), n. Expectoration, foam, &c., as 
when a4 man or animal has been running violeutly 


Ex. uhlanze udenda, he cleared his throat, sa aa as after 
violent exercise. 


Denpenns (Jsi), n. =inDekazi — 
Denese (Ist),n. Plant, whose roots are eaten for worms. 
H 
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- Denea (Isi), n. Wilfully careless, negligent, person. 

Denea (Ubu), n. Wilful carelessness, negligence. 

Denee (Ukuti) =Dengeza. 

Dencs (I), n. Used of ground with small pools, and 
very little short grass, but mostly barren; moor. 

Denaeza, v. Break in pieces. 

Deneezi (U for Ulu), n. Potsherd. 

Deni (In), n. Inside; womb. 

Ex. ikiwane elibomvu libol’indeni, a red (fine-looking) wild-fig is 
rotten inside, (a proverb, expressing that a promising person or 
thing often turns out to be good for nothing.) 


Depa, v. Grow tall, as a man, high, as a tree, or fall 
grown plant, long, as grass, &c. 

Ex. imiti eyadepayo, trees which grew long = imiti edepileyo. 

DersHana (In), n. dim, from inDebe. 

Devu (I), 2. Nose, as a bullock’s. 

Devu (Ama or Izin), n. Hair about a man’s mouth, 
moustaches, beard, &c. 

Data, v. Kat; drink utshwala; take snuff; feed, graze; 
enter upon, enjoy, as an inheritance ; enjoy, delight 
in (nga) ; take possession of, as cattle delivered for 
a. girl; eat up, confiscate; eat up, clean out, cheat, 
as by demanding large prices ; eat up, ruin, as a law- 
suit; destroy, as a tiger, hawk, &c., though it may 
not actually devour its victim; bite or sting, as a 
snake; eat away; eat away, wear out; eat away or 
into, as an ulcer, rust, &c.; go fully into, go through, 
as a story, adance, &c. (ukudhla indaba, umcwayo, 
&c.); grind, as teeth; cut, as the sharp edge of a 
knife or umkonto; pinch, as a tight shoe; surpass, 
excel, by (nga); do in a masterly way, as dancing, 
singing, &c.; handle or make use of, as clay with 
which the face is painted ; fix upon, indicate, point 
out, catch, as a lot. 


 ukuzidhla, to eat one’s-self, be proud. 
Ex. ngalidhla ihlobo, I ate the summer or the summer-fruits,— I 
spent the summer. 
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Ladhliwa thlobo, the summer-crop was eaten, — the summer was 


ast. 

‘cata limdhlile, his case has eaten him =— he has failed, been cast, 
in his lawsuit. 

wadhliwa inkato, he was chosen by lot. 

angisadhli’luto olwehlayo or angisadhli’lwehlayo, I do not digest 
anything that goes down=I do not enjoy anything. 

ngiyamvuma uJojo edhle wmgqabo, I admire Jojo wiih his clay (upon 
his face). 

kaloku izinsizwa zidhla ngokucacamezela, now the young men delight 
in wearing beads over their eyes. 

wati ngadhla, he said, there I gave it you home, there you had it, 
(the word ngadhla being uttered by a warrior, when he has 
struck his wmkonto into an adversary in close fight). 

niti ngadhla, strike home. 

Duta (Ubu or Uku), n. Cutting part, sharp cdge, of 
an umkonto, &c. 


{ ukuzisikela ngas’ebuhleni, to cut one’s fingers against a sharp 
edge, (proverb, used of one who brags and is caught out, or put 
down, by some one who knows him). 

Duta (Uku), . Food ; utshwala, the main food of men ; 
feast, festival. 

Dutasa (I), n. Young he-goat. 

DxapHta (Ist), 7 = isiDhlodlo. 

Dutapeta (Ist), n. Courage, vigour of mind or body. 

Ex. watol’izidhladhla, he took courage. 

Duaipaia, v. Reduplicated form of Dhla. 

Duiaxapara (Ist or Ubu), n. Violence. 

Dutaxata (Ukuti), Seize, as a dog a buck; grasp, 
grip, lay hold of firmly. 

Dutaku (Ij, n. Large water-rat. 

Dutaxvsi (1),. Food eaten by a man at a frierd’s 
whose friend has died, and the man has not been 
given anything, which food will make him ill, 
unless a beast or goat be killed for money given to 
him. 

Dutaxuputa (Ist), n. One greedy for food. 

DutaxuseE (In), n. Small caterpillar which eats amabele. 

H2 
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Datars, v. Play, sport, frolic; jump about; make 
merry, enjoy one’s-self. — | 

{ ukudhlala umkosi, to hold a review. 

Ex. ngingaba ngidhlal ngaye, I should be talking idly, in sport, 
about him (if I said, &c.) 

udhlala ngegeja kuzilwa, you are playing with the pick, when it is 
forbidden to cultivate=I wish you would leave that alone, 
I don’t like it. 

Dutata (In) n. Dearth, scarcity, famine (embomvu 
indhlala) ; glana, especially one near the rump of 
an Ox, which is considered a delicacy. 

Hence, if a traveller, on arriving at a place, is told that they have 
an indhlala, dearth of food, he may reply, by way of a joke,— 
aniy’osi, yini, indhlala leyo na? are you not roasting, then, that 

indhlala ? 

DsLALELA, v. Play, frolic, for, on account of, &c. 

Daauira (In), n. Heir. 

Datatisa, v. Help or make to play, frolic, &c. 

Dutatisana, v. Help one another to/play. 

DHLALISELA, v. Play about, show off, as young people 
or women preluding before the dance, or as hand- 
some birds flying—Ggqiza.. 

Dutato (Ist), n. Disease, either of the lungs or liver, 
with stabbing pain; sport, laughing-stock, plaything. 

Datamara, (In). n. Heir. 

DHLAMBEDHLU (UO for Ulu), n. Name of one of Din- 
gane’s regiments. 

DuHtams! (J), n. Wave. 

Datamsi (Um), n. Foam of the sea-waves. 

DuamMBILA (Isz), n. Plant, eaten by the rock-rabbit. 

DutamsiLa (Um), n. Large rock-snake. 

Dutame (U for Ulu), n. Stand or stage of sticks, 
covered with grass, on which is erected the garden 
watch-hut (7viba) ; used also, without any hut upon 
it, as a stand for watchers, 

DHLAMLUKA, v. Struggle, gasping, &c., to keep the 
head above water, as one con tine in @ deep place. 
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Dutana, v. Eat, &c., one another. 


‘ ukndhlana ngenkato, to divide among one another by lot. 

Ex. wati ake idhlane imilala he said let the imilala cut one 
another (used of men playing with their assegais, putting the 
sharp edges together, and trying which can be dexterous 
enough, by a sudden stroke, to cut the string, which binds on 
the umlala upon the other’s weapon). 


Duiana (Uku) n. Little food or utelavale ; dim. from 
nkuDhla. 

Dutaku, (I), n, Large water-rat. . 

Dutakosi (J), . Food eaten by a man at a friend’s, 
whose friend has died, and the man has not been 
given anything, which food will make him ill, unless 
a beast or goat has been killed for him, or money 
given him. 

Dutanpu1a (In), n. Frog. 

Dutanpuzatu, (U for Ulu), ». Ridge between two 
precipices. 

Dutanea (Ist), n. = istDhlalo. 

DHLANGALALA, v. Run away from (acc.) in different 
directions. 

Dutaneuputaneu (Isi), n. Rough, harsh, violent, out- 
rageous, ferocions, person, savage. eh 

Duianeupueianeu (Ubu), n. Roughness, harshness, out- 
rageous violence, ferocity. 

Dutanyazi (I), n. Mischievous person or animal, 

Dutanyazi (Ubu), n. Mischievous spirit. 

Daurati (Ist), n. == istHlate. 

Dutau, (U for Ulu), n. Pincers; wiog of an impr or 
hunting party. 

DutavupeLtavu (Ukutr), or Dutavuza, injure, as a 
paper or coat by tearing, a tree by lightning, &c. 

DuHLavuzEKA, v. Get injur:d as above. 

Dutazana (I), n. Small company. 

Datazanyoni (In), n. Hagle with reddish feathers, 
regarded as the king of birds=iNgqungqulu. 
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Dutazi (In), n. Small bird, whose long tail-feathers 


are used for the head. 
Date (In) n. Human ordure, foeces. 


Ex. washiywa indhle, his bowels acted involuntarily, he dirtied 
himeelf. 

DaesE, (I), n. Barb of an inhlenhdla ; lobe, as of lungs. 

Dauese (Um), n. Ear, *lock of a gun. 

Du .ese (Um), n. Name of a deadly plant. 

DHLEBELENDHLOVU (I), n. Name of a tree. 

DxiEpHLA,v, Go steadily forward, as oxen not trotting. 

DHLEDHLELA, v. Go steadily forward to. 

DHLEDHLEZELA, v. Trot, as a bullock. 

D#LEDHLISA, v. Help to make to go steadily forward. 
DuLEKA, v. Get eaten, eaten up, cheated, cleared out. 
(of money, &c.), worn out, worn away, rusted, &c. 

DuLEKE (Ist), n. Wasp’s nest==187Hleke. 

DHLEKEDHLE (Um), n. Old bullock, or thing worm- 
eaten, &c. 

DaHLELA, v. Kat in, upon, for, &c. 

{ ukudhlela indhlala, to eat for famine’s sake, that is, to eat a 
morsel that would be despied at another time as not worth 
eating—to make nothing of a thing. 

{ wukudhlela emkombeni wempaka, to eat upon or out of a wild 
cat’s basin=be rude, coarse, unmannerly, in behaviour; used 
also of not having the ear bored. 

Ex. lesi’sitsha siyadhlela, this plate is for eating. 

abantu bayadhlela kulesi’sitsha, people eat upon or out of this plate. 

ukamba, isitsha esidhlelayo, the ukamba is a vessel fit for eating 
out of 

ngamdhlela indaba, I went into the whole story for him. 

umlimela omkulu audhlelwa’zele, a great hoeing is not eaten so 
much as a stalk, (a proverb, expressing that much labour has 
come to nought). 

asiyikuba sisadhlela’lulo abantu betu, we shall no longer gain any- 
thing, do any good, by eating up our people =they are so 
addicted to evil that they will not be mended by punishment. 


Dutea (In), n. Path, native foot-path. 
Ex. ngeyama, by my (path), ngeyamahlati, by the forest-path. 


—— 
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Du.esana, v. Rival, try to outdo one another in rather 
a bad spirit. 

Duteta’nnyona, (Um), n. Name of a plea:ure-kraal of 
the Zula King, to which he may betake himself for 
recreation with a portion of his family. 

N.B. The goods, taken from other kraals to furnish it, are not 
returned to them, as in ordinary cases. Hence the word is also 


applied to any hut in a kraal, which the owner of the kraal 
chooses to have furnished by contributions from the other huts. 


Dateta’nnyoni (Ubu), n. State of enjoyment, at a 
country kraal, &c., as above. 
Ex. inkosi is’ebudhlela’nnyoni, the King is at his country-house. 


DHLELESELA, v. Rejoice over, as when a man has over- 
come another, defy. 

Duteto (I), n. Place of pasture, run, for cattle. 

Duteto (I or Ist) n. Snuff-box. 

Dauterto (In), n. Crop of a fowl. 

DHLENGELELE (Ukutz), Start, start back. 

Duxrv (Ama),n. Old rags, old ragged blanket, coat, &c. 

Dutezane (Um), Woman that has lately given birth ; 
used also of a bitch-dog. 

Duezane (In), n. Cow, that has lately cilved. 

Dauixi (Ukutt)=Dh likiza. 

DHLIKIDHLIKI (Ama), n. Old, worn-out, clothes. 

Dauuixiuii (Ukuti), Be or act in a confused hurried 
manner, run helter-skelter, from all directions, &c. 

Dauixiza, v. Worry, as a dog or cat. 

Dxtineozi ([), n. Beetle, supposed to haunt the head 
of a sick man, and madden him. 

Dutinza, v. Ponder; think, consider. 

Dutuinza (I), n. = iLiba. 

Duuisa, v. Help to make to eat; eat with another, so 
helping him to eat; a/min'ster pison to. 

Dauiti (Ama), n. Stoutness, bulk of person. 

Datiza (I), n. Burial-ground (not a Zulu word . 
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Datiwa (I), n. One who speaks, sings, dances, &c., 
clumsily ; a noodle, numskull, simpleton. 


Dato (Ukuti), Take a wink of sleep = wkulala kunye. 


Dato (zi), n. Food, as of a very larg+ party feasting. 

Ditto ((Imi), n. Unsociability. 

Ex. unemidhlo emibi lo’mfana, that boy is unsociable, he won't 
allow others to share in what he has, he drives them away. 

Datosa v. Be noisy, guarrelsome ; rage, be furious. 

Du opato (Jst) n. Crest or pume of any feathers, as 
ostrich feathers ; person of middle height. 

DatoKxopata v. Poke a stick into » hole = Hlokoza. 

Dutoxoto L), n. Large plume of ostrich feathers, worn 
at the Umkosi. 

Datoxwe (I), ». Lower drift of the Tugela. 


{ umoya was’ edhlokweni, easterly wind. 


DuLomiouKa, v. = Dhlamluka. 

DsLONDHLOPALA, v. Ruve as a wild beast, or as one 
greatly enrayed. 

Dutonzo (I or Um), n. Plant, whose leaves are rubbed, 
and smelt for the relief of head-ache. 

Datotr (Um) n. Name of the river passing by Verulam. 

Dutova (Ist), 1. Rough, rude, ill-conditioned, over- 
beariny, violent, person. 

Datova, (Ubu),n. Rough, overbearing, violent, conduct. 

Datovane (In), n. River in Zululand. 

DstovopaLovo (Usuti) or DHLovoza, Smash=Fohloza. 

Dautovu (In), n. Elephant. 

Datovukazi (In), n. Female Elephant, used a3 a term 
of honour jor a woman of rauk. 

Daovuta, v. Be violent, overbearing, rude, savage. 

DaLOVUNDAWANA (In), n. Wild hog. 

Datoza or Datozeta or DaLozomE.a, v. Seize violently. 

Dutozana (Ist), n. The neck. 

Dutozi (I), n. Ancestral spirit=7Tonyo. 


ila ly aa ih geeema isi 
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Dutozi (In),.n. Tiger-cat. . 

Dsutozt (Ist), n. Nape of the neck=<s1Jingu. 

Datu (In), n. Hut; hou-e; family; bird’s nest; hole 
in which bees live. 


Ex. us’endhlini kwake, he is at home in his hut. 

aba’nhlu’nye, people of one family. 

abendhlwenye, people of a different family. 

owendhlu (plu. abendhlu), person of the house or family. 

inza indhlu ifa, ang’azi ukukoka izinkomo, if the house (perishes) 
the connexion between you and your husband is broken, I don’t 
know how to pay the cattle (to pay back the cattle, which I have 
received for you, if you are returned upon my hands.) 

indhlu ende, a strong house, barrier. 


Duuuse (In), n. Sort of underground nut, used as a 
vegetable. 

Dutusv (Ist), ». Garden for the above. 

Dutunpa.v (J), n. B asting young man. 

DuittpHtv (Um), n. Cow, which runs away when 
milked. 

Dutuxouta, v. Take with violence. 

Datvxvta ‘[si), n. One who takes up with violence, 
(used only in izibongo.) 

Dutta, v. Pass on; advance, pass forward, go on; 
pass (with acc.) ; pass on from (dat.), pass by ; out- 
run; pass away, be dune with, die; excel, surpass ; 
pass beyond (what is right) ; make a mistake (asin 
reading). 

Gf wkudhlula na, destroy in passing. 

ukudhlula nendoda, to pass by a man. 

ukudhlula nomuntu, to carry off a person (as death.) 


ukudhlula’ndawo, to surpass out and out. 

ukudhlula pezu, kwamazrwi ake, to transgress, misrepresent, his 
words. 

kudhlula, notwithstanding. 

Ex. uti ungipe ingubo entsha, kepa ngidhlula ngiyagodola, he says 
he has given we a new blanket and yet Iam cold (= I have none). 

uti izmkuni z’omile, kepa xzidhlula kazivuti, he says the wood is 

dry, and yet it does not kindle. 

uyakukunika imali yako yezinnyanga, udhlul’utshay’iukomo, he will 
give you your monthly money, and besides you will knock off 
an ox. 
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Dutta (Um), n. Springe or snare, without bait, for 
taking wild cats, &c., as they pass by. 


Dutovtamiti (In), n. Giraffe, which ‘ surpasses trees ’ in 
height. 

DxtuLana, v. Surpass, pass by, as one or two persons. 
the other, (not, one another.) 

D#LULELA, v. Pass to, for, &c. 

Dutotrisa, v. Help or make to pass on or forward, send 
on, send forward; make to pass by (what is mght) 
act fraudulently. | 

DuxLuLisELa, v. Help or make to pass on to, for, &c. 

DuLvuLunpauLu (In), n. Distorted or injured eye. 

DxLvLouza or DHLULUZELA, v. Be dazzled, as at first on. 
using an eye which had been injured. 

Duuoxo (Ukute)==Dhlukula. 

Duatunaa, v. Rage furiously. 

Datunea (si), n. Clump of thick, fine-grown mealie- 
plants. 

Dutvxutv (In), n. The great House, the Chief’s prin- 
cipal kraal. 


Ex. abas’endhlunkulu, the people of the great kraal. 


DutunxuLt (Um), n. Girl or girls of the chief kraal. 

DatotsHana (U for Ulu), n. Small spider, said to be 
very venomous. 

Dutvzvta, v. Pull violently. 

Dutovzuia (In), n. Violence. 

DuHLWaBIDHLWABI (Ist), n. Savage, wild, person. 

Datwal U (for Ulu), n. Tall person. 

Dutwamsi (Ukutt), Sink, deep, as in crossing a drift. 

Dutwana \Um),n. Young puppy=um Wundnlwane. 

Dutwane (In), n. Small house or hut, cell, trap; dim. 
from inDhlu. 

Dutwanya (In), n. Dead'y threat. 

Dutwe (Ukuti), Be refreshed, as by eating a stalk of 
umfe when exhausted. 
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DHLWEDHLWE (U), n. Very long stick, such as might be 
used by a young man. 

Dis1 (U), n. Boy who carries food, baggage, &c., for 
warriors on the march. - 

*Drsitsai ((In) n. Penny (Dutch, dubbeltje). 

*DrpivirsHana (In), n. Halfpenny or farthing. 

Diva, v. Put out, confuse, as in reckoning. 


Ex. ingididile leyo’ndaba, I have only a confused recollection of 
that affair. 


Dipakata, v. Get put out, confused, as in. reckoning ; 
be per-plexed, at a loss what to do. 

Diwaxatisa. v. Make to be put out, confused, at a loss 
what to do. 

Divexa, v. = Didakala. 

Dini (I), n. Rectum in man. 

Dini (Um), n. Rectum in man or beast = umTshazo. 

Divi (U for Ulu), n. Swazi name for a military kraal. 

Dipiv1 (Ukutt), Reverberate, as the ground with 
dancing. 

Dipiyeta, v. Do one thing in ccntinuation of another 
of the same kind (as when an tmp routs one regi- 
ment and then another in the same direction, or a 
man cuts out one joint in continuation of another, 
that is, two joints in one pit ce of meat). 

Drxapixka (Ist), n. Corpse, dead body of human being, 
remains. 

Dixazi (I), n. Widow going to be married again. 

Dix (In), n. Little finger, with part of the last joint 
cut off, as among the amaBomvn, the people of 
Somahashi. 7 

DrxiBaLa, v. Be disgusted, surfeited, &c. 

Dixi pix1 (Ukuti) = Dikiza. 


Ex. akusati diki kimina, ang’esabi, 1 no longer tremble, I am not 
raid. 


Dixiia, v. Refuse food in anger. 
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Dixi1 ([s1), n. Herb used to soothe the pain of a 
wound. 

Diximpa (In), n. Actual essence of a thing; bulk, 
body ; hull of ship, &c. 

Dixinyane (In), n. Diminutive from in Deki. 

Dixiza or DiKizELa, v. Quiver, throb, tremble, flicker, 
pulsate, ripple, vibrate rapidly; applied to the sound 
of distant thunder, heard usually in spring time. 

DixizEisa, v. Make to quiver, &c. 

Dixoza, v. Say spiteful, malicious things, without any 

- ground for them. 

Dixozi (Ist), n. Grudge, spite, ill-will, malice. 

Dru (J), n. Something strange, unusual, extraordinary, 
as great abundance of food, a yrand to-do, great 
doings. 

Dui (Ukuti) = Diltka or Diliza. 

_ Diixa, v. Fall down, fall in pieces, used of a wall, an 
obese person, &c. 

DitikeEza, v. Fall down in pieces upon, &c. 

Ditinea, v. Round, make into a ball. 

Diuinea (Ii), n. Ball; mass. 

Ditineana, v. Make one another into a ball, as the 
parts of a substance ; hence, become rounded. 

Ditinaeta, v. Make round for, in, &c. 

Ditinaisa, v. Help or make to round into a ball. 

Diuiza, v. Make to fall in pieces, pull or dig down, &c. 

Dima (In), ». Row or patch of dug ground. 

q ukwala indima: see Ala. 

Ex. us’endimeni yabantu, he is of mean, average height, size, &e., * 
of the common run or order of men. 

Dimi (U for Ulu), n. Tongue = wuLimi; but it is only 
used in such a phrase as the following : 

Ex. o’ndimi’mbili, a double-tongued, treacherous, person. 

DimipE = Zinge. 

Dina, v. Be irksome to, be too much to bear, &c. 


x. lokokwinlint wFaku, that was more than Faku could eniure 


DINA—DINGISA — 109 


Dina (Ist), n. Irksomeness, tiresomeness. 

Drinpa, v. Beat violently, lay it on; seek the cow, asa 
bull. 

Dinpa (I or In), n. A thing whose owner is not known. 

N.B. This word 1s applied to meat of a bullock, killed for a girl 
who has been immoral before marriage, of which meat only the 
older women will eat; it is applied also to game, that has been 
stabbed by two men at once, when, to avoid a quarrel, some 
headman may call it idinda, and give it away to somebody. 

Dinpeta, v. Lay it on, beat violently, for. 

Divot or Dinpixazi, adj. Dead (= without feeling) ; 
tasteless, flat, insipid, &c. 

Dinp1 (Ist), n. Cled, sod, taken up with grass attached ; 
cheek-bone. 

Dinpt (Um), n. Insipid, worthless thing; concert, 
combination (:n a bad sense) = umBimbi. 

Dinpiu (Ist), n. Pers n stark-naked. 

Dinpiuiza or Dinpitizi (Ukuti), v. Lie stark-naked ; 
throw down (used obscene y). 

DINDILIZEKA, v. Get thrown down. 

Dinprmana (Um), n. Small wnbiza. 

DinpipA, v. B-at violently, reckl+ ssly. 

DInE = Sumeze. 

Dinexa, v. Be disagreeable, offensive, wearisome, 
annoying. 

Dina, v. Be in want, be needy, go destitute. 

Ex. dinga uzthambele, get along about your business, be off with 
you; lit. go needy, by yourself. 

siyadinga, we don’t know = as’azi. 

Dinaaniso (In), n. Large tqoma, used as a measure 
for selling mealies. 

Dineceta, v. Be scarce. 

Dinai (In), ». Kafir tee-to-tum, made by thrusting a 
a little stick through a spherical seed-vessel. 

Dinaripwane (Ist), n. A silly person ; bad snuff. 

Dinatiuiza (In), ~ Round solid ball. 

Dinaisa, v. Make to watt. 
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Dini (I), n. = iDili. 

Dini (U for Ulu), n. Edge of book, cup, &e. 

Disina, v. Make to feel annoyed, &e. 

Dinwa, v. Be annoyed, worried, tired, worn out, as 
with something irksome. 

*Dio (U), n. God (Missionary). 

Dirizisa, v. Surpass one’s power to comprehend, beat, 
puzzle. 

Diva (Iu), ». Worthless, common, thing. 

Divaza, v. Walk as a man weary and done-up 

Drwo (U for Ulu), u. Earthen-pot, = uKamba. 

*Diva, v. Cut carefully, as a border of a garment 
(amaTefula). 

Diya (Js), n. Skin-pett'coat. 

Dire (L), n. Small locust, eaten by boys. 

Ex. nanso inngqoto yami, mfana, uze ungigolele amadiye emvu 
kwendhiu kwenu, there’s my staff, my boy you’ll have to catch 
locusts for me behind your own mother’s hut (a challenge to 
a a boy lightly tapping another with a stick on the 


Doseta (I), n. Tide. 


Ex. sokubuye idobela, the tide has now come back = it is high water, 
lis’emukile idobela, the tide is at this time gone out —it is low water. 


Doso (I), n. Spot or strip of ground under a hill, or 
on the edge of bush-land, which admi's of cultivation. 

Doso (U for Ulu), n. Fish-hook. 

Dona, v. Play the man, act manfully. 

Dopa, In, plur. Ama), n. Man; husband ; eminent, 
superior, masterly, person. 

Dop’ uqoso (In, plor. Ama), n. A truly n anly person. 

Dopa (Ubu), n. Manliness ; virility. 

Dopakazi (In, plur. Ama), n. Daughter. 

Dopana (In, plur. Ama), n. Son. 

LoprmnyaMa (In), n. Name of a strong purgative 
medicine (amaHlubi). 

*Doni (U), n. Dirt (English). 
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Dopistsa (In), plur. Ama). v. A man indeed, i.e., 
manly, &c. . 

Dopovu (U), ». Infirm person, e.g. walking with 
crutches. 

Doran (In), n. Porridge of meal and new milk. 

Doro (Ukuti) or Doroza, v. Crush, with heel, knob- 
stick, &c. 

Doru (Ukuti) or Doruza, v. Pass through long grass. 

Dosetana or Dosryana (Ju), n. dim. from inDoda. 

Doxopo (I), n. Temporary hut, tabernacle, booth. 

*Doxoteta (U), n. Doctor (English). 

Dota (In), n. Name of a small shrub. 

Doto (I),. Knee; *large herd of cattle (Dutch). 

Do.oLwane (In), n. Elbow. 

Domtu (Ukutt), or Domuta, vass. DonyuLwa, v. Pull up 
by the roots. 

DomuLeKa, v. Become, or be such as to be pulled up 
by the roots. - 

Donna, v. Be unwilling, reluctant, hold back ; sulk. 

Donpa (Uku), n. Reluctance ; sulkiness. 

Donnt (Ist), n. Unwilling, reluctant, sulky, person. 

Donpo (Jn), n. Small round brass ball or bead. 

Donvoto (U for Ulu). n. Dong walking staff; used of 
bread, as the ‘ staff of life.’ 

Donpo.ozELa, v. Walk with a staff. 

Donpwane (Ist), n. Low flat ant-heap. 

Donaa, U for Ulu, ». Bank, river-bank, side of ravine. 


Ex. udonga lokufa, lit. bank of death=executioner. 
udonga lwabadala, maturity. 


Dont (In), n. Berry of wmDoni. 

Dont (Um), n. Waterboem, a large tree growing 
generally by the water-side. 

Donaa or Dongapatwa (U for Ulu), n. Sesamum In- 
dicum. 
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N.B.—This plant resembles somewhat in general appearance the 
foxglove. The seeds of one variety are white, and contain a 
valuable oil. 

Donsa, v. Pull, draw, attract; draw, as by suction ; 
protrude or strain the eye, as in anger, or after 
smoking hemp. 

Donsa, (Ist), n. Difficulty in making a steel (used of 
cattle). 

Donseta, v. Pull for, towards, &c.; protrude (the 
eyes) at. 

Donst U for Ulu), n. Sting of the bee or wasp; plur. 
izindonst, hairs off the back of dog, cat, buck, &c. 
Donsisa, v. Pull or draw hard; help or make to pull. 

Donsisisa, v. Pull very hard. 

Donya (In), n. White star on the forehead of an ox 
or torse. 

Dosa (In\, n. The planet Jupiter. 

Dosti (U), n. = uDonsi. | 

*Dotsua (I), n. Metal snuff-box, match-box, &c. 
(Dutch, doos). | 

Dortsnana (I), dim. trom 1Dobo or iDotsha. 

Dove (Um) n. Old umbila or amabele, smelling 
strongly of the pit, ready to rot. 

Du (Ukuti), Fire off, as a musket ; sound, asa musket 
fired. 

Du (Ukuti), Make an end of a thing. 


Ex. sakuleka sati du ezinduneni, we went through our salutations 
of respect to the indunas. 

inza siyipeke inkabi, siyiti du, when we had completely cooked 
the ox. 

Dosa, v. Treat with contempt or disdain, throw off, 
reject, slight, offend, as by slighting; take offence, 
as at at a slight; leave a husband for a time in ill 
humour; sow over again, when the first sowing has 
failed. 

Duss (I), n. Zebra. 
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Dusexa, v. Get treated with contempt, slighted, &c., 
be put out of temper, in a pet, offended, (as at 
a slight). 

Duseta, v. Take offence at, for, &c.; show ill-temper 
at a person. 

Dusisa, v. Make a person take offence, offend. 

Dusu (Um), Name of a tree. 

Dusv pusu (Ukuti), Do quickly. 

Dusu (Ukuti} = Dubuza. 

Dusuta, v. Fire off a musket; shoot at; bring down, 
as if by a shot from a distance, an unwilling girl, by 
going to her father, and agreeing for cows with 
him; strike, with hard words; begin to flower, as 
mealies. 

Dosti (Ist), n. Suddenness. 

Dusuza, v. Strike, as clods to break ici 

Dupa, v. Put up, excite, encourage, set up, stimuiate, 
provoke, indulge, &c., as when a person is made 
saucy or fretful, or put into a rage, or induced to do 
something by seeing others do it. 

DupeEka, v. Get put up, encouraged, excited, to do 
any thing. 

Dupuavza, v. Thump. 

Douputv ( Ukutrt) = Dudhluza. 

Doupuxazana (Um) n. umTantikazi. 

Dupvta, v. Drive off, as one bull drives off another. 

Doxa or Epuxa, v. Wander, go astray. 

VT ukuduka nendhlela, to go along a wrong path (not, wander from 
the right path), lit. to go astray along with the path. 

DUKELA, v. Wander, go astray, to, for, &c., miss; es- 
cape a person’s memory. 

Ex. indhlela ingidukele, the path has gone astray for me, I -have 
missed the path. 

Doxeana, v. Wander to, for, with respect to, one 
another, miss one another. 

1 
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Doxisa, v. Make to wander. 

*Doxu (J), n. Handkerchief, (Dutch, doek). 

Doxkv puxu (Ukut:), Happen shortly after something 
else. 

Ex. kusati dukuduku, at that very moment. 


Doxv (In). n. Long staff, whether knobbed (iwisa), or 
plain (umzaca), or supplied with an iron barbed end. 


T ukubeka induku, to set up a staff for (acc.) =challenge; see 


inNgqoto. 
{ ukuguba indukn, to strike or point the staff, make motions with 


the staff in dancing. 
Ex. sib’eleke induku = we have beaten them, lit. we have laid the 
staff (inngqoto) upon their heads. 
sishiye induku, we have thrown away the stick, as it were, by the 
violence of our motions = we have danced with great spirit. 


Douxu (Jsi),n. Near end of anything, as shaft of spear, 
handle of sword. 

Dvxwza, v. ear in the dark, not seeing the way. 

Duxvza (U), n. Chaka’s great kraal, at which he was 
killed, and of which the site is still to be seen near 
Stanger. 

DuteLa, v. Speak, call, tell, &c., many times without 
being heeded. 

Dou (I), n. Hill, eminence. 

Dutt (Ist), n. Great ant-heap; used of a stubborn, 
impracticable person. 

Duto or Dutu (In), Time of old, begining, origin of 
things ; hoar antiquity. 

Dutv, (Ist), n. Generation=isiZukulwane. 

Duma, v. Sound, resound; thunder; rumble, as the 
stomach ; sound, as a cannon, or the treading of 
many feet; hum, as a bee ; sound abroad, be famous, 
notorious, well-known ; be vapid, stale, turn sour, 
&c., be unpleasant, as the mouth on first waking, or 

after eating certain kinds of food; be offensive, dis- 
agreeable; go with an impetus, rush, hurry, be off. 
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Ex. lidume ladhl’umunga, it thundered and struck the umunga 
tree (said of a chief killing a man). 

au lo'muntu! ngityo okwami, adume aye kokwake! that fellow ! 
when I give my orders, that he should be off about his own 
business ! 


Duma (I), n. Choice youth, girl, cow, &c., among their 
own intanga; person or animal with a famous 
reputation. 

Duma (Ist), n. Mound of earth, &c, thrown up, as a 
dung-heap. 

Doma (U for Ulu), n. Severe blow or contusion on the 
head. 

Dumata, v. Be disappointed ; be dejected ; be insipid, 
wanting flavour ; lose richness, as food mixed with 
water ; te stale, flat, vapid ; be offensive, as obscene 
words. 

Dvumaza, v. Disappoint; make ridiculous, expose to 
contempt, discredit, disgrace ; ridicule, insult ; treat 
lightly the affection of another, mortify ; ; make 
offensive, flat, vapid, as food ; deflower, as a Virgin. 

Duma, pass. Duswa, v. Swell, become stout, large, &c. 

Dumpa (In), n. Kind of bean. 

Doumsa (Um), n. Whole pod of andumba. 

Dumpe or Duma (J), n. Kafir potatoe; trembling ; 
palsy. | 

Ex. injalo yapuma edumbini, she (intombazana) has come out so 


from the potatoe (that is, as the new tubers come out from the 
old) = she is a chip of the old block. 


Dumps (Ist), n. Garden of amadumbi; Esidumbini, 
rame of a district near the Umvoti, where the 
vegetable abounds. 

Dvumeai (J), lika’Nhloile, n. Name of plant used medi- 
cinally. 

Dvumsisa, v. Make to swell; magnify, as a microscope. 

Dumesv (f), n. Skin-thong. 

Dumsv (fst), n. Carcase, body of man or animal. 

12 
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Dumev (Izin), n. Whole grains, found in meal badly 
ground. 
Doumsu (Um), n. Whole of a day, week, month, &c. 
Doume.La, v. Go with impetus, resolutely, at a ‘thing ; 
rush or spring upon, pounce upon; be in bad odour, 
have a bad name. 
Dometa (In), n. Great renown ; great noise of talking. 
Dumezutu (Um), n. Sound of a swarm of bees; hence, 
swarm itself, when heard, not seen; name of an 
ikanda of Mpande’s. 
Domisa, v. Extol, honour, revere, reverence, venerate, 
worship. 
Dumo (Ist), n. Stirring matter, matter of mome.it or 
importance, alarming or exciting report. 
Dumo (Um), n. Sound of a swarm of bees; swarm 
itself, when heard, not seen ; sound, as of musketry 
or cannon. 
Dumo (U for Ulu), n. Sound; fame; reputation. 


Ex. udumo lwezulu, thunder. 


*Demuxa (Ii), n. Woman’s word for eland (1Mpofu), 
whose flesh used not t> be eaten at all, and now is 
forbidden to young married women and girls, it 
being supposed that the sight of the animal- (as, 
formerly, of a horse) would cause them to produce 
some monstrous abortion; disagreeable, offensive, 
person. 

Dumuzeta, v. Make & continuous, indistinct, din, as 
people talking or singing at a distance. 

Duna (I), n. Person of consequence, having land and 
people under him, but not being in office, as an 
induna. 

Duna (In), n. Officer of state or army (not of the 
household), wncelw), under a chief ; male of animals. 


Ex. induna yennja, yekati, yengulube, yenkuku, &c., or innja 
yenduna, tkati lenduna, &e. 
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For first-class animals it is more common to use the word inkunzi, 
as inkunzt yehashi, or ihashi lenkunzi, fc. 

usitshaya innja yenduna, you make yourself out to be a male dog, 
a fine fellow. 

‘YT we! gayekazi! ukuhamba kuzala induna, used to express falling 
out of joy into sorrow, ‘ Alas! poor Guy! you’ve got into 
grief!’ 

_Dunpusata, v. Come upon the top of the hill, get upon 
the high ground; rise, as the sun over a hill. 

Dounoriv (Ist), n. = istDindili. 

Dounputvza, v. Lie naked, without any blanket. 

DunpuzeEta, v. Hush a child, by patting and shaking it. 

Doxaa, v. Disturb, as water containing sediment, by 
shaking it, or people sitting comfortably by brush- . 
ing roughly in among them. 

‘Dunaamuzi (1), n. Tree said to produce quarrels in a 
kraal, if used for firewood ; hence its name, kraal- 
disturber. 

Dunarxa, v. Be disturbed, as water containing sedi- 
ment, be dirty or muddy; be disturbed, as people 
by the entrance of a person; be muddy, disturbed, 

clouded, ‘seedy,’ muddled, as the mind, by sorrow, 
trouble, perplexity, or consciousness of guilt; be 
out of order, as the body on first waking in the 
morning before washing. 

Douneviv (In), n. Strong-scented medicinal shrub, 
good for colds and coughs, and to drive away snakes. 

Duneuza (L), n. Swelling. 

Dounauzzia, v. Be sick. 

Ex. inkosi iyadunguzela kusasa, the King is not well to-day. 

Donv (Ukutt) = Dunusa. 

Dounv (Ist), n. Rump, as of a chicken, &c. 

Dunvusa, v. Lean ou the hands and knees, and turn up 
the rump rudely. 

-Dounvuseia, v. Turn up the rump rudely for or toa 
person. 

Dounuzeta, v. = Dunusela, but stronger. 
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Dusa, v. = Dukisa. 

DutsuHuzA, v. Punch with fist or foot, kick, as a horse, 
push with horn, &c. 

DutsHuzisa, v. Help or make to push, punch, &c. 

Duyana or Dutana (I), n. Hillock, dim. from *Duli. 

Dvuza, v. Bind down thatch with reeds = Kwengca. 

Dvuze (Um), n. Name of a lily. 

Dwa (In), n. Crane of Basuto-land; feather of the 
same. 

Dwa (Ist), n. Yellow lily, whose leaves are used for a. 
band over the eyes, and whose root is carried by 
women, when sowing, it being supposed to improve 
the thickening powers of the meal, which their crop. 
will produce. 

Dwa (Umu), n. Line drawn, scratched, &c. 

Dwa (U for Ulu), n. First menstruation of a girl. 


N.B. This is kept a secret for a time, perhaps till the next harvest, 

- when it is allowed to be known by her subsequent menstrua-- 
tion, and she is then taken into a hut with the other girls, who 
sing very lewd songs at this time. At such periods very free 
intercourse is allowed between the young people, and the name. 
udwa is applied to this whole business. 

Ex. siya odweni namhlanje, we are going to a girl’s coming-of-age 
to-day. 

Dwana ([s1), n. Petticoat, not so high as the press 
reaching down to the knees. 

Dwanpwa (Ist), ». Word of reproach, implying a person 
poor, unknown, &c. 


Ex. isidwadwa leso! that beggar. 


DwapwarsHoto (I), n. Curtain or hanging. 

Dwata (J), n. Flat rock: see «Wa. 

Dwata (U for Ulu), n. Hard soil. 

Dwampa (Um), n. Any tall person or thing, as a tree. 
Dwani (U for Ulu), n. Single stalk of grass. 


Ex. wuza nezindwani, it comes along with stalks and rubbish 
(description of a flooded river). 
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Dwanau (In), n. Cotton or linen cloth ; *flag. 
Ex. indwangu yobukosi, royal flag. 


DwanauzELa, v. Go feebly, as one recovering from 
severe sickness. 

DwartsHana (Is1), n. Dim. trom isiDwaba. 

Dwesa, v. Draw, asa line ; scrawl, delineate ; scratch, 
tear, as thorns. | 

DwesELa, v. Draw for, &c. 

Dwesis4, v. Help or make to draw, scrawl, &c. 

DwepwsE (Isi), n. Cast-off garment, rag, or auy thing, 
which has been soiled by the use of a person, em- 
ployed by an umtakati for his spells against him. 


Dwe te or Dwetemana (In), n. Clever person. 


Dwenpwe (U for Ulu), n. Rank or file of people or 
cattle ; especially the troop who conduct an antombr 
to her husband ; used to express a large pumber of 
people. 

Ex. ‘uhamba nobani na? abantu bakini bangaki na?’ ‘O numzana, 

st udwendwe.’ ‘Whom have you with you? how many are your 
le?’ ‘O, sir, we are a good many’ (= we shall want 
more than one hut). 


Dwenouta, v. Tear roughly. 

DwencuLeLa, v. Tear roughly for. 

Dweneutisa, v. Help or make to tear roughly. 

Dwesuv (Um), n. Long strip of cloth; long-continued 
scarcity. 

Dweza (Um), n. Name of a bird. 

Dwi = Dam. 

Dwi (f), ». Large toad with which abatugati are sup- 
posed to work. | 

Dwirsui (I), ». Sting. 

Dwiya, v. Tear or rend, as cloth. 

Dwiyrez.a, v. Tear for. 

Dwiyisa, v. Help or make to tear. 
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K, int. Eh! Ah! used often in calling a person, or on 
entering a hut, or in beginning to address a person. 
Ex. e mngane! I say, my good fellow ! 


E is also used as a prefix for Ke. 
Ex. engikudhlise, let me help you to eat, eat with you. 


Eza, puss. Liprwa, v. Steal, rob, plunder; used also 
jocularly, crib. 

Hpana, v. Steal with; used euphemistically for 
Hlobonga. 

Esanpa. = Randa. 

EBELA, v. Steal for, at, &c. 

Esisa, v. Help or make to steal, put up to steal. 

Esu (Ulw), n. Outer skin or husk, epidermis, cast-off 
snake’s skin, &c. 

Esvka, v. Be taken off, cast off, &c. 
as an ulwebu of any kind. 

Ezota, v. Strip off, as a skin; peel, as a willow rod; 
peel off, lose skin, &c. 

Esuena, v. Strip off, &c., for. 

Esvuisa, v. help or make to strip off. 

Esusika, adv. In winter; loc. from wbuSrka. 

Esusuxo, adv. By night; loc. from ubuSuku. 

Esuza v. Cast off, as a snake its outer skin. 

Ecin1, adv. On purpose. 


Kcweowa, &c. = Cwecewa, Sc. 
Epuxa, &c. = Duka, Sc. 
Epusa, Epnuza, = Dusa, Duza, Sc. 


Epuze, adv. Near, adjacant to (with na). 
Epwa, adj. Ouly, alone, as in‘ngedwa, wedwa, yedwa. 


Ex. kayedwa, he is not alone = there is something more in his 
affair than we see. 


Erunpa, &c. = Funda, $c. 
Eruza, &. = Fuza, 8c. 
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Eecr, adv. Out, outside, used in the following phrase. 
Ex ukuya egce, to go out (for a necessity of nature). 


Eacexent, adv. Openly; loc. from iGceke. 

Eacwata, &c. = Gewala, $c. 

Eug, adv. expressing assent, Yes. 

Euia, v. Come down; go down; descend, alight ; 
come or go down, descend along, as a mountain 
(acc.) ; come down, light, as sleep; befall, as an 
omen; go down, as food; fall upon (acc.), as to 
kill with an iwvisa. 

Ex. inkomazi sey’ehlisa emtini, the cow has now come down from 

p the tree = she has made her udd-r appear large, she is soon 
about to calve. 

-angisadhli’lwehlayo (=’luto olwehlayo), I no longer (eat) enjoy (any 
thing that goes down) my food. 

Eaiane, adv. In the veldt, uninhabited country ; ; loc. 
from iH lane. 

EXLELA, v. Come down to or upon, alight on, go or 
get down to, into, &c. 

Ex. umzimba wehlele yansi, my body has come down upon the 
ground (an exaggerated expression of astonishment). 

Exuixa, v. Descend, dismount, get down. 

Euuisa, v. Bring down, lower; let down, yield, give, 
as milk. 


J ukwehlisa ubutongo, to bring down sleep, by taking a pinch of 
snuff, when lying down. 

Ex. izulu Vehlisile namhlanje, the sky has let down rain to-day 
== it rains heavily. 


Exo (Am), n. Eyes; irregular plur. for iSo. 


Ex. o’mehlo as’enhloko, one whose eyes are in his head, who knows 
what he is about. 

us’engangabas’emehlweni, he is at this time hke those in the eyes 
(the images seen in the pupils)=he is reduced to a mere 
nothing, as by sickness, &c. 

Bates ake engahlangani nawabantu, he’s not looking people in the 
ace 


Ex toso, adv. In summer ; loc. from iHlobo. 
Eswareia, &c. = Jwayela, Sc. 
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Exavenl, adv. Long ago. 

Exama, &. = Kama, &c. 

Exata, &. = Kata, &c. 

Exaya, adv. Home; at home; loc. from iKaya. 

GT ukungena ekaya, to enter the kraal (of a person). 

q{ ukujika ekaya, to get home, to get to any place, which a person 
makes his home for a time, even for a single night; hence to- 
‘get in,’ at the end of a day’s journey, to the place for which a 
traveller is bound. 


Kia, v. Winnow (by dropping the grain out of a bas- 

ket, so that the wind carries off the chaff). 
_Evaxanya or Evakanyana, v. Lie one on another, get 
to be one over another; lie about in numbers. 

Eakanyisa, v. Lay over one another; add one word 
or matter upon another, as blankets to sleep in. 

Exiama, 7. Come upon suddenly, unexpectedly, &c. ; 
be born after (acc. or with na) another from the 
same parents; used often of persons born of the same 
father only ; generally, follow in age or standing. 

Ex. abaLondolozi b’elanywe izinNyosi, the Guards were followed by 

the Bees, that is, the soldiers of the one regiment were next in 
standing to those of the other. 

Ex.amana, v. Be born of the same parents; be born of 
the same father. 

ELamane (Jz), n. Persons born of the same parents, or 
of the same father. 

E.anya (Um), n. = wmLDanya. 

Exapa, v. Treat, as a doctor, prescribe or administer: 
medicine ; heal, cure, as a person or a disease. 

ELape.a, v. Prescribe for. 

Exarisa, v. Help or make to prescribe, heal, &c. 

Exarisisa, v. Prescribe carefully, effectually. 

Eexa, v. Put one thing (pezu) over another; add,. 
give, lay, put, something (pezu) in addition to, over: 
and above, something already existing; be burden- 
some upon (acc.) ; add (blood) upon (excrements). 
= begin to pass blood. 
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a 


GF ukwelekwa (ukwelekeka) usizi, to have trouble on trouble. 

Ex. (izulu) Velekile (the sky) has laid (clouds over its face) — it. 
is cloudy. 

sokwelekwe ikasi, it is already laid over with leaves — leaves are 
already laid over him, he is almost dead, he is as good as buried. 

sib’eleke induku, we have put the staff upon them = we have 
beaten them: see inDuku. 


ELexeka, v. Have one thing added upon another, as 
accumulated troubles, &c. 

Evrxeta, v. Add to or upon; give over and above, 

_ reinforce, bring or give aid, help. 

ELEKELANA, v. Reinforce one another. 

ELEKELELA, v. = EHlekela. 

ELexeto or Eiexo (Is), n. Thing given in addition, 
over and above. 

ELeELa, v. Winnow for. 

Ee.esa, v. Do mischief, do harm. 

Kuisa, v. Help or make to winnow. 

Euisana, v. Help one another to winnow. 

Exisisa, v. Winnow carefully. 

Exoxu, adv. Ever since = Seloku. 

Exvxa, v. Let go, as a stick lying under, by lifting up 
the arm, elbow, leg, &c. 

Ex. ng’eluka, get away from me! 

Evia, v. Stretch out, extend, straiten = Olula. - 


qT wkuz’eluka, to stretch one’s-self, as from weariness. 


Etunau (Abd), n. = abuLungu. 

Kua, &c. = Ma, &c. 

Emana, v. Be stingy. 

Ex. umuntu ong’emaniyo, a man who is not stingy, a liberal man. 


Epa, & c. = Mba, gs. 

Empata, v. Put on, clothe one’s-self with, as a blanket. 

Emsatisa, v. Make to put on, as a blanket. 

Empesa, v. Clothe (another) with, as a blanket; cover, 
as a ship with sails, 
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Ewrna.oxu, adv. Up to this time, even now. 

Emini, adv. By day; at mid-day ; loc. of 1mMini. 

EMNYANGO, adv. At the entrance, door, window ; loc. 
from wnNyango. 

Empumalanea, adv. In, at, from, the East; loc. from 
imPumalango. 

Emsamo, adv. At the back (of a hut); loc. from wumSamo. 


Emsvuxwinl, adv. Every day, daily; loc, from amiSuku. 


Ex. yenzani kahle njengas’emisukwini, do it nicely, as every day 
(it is done). 

Emouxa, &c. = Muka, Sc. 

Emua, &c. = Omula, Se. 


Emuva or Emva, adv. Later in time, or behind in 
place ; hence behind in time, after; behind, at the 
back of ; back, backwards ; in the far-back country; 
back, behind, = at home. 


- Ex. kas’azi emuva, uma ngaleli’langa lanamhla siyakumfumana 

| esekona nje na, we do not know, back there at home, whether 
this very day we shall find him still alive. 

N.B. A word coming after another, in a sentence, would be said 
to be pambih, in ‘front of,’ in advance of, the other; whereas 
emuva would be used to express a word being hehind, at the 
back of, another, and so coming before it in the order of reading. 


Ena, v. Be thick, as grass or tangled bush ; be stuffed 
with wealth, good things, &c. 


Ena (Ukw), n. Thick grass, &c. 
Bwaza, &c. = Naba, Se. 


ENAKALA, v. Be spoiled, deteriorated, damaged, good 
for nothing; be corrupted, depraved; be routed, 
done for, as an army; = Onakala. 


Ex. kwenakele, there is something wrong, there is mischief here. 

lo’mfana wenakele, that is a depraved, bad, boy. 

kw’ enakala, it was tremendous, there was a fine to-do. 

ngabona ukuti kwenakala, I saw that something was up, in the 
wind, &c. 
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Ewnaxkata (Ukw), n. Spoiled, damaged, defective, con- 
dition; roughuess, as of a body, which is generally 
smooth. 

EnakaLisa, v. Spoil, damage; corrupt, deprave. 

Enama, v. Rejoice, be contented, comfortable, happy, 
= Nama. 

Ewama or Enameta (Ukw), n. Contentment. 

EnamELA, v. Rejoice at, for, over, &c. 


Ex. musa ukwenamela pezu kwami, do not you rejoice over me, at 
my misfortune, «c. 


Enamisa, v. Content, gladden, rejoice. 

nana, v. Exchange by (nga). take for, replace by in 
the way of exchange — Nana. 

ENANELA or ENANEZELA, v. Give back in exchange for; 
echo, re-echo; resound, as a number of men, ex-~ 
pressing their assent together ; shout for joy, cheer, 
as when the mev of some kraal have struck a buck, 
‘Mamo, ukuKanya!’ ‘Bravo, men of Ekukanyeni!’; 
be grateful for, give thanks for (so used by girls in 
thanking for wedding-meat). 

ENANELA (Uku), n. Echo; shout, cheer, hurrah. 

ENaNneELO (Is), n. Cheer, shout of success. 

Ewanisa, v. Help or make to give in exchange. 

Enanisana, v. Help each other to give in exchange. 

Encixa, &c. = Nevka, Sc. 

Enpa, v. Make an antenuptial visit, as follows: 


(1) A girl, about to be married, will go with a younger girl as 
confidante and spokesman, of her own accord, and without the 
knowledge of her friends (balekela), to the kraal of her intended ; 
where, if the connection be approved, she will be received by 
the women with a cry of acclamation (wmkosi), and will be 
induced, by three separate presents from her future father-in- 
law, to enter, sit down, and eat; after this she will stop a week 
or ten days, and then will be sent back under the charge of 
some of the young men, with three or four oxen, as partof the 
ukulobola. In sucha case it is said intombi yendile or intombs 
tbalekile. 
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(2) The act of the bridegroom’s party of young men, going back 
with the girls as above, and also going after this with oxen, 
each time, till the necessary number is completed, is also 
expressed by the same word abayeni b’endile. 

Ex. ung’endi, don’t be stopping, loitering, &c. 

ENDHLALA, v. Lay as a mat, litter, layer of leaves, &e. 

ENDHLALELA, v. Lay (a mat, &c.) for. 

ENDHLALISA, v. Help or make to lay (a mat). 

ENDHLE, adv. Outside (a house, kraal, &c.). 

EnpDHLusa, v. Take up (as a mat, &c.). 

ENDMLULELA, v. Take up (a mat) for. 

Enpatuuisa, v. Help or make to take up (a mat, &c.). 

ENDHLUNKULU, adv. At the Great House. 


Enpisa, v. Help, make, send, allow, a girl to enda 
(used of her father, &c.) ; convey a girl as a bride, 
with the usual presents, give her up, to her husband. 

FINDISELA, t. Convey a girl as above to, for, &c. 

ENDISELANA, v. Convey a girl, as above, to or for one 
another. 

Enpo (Um), plu. Im), n. Well-trodden, beaten, path. 

Enpvtv, adv. In ancient times; loc. from inDulu. 

Enexa, v. Spread out, as the arms, or grain, or a gar- 
ment left to dry. 

Ewexeta, v. Spread out for. 

Enexisa, v. Help or make to spread out. 

Enrzena, v. Add, give in addition. 

E\NEZELELA, v. Give in addition for, into, &c. 

EnezeE.isa, v. Help or make to give in addition. 

Einaama, v. Impend, hang over, as a cliff; overhang, 
by might, influence, &c. 

Eneco (Is), n. Female sweetheart. 

FINGEZA, v. Give more in addition. 

ENGEZELA ‘or ENGEZELELA, v. Give more in addition for, 
into, &c. 

Enauta, v. Skim,-as cream off milk, or scum off a pot. 

ENGULeLa, v. Skim for, into, &c. 
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Eneutisa, v. Help or make to skim. 

Enya, adv. Above; upwards, as up the stream; 
hence north-west (as most of the rivers of Natal 
and Zululand flow from that direction), used with 
na or kwa. | 

ENHLANGO, adv. By the side of. 

ENHLANYE, adv. Aside, to a place on one side. 

Enke (Um), ». Young Kafir potatoes. 

Enqgaka, v. Catch, as a ball. 

Engena, v. = Naena. Enqent (Is), n. = isiNgent. 

Enaqixa, v. Lean against. 

Entini, adv. In contempt or disregard of a-person’s 
presence, feelings, &c., in spite ot one. 


Ex. w’enzela entini, he did it in total disregard of us. 


Enwasa, &c. = Onwaba, Se. 

Enwaya, v. Rub, scratch, as a place which itches. 

Enwayisa, v. Scratch, heartily, thoroughly. 

EnveE.A, v. Be dislocated, as a person, be put out ot 
joint (with dative of the joint); used metaphorically 
of a thing being out of order, as when therc is no 
fire on the hearth, or very little, so that the pot is 
‘ put out of joint.’ 

Ex. le’mbiza iy’enyela, asibaselwa; ukudhla sokutakabele, this pot 


is not in order; we have no fire lit for us; the food is all sodden 
and watery. 


Enyexisa, v. Make to be put out of joint; put a person’s 
nose out of joint, disappoint him, by giving him but 
a small supply of snuff; put a cooking-pot’s ‘nose out 
of joint,’ by giving it but a small supply of fire, &c. 

Enyvuxa, v. Go up; mount, ascend; go towards the 
north-west. 

ENYUKELA, v. Go up, or in the north-west direction to 

or for. 

Enyoxisa, v. Help or make to go up. 
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Enyua, v. Choose, select, pick out, prefer; make to- 
go up, lift, carry, take, move, up, towards the nor ». 
west. 

ENYvULELA, v. Choose for, take out (food) for trailers, 


&e. 
Enyosa, v. Go up; help or make to go up; lift, carry, 
take, move, upward or upwards the north-west. 


FJ uwkwenyusa umfula, to go up along a river. 


Enyvuse.a, v. Help or make to go up to. 
Enza, v. Do; make; do to or with; manage with, deak 
with, treat; work out, wreak, as wrath. 


{ wkwenza amagama, to sing; wkwenza izindaba, to tell a story. 

{ ukwenza inngqobo, to challenge, throw down the glove: see 
inNgqobo. 

Ex. yenza kahle! softly! gently! patience! stop or wait a bit! 
stay quiet. 

kwenze uJojo, it was Jojo did it, it was Jojo's fault. 

kwenze njani? how has it done? = what has. happened ? 

kwenze ngoba, that’s bec«use. 

wenziwa ubugwala, he was made (to be thus) through cowardice. 

ng’ enziwa loku, I was treated with this way, in this way. 

uma kung’enza, if it can act, if it can take place. 

wang,enza amandhla, he made me (strength) strong. 

kawenzi kona, you are doing nothing to the point or purpose. 

ub’ungayikus’enza’luto izimbuzi ngaleyo’nkati, you would not have 
done any thing with the goats at that time = you would not 
have been able to manage them. 


Ewzakala, v. Be done for, done up, done with; get 
done, happen, as a calamity. 

EnzaKaLisa, v. Do for, do up, serve out, treat roughly ; 
do or bring about successfully, prosperously. 

Enzansti, adv. Down below, on the lower side; down- 
wards, asdownthestream ; inthe south-east direction. 

Enzeka, v. Get down, be capable of being done. 

Enze.a, v. Do for, in order to; make for, in, &c. 

Ex. uz’enzela konke, he does everything for himself, he is absolute. 


sengaseniz enzele nje ngalapa nitanda ngakona, now you must do 
for yourselves in what way you please. 
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Enzzrera, v. Help; also = Enzela, but stronger. 

Enzisa, v. Help or make to do or make; especially, 
help a cow, whose calf has died, to do, that is, to 
give milk, by putting another calf to it, and entic- 
ing it with the smell of certain herbs. 


J wkuz’enzisa, to make one’s self to do, pretend, feign. 


Enzisana, v. Help or make one another to do or make. 
ENzIsELa, v. Help a cow to yield milk = Enzisa. 
Enzisisa, v. Do thoroughly, energetically. 

Bra, Epana, &c. = Pa, Pana, &c. 

Era, adv. = Kepa. 

Hepa, &c. = Pepa, &c. 

Eruta, v. Take out of, off, away from, as a pot or meat 
from the fire, a person from trouble, sickness, &c. 
= Opula. 

Epusa, Epuza = Pusa, Puza. 

Kaa, v. Leap, spring, skip, Jump ; leap over, transgress 
(dat.) ; start, make a quick sudden movement; march 
rapidly, as an imp; fly, as a stone ; run off, without 
any one knowing it, escape; skip, make a mistake, 
as in reading ; surpass, excel. 

Kaeta, v. Jump for, on, to ; stop, turn back, as cattle. 


Ex. k’eqelwa’muntu, he is not turned or thwarted by any one, no 
one ventures to go counter to his will. 


HqeLana, v. Jump one before another, as persons out- 
bidding one another at a sale. 

EQELELA, v. Leap, skip, jump, beyond ; get beyond, by 
a quick, sudden, movement. 

Kaisa, v. Help or make to leap, escape, transgress, 
&c.; make (words) to leap, pervert, distort them. 

Ksa, Esapa, Hsasa, &c. = Sa, Saba, Sasa, Sc. | 

Ksz = Nogas’ese. 

Esra, Eseza, &c. = Sela, Seza, Se. 

Esi1po = Kesibone, let us see. 

Esrtpunpv, adv. Behind one’s back. 

K 
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Hsita, v. Privately, secretly. 

Esonaa, &c. = Songa, Se. 

Esvxa, Esvia, Esvsa, Esvura, &c. = Suka, Sula, Susa, 
Suta, &c. 

Era, Erapa, Htameta, &c. = Ta, Taba, Tamela, Sc. 

ETEMBA, &e. = Temba, &c. 

ErmMcza, &e. = Timula, &c. 

EruKa, Brusa, &. = Tuka, Tusa, §c. 

Ervra, v. Take off or down, as a pot, hat, book; put 
or let down, as a load. 

Erwata, &c. = Twala, &ec. 

Ersoata, Ersowama, = Tshata, Tshwama. 

Ersuisa, v. Chew the cud. 

Evuxa, v. Go down towards the south-east. 

Kouxisa, v. Make to go down, move down, or towards 
the south-east. 

Eva (Is), n. Cold wind from the north-west, tending 
towards the south-east. 

Eusa, v. Go down, or towards the south-east. 


{ ukweusa umfula, to go down along the river. 


Ewami, Ewaxo, Ewaxzt, = At my, thy, her, husband’s 
tribe : seo iKwe. 

Exasana, &c. = Xabana, &c. 

Exwayana, v. Be dry with drought. 

Kya, int. Not a bit of it! also a sound of satisfaction, 

. wo! eya! as when hungry men have eaten. 

Kya, v. Be dissatisfied, discontented ; reject with dis- 
dain or discontent. 

Hyama, v. Lean against (nga); go across a river. 

Eyexa, v. Come short, fall short. 

Eve, v. Yela. 

Kyi = Ngas’eyt. 

Eyisa, v. Make dissatisfied, discontented ; treat with 
contempt, disdain, issolence. 

Hza, &c. = Za, &c 

Ezanyana (Ab), n: see uMezanyana. 
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Hzeia, v. Doze, be drowsy = Oczela. 
Ez (Ulw), n. Month from about the middle of January 
to about the middle of February; cicada, or frog- 
hopper, which surrounds itself with white froth, and 
abounds in this month. 
fizwa, Ezwakata, &c. = Zwa, Zwakala, §c. 


F 


Fa, v. Be sick; die; die away, faint; perish, as with 
cold, want, famine, misery, war, &c.; die down, 
calm down, as the heart, after emotion of any kind ; 
be satisfied, as with a gift or explanation, or as a 
heart resting in perfect confidence ; be broken or 
worn out, as a vessel; fade, be dull, lose colour, 
by age; become small and disappear, as the moon 
in the Jast quarter; jocularly, be undone; be very 


thin, half-dead, ready to die, perishing, for want 
of snuff, &c. 


Ex. uyafa, he is sick; ns’afa = usel’afa, he is dead. 

us’af’us’afa njalo, he is quite dead. 

kas’azi na’ kufa na’ni, we do not know whether death or what 
whether he will live or die. 

akwhashi leli! ukufa! that’s no horse! it’s death !—word of strong 
commendation, perhaps meaning that it will be death to race 
with it. 

yaingahlabi leyo’nkunzi! yav’ukufa! that bull did not push! it was 
death. . | 

us’ efe nya us’eyalele, he is now quite dead, he has given his last 
directions. 

ifile leyo’nkomo, kepa aikayaleli ukuti nya, that ox is very sick, is 
dead (so to speak), but it is not yet stone-dead. 

wafa ehamba, he is dead, while yet alive (may be said of a very 
false, passionate, or, generally, wicked person). 

wafa! wafa! baleka! you are dead men! run! run! 

ufile ngomtanake, she has died with regard to her child, she has 
lost her child. 

innyanga efileyo, the last month. 

ngeyafayo, at the last moon. 

wafa evuka, he gave himself die-away airs. 

ngafa ngokumangala, I died of astonishment, I was utterly amazed. 

into efileyo, a thing of the colour of (venous) blood. 
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Fa, v. Become insensible from any cause, faint. 


Ex. bavuka sebefile, bavuswa imvula ebusuku, they woke after lying 
insensible, they were roused by the rain in the night. 

Fa (I), n. Property left by one departed or deceased, 
acquired by succession or inheritance ; fatty tumour. 

Fa (Im), n. Sickness (in a hut or kraal). 

Ex. kukona imfa enkulu ekaya kiti, there is a great deal of sickness: 
at our place. 

Fa (U for Ulu), n. Breach, crack, flaw, blemish, chink, 
fracture ; chasm; used for female organ. 

Fa (Uku), n. Sickness ; disease; death. 

Ex. nkufa okungaketiyo, a sickness which spares none. 

ukufa kuy’inkosi, ngoba akungatshelwa lapo kutanda kona, death 
is the king, for it is not forbidden where it wishes to go. 

Faza (I), n. Soft place, suited for cultivation = 7Dobo; 
long strip of skin, with hair on it, used as a girdle. 

Faspa (Um), n. Barren stalk of amabele; barren hus- 
band, that is, one who has no children, or few, or 
most of them girls ; barren family of children, either 
few in number or mostly girls. 

Faca (Ist), n. Dent in cup, pot, &c. 

Facamraca or Focomroco (Im), n. Soft bone, as of a 
fat beast. 

Facane (Im), n. Axe or hatchet with very long edge 
(tmBemba). 

*FapuKo (Im), n. Dish-cloth (Dutch). 

Fara (Ukuti), = Fafaza. 

Fara (I), n. Name of a river, south of Durban. 

Faraza, v. Sprinkle. 

FaFazELA, v. Sprinkle for, upon, &c. 

Farazisa, v. Help or make to sprinkle. 

Fania, v. Begin to weave, set, a mat. 

Fanta Faura (Ukuti), Begin to speak, say a few words. 

Fautasi or l’antayiye (U for Ulu), n. Tall person or 
thing (not a tree). 

FAHLELA, v. Begin to weave a mat for, set a mat for. 
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#aunisa, v. Help or make to begin to weave a mat. - 
Faxa, v. Place, put; put in or into; put on dress of 
any kind (double acc.) ; put on, as an ox to a wagon. 
{i ukufaka inniqina, to arrange, put, station, a hunting-party. 
Ex. inkomazi iyafaka, the cow puts in (milk into her udder) = is 
soon about to calve. 


de’nnja ifakwe isibelw sennhlango, this dog has had put on a collar 
of tail of reed-buck. 


Faxana, v. Put on one another. 
{ ukufakana imildmo, to put mouths together, whisper. ee 


Faxazi (U), n. Witness for a thing or person. 

FaxksEta, v. Put in for. 

FAKELELA, v. Introduce the sister of a deceased wife 
into a place as wife. 

*Faxotweni (UV), n. Half-a-crown (English). 

FamBe ez (Im), n. Cow with only one teat (formed from 
fa and umbele). 


Ex. inkonyana yemfambele, a poor destitute person, barely able to 
get the necessaries of life (like a calf of such a cow). 


Famona ({s1), n. Envious, jealous, person. 

Fana, v. Be or seem like, resemble, be similar to. 

Fana (Um), n. Boy; young lad or son; dim. from 
uml'o. 

Fana (Ist), n. Dim. from is1Fe. 

Fana (Ubu), n. Boyhood. 

Fanexisa, v. Shadow forth a thing, really existing or 
imagined; give an outline or sketch of a story; 
make a likeness or resemblance ; imagine, fancy. 

Fanexisera, v. Image, shadow forth, pretend, for. 

Fanexiso (Ist), n. Image or figure, such as an idol. 

Fanzxiso (Um), n. Image, picture, likeness, resem- 
blance. 

Fanu 1a, v. Be fit, meet, proper, suitable, convenient, for. 

.Fane.eka, v. Become fit, meet, &c., for. 

Fanisa, v. Make like, liken, compare. 
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Ex. ngiyalifanisa lelo’hashi, I liken that horse (in my mind) with 
another that it resembles, = I think I know that horse, or I 
know that horse, or I know a horse like that. , 

Fanisana, v. Make hke one another, dress alike. 

Fanisena, v. Liken for, assign to a person by guess, 

guess at. 

Fanta (U for Ulu or Um), n. Cleft or fissure in a rock ; 
female organ. 

Fasimpa (U), n. Dry fog, as in winter. 

Faxaza, n. Grave on metal. . 

Fazana or Fazanyana (Um), n. Dim. from umFazi. 

Fazana (Ist), n. Collection of females, womankind. 

Ex. umuntu wesifazana, a female, woman or girl. 

Faz (Um), n. Wife; woman. 

Ex. umkami, umkako, umkako, my, thy, his, wife. 

umka’ Jojo, Jojo’s wife; plur. omka’ Jojo, Jojo’s wives. 

So umka’nkost, the chief’s wife, plur. omka’nkosi, the chief’s wives. 


N.B. The amaLala use umka with reference to the husband also,. 
e.g., unka Zondile, the husband of Zandile. 


Fr (Im), n. Sweet reed. 

GY ukutyaya ngemfipindiwe, he strikes you with a stalk of imfe 

doubled, = takes revenge, pays back double the injury done. 

Fr (Isi), n. Small vegetable-garden. 

Frese (Ist), n. Fornicator ; harlot. 

Frese (Ubu), n. Fornication; whoredom. 

Frcane (Im), n. Things lank, limp, easily bent, as an 
empty pod, or a tall thin man. 

Fece or Frecrxazi (Ukuti) = Feceka or Feceza. 

Frcs (Um), n. Large cocoon, used as a snuff-case. 

Frcexa, v. Get broken down, beaten or bruised, as a 
reed (not snapped off); get turned, as the edge of 
an wmkonto. 

FrceKazi = Fece. 

Feceza, v. Break or bend down (without snapping off) ; 
as a reed; turn, as the edge of an wmkonto; break 
down the truth, quibble, prevaricate. 

Frsgisa, v. Depreciate, decry. 
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Fruta, v. Shiver from fever, show disdain of food, &c. 

Fruiane (U for Ulu), n. Ague. 

Fras (Ukuti) = Fehleka or Fehleza. 

FEHLEFEHLE (Ist), = isitCanucanu. 

Fruirxa, v. Get snapped into two, as a bone by asharp 
blow. 

FExHLEzA, v. Break as a bone snapped by a blow. 

Ferxa (I), ». Woman, whose husband or child is dead. 

Frxeta, v. Fade, be in a faded, withered condition. 

Fexeta, v. Do playfully in sport. 

Frxetisa, v. Treat playfully; flounce, train, embroider. 

Feta, v. Die for, in, at, among, &c.; spit. 


7 ukuzifela, to die to one’s self, = take no notice of anything, 
attend to nothing, be indifferent to everything, as a sick man; 
also to have the heart die away within one, as from fear, &c. 

T ukufela pakati, to die inwardly, = be dumb-founded, silenced, 
shut-up. 

Gwkufela enhliziyweni, to die within the heart, as something 
which one wished to say, but has not had an opportunity of 
saying. 

Ex. akufele = akwanele, it is not enough (meaning, perhaps, it, 
the heart, its desire, has not died away). 

kungafele na’kufela, it not being quite enough. 

umfele umona, he has died for him through envy, he is consumed 
with envy on his account. 

umfele umhau, he is consumed with a feeling of compassion, or of 
ill-will, on his account. 

ufelwe umntwana, her child is dead for her (used of a woman who 
has miscarried, or whose child is dead). 

wafisa akufelwa umuntu na? did you wish to have a man killed on 
your account ? 

zifelwe unina izigubu, the gourds have their mother (i.e. the plant 
from which their runners spring) dead. 


FELexa, v. Spit on, into, &c. 

Friisa, v. Make a widow. 

Fr.iswa, v. Be made a widow. 

Frioxazi, (Um), n. Widow. 

FrLoxazi (Ubu), n. Widowhood. 

Fenpa, v. Obscene word for sexual intercourse. 
Fene (Im), n. Baboon=uNohoha. 


136 FEN—FIBI 


Fenya (I), ». Strip of land under a hill, &c., fit for 
cultivation=tDobo ; country down the coast below 
the Bluff. 


Ex. abantu bas’eFenya, Unnini’s people. 


Frnyane (Im), n. Scented plant, a sort of mint, used 
in pomatum fc: perfuming the hair of a person. 

Fenyisa, v. Depreciate, decry, disparage, ‘ put under 
a cloud,’ 

Frenv (U for Ulu), n. Male organ (obscene). 

N.B. abakwa’lufenu lwennja, an ancient isibongo of the Zulus. 

e! Lufenu lwennja! original isibongo for the Zulu King, for which 
Ndabezita was adopted when they ate up the tribe which used it. 

Frve Fare ((Uhuti),—=Feteza. 

Frtuza, v. Chatter, talk away. 

FErsHe (Ubu), n. Words spoken in an affected tone or 
manner. 

FryEenkata (Im.) n. Kind of sorrel, used for cleaning 
teeth (contracted for imfe yenkala) ,‘land-crab’simfe.’ 

Fuza, v. Finish a row of anything, as an indima, a row 
of bricks, line of writing, &c. 

Frzexa, v. Get finished off. 

Ferzeta, v. Finish off for. 

Fz (Im), n. Large brown poisonous snake. 

Fezisa, v. Help or make to finish off a row, &c. 

FrsiseLa, v. Give more snuff (perhaps meaning liter- 
ally, help to finish off my row of digging, &c., by a 
pinch of snuff) ; fill up the meaning of a word, give 
full expression to its idea. 

Fi (Umu), n. Deceased person. 


Ex. umtanomufi = umtaka’mufi (plur. abantwana bomufi), child of 
a deceased man, fatherless orphan. 


Fisrnca (Im), n. Mpande’s favourite bead, with several 
stripes upon it. 


Ex. ngiyihulule, or ngiyihulule imfibinga, I have slipped imfibinga 
(off the string), [if I have done so and so, |—a form of oath. 
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Fica, v. Press or squeeze, applied to various operations 
of this nature ; as to drain (fica or finca) whey from 
an igula, by taking out the plug at the bottom, so 
that the weight of the amasz presses out the whey ; 
to drain off milk from a platter of uwmcaba, by 
sucking or supping it; to squeeze t-gether the 
brows, knit them, frown; to squeese the eyes toge- 
ther, so as nearly to close them, as in strong sun- 
light, or in order to see clearly a distant object; to 
press up, or ravel, into a bunch or knot, as the 
fibres of a string; to press forward, hasten, run 
violently, rush; to press forward words, speak 
violently, scold severely ; to press upon, be close, 
draw in, close in, as an wmpi; to charge ‘with a 
heavy burden or responsibility. 


Ex. wahla wafica umkatshana wangakanana, he actually rushed 
over in an instant. 


Ficrxa, v. Become pressed, as with a weight; get 

_ ravelled up. 

FIcEKELA, v. Become pressed, ravelled up, for. 

FicELa, v. Drain for, into, purposely, &c.; press with a 
heavy load ; burden with a great charge; frown at. 

FIcELELA, v. Press on with a heavy load, for, &c. 

FicezeLa, v. Press down firmly with hands or feet, 
press heavily = Cindezela, Geinezela. 

Ficinea, v. Squeese anything yielding fluid, as a 
sponge or lemon. 

Ficinagia, v. Squeeze (a sponge, lemon, &c.) for, into. 

Ficinetsa, v. Help or make to squeeze (a sponge, &c.). 

Firane (Ist), n. Choleric, petulant, irascible, person. 

Fit (U for Ulu), n. Persoa with eyes naturally half- 

closed. 


Ex. umkambati siwubuka lufifi namhlanje, we see Table Mountain 
to-day indistinctly (as with half-closed eyes). 


F ruta, v. Hide, conceal, keep secret. 
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Finzana, v. Hide one another. 

Fiera, v. Hide on account of, keep secret from. 

FIs.etana, v. Hide for, keep secret from, one another.. 

Frau (Ukuts) = Fihliza or Fthlizeka- 

Fin.isa, v. Help or make to hide, conceal, &c. 

Frauiza, v. Crush. 

FruuizrKa, v. Get crushed. 

Finto (Im), n. Secret, thing concealed, hidden, &e. 

Fixa, v. Arrive; come upon (acc.) ; attain to, ‘reach ; 

get to or into ; get to, manage to (with nga) ; get 
possession of (with na) ; get home, reach home ; go. 
home, penetrate, as an wmkonto; see Furst Steps 
(310). 

Ex. sadhla amatambo amadala, esafika emhlope emanziweni, we ate 
the old bones, which we came upon, white, m the old deserted 
places. 

uma ufika ezwini, if you come to say. 

wafika ugokwesibindi, he attained to, adopted, exhibited, managed 
to act, with resolution. 

sengifikile, I am with you already — I’ll come in a moment. 

ngajika qede isihlahlana, no sooner did I arrive at the little bush. 


ngafika insizwa lesi, I got at the young men, got to see them, had 
them before me, = there were the young men, you know. 


FIKELA, v. Reach at, get at, come at or upon. 


Ex. wafikelwa ubutongo, he was got at, overcome by, sleep. 
anisafikeli ndawo, you no longer arrive anywhere = there is no 
longer a place here, we are all ruined. 


Fixt (Um), ». New comer, fresh arrival. 

Fixisa, v. Help or make to arrive or reach; used 
especially of making a matter reach the inkost, help- . 
ing a man to bring his case before, = bring in; put 
in, as a knife into a wound. 

FIKIsELA, v. Cause to arrive to, for, &c. 


Ex. ngazifikisela, I got myself to (a good thing), I managed well, 
I made a good bargain. 


Finisa, v. Depreciate, decry, disparage. 
Finca, v. = Lica. 
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Finpo (I), n. Knot. 

Finpo (Ama), n. Rug with httle knots on it. 

Finpo (U for Ulu), n. Bottom of spine; back of a hut. 

Finco (I), n. Heap of faggots, cut up for firing. 

Finco (in), n. Tree used medicinally (palmiet). 

Fineo (Ist), n. Darkness before the dawn. 

Finega, v. Double up; double up (the legs of cattle) 
= drive hard ; ruffle or ravel up, as a string; shut 
up, a8 a spy-giass. 


yl ateeaat to double one’s-self up, spring, as a man or grey= 
hound. 


Finagana, v. Crawl, as a worm, drawing up its skin. 


Ex. umjoje, umfingge, he has thrust a stake up, and doubled him 
_ up (with pain) = he hates him with mortal hatred. 


Finegeka, v. Become doubled up, ruffled, ravelled. 

Frneqeta, Double up for. 

Frveaisa, v. Help or make to double up; double up 
thoroughly. 

Fineaisisa, v. Double up very carefully. 

Finewana (Lm), n. Seed at the top of the imfingo. 

Fino (Ist), ». Dainty, thing liked. 

Fino (Um), x. All kinds of vegetable food, as mealies, 
utshwala, herbs, vegetables, &c.—used also, by way 
of apology, of other food. 

Fino, (Imi), n. Herbs, vegetables. 

Finya, v. Blow the nose. 

Finyana, v. Be embarrassed, under constraint, in speak- 
ing ; be crowded or huddled together; be stuffed 
in the nose. 

Finyanisa, v. Make to be embarrassed, under con- 
straint, d&c.; arrive. 

Finyzxa,v. Draw inthe legs, as to make room in sitting ; 
draw in the legs, in “order to make quick steps, 
hasten (may be used by one in front to one behind, 


4140 FIN—FO 


telling bim to ‘come on’) draw in,=be completed, 
finished; draw in from, any matter, discontinue, 
drop it. 

FINYELELA, v. Reach to. 

Finyrza, v. Make to draw in the legs—drive briskly ; 
complete, finish ; make to drop or discontinue. 

Finyita (Ama), n. Mucus from the nose. 

Fra (Ukutt),—Fipala for Fipaza. 

Fira (U Ulu), n. Dun-coloured ox. 

Fier (I) ,==«Lnba, 1Tuna. 

¥irata, v. Be dim, obscure, indistinct; be cloudy, 
dark ; change colour, grow pale from any cause, as 
anger, sickness, death. 

Firaza, v. Make to dim, darken, change colour (as 
the countenance by an evil charm) ; daze a person 
(as by making a feint of striking him on the head), 
cause him to wink. 

Fisa, v. Make to die, used only in the reflexive, zijfisa, 
make one’s-self to die, pretend to die ; also, desire, 
earnestly, covet. 

Fisana, v. Exaggerative of Fa. 


Ex. lafisana izwe ’zinkumbdi, the land died of locusts. 


FiseKa, v. Be very desirable. 

Firrzzia, v. Assert violently, hurriedly. 

Frri (Ist), n. Handsome tree, but soon worm-eaten. 

Frit or Firs (Ukuti), Be chock-full, crammed, 
stuffed. 

Firiza, v. Prevaricate; speak uncertainly ; put forth 
filaments (ingonz), as maize. 

Fo (Um), n. Stranger ; foe ; disagreeable person ; but 
also used as follows, with a possessive noun or 
pronoun. 

Ex. umfo was’emaBeleni, man of the Amabele. 

umfo ka’ Jojo, son of Jojo. 


umfo wetu, wenu, wabo, my or our, thy or your, his or their elder 
(properly) or younger brother, first cousin, friend. 


FO—FOKO 14} 


plur. abafo wetu, wenu, wabdo. 
umfo wao’ Jojo, brother of Jojo. 


Fo (Ist), n. Sickness, disease. 

Foctra (Ist), n. Woman’s grass girdle. 

Foca, v. Squeeze, press. 

Foco (Ukuti)=Focoka or Focvza. 

Focomroco (Im)=imfacamfaca. 

Focoxa, v. Get compressed, as an elastic ball. 

Focoza, v. Compress, as the stomach, an elastic ball, &c.. 

FocozexKa, v. Get compressed. 

Fouta, v. Break through, as a fence; get through, as 
a fence, irregularly, m any way, as by climbing 
over, or going out of the gate secretly. 

Fou eta, v. Break through for, towards, &c. 

Fou.isa, v. Put through or over, as a fence, irregu-. 
larly, secretly. 

Fouto (Ukutt)=Fohloka or Fohloza. 

Foutoxa, v. Be broken, crushed down, dashed ; 
smashed. _ 

FourLomFroHLo (Im), n. Anything dried whicb can be 
crushed. : 

Foutoza, v. Break, crush, smash, dash down. 

Foga, Fosisa, v. Humble, bring down, lower the tone of. 

Fost (Isi), n. Anything stinking, as bad breath, &c. 

Foxazana (Um), n. Needy stranger ; poor, dapendant ; 
low fellow ; beggarly sort of person. 


Ex. ngena, mfokazana! may be said by Mpande to one of his 
inferior officers. 


Foxazana (Ubu), n. Need, poverty ; state of a stranger, 
dependant, or person of low habits. 

Foxazi (Um) n. Stranger (not merely a person from 
another kraal, wumuntu was’emizint) ; dependant in 
a good sense; low, coarse, fellow; used much by 
women and girls, and jocularly by the iatter of 
their lovers. 

Foxo (Ist), n. Woman’s top-knot. 
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Foxort (U for Ulu), n. Soft place on the top of an 
infant’s head, fontanel ; navel-string of a young calf. 

Foxozi (I), n. Booth, badly built hut, bothy. 

Fora, v. Stoop; give way, sink down, as the top of a 
hut. | 

*Fotzy1 or Fou (Lf) n. Forage; oats. (Eng.) 

Fo e.a, v. Stoop, give way, for, on account of. 

Fo.tsa, v. Make to stoop, give way, &c. 

Foto (1), n. Snare for catching bucks, &c. 

- Fo.ogouta, v. Break or rash through blindly or heed- 
lessly, as a thicket, pool of water, &c. 

Fotocouia (Ukutt), crash, as a buck through a thicket. 

*Fotoxo (Im or Ist), n. Fork. (Eing.) 

Fotozt (Im) n. River in Zululand, which has two 
branches, the White and the Black. 

Fonaozi (Im) n. Stream in Zululand, near the Tukela. 

FononokA, v. Perspire, begin to sweat. 

Fonyo (Ist), n. Muzzle for calf to prevent its sucking 
or eating. 

Fonyoronyo (Ukuti)=Fonyofonyoza. 

Fonyoronyoza, v. Deal roughly with, handle roughly, 
=beat violently. 

*Forsaa, vu. Dig (Dutch). 

*FortsHoLo (I), n. Spade, shovel (Dutch). 

Fu (I), n. Cloud. 

‘Fu (Isi), n. Stone-trap for birds, iguanas, &c. ; 
quantity of soil, as much as a man can loose (in | 
digging a hole) at one time, so that it should be 
removed before he goes on digging; used of any 
great distress which takes a man. 

Fu (U for Ulu) n. Paunch or first stomach of an ox, 
which is split up and dressed for old women’s 
snuff cases. 

Fusa (fs), n. Breast, bosom, chest; pain in chest, 
with cough, &c.; conscience ; secret main body of 
an army, centre of an impz or hunting-party. 
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Ex. oy’ isifuba, intimate friend. 


Fura (U for Ulu), n. Disease in the anes with very 
deep cough. 

Fucer (Ist), n. Handsome tree, whose berries are used 
to ornament girdles, used as an aperient. : 

Fucu (Ist), n. Handful of umcaba. 

Fupvu (U for Ula), n. Tortoise; kind of dancing. 

Fupuma.La, v. Be warm. 

Foupumatisa, Warm, make to be warm, as the sun’s heat 
makes warm the earth. 

Fupumeza, v. Make warm, as water. 

Furvru (Isi), n. Spirited, impetuous, person or animal. 

Fouruwata, v. Act with spirit, as when a man looks 
fearlessly at a thunderstorm, &c. 

Foruyana (Isz), n. Brooklet. 

FuruzELa, v. Go or come with force, vehemence, spirit, 
impetuosity, or with importance, as a great man. 
Fuxama, v. Sit, as a hen hatching; sit at home, as a 
woman does for about a week after child-birth or 
menstruation, during which time she is regarded as 
unclean, and no one must see her face or eat of her 
food; used jocularly of a person sitting continually 

in one spot. 

FuKAMELA, pass. FUKANYELWA, v. Sit upon eggs, as a 
hen; sit over a person=keep worrying him about 
something. 

Foxamisa, v. Help a woman to sit at home after child- 
birth. 

Fuxu (I), n. Fowl- houses 

Fuku (Ukuti)—=Fukuka or Fukula. 

Foxouruxu (Ama)‘ n. (used adjectively) All in a heap. 


Fouxvuxa v. Be lifted up, asa fog; rise, as chaff on the 
surface of the water, into which the grain is thrown ; 
rise a8 a swelling river, a growing child, &c. 


Ex. liyafukuka ibuto, the troop of children is growing up finely. 
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Foxvta, v. Lift up. 

EKuxuza, v. Lift up, raise, as a bullet under the skin, or 
as something moving under a cloth, lifts it up. 

Fouxuzera, v. Lift the head up continually, as a person 
bobbing along under a heavy load; hence, be heavily 
laden, with a burden, load of ornament, passion, &c. ; 
be strenuous, exert one’s-self, to do any thing; be 
heavy with clouds, as the horizon, when a storm is 
at hand=Hloma, but stronger. 

Fuxrwe (U), n. Rain-cuckoo, a large brown bird, eaten: 
only by old people; it makes a prolonged souud 
ututututututu...... descending from high to low notes. 

Fou.a, v. Gather vegetables, green mealies, &c., for 
present use. 

Fuia (Um), n. River; cutaneous eruption, said to be 
caused by river-flags ; running sore. 

Fuiana (Um), n. Stream, brook, rivulet; dim. from 
umlula. 

Funareta, v. Turn the back to; turn round; retreat, 
retire. 

Ex. ifulatel’ enzanst, used of the Moon in the fourth quarter, when 


it is seen at sunrise with its back, or bulge of the crescent,. 
turned towards the Earth. 


FuiateE.a, v. Turn the back to one another. 


Ex. bafulatelana amahashi, they turned their backs to one another,. 
as to the horses. 


FuLATeELELA, v. Turn the back for, on account of. 

FuLate.isa, v. Make to turn the back. 

Fourzta, v. Thatch, cover, protect (with grass, skin, 
&c.) ; shelter (from blame, &c.). 


Ex. wafulela icilo, he covered over the disgrace, hushed the matter 
up. 

FuLeLeka, v. Be fit for being used for thatching ; get 
thatched, covered in, sheltered from blame, é&c. 
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Fouuetisa, v. Help or make to thatch, &c., thatch 
carefully. 

Fure.isana, v. Help one another to thatch. . 

Fuiwa (I), n. Poisonous green snake on river-banks. 

FUuLUKUBLELA, v. Burst through, as a thicket. 

Fuiwa (Im), Cord-like creeper, used in medicine. 

Foma (Um), n. Small calabash for grease, pomatum, &c. 

Fcmana, v. Find, meet with, overtake. 

Foumanisa, v. Help or make to find; find, overtake 
with ease or exertion, look up. 

Foumanisana, v. Help one another to find; get up with 
(na), overtake with exertion. 

Fumsa, v. Heap, as wood upon a fire; throw into a 
heap; heap a person, as with a load or present. 

Fumpata, v. Close the hand on, hold in the hand. 

Fumsatisa, v. Make to hold in the hand; close the 
hand strongly on, hold fast in the hand. 

Fomse (Im), n. Thing held in the hand to be guessed 
at ; hence riddle, secret, dark saying. 

FumBeka, v. Get thrown into a heap, fall into a heap. 

Fumsr.a, v. Heap upon; especially, heap upon the fire, 
make a large fire. 

Foumepisa, v. Help or make to heap up. 

Foumsu (Ist), n. Heap or hump on the back ; a hump- 
backed person. . 

Fumruta, v. Feel the way, as in the dark, or over an 
unknown country ; grope. 

Fumruto (Um), n. Heavy load in sack, mat, &c. (not in 
box), bale. 

Founa, adv. Lest. | 

Funana, Seek one another. 


Funpa, v. Put into the mouth, in with it, as food of any 
kind (not water) ; put into the mind, learn; *read 
(Miss.). 

Funpa (Im), n. Piece of meadow land, by a river side, 
or between hills, where maize can be grown. 

L 
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Founpa (Ist), n. Estate, the land, kraals, &c. (not the 
people), under a man; *parish, parochial charge, 
or cure. 

Funpva (Um) n. Low person, who never visits the chief 
kraal, outliving, and so despised ; hence, generally; 
a clown, a rustic, uncouth and unpolished; also 
kind, sort.; tributary country. 

Ex. us’emifundeni = us’emapandhleni, he is in the country. 

le’ngubo yako i mfunda munye neyami, your blanket is of the same 
kind as mine. 

Funpa (Ubu) ». Boorishness, clownishness, rusticity. 

Funpama, v. Be collected together, as cattle. 

Funpamo (Im), n. Large boa, so called from its habit 
of collecting itself into a coil=mHlatu. 

FunpDEKELA, v. Tease, bother, worry. 

FUNDEKELANA, v. Bother one another. 

*Funp1 (Um), n. Learner, disciple, pupil (Miss.). 

Foupisa, v. Teach. 

*Fonpist (Um), n. Teacher, Missionary (Miss.). 

*Funpo (£82), n. Lesson (Miss.). 

Funpo.uka, v. Go out, as the cattle in the afternoon, 
after they have been brought in at noon in summer- 
time. 

FuNgELA, v. Seek for ; provide for. 

Funaa, v. Swear; swear, a8 a sign of anger; swear 
by (acc.). 

N.B. A native generally swears by his chief, or his chief’s great 

wife, or her son, or his own sister. 

Ex. wafunga (wagamela) wagomela, he swore positively. 

wafunga wambulula, he swore, he dug up a dead person = he swore 

a great oath by the name of a dead person (as Tshaka, &c.). 
N.B. If a woman asserts something which another person utterly 
disbelieves, the latter may say to her uyakuba wega uninazala, 
‘you will lie with your father-in-law ’...... if that is false: in 
this case he is said to fungela her, and may compel her thus to 
speak the truth, or, if she has spoken it, may be compelled to 
hlaula, or make compensation to her for the insult. So a 


person may dare a girl to go out of a hut by using a similar 
expression, which any decent girl would feel herself bound by, 
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but might obtain compensation if the person speaking had no 
right to bind her. Or a man might be dared in like manner to 
take away a bullock by saying, wyakuba weqa weina wentombt 
oyitatile, ‘you will be lying with the mother of the girl you 
have married.’ 


FPonerra, v. Swear for, on account of. 


‘J ukufungel’amanga, to swear on account of falsehood = swear 
falsely. 


Founatsa, v. Make to swear. 

Fusaisana, v. Make one another to swear. 

Fonisa, v. Help to look for; help to obtain money for 

a thing, bargain on behalf of another person ; wish 
to sell. 

FunisgLa, v. Try for (a thing), have a shy for it, as 
when one throws a stone at a place where a bird is 
supposed to be; bargain on behalf of another. 

Fountsisa, v. Search thoroughly. 

FENYANA, v.=Fumana. 

Founza, v. Feed, as a mother feeds a young child, or a 
hen-bird her young one, by putting food into its 
mouth. 

Founze.a or FunzELELA, v. Put into a person, suggest, 
whisper ; supply words for a person, invent or mis- 
represent a speech for him. 

Funzi (Um), n. Budget, bundle tied up, of food, 
tobacco, &c. 

Furi, adj. Short. 


Ex. elifupi (lomkomo), short bone (itambo) of the arm, humerus. 
elifupi (lomlenze), short bone of the leg, femur, thigh-bone. 
kufupi nje kubo, his people are but a short way off. 


Fuqa, v. Be out of temper; put down a thing hastily 
as one in a pet or in grief, or a child running off to 
play. 

Foqa, (Ukutt)=Fuqa. 

Fugeta v. Break out in ill-temper at, on account of. 

Fouqisa, v. Make to be out of temper. 

L2 
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Fuquiu (Um), n. Large bale of goods. 

Fusa, v. Smoke over a fire. 

Fusaxazi (I) n. Heifer that has not yet been with the 
bull. 

Fusamvu (Um), n. Tree whose bark is used as an 
emetic. 

Fust (7), m. Old deserted mealie-ground; ground 
lying fallow ; mark of an old wound. 

Fora, v. Blow, puff strongly ; blow up, as a bladder ; 
give off steam ; blow on (acc.) with (nga) venom, as 
a snake is supposed to do; scold; throb, beat, as a 
wound, or place where a thorn has entered ; s used of 
the thorn itself, as if it throbbed. 


Ex. unyawo lwami luyafuta ameva, my feet throbs with (thorns) a 
thorn = ameva ayafuta onyawenit. 


Fora (Ama), n. Fat, butter, oil, grease, ointment, &c. 
Ex. amafuta etambo, marrow. 


Fata (U for Ulu), n. Stench. 
Foranisa, v. Suffocate, Stifle, as with smoke or 
throttling. 
Furanise.a, v. Suffocate in, for, &c. 
Furs (Im) n. Scolding, rating. 
Forexka, v. Get blown up, puffed out, with passion ; act 
or speak angrily, fiercely ; break out in a passion. 
Fute.a, v. Blow upon, steam on, scold at; throb or 
beat for. 

Ex. unyawo luyangifutela, my foot throbs for me = ngtfutelwa 
unyawo. 

ngtfutelwa ameva = ameva ayangifutela. 

. Furenana, v. Be suffocated, stifled, as one holding his 
breath=Futanisa. 

Fort, adv. Again; beside, also, moreover ; often, con- 
tinually, frequently. 

Foti is also used in the sense of ‘ perplexity,’ as fol- 
lows, where the noun is formed specially for the 
idiom. 


FUTI—FUZG 149 


Ex. wafa or wafela umfela wafuti, he died right out. 
wahamba (wahambela) wmhambela wafuti, he walked away for good 


and all. 
-wenuka (wemukela) ummukela wafuti, he went off for good and 
all 


walala (walalela) wmlalela wafuti, he lay in an eternal sleep. 


Fouriruti, adv. Very frequently. 

Foto or Fusu (1), n. New mealies boiled in the cob. 

Foro (Imt), n. Native bellows. 

Fouru (Ukutz), v. Do anything under pressure, in haste 
or imperfectly, as half-cook meat, half-feed a horse, 
outspan oxen for a short time only, &c. 

Foru (Im), n. = inSutu. 

Foru rutu (Ukuti), ». Come in great numbers, throng. 

Fursane, adj. Short ; dim. from F'uti. 

Foursnanyana, adj. Very short. 

Fura, v. Be or become possessed of property of any 
kind, land, money, poor, dependants, live stock, &c. ; 
keep, as a tame animal. 


Ex. le’ngulube ifuyiwe, this pig is possessed (by a master) == is 
tame, domesticated, not a wild one. 

umfokazana ng’umunty ompofu ofuywe ng’umuntu omkulu, an umfo- 
kazana is a poor man possessed by a great man. 


Fuyana (Um), n. Dim. from wmFula. 

Fuyisa v. Make to possess property, enrich. 

*Fuyo (Im), n. Property of any kind. (Miss.) 

Foza, v. Strip grass off a hut; resemble, take after, 
either in body or mind. | 

Fuzexa, v. Strip grass off a hut for. 

Fuzisa, v. Help or make to strip grass off a hut; 
resemble strongly. 

‘Fuzisana, v. Help one another to strip grass off a hut; 
resemble strongly, take closely after, one another. 

-Fuzo (U for Ulu), n. Habit or action, by which one 
person resembles another, resemblance; white or 
grey hairs, appearing in a young man’s beard. 
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G 

Ga (Ist) or IsAca, n. Token, almost equivalent to- 
omen; regimental cry; old words without much 
meaning, like nursery rhymes, used by children in 
play ; jocular proverb, current joke. 

Ex. abaka’Myovu seloku bazibopa, mhla kufa elakubo, nanamuhla 
loku basazibopile ; isiga-ke leso, the children of Mr. Wasp, from 
the time that they began to gird themselves, when their land 
was ruined (as if they had then drawn tight ‘the girdle of 
famine’), have ever since to this very day girded themselves: a 
jocular saying that (which may be applied to a young dandy, 
who has girded up his waist very tightly). 

isiga sini ? what’s the matter ? what has happened ? 


Ga (Umu), n. Gash, cut, &c. 

Ga (Ukuti), v. Strike the ground, as with the pick in 
digging ; light a large fire. | 
ABA, v. Be confident ; vomit, by means of an emetic ;. 
fret, cry, complain, as a peevish child. 


Ex. ligaba ngemvula namhlane, it threatens rain to-day. 


Gaza (I), n. Small branch, twig. 

Gaba (2), n. Bottle. 

Gaba (In), n. Large branch; bough. 

Gaba (Ist), n. Small company; troop of soldiers. 

Gaba (U for Ulu), n. Stem of mealie cob without a 
joint, which, being heated in the fire and struck, 
splits with a loud crack. 

GapabeE (I), n. Cold, dry lump of earth. 

GaBapDELa, v. Used in the iztbongo of Dingane, of the- 
chief walking about in the circle of warriors in full 
dress = Keta. 

GapaLazana (U), n. Long slug. 

*Gazane (In), n. = inGange. 

Gapatyana (U), n. = uGaba. 

Gaxpavu (Ist), n. Effort, attempt, endeavour. 

GABAVULEKA, v. Make an effort, attempt. 

GaBE ([s1), n. Young pumpkin. 
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Ganzia, v. Be confident, firm, determined about; put 
in (s#migabelo) loops in a shield. 

Gaxsrto (Um), n. Loop, at the back of a shield, through 
which passes the staff by which it is held. 

Gasisa, v. Be very confident. 

GaBIsELA or GABIGABISELA, v. Be very confident at, 
jeer at. 

Gapa v. Run; move about in the belly. 

Gapa (Ist), n. Disease supposed to be caused by a small 
stone with another rattling inside it, which abatakati 
are said to introduce into the stomach cf a person, 
especially a woman suspected of adultery, that her 
paramour may catch it from her; the motion of the 
ball may sometimes be heard ; but it cannot be seen, 
until by some medical art it is extracted from the 
body of the sufferer. 

Gapa (Isi), n. Short stalk of unbila, amabele, &c., 
bearing no fruit. 

GapaBANE (In), n. Porcupine (inNgungumbane). 

GaADABULA or GADAVULA, v. Go like a tired horse. 

Gapangunu (In), n. Name for a Basuto native among 
the Natal natives, because from his scanty tail-cover 
he seems to go bare (Nqunu). 

Gave, adv. Just now. 


Ex. gad efikile = us’and’ukufika, he has just arrived. 


Gave ((Z), n. = 1Gabade. 

GabELA, v. Move about, &c., for. 

GapDBLa, v. Strike, make a stroke, as in fencing. 

Ganpiaan!I (U), n. Red maize = uGwadigwadi. 

Gapisa, v. Make to ron, &c. 

Ganu (I), n. Steenbok = iQina. 

GapuLa, v. Gallop, as an ox running off. 

*GapuLa (Jn), n. Woman’s word for imPunzi. 

Gaca (Ist), n. Person with protuberant breast and 
retiring belly. 
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Gaaa (U for Ula), n. Name of a yellow bird; carcase 
of a dead animal, eaten by birds, &c., so that only 
the ribs, head, &c., are left; large pot for utshwala. 

Gacavv (Ist), n. Very hard soil. 

Ex. libalele isigagadu, it has been scorching hot. 


Gacene (U for Ulu, no plur.), n. Small kind of mimosa. 

Gaau {I), n. Person forward in a good or bad sense ; 
hence quick in learning, apt, &c., or forward in 
behaviour, free and easy, or forward in professing 
to do a thing, but: not performing. 

Ex. indhlu yegagu iyaneta, the hut of an igagu (professing, but not 
performing) is wet = has holes in it by which the rain comes in. 

kunjalo ukuba uPenjane wafulela ngezikohlela, that’s the way that 
Penjane (supposed to be a woman of former days, who out- 


talked her husband), covered (the sides of her hut) with spittle 
= caught a bad cold, and expectorated. 


Gaau (Ubu), n. Forwardness, as above, in @ good or 
bad sense, as when a person objects to something 
in food which is given to him. 

Gaauia, v. Banter, as when a person asks for some- 
thing, which he knows the person asked will not 
give or does not possess. 

GatacaLa (U), n. Saucy, pert, rude, impudent, ill- 
behaved, unmannerly person; a jackanapes; usually, 
a girl of the above description, a saucy jade, a wild 
minx; applied to the moon in the month of Mpandu, 
when she seems to linger, as a saucy jade, about her 
setting. 

GALAGAZELA, v. Be saucy to. 

Gaati (In), n. Navel = wnKaba. 

Ex. ingalati seizwile, my navel at length has felt it — I here per- 
ceive that he is one of my own blood. 

Ga.Laza, v. Be saucy. 

GaALAZELA, v. Be saucy to. 

GaLe (Ukuts), Faint. 

GaLeLa, v. Strike, as with a staff. 
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Gato (In), n. Whole human arm=umKono ; used ‘to 
express an act of power, exploit. 


Ex. unengalo, he is able, he is skilful. 


Gato (Ist), n. Bracelet. 

Gato (U for Ulu), n. Fore-part of human arm ; fore- 
part of leg of beast (which is the cook’s perquisite) ; 
finger. 

Gatonci (U for Umu) n. Sort of pumpkin. 

Gam’ or Gamt (I or In), n. Soft part of the body, just 
above the hips. 

Gama (I), 1. Name; name of honour; word; song ; 
matter of business; order of a chief; *letter of 
alphabet ; hymn (Miss.). 

Ex. umuntu onegama, a person of note, importance, consequence. 

amagama’nto’nye, different names of one thing. 


babamba lona igama lelo lika’ Mbulazi lokuti ningabaxotshi kakulu, 
they observed that order of Umbulazi, to wit, don’t chase them 
hard. 


Gama (Um), n. Hard foeces ; short interval. 

Gamanxa, n. Hold asa rod, between the two ends, but 
not in the middle=Gamata. 

Gamanxa=(Ukuti), get within a person, in a good or 
bad sense; hence, be intimate with him, or defraud, 
Injure, overreach him ; be conversant with a matter. 

Gamata, v. Hold, asa rod, between the two ends, but 
not in the middle ; reach somewhere between the 
bottom and top of a vessel, as water partly filling it 
(ku) ; he partially full of (acc.). 

“Gamata’npuUKWwaNa (I), n. Name applied derisively to 
Tshaka, before he was known, as one unskilled in 
fighting, and so holding his ‘little single-stick ’ 
(indukwana) not properly in the middle. 

‘Gamatisa, v. Partly fill a vessel. 

-Gameu (I), ”. Black goat, with white stripe crossing | 
the back. 
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Gamzta, v. Be in earnest about. 
Ex. wafunga wagamela, he swore positively. 


Gamo, (I), n.=7Gam’. 

Gamu (Ist) n.=isiNgamu. 

Gamu (Um), n.=umGama. | 

Gamota, v. Dock, cut in two. 

GAMULELA, v. Dock, cut in two, for, at, &c. 

Gamulisa, v. Help or make to dock, &c. 

Gana, v. Marry, take a husband (used of females) ; 
pass. Ganwa, be married, be taken as a husband, 
(used of males). 

Ex. intombi iganile; imdoda iganiwe. 

ungagani, don’t stop to marry=don’t loiter (may be said to either 
male or female). 


Ganpa or Ganpaya, v. Pound, as a person by beating 
him, or as a floor laid with ant-heap earth ; lay a 
floor with planks or bricks. 

GanpacanDa, v. Pound, as a floor; pound, flog 
violently, as oxen. 

GANDELA, v. Pound for, with a will, &c., as people try- 
ing to kill a snake with sticks. 

Gannisa, v. Help or make to pound. 

Ganpo (U for Ulu), n. Native needle; metal skewer ; 
iron shank of umkonto, with the end broken off. 

Gane or Gani (Um), n. Companion, comrade, friend, 
=umNgane. 

Ex. e mgane! may be used respectfully on entering a hut, or to. 


one not very high in rank, or to a chief coaxingly. 
mgane wami, is used only to a familiar friend. 


Ganaa, v. Play tricks, behave unbecomingly, impu- 
dently, be naughty. 

Ganaa (I), n. Spur of a moment. 

Ganea (U), n. Large mound of earth; lump of fat 
between the fore-legs of an ox or sheep==iNgiaa or 
uNqixane. 
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Ganeoa (U for Ulu) n. Dry snuff. 

Ganea (In), n. Amast made with skimmed milk, which 
is disdained and thrown away. 

GanaabEKA, v. Get stiff, dry, parched, as with thirst. 

Ganaapeta, v. Pound for. 

Ganeanisa, v. Help or make to pound. 

GaNGAKAZANA or GANGAZANA (In), n. Small kind of 
weasel. 

GANGALEKA, v. Faint. 

GancE (In), n. Mound of earth raised by the ant 
called «nncombo, which when kindled retains fire 
for some days. 

Gance (U for Ulu), n. Outer fence of a kraal. 

Ganer (Ist) n. Mischievous, destructive person. 


Ganco (Um) n. The second cow, given by the parent 
or guardian of a girl to her intended husband, 
being that upon which she is betrothed: see 
astGodo. 

Gani (I), n. Fruit of umGani. 

Gani or Ganu (Um), n. Large tree, much used by the 
natives for their utensils. 

Ganisa or GaNnIsELA, v. Help or make a girl to marry, 
marry her off. 

Ganvu (I or Um), n.=Gani (I or Um). 

Ganvunaa, v. Lust after a woman ; discharge involun- 
tarily. 

Ganunea (Ama) n. Involuntary discharge. 

Ganunaisa, v. Excite, so as to discharge involuntarily ; 
tantalise, by offering a thing and then withdrawing 
it. 

Ganzinaa, v. Roast or parch corn, fry meat=Gayinga. 
or Gazinga. 

GazINGEKa, v. Get roasted or parched, as corn. 

GaAZINGELA, v. Roast or parch corn for. 

Ganzinaisa, v. Help or make to roast corn. 

Ganxa (Um), n. Buck with twisted horns. 
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Gaozi (I), n. Green locust with white face and long 
teeth, with which it bites; brownish person, male 
or female. 

Gaga, v. Creep on hands and knees. 

Gaqa, v. Break up a new piece of ground=Qata. 

Gaga (I), n. Large wmkonto. 

Gage, v. Creep to, for, &c. 

Gaaisa, v. Help or make to creep. 

Gago (Um), n. = umGwago. 

GarsHana (I), n. Dim from iGadi. 

Gav (I), ». Young pumpkin of the ipuzi kind. 

Gav (U for Ulu), n. Small ridge ; watershed ; isthmus. 

GavLa, v. Cut down; cut, as with an axe or sharp 
stone. 

GaULELA, v.. Hew down for. 

GavLisa v. Help or make to hew down. 

*Gauto (I), n. Hatchet, axe (amaLala) =iZembe. 

Gaumsrta (U), n. Name for a leopard, because it makes 
a sound like that of a woman grinding mealies. 

*GausuE (I), n. (amaLala)=iRau. 

Gaxa, v. Put across, set astride ; put asa riem or lasso, 
over the horns of oxen, &c. ; lay a stick across @ 
person’s back, beat him ; ; seta Berra astride upon 
a matter, involve him in it. 


] ukuzigaza, to intrude one’s-self into a matter or company. 


Gaxa (Ist), n. Lump, mass. 
Ex. akuna’sigaxa sezwi loko, that has no appropriate word. 


GaxeEKA, v. Get to be across, astride, &c., as a wagon 
running upon a tree. 

GaXELA, v. Set across, astride, for; (involve in a mat- 
ter) for. 

Gaxisa, v. Help or make to set astride. 

Gaya, v. Grind, as corn. 

Gaye (Ukutt), Be thick, as sheep on a hill side, or 
corpses on a battle-field. 
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Ex. yabagotula, ai gaye, it (the impi) cleared them off, it made 
an end of them 

GAYEKA v. Get ground, be fit or easy to be ground. 

GayeLto (Ist), n. Pain in the wrist, as by much 

inding. | 

Gay (Um), n. High table-land between the Umtam- 
lume and Ifafa. 

Gayinea, &c.—=Ganzinga, &c. 

Gayisa, v. Help or make to grind. 

Gayisisa, v. Grind thoroughly. 

Gazi (J or In), n. Blood. 


Ex w ngazt ’sinhle (zimbi), she has good (bad) blood (said of a 
man’s wife, if he has good (bad) fortune, soon after marriage). 


Gazi (Izin), n. Blood of menstrual discharge. 

Gazi (In, or U for Ulu), n. Weight, name, character, 
influence,=1s1Tunzi. 

Gazi (Um), n. Red beads with white inside. 

Gazinaa, &c.—Ganzinga, &c. 

Gazu1a, v. Treat the name of a man disrespectfully, 
as by calling him by it when it would be proper to 
address him more deferentially. 

GcaBa, v. Cut the skin and put in medicine ; inoculate ; 
vaccinate ; put spots on the forehead with coloured 
clay, as some tribes near the 8. border of Natal do. 

Goasa (Ist), Flat thing, as a cake, whether round or 
not. 

Geaaca, v. Dance, as a girl. 

Gcaacrsa, v. Help or make to dance, marry off, as a 
girl, used also, in the passive form, of the husband. 

Gcacoewana (I or Iz), n. Slanders. 

Gcaka, v. Whitewash. 

GcaKa (Ist), n. Garden of pumpkins ; *needy, depen- 
dant (not used by the Zulus in this sense). 

GcakeEKa, v. Get whitewashed; be fit to be white- 
washed. 

GcakELa, v. Whitewash for. 
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Gcaxi (I), n. White stone, which gives fire, like a 
flint, when strack. 

Geax (Ist), n. Place where the sun shines hot. 

Gcaxtsa, v. Help or make to whitewash. 

Gcaxisisa v. Whitewash thoroughly. 

Gcaxo (Um), n. Whitewash. 

Gcansa v. Be very thin. 

GcarsHa (Ist), . Venomous spider, which is often 
seen running nimbly about the road. 

Gcau (Ist), n. Place for cattle outside the kraal ; 
dancing-place, chosen where the ground is not too 
hard, and consequently reverberates pleasantly be- 
neath the feet ; any trodden- down place (isikundhla), 
kind of bead=im Fibinga. 

Gcazi (In) n. Large earthenware beer vessel with 
small mouth. 

Gce (U for Ulu, plur. Izin), n. Dribble, as of an 
infant or feeble person, which hangs to the mouth 
and is not wiped away. 

Gcesa (I), n. Rush for matting. 

GceEkeE (I), n. Cleared space round or in front of a 
house ; court-yard. 


Ex. egcekeni, openly—obala. 


GcrLEKETSHE (Ukuti), Make clear, distinct. 

Gcema (I), ». Large wooden needle, used for thatch- 
ing or making mats. 

*Gcrnoce (Um), n. (amaKala=umGgqengge. 

GcipitsHE or GciBitsHOLO (fs1), ». Mark for boys to 
throw sticks at. 

Gcisa, v. Sharpen, as a stake ; sharpen, as words, in 
order to provoke and annoy. 

GcisEKa, v. Get sharpened, be fit to be sharpened. 

GciseLa, v. Sharpen for. 

Gcisisa, v. Help or make to sharpen. 

Gcitaza (U), n. Mumps=Guqilaza. 
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@crirsHa (Ist), n. Lizard ; marrow of a jaw-bone of 
an Ox. 

Gcrna, v. Make firm or fast; press down, so as to be 
compact, as vegetables in a pot; fix firmly; keep 
carefully, preserve, take care of; finish off, complete. 

Ex. ugcinile, he is sound, strong, restored after sickness. 

ogcinileyo or owokugcina, he who closes up aline, comes last, brings 
up the rear. 

GcineKka, v. Be made fast, firm, secure, comfortable, 
be all right. 

Gcinexa, v. Finish off, keep, &c., for ; stuff all into. 

GcINEZELA, v. Keep firm, press, as with hands and feet. 

Gcrnisa, v. Help or make to keep firm, keep complete. 

GcrIno (Ama), n. End. 


Ex. wmntwana wamageino, last-born child of a family. 


Gcrrsa1 (Ukuti), Fall heavily. 

GcrwaNneE (Ama), n.= amaGcwane. 

Gcrwaza, v. Be mad. 

Goiza = Gqiza. 

Gcospa, v. Anoint, grease; oil; pitch; overlay, as 
with gold or silver. 

J sal’ugcobe wanele, ¢ anoint and be satisfied ’—= ‘take it and have 
done with it,’ may be used by one party in a bargain to another, 
who is trying to beat him down. 

J umlobokazi uhamba esagcolile, ‘the bride goes off, having anoint- 
ed herself,’ may be used of one who has left a place pleasantly, 
"on good terms, with a light heart. 

GcopEeKa, v. Get anointed, &c. 

GcoBELA, v. Anoint, &c., for. 

Gcosisa, v. Help or make to anoint. 

Gcopistsa, v. Anoint thoroughly. 

GcoBo (D, nm. Anything that men like to look at. 

Gcogoo (I), n. == tGzogzo. 

Gcoaco (Ist), n.. Native head-ring. 

Gcoacoma, v. Hop, as a frog. 

GcoKa (Thuti), Mince or trip upon the fect, as one 

picking his way carefully. 
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Gcoxuecoxrwana (U for Ulu),n. Young child of seven 
or eight years. 

Gcota, v. Kill a bullock in honour of a girl about to 
be. married, or in order to purify a woman after the 

_ death of a near relative, in which case the woman 
goes to her father’s, and has the gall of the animal 
rubbed upon her arm. 

Gcompa v. Smear the face with clay of any colour, 
white, brown, red, &c. 

Gcona, v. = Laula. 

Gcono (Ist), 1. Laughing-stock, ridiculous person, one 
good for nothing. 

J ukwmtyaya isigcono, to make him a laughing-stock. 


GcusuLuLu (Ukutt), Be on the point of death. 

Gcuaca, v. Pillage, plunder. 

GcuKa or Gcuxe (I), n. Large yellow ant, common in 
the paths in hot weather. 

GcuLa, v. Stand in one place, as a man doing nothing; 
be still, as a man’s heart, when he has got what he 
desires. 

Gcuta (Um), n Umkonto with long shaft; barren 
mealie-stalk. 

GcuLELa, v. Stand in one place for. 

Gcusuuu (U for Ulu) = isiMpantsholo. 

Gouma (I), n. Name of a spreading, very thorny bush. 

Gewa (Ukutt), Be full. 

GcwaBakazi (I), . Poor woman, married a second 
time. 

Ex. igcewabakazi lami, my wife (of the above description).® 

Gewaka (Ukuti), Be still, be hushed. 

Gcwa.La or Eacwata, v. Be full, as a vessel with water 
(acc.) ; fill, as water in a vessel (dat.). 

Ex. kugewele endhlini abantu, it is full in the hut with people. 

kugewele ttust kuleyo’ndhlu, it is full of brass in that hut. 


GCWALELANA, Uv. Be full. 
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Gewatisa, v. Make full, fill. 


Ex. gewalisa amanzi kulesi’sitya, or esityent lest, or gewalisa lest’ 
sitya ngamanzi, fill this cup with water. 

Gcwane (I), n. Madman, light-headed person. 

Gcwane or GcrwaNnE (Ama), n. Light ashes or dust, 
such as may be puffed up from the fire or table. 

GcwaneE (Ubu), n. Madness; folly, light-headedness. 

GcwanEKka, v. Be mad, light-headed. 

GcwaNnEkisa, v. Make mad. 

Gcwaya, v. Put an isidiya over the breast, as an wma- 
koti ; used also, improperly, of putting beads upon 
the breast. 

Gcwracwana (U for Ulu) n. Fish-scale, wafer, scab, 
&c.; dim. from uGcwegewe. 

GcwrecweE (U for Ulu), n. Anything, not very thin, 
of a broad, flat sbape, as a piece of glass, slate, cake 
of tobacco-leaf, piece of honeycomb. 

GcwELEGCWELE (Ist), n. Person without cattle, corn, 
&c., living from hand to mouth, by what he can pick 
up or lay hold of; hence often, but not always, a 
marauder, one who gets his living by plundering 
others, a border-robber. 

GcwELEGcWELE (Ubu), n. State of life of the above. 

Gcwe.rza. Live or act as above. 

Gersa, v. Incline, as a bough, when bent down; in- 
cline, as the shadow of a hill towards the east, just 
after noon; hang with the head on one side, as a 
child carried awkwardly ; incline, tip, on one side, 
as a dish not carried evenly. 

GEBANGEBANE (In), n. Play of boys, one of whom is 
held near the wrist by another, so that he can only 
move his hand to and fro, ending by striking (not 
with violence) a third on the mouth. 

Gre (In), n. Deep pit or trench, like that used for 
catching buffaloes. 

Grpe (In), n. Breech-loader. 

M 
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Gese (U for Ulu), ». Dangerous ridge. 
ee ukuba s’ogebeni, be on the verge of, on the point of, in danger 
Or. 

Geese (Ukutt) = Geba. 

Gersisa, v. Make to incline, bend down. 

GeBULA or Grsuza, v. Dig out; cut off. 

Gxsuza (U), x. Istbongo for a fiue warrior = ogebuz’- 
zulu, ‘one who digs out the sky.’ 

Gece (Ist), n. Thing unfinished. 

Ex. uy’enz’isigece nje leyo’ndaba, kayigedanga, he has left that 
story unfinished, he has not made an end of it. 

Gupe (U for Ulu), n. Precipitous height; deep pit. 

Greve (Ukuti) = Gedeza. 

Guprza, v. Mutter, talk incessantly. 

GEDHLA, v. Gnaw; craunch; grate upon with the 
teeth ; slash, shave through, as with a kuife ; hough, 
as an ox or horse. 

Grputa (U for Ulu), n. Precipitous mountains with 
ravines, &c., as the Kahlamba; used of a man with 
misshapen head, as twins are supposed to have. 
(N.B. Not the same as Gedhle.) 

GupuLana (U for Ulu), n. Gravelly place; dim. from 
uGedhle. 

GEDHLANE (In), n. One who secretly poisons people or 
informs the chief against them. 

GEDHLE (Is1), n. Mass of stones river-borne. 

Gupu_ez (U fur Ulu), n. Pebbly place ; *woman’s word 
for horn. 

GEDHLE (Ukutz), v. Raze, shave off (not used of hair) ; 
make a craunching, grating sound. 

GEDHLEZA or GEDHLEZELA, v. Make to gnaw, craunch, 
grate, &c., as a stone put in the mouth by mistake 
with a handful of mealies = Lwmela. 

GEDHLEZELISA, v. Make t» gnaw, craunch, grate; grind, 
as the teeth. 

Guaa, v. Shave off (hair of head) = Puca. 
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Guae (Isi), n. Person who wishes to eat alone, so as 
to eat much, and keeps off others. 


‘Guar (Ubu), n. Gluttony, greediness. 

GeozzeLa, v. Tripple, as a man making a sort of 
shuffling step between walking and running. 

_ Gxaqeza, v. Persist violently in an assertion, declare 
positively. 

Gua, v. Hit on one side of a thing aimed at, miss, as 
a mark. 

Gua (I), n. Native pick ; *plough. 

Gea v. Cut down, as an impi ravaging the crops of a 
country. 

GeELE (J), ». Plant whose bulbous roots are eaten. 

Gee (Jsi), n. Person with retiring forehead ; hence 
an old man with the ring far back on his head. 

GeELE (Ist) n. Old men of a place—=amaDoda or ama- 
Lunga. 

Grinccas, v. Strike a sharp decisive stroke=Juqa. 

GeLuGEQeKa v. Get struck off or parted decisively, as 
by ruuning away from one another. 

Gema, v. Make a feint of striking ; nod assent. 

GeMENCA or GEMNCA, v. Banter. 

Gemre (I) n. A reed-pipe, pipe, &c. 

GenaMa, v. Live securely, jolly, without fear. 

Genca, v. Chip. 

Gznace (I), n. A wily, cunning seaundval: 
Guncenunt (Ukuti), Widely, all abroad, used of open- 
ing a door, or of a man, ox, wagon, &c., falling. 
GENGQEZA, v. Rattle, as calabashes struck against one 

another. 

Genqezi (I), n. Kind of large bead. 

Genaqezisa, v. Make to rattle. 

Geni (Um). n. River Umgeni. 

Gerenuka, v. Fall back, as a horse on its sides in the 
water by the force of the current; fall back ina 
matter, give it up. 

mM 2 
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Genxe (I), n. Musical reed. 

Geqa, v. Scrape or clear out, as a calabash, snuff-box, 
&c.; clear out by an enema (to remove, as they say, 
the ukuFudwmala) the bowels of a young wife, who 
either does zot bear at all, or has borne a first child, 
or a first and second, neither of which has lived 
long, if at all, after birth ; find out a person’s mind. 

Graz (Ukutt), Be quite at an end. 

GEGQEZIS8A, v.—=Genggezisa. 

Gerxo (Um), n. String of beads worn on the neck, or, if 
long, thrown over one shoulder and under the arm. 

Geza, v. Wash the body, or any part of it; bathe ; 
wash, as clothes (more properly, hlanza). 

N.B. A man washes his head first, then his arms and breast; a 


woman washes her head first, then her legs and loins; a man 
would be ridiculed for washing as a woman does. 


Guza (I) n. Nice-looking person. 

GezeLa, v. Wash for. 

Gxzisa, v. Help or make to wash ; wash well. 

Guzisisa, v. Wash thoroughly. 

Grama, v. Lie down (woman’s word). 

Gia, v. Pull or take out, draw, as a swerd—=Kipa, but 
stronger. 

Ginr (Um), n. String stretched across a hut, to hang 
up things on. 

Grisz (U for Ulu), n. string of a snare for taking small 
game and vermin, attached to a bent stick (1gwijo). 

GiBELa, v. Take out for; ride on horseback. 

Ex. bagijelwa izinkomo zabo bonke, all the others had their cattle 
taken out for them. 

Gipa, v. Dance, as girls, or young men, or men, 
especially after a successful hunt. 

Gipaza, v. Tickle. 

Gipazana, v. Tickle one another. 

Gipazisa, 7. Help or make to tickle. 

GIDELA, v. Lance for. 
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GINDELANA, v. Dance for one another, as in rivalry. 

GIDHLA, v. ‘Make a great fire. 

Gini (Ist), n. Ordinary work of any kind, great or 
small. 

Gip1 (Ukutt), Be confirmed (in boldness or courage). 


Ex. ngizwe sokute gidi isibindi, I have felt now that my courage is 
confirmed. 


Gipiain1 (I),n. Absurdity, ridiculous thing, laughing- 
stock, 

Gi ai ai (Ukutt),—=Gigizela. 

GiaizzLa, v. Make a pattering noise with the feet, as 
one taking quick steps. 

Gismma, v. Run; be quick. 

Ex. bagijima nayo, they chased it (inkomo) along, 

anizwa, yini, ukutt igiime (innyanga) ngomhlola na? do you not 


i, perceive that the innyanya has run in accordance with the omen 
=has spoken the truth ? 


GuisIMELA, v. Run for, after, to, &c. 

Gusim1 (Ist), n. Runner; messenger, *apostle. 

Gutmisa, v. Help or make to run. 

Gita v. Practice or play off (pranks) upon (double 
acc.) ; used also of abatakats practising on people. 

Gita (In), n. Gizzard of fowl. 


Ex. yazamula indoda ngengila, the man uttered a bitter cry. 
[The word seems to be here used for ‘ throat.’ ] 


GitamixuBa (Jn) ». One who carries on evil practices, 
as an wmtakati, or a native doctor, using powerful 
medicines, an adulterer, &c. 

Gitz ( Ukutt), or GitEKa, v. Die quickly, in a short time. 

Gi.ELA, v. Practise or play off pranks upon. 

Ginter, v. Vomit violently. 

*GInIDELA (U), n. Grenadilla. 

Gito (I), n. Projecting process in front of the neck, 
called ‘ Adam’s apple.’ 

GIMBILIZA, v. Bolt, swallow. 
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Ginaa, v. Gulp, swallow whole, as a pill; gulp downa. 
person’s property—take it by force and keep it. 

Ginaiia (11), n.=inGila. 

GinainpHLovo (UV), ». Name of a military kraal in 
Zululand, destroyed i in the Zulu war. 

Ginega, v. Roll. 


{ ukuzigigga, to roll one’s self, as a horse. 


GincQEKA, v. Get rolled, as one in pain. 

GINGQELA, v. Roll for, to, &c. 

Gineaika, v. Get rolled as a stone. 

Gineaikisa, v. Roll, make or help to roll. 

GINGQILIKA, v.==Gingqika. 

Ginaaisa, v. Help or make to roll. 

Ginexi (I), n. Insect, any creature with the body 
divided into segments, as the fly, beetle, &c. 

Giya, v. = Gwiya. 

*Guazi (In), n. Glass (Eng.). 

Gopa, v. Menstruate or lose blood, as a woman, 
excessively ; draw, as water out ‘of a stream, well, 
vessel. 

Gosa, v. Bend, curve; bend the claws, clutch, as a 
hawk seizing a mouse or small bird; bend, as a 
stubborn heart; retire, as the bride to the back of 
the hut, where she sits for a week or two after mar- 
riage, covered up from the sight of men=Goya ; 
rest uncomfortably, as without tents, &c., when 
travelling by wagon. 


Gone ([z1) n. Deep-set eyes. 

GoBEKA, v. Get bent; be bendable. 

GoBELA, v. Bend for, &c. 

Gosisa, v. Help or make to bend or curve; help or 
make to retire, as a bride=bring home a bride. 

Gozo (In), n. Crib for holding maize, pumpkins, &c. 

Gozo (In), n. Honeycomb tripe. 

Gozo (Ist), n. Thorny shrub used for torches. 
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Gozo (Um), n. Young edible plant of wild asparagus ; 
name of another bush-plant; fancy-name for the 
umsila or buck’s tail, wound on the upper projecting 
part of the staff, by which a shield is held. 

Gouso (Ukuti)=Gobozua. 

Gopopa, v. Be bent forward, as the border of an ill- 
formed human ear. 

Gosxotonpo (I), ». Any hard case or covering, as an 
eggshell, nutshell, calyx, &c. 

GoxotozeLa, v. Drink a great deal, guzzle. 

Gosonao (I or Ist), n. Wide-mouthed calabash; egg- 
shell. 

Gososi (I), n. Any kind of envelope or sac, empty of 
contents, as a cup, skin of a boil which has been 
discharged ; any light, empty, thing. 

Goxsoza, v. Move up and down with a sort of undnla- 
tion, as rippling water, cattle running home, people 
running down a declivity, a tall person with a 
bobbing gait, &c. 

GoBOzELA v.==Goboza, but stronger. 

Goszozi (U for Ulu), n. Hollow thing. 

Goco (Ist), n. Kafir pillow; also=1sAngcokolo. 

Gopa (I), n. Thick cord, rope. 

Gops1a, v. Keep back, suppress, reserve. 

GY ukugodhla isihlangu, to clap the shield under the arm, as when 
men are going to run. 


Gopata (I), n. Bullock with distorted horns. 

Gopu.isa, v. Help or make to keep back. 

Gopato (Ist), n. Upper part of a great chief’s kraal, 
occupied by his wives, and ‘kept back’ from com- 
mon contact. 

Ex. isigodhlo esimnyama, the part occupied solely by the chief’s 
wives or concubines. 


isigodhla esimhlope, the part occupied by servants of various kinds 
(izinnceku) male and female. 


GopHLo GopHLo (Ukuti)=Godhlozela. 
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GODHLOYELA, v. Rattle, as a wagon over stones. 

Gopi (1), n. Hole dug for a grave (before burial). 

Gont (I), n. Any hollow, large or small, but not a deep 
hole (umgodt) ; hollow between two hills. 

Gopi (Um), n. Hole; corn-hole. 

Gopi (Ist), n. Dried-up tree, stump, trunk, branch, 
lying on the ground ; the first head of cattle given 
by a girl’s friends to her intended husband, which 
is considered to be given for her, and killed to pro- 
vide her with a garment—eyokubinca (inkomo). 

Govo (U for Ulu), n. Log of wood. 

Gono (Um), n. Dry excrements of a dog, cat, human 
being, &c. 

GopoLa, v. Be chilled with cold. 

Gopor0Lo (Ama), n. Kind of dancing, when the arms 
are held tightly-vent, with the fists closed over the 
breasts. 

Govoy! (Um), n. Fabulous dog, a sort of wehr-wolf, 
said to devour men; hence applied, in strong dis- 
like, to a vagabond man or dog; wild-dog, cur. 

Gopuka, v. Go home. 

Gopusa, v. Help or make to go home; take, bring, 
lead, send, home. 

GopuseLa, v. Take or send home, for, to, &c. 

Gopuso (In), n. Name given to a betrothed girl (per- 
haps, from her being taken to her home again by 
the bridegroom’s friends, after her runaway visit to 
his kraal, see Enda). 

Goaa, v. Persistently urge. 


Ex. nampa abas’oSutu bayasigoga ukuba sige kubo, here are the 
Sutu (Cetshwayo’s tribe) urging us to join them. 


Go co Go (Ukuti) =Gogoza. 

Gogo (I), n. Small kind of buck. 

Gogo (Um), n. Small enclosure for taking game. 

Goco (U for Ulu), n. Dry carcase of entire dead animal ; 
mummy. 
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‘GoaoBeza, v. Bend down, as a branch. 

‘Goaopa, Scrape up with an indebe the small remainder 
of fluid in a vessel. 

‘GocoprELa, v. Scrape up, as above, for, into. 

Gogopisa, v. Help or make to scrape up, as above. 

‘Gocoza, v. Rattle. 

GoaozELa, v. = Gogoza, but stronger. 

‘Gocozisa, v. Make to rattle. 

‘Gosana (Ist), n. Dim from 1siCodi. 

Gose (Ukuti), or Goszta, v. Finish off (as one drinking 
off at one draught, or as a leopard, seizing a man by 
the neck and finishing him, or as a person reaching 
the end of his journey; go down a hill. 

‘Gona, v. Catch, as a grasshopper; pounce upon, as 
one seizing another from behind. 

‘Gota (I), n. Leopard. 

Goa U for Ulu, n. A disease of females. 

‘Goto (Um), n. Greediness. 

Goto (Ukutt) = Golozu. 

Goto (I), ». Anus. 

“*GoLtogo (U), n. Grog (Eng.). 

GoLogoga, v. Turn head over heels, toss a summerset. 

Gotoza, v. Stare, glare, with the eyes starting forward, | 
as one in rage or excitement. 

Ex. ilanga ligolozile namhlanje, the sun is glaring hot to-day. 


‘GoLozELa, v. Glare at, for, &c. 

‘Goma, v. Doctor, as the medicine-man who doctors a 
chief that he may be firm = Ggqinara. 

Goma (Um), n. = ts Anusi. 

‘Goma (U for Ulu), n. Chain of mountains, as the 
Kahlamba. 

‘Goma or Gomane (In), n. Any famous song, in honour 
of the Zulu King, sung at particular times of the 
year. 

‘GomankuLv (Jn), n. Hill on the right, on the way from 
Pietermaritzburg to Durban. 
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Gomsa (Um), n. Tail-f-ather of fowl. 

GomBoLoga, v. Extract, as ear-wax, a matter by ques-- 
tioning, &c. 

Gomsogo (In), n. A small hollow thing. 

Gomsogo or GomBpogoxo (Ufor Ulu), n. A large hollow 
thing = uGobolondo. 

GomeE (In), n. Name of a large forest in Zululand. 

GomEa (Izin), n. Cry, tumult, &c., of many people, as 
at a marriage-feast, a battle, &e. 

Gomra, v. Stoop, as one writing. 

Gomo (Um), n. The plain truth, naked fact, long and 
short, of a matter; mark, goal, &c., as for runners. 

Ex. kupume impi, wancama ngamasi ; wumgomo ungebuye, the impi has.. 


gone out, you have tasted amasi; assuredly you will not come 
back (you will be killed). 


Gomongo (I), n. Large bat, used in witchcraft. 

Gona, v. Hold or carry in the arms; embrace, hug. 

GonaNA, 7. Embrace one another. 

Goneo (Ama), n. = amaNgcetyane. 

Gonao (In), n. Difficult, complicated, affair. 

Goneo (Ukuti) = Gongobala. 

GoncosaLa, v. Draw in the legs, shoulders, &c., shrink 
back. 

GonaopaeLa, v. Draw in the legs, d&c., as above, for. 

GongognaLisa, v. Make to draw in the legs, &c. 

Goneoto (U for Ulu‘, n. Large pole, log, or stump, 
cut down ; applied to a large tall man. 

GonGoLOzI (In), n. Something huge; an impossibility. 

T ubek’ ingongolozi, itshe lensimbi lona lishiywa livela, you are 


expecting a huge thing, an iron-stone left cropping out=you 
are expecting what you will never get. 


Gonaoni (In), n. Long thin grass, used for brooms. 
Gouneost (I), n. Large brown ant (iye ekulu). 
Gonaqotoz1 (Um), n. Large rope, cable. 

Gonogono (Ist), n. Har-wax = isiKonokono. 
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Gonorti (U7 for Ulu), n. Rattan of which the doors of 
native huta are made=nQogogo. 

Gongo (Um), n. Concourse of young peop’e at the time 
of the publication of a girl’s first menstruation; see 
uDwa. | 

Gonsi (I), n. Plant with bulbous, edible root. 

Goni (In), n. Filament of maize; brush, of flowers, 
seeds, &c., at the top of a stalk of grass. : 

Gono (In), n. Nipple of woman; stalk of a pumpkin, 
the eating of which is supposed to make a person 
foolish. 

GonswaneE (Isi), n. Tree, with red edible berries. 

Gonwanz (Ama), n. Sores in the mouth of a goat; the 
word is used by some for a certain disease (wmZuzo). 

GonyvuLuka, v. Retch, strain, as in vomiting. 

Goqa, v. Fence, or ward off, a stroke. 


Ex. wazihlaba, wazigoga (izinduku), he struck and warded off, 
gave and took. 


Gogo (I), n. Heap of logs or wooden bars. 

Gogo (Um), n. Wooden bar. 

Gogo (U for Ulu) n. Large long log or wooden bar. 

GogoxkazI (In), n. Large cow, with horns curved. 
towards each other, so as nearly to meet. 

Gogonea, v. Roll up, as a skin, paper, dough, &c. 

Gogongo (Um, n. Large roll of umcaba=unrGonggolozt. 

Gost (In), n. Nook, corner. 

Goso (In), n. Small field-mouse. 

*GorTsHELA (I), n. Small stick for securing thatch upon 
a hut (amaLala). 

*GotTsHWANE (I), n.=isiGondwane (amaLala). 

Govana (U), n. The bad principle of the heart; the 
evil heart, old man, fleeh, &c.: see uNembeza. 

ye ee Large powerful dog of Dingane’s favourite 

reed. 
Govuza, v. Stir up, as uéshwala, with a stick. 
Goxa (si), n. Dell. 
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Goxana (Um), n. Little dell; small hollow, as one of 
the pits on the surface of an orange or lemon: dim. 
from umGox1. 

Gox1 or Goxicox1 (Um), n. Irregular hollow or ravine. 

Goya, v. Sit retired, as a bride, for a short time after 
marriage, covering herself from the sight of men, at 
the back of the hut. 

Goyisa, v. Make or help to retire, as above; take 
home a newly-married wife; used in ridicule of a 
husband staying at home to keep company with a 
newly-married wife. 

GoyIsELA, v. Take home a bride for. 

Gozi (In), n. Accident, casualty ; harm, hurt, injury; 
danger; bruise, wound, or old hurt, upon the head. 

YT ukwehlelwa ingosi, to meet with an accident. | 

Ex. lezo’nkomo zi ingozi, those cattle are dangerous, likely to do 
mischief. 

Gaasa, v. Mark the face with clay of any colour. 

{i ukuzigqaba, be bumptious, conceited, give one’s-self airs. 


GQapacqaBa (Ama). n. Spots, as on a dress or blanket. 
Gaasa (Um), n. Ciay of any colour, used for making 
spots upor the person. 
Gaqasu (Ukuti)—=Ggabuka or Gqabula. 
Gqasuka, v. Get broken or broken off; be broken, as 
‘to the thread of life, expire, die. 
GaaBuLa, v. Break, break off, as a string, weeds, &c. 
GQABULAMIKWINDIYAMI (In), n. First husband (lit. he 
who broke off my imikwindi). 
Gaaaga (I), n. Cob of maize, irregularly filled. 
Goacqanaisa, v. Place things here and there, in an 
irregular, disorderly, way; do anything unevenly, 
as stitching, &c. 
Gaaaaa, v. = Gaabu. 
Gaarnnyanaa (U), n. Night-watchman, sentinel (one 
who gets the first glimpse of the new moon). 
GaQata (Ist), n. Cow that gives no milk. 
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GaaLatsHu (I), n. A species of pole-cat, of about the 
same size as the ordinary pole-cat, but with the 
stripes clear; it is mostly jet black with two white 
stripes about as broad as the middle finger on each 
side of the spine. 

Goam or Gaamu ( Ukuti)=Gqamuka. 

Gaamsu (Ukutz), Splash, as a fish in water. 

GaqamouKa, v. Flash, fire up, flame out. 

Gearacgara (Ama), n. Spots of colour, as on a dress. 

Goarent (In) n. Shrewd, knowing, sensible, intelli- 
gent person. 

GaaPpunana (In.) n. Sharp, quick, clever person, or 
animal, : 

Gaava, v. Stand out well to the fore. 

GQaAYINGISA, v.=Gagagqungisa. | 

Gaersa, (I or Um,) n. Name of a tree; collective nam 
for izinduku, cudgels, single-sticks, quarter-staves. 

Ex. O wetu! ungang’ahlula ngokunye; kepa ngeggeba qa! ungaku- 

neind’udele, my good fellow, you may beat me about something 
else ; but with the cudgels, no! you would soon drop it. 


GaencE (In), n. Any heap of small things, as dried 
peaches, shavings, &c. 

GaEnaga, v. Roll, as a stone or plate on its edge; 
swing a man round ; swing down, fling down. 

Gornage (si) n. Bullock with spreading, not very 
large, horns. | 

Gaenagre (Um), x, Carved wooden vessel with cover, 
one used for milking, another for mixing amasi. 

GQENGQELA, v. Roll for, towards, &c. 

GQENGQELEKA, v. Get rolled along. 

Ex. uyaggenggeleka nje, he rolls along comfortably, spoken of a 
person in good case, stout and jolly, walking. 

Gaeneaisa v. Help or make to roll. 

GQenagetsHwana (JI) n. Clever fellow. 

GQeTsHANA (In), n. Piece or part. 

Gar (Ist), n. Sound of footsteps; step of a dance. 
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Gar (Ukuti), Make a sound of steps, patter. 


Gaipa, v. Fill in, as earth into a hole; fill up; fill up, 
as a prave, inter; cover up, hide, as a fault. 

GaiBeKa, v. Get filled up, asa hole; get covered up, 
as a heap of weeds. 

GaiBeLa, ¢. Fill up for. 

*GarBELo (Um), n. Saturday, as the day which fills up 
the week. 

Gaiaga, v. Come frequently. 

Gaqiagrta, n. Come frequently to, for. 

GaicqizELa, v. Make a sound of frequent stepping, 
patter. 

Gaixi (L:1 or Um), n. Short log used by nativcs for 

a pillow. 

Gama (I), n. Short garment of women. 

- Gata (Ist), n. Maid-servant, doing menial work for 
the royal ladies; used also, but improperly, of a 
man doing menial offices. 

Caitaza, v. Pummel violently, as a woman putting her 
knees upon a child and beating it. 

Gartaza (U), n. Mumps. 

Gqimpa (In), n. Fold or wave, as of people, stomach. 
&ec., or of anything folded or multiplied. 

Garmurotwe (U), n. Turning head over heels. 

GainaRa, v. = Goma. 

Gain (Um), n. Animal with its tail docked. 

Garnsi, adj. Heavy. 

Gaira, v. Breathe heavily, as a human being, horse, 
ox, &c., that is sick and about to die. 

Gaza, v. Bind beads or tails on arms or legs; shuffle 
about, as women dancing when they come between 
the rows of girls and the spectators. 

Gaozsa, v. Milk out all the milk of a cow; dig up, as 
roots ; press, a8 an usurer. 

GaoazLa, v. Pluck secretly, pilfer, as ears of mealies. 

Gaoago (Ukuts) = Gqoggoza. 
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‘Gaqoaqoza, v. Rap or tap, as by striking the end of a 
staff upon the ground; patter away with a staff in 
walking. 

‘GQocQozELA, v.—Gaqoggoza, but stronger. 

Gaoaqozo (Um), n. Walking-stick. 

Gaoxa, v. Put on any garment in a civilised way. 

Gaoxisa, v. Help or make to put on any part of 
civilized dress. 

Gaoxo (Ist), n. Hat, or cap, or, sometimes, jacket’ or 
coat, of European. 

‘GQO0LOZELA=QOLOZELA. 

'Goomra, v. Break the back, ia or metaphorically, 
as in hard work. 


oe i he he has the back pent, has a stoop—not with age 
qoto 
Gaonvo (U for Ulu), n. Head-ring, before the gum 
‘ (uNgiyana) is put on. 
‘Gaoncea, v. Do some hard work, as dig stones, strip 
bark, &c.. 
Ggonagora, v. Knock. 
Gau (Ukuti)=Gaqula. 
Gaqusu (J or Ama), n. Spite, grudge, ill-will, long- 
cherished, deeply-rooted enmity. 
GaQuBu (Ukuti)=Ggubuza. 
Gausuza, v. Strike, as on the head, or on water, SO as 
to splash. 
GQuBUZEKA, v. Get struck, as on the head. 
GaQuBUZELA, v. Strike, as with the head, against. 
Gauaqu (Ukuti)—=Gagugquza. 
GaQuKuzaA, v. Shake. 
GqQukuzEKA, v. Get shaken. 
GQUKUZELA, v. Shake for. 
-Gauxuzisa, v. Help or make to shake. 
Gquta v. Thrust, poke, prick; punch, pound (as 
mealies with a heavy stick). 
Gaquiana, v. Thrust, &c., one another. 
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GouLeKa, v. Get thrust into, poked, pricked, pounded, 
&c.; get thrust in the heart, be disappointed, re- 
buffed ; be satisfied, cloyed. 

GQuLELa, v. Thrust, pound, &c., for. 

Gauisa, v. Help or make to thrust, pound, &c. 

Gauiisana, v. Help one another to thrust, pound, &c.. 

Gaquiisisa, v. Thrust, pound, &c., thoroughly. 

Gauto (Ist) n. Goad for oxen. 

Gauma, v. Throb as a wound; beat, as a pulse or heart;. 
tramp, stamp. 

Gauma (I), n. Knoll, hillock, mound. 

GaqumeLa, v. Throb, &c., for. 

Gaumisa, v. Make to throb, beat, tramp, &c.; put in 
salt, aS in meat. 

Gaumo (Um), n. Carotid artery. 

GQuUMTSHELA, v. Dance, as women. 

GaumutsHa (I), n. Name of a bird. [death. 

Gaquna, v. Change colour, as by fear, sickness, anger, 

Gaunexa, v. Be dark, as men covered with dust. 

GaunezA, v. Change colour for, &c. 

Gaunisa, v. Make to change golont 

GeawaLa, v. Be dirty. 

GowecoweE, (U for Ulu), n. Anything flat and stiff, as 
a plate of metal, —uQwequwe. 

Gu (U for Ulu), n. Bank or side of a river (used only 
in the locative, ogwint). 

Gu (Ukutt), Make a dull sound, as in digging. © 

Gusa, a. Perform the hunting-dance ; splash, as water 
with the hands in bathing; toss, as the waves of 
the sea; flutter, as a bird caught in a trap; grind, 
as umbila or amabele ; stint, as of food, &c. 


J wkuguba induku, to strike the staff, make motions with the staff, 
in dancing. 


Gupa (Zzin), n. Disobliging, unaccommodating, selfish 
practices. 
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q ukwenza inzinguba, to be disobliging, as a man who sits at the 
fire so as to exclude others from it. 

GusacuBa (Ukuti) = Gubaza. 

Gusaza or GuBAZzELA, v. Toss, as the waves of the sea. 

GuBELa, v. Perform the hunting dance, splash, &c., 
for, at. 

GusBeELa (I), n. Wing-feather. 

GuBELANA, v. Perform the hunting-dance for one 
another, as in rivalry ; splash at one another. 

Gusisa, v. Help or make to perform the hunting-dance, 
splash, &c. 

Guso (In), n. Blanket. 

Guso (Ist), n. Habit of body. 

Ex. isigubo salo’muntu sibi; uya’utshetsha ukuguga, that person’s 
habit of body is bad; he will soon grow old. 

Guso (Um), n. Hunting-dance or song. 

Gusv (Ist), n. Hollow vessel, as a gourd or pumpkin; 
*drum. 

Gusu (U for Ulu), n. Musical calabash; *organ, sera- 
phine, harmonium, &c. 

Gusu (Ukutt) = Gubuka. 

Gousupa, v. Hoax, humbug. 

GusBupisa, v. Help to hoax. 

GusuKka, v. Start up,as a wild animal, or a man suddenly 
rising, or the stomach, when it turns sick= Qubuka. 

GuBuya,v. Travel on and on, overa long tractof country. 

Gusuza, v. Splash, as water, in bathing, &c. 

GuBUZzELA, v. Splash upon; throw (a veil) over the face, 
as a young bride when retiring (goya) afier marriage; 
may be used of a bird throwing its wings over its 
young = Fukamela. 

GuBuUZzELISA, v. Make to veil the free = take as a wife 
or concubine. 

This word is used of a man who takes to his embrace one who has 
been for some time a member of his own household, though not 


within the forbidden degrees of affinity,as when Abraham took 
Hagar, or Jacob took Bilhah and Zilpah. 


N 
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Guba, v. Milk a cow, without the aid of the calf to draw 
the milk. 

Gupe (Ist), n. Plant like the banana, growing by the 
river-side, of which the wmncedo is made. 

GupDHLA, v. Rub, rub along; wear away by friction ; whet, 
file; go close along the side of, graze; insinuate evil 
against a person, without naming him; coast along a 
country, shave the coast; rub up a little tobacco-leaf 
for snuff. 

GupuLa (Um), n. Name of a stone of which pipe-bowls 
are made. 

GupHLana, v. Rub or go close along one another = 
speak confidentially with one another. 

Ex. gudhlana nobani, take such a person into your confidence. 


GUDHLELA, v. Rub, &c., for. 

Gupuuisa, v. Help or make to rab, &c.; hint at, imply, 
&c., insinuate, a thing, tell it sideways, &c. 

GUDHLISELA, v. Help or make to rub, &c., for; insinuate, 
hint at, imply, &c., a thing, tell it sideways, for. 

Gupuuisisa, v. Rub, &c., thoroughly. 

Guput1o (Ist), n. File, rasper. 

Guba (Ukuti)=Gudhluka, or Gudhlula,orGudhluzela. 

GupHiuxKa, v. Move a little way, make room, budge, 
retire, go aside. 

GupDHLULA, v. Displace a little, move on one side. 

GuUDHLULELA, v. Displace a little to or for. 

GupDHLuzA, v. File. 

GUDHLUZELA, v. Rattle as a wagon on stones. 

Gupo (Ist), n. Cow that can be milked without its calf. 

Guov (I), n. Horn for smoking wild hemp. 

Gupu (Isi), n. Great heat, as in a close hut, or when 
the sun shines hot, though partly hidden by clouds. 

GupbuLa, v. Plaster. 

GUDULEKA, v. Get plastered. 

GuUDULELA, v. Plaster for. 

GupuLisa, v. Help or make to plaster. 
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GupumeEzi(Is1),n. Used of close, hazy,very sultry weather, 
when clouds hide the sun, but the heat is oppressive. 
Ex. libalele isigudumezi namhlanje, it is very close and sultry to-day. 


Guaa, v. Grow old ; be wasted, as a country by an impi; 
be worn out, as an old garment; be used up, as a 
country eaten down by cattle ; used also of a country 
being thronged with cattle, flourishing and thriving. 


Ex. watika wakwipila,izwe laguga, sadela, he came and stormed, it 
was tremendous, (lit. the land grew old with hearing it,) we gave 
in, had nothing to say. 


GuaeEta, v. Grow old for, at, &c. 
FY ukuzigugela, to grow old for itself—wear itself out, not being used. 


Guaisa, v. Make to get old, wear out, wear away. 

Gueu (I), n. Any person or thing precious in the 
owner’s eyes, though not necssarily so in itself. 

Ex. igugu nje, it’s a fancy merely. 

leyonduku Wigugu, that is a fancy stick. 

Guat (Ama), n. Violently. 

Guceupa, v. Grind or grate with the teeth, as when one 
eats hard mealies. 

Guaupo (Um), n. Name of a large tree, whose bark is 
used for aperient medicine. 

GuauLa, v. Carry away, as water, anything thrown into 
the current. 

Guta, v. Be sick, be ill. 

Guia (1), n. Milk-vessel, made of a gourd. 

{ igula lendhlebe aligcawale, let the milk-vessel of the ear be filled = 
tell out the whole, leave nothing unsaid, confess everything.—R. 

 uyekuteng’amagula, he has gone to buy gourds=he has got 
drowned (from the fact of some one having been drowned who 


went once to get gourds from the Mtetwa district, along the 
coast, which is famous for gourds, and got drowned).—R. 


GuLEKA, v. Turn aside. 

GULELA, v. Be sick at, for, &c. 

Gut (Ist), n. Confirmed invalid. 

Guiisa, v. Make sick. 

G ukuzigulisa, to feign sickness. : 
. nN 2 
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-GuLuBsE (In), n. Hog, wild or tame. 
-GULUGUDELA, v. Burst out violently, as from a hut. 
-Guiucutu (Um); n. Large blue beads. 


{| wukubeka ngemigulugulu, to look as with glass eyes (said when a 
person cannot see an object, which is plain before him). 


GuLuLA, v. Stroke, as the face with the bone-scraper, 
to remove sweat, or as a feather between the fingers,. 
or as a milker the teats of a cow, when she has little 
or no milk. 

Gua (I}, n. Little spot fenced in with reeds before 
the entrance of a hut, to keep out the wind; the 
reed-fence itself ; hollow between the ribs and hips. 


Ex. nigyafa ngipela emagumeni, I have a great pain in my sides. 


Gumpa, v. Scoop, hollow out, as wood, stone, iron, &c. 

GumBaAmMPALo (Ist), n. Hawk that catches field-mice. 

GumBaneE (In), n. Disease said to prevail among the 
amaMpondo and other natives south of Natal, and 
to be contagious, described as a rotting away or 
‘hollowing out’ of the interior parts of the body. 

Gumpe (I), n. Deep place or pool in water. 

GuUMBELA, v. Scoop or hollow out for; keep secret from 
another (in a bad sense). 

Gust (I), n. Corner. 

Gumpisa, v. Help or make to scoop. 

Gumsu (U), = uGubu. 

GUMBUQEKA, v. Be overturned. 

GUMBUQELA, v. Overturn; turn over upon (with suis 

GumBugu (Ukuti), = Gumbugela. 

GumBuza, v. Play badly on the ugubu. 

Gumer (Um), n. Stupid, clumsy, person, blunderer. 

GumeEbDE, Word used in iztbongo of Mpande, and used 
still in Zululand, but only as a title of honour for 
the King. 

Goumeta (U), n. Number of men collected in a circle or 
semicircle for dancing, = wmKumbr. 
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Gunpa, v. Cut, as hair; clip, shear, as wool. 

Gunpaye (I), n. Common field-mouse=imPuku. 

GuNDELA, v. Cut hair, clip, shear, &c., for. 

GuNDELA. (I), n. One who has cut off his 181gCOgco. 

Gunpisa, v. Help or make to cut hair, clip, shear. 

Gunagotosi (Um),=umGungquluza. 

Gunaqu (Ukuti)=Gungquza. 

Gunaquiuza (Um), n. Large, rope, cable; any thing 
presenting a curved surface like a cable. 

Gunequza,v. Rattle, as one searching among the pots,é&vc., 
in the umsamo of a hut; rattle or ramble, as a wagon. 

Guneau (Isi), n. Secret plot ; @ sickness in sheep. 


FY ukubulala isigungu, to kill by treachery. 


4GUNGUBALA, v. Be imperfectly cooked. ' 

GunevLuza, v. Do an unprofitable, ineffectual thing, as 
to gather herbs where others have gathered already, 
pick a bone already picked, hit a aOw which a man 
wards off, &c. 

GuNauMBANE (In), n. Porcupine. 

‘GuneunDHLovu (Um), n. Dingane’s old capital, where 
Retief was killed ; name given by the Dutch to 
Maritzburg. 

‘GUNGUNDHLOVWANA (Um), n. Little Maritzburg, native 
name for Greytown, the situation of which resembles 
somewhat that of Maritzburg. 

‘*Gunsi (In), n. Any fortified town of the Basutos, made 
with a mazy entrance, so that the Zulus, if they came 
to attack it, might lose themselves in its windings, 
and be stopped at the end of the passages, and so be 
killed by the inhabitants; hence, maze, labyrinth ; 
peninsula formed by a stream running back with a 

- sharp bend upon itself, e.g. Vanderplank’s Island 
(or, properly, Peninsula) near es aE ;-*camp 
at Maritzburg.. 


‘FT wapuk’emgunjini, you are hares 5 t up, baffled, as when a man, 
thinking to take a short cut to his home by crossing Vander- 
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plank’s Peninsula, would find himself brought up by the stream: 
again on the opposite side of it: see Sogewe. 


N.B.—The natives play a sort of game, when smoking, by spitting 
on the ground the outline of such a labyrinth, the centre 
representing the chief, and the difficulty being to find the way 
to him from the outside. 


Gunya, v. Stiffen the muscles of the back, so as to put 
forth one’s strength; be raw, as half-dressed meat ;. 
feel raw, sore, bitter at heart. 

Gunya (Ukutt)=Gunyaza. 

Gunyacunyana (Ubu), n., Violent effort, violence. 

Gunyaza, v. Seize violently, with strong muscular 
exertion, gripe painfully. 

Gupang (Um), n. Small bird, with sliding note. 

Guaa, v. Bow the knee, kneel (ngamadelo). 

Guga Ist), n. Large bull buffalo, ‘rogue’ buffalo,,. 
which keeps away from the rest of the herd; very 
large earthen vessel for wishwala. 

GugeEta, v. Kneel to, for, &c. 

Guaisa, v. Help or make to kneel; tie up one of the 
fore-legs of a kicking cow in a bent position, in 
order that she may be milked, the hind-legs being 
already tied up together ; knee-halter a horse; put 
the drag on @ wagon. 

Guqu Ukuti)=Guquka or Guqula. 

GuqupBaLa, v. Be cloudy. 

Guquka, v. Turn; turn back, return, turn to, be 
changed to. 

GuQUKELA, v. Turn towards, &c. 

GUQUKEZELA, v. Turn, turn round, twist, as a person’s 
words. 

Guaquia, v. Turn. 

GutsHa, v. Go round about intentionally, keep away, 
slink. 

GursHana (In), n. Dim. from inCtubo. - 

Guza, v. Spite a person. 

Guza (I), ». Large snuff-box. 
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Guzuxa, v. Get spited, not fairly used, in a matter. 

Gozuxka, v. Get forcibly rent or struck. 

GuzuLa, v. Rend forcibly, as a plank; strike forcibly, 
as a stone upon a wagon-wheel. 

Guzunau (In), n. Large stone or mass of rock. 

Gwa (I), n. Orange River. 

Gwasa (Ukuti), = Gwabaza. 

Gwapasa (I), n. White-necked crow; used of amast 
of a strange kraal. 

GwapaBana (In), n. Black crow. 

GWABAZA, v. Strike, as on a shield. 

Gwaca (Isz), n. Small kind of quail. 

¥ isigwaca silind’induku, the quail is waiting for the stick—that 
fellow wants to be kicked.—R. 


GWAcELA, v. Go round the side of a house or hill, as in 
order to escape notice. 

GwapHa (In), n. Assegai. 

GwapDHLaLaza, v. Strike violently without effect. 

Gwapiewan! (U), n. Red maize. 

Gwacaa, v. Strive about a thing. 

Gwaaqaza, v. Finish an ox, by putting an wmkonto 
into the wound and enlarging it. 

Gwaewa (I), n. Old pumpkin-leaf; pinna of the ear. 

Gwaewa (In), n. Ear-ornament of carved bone. 

Gwaewa (Um), n. Butter in process of formation by 
churning ; anything white, as a whiteman. 

Gwacwasa, v. Rumble, as distant thuuder. 

GwacwasELa, v. Rumble as distant thunder, at, &c. 

GWALIGWALI ( si), n. Ugly, ill-shaped, person. 

GwaHusa (I), n. = tGwababa. 

GWAHUBANA (In), n. = mGwababana. 

Gwai (U), n. Tobacco; snuff. 

Ex. abadhla ugwai ngomlomo, they who chew tobacco= whitemen. 

ugwai wamakast, leaf-tobacco. 


J ugwat nenhlaba! tobacco and aloe-ashes (compounded to make 
snuff), used to express two lovers who are inseparable. 
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Gwasa (Ukuti), Be thronged together. . 

Gwata, v. Be rusty ; be dirty or dusty, as a thing left 
- on the shelf. 

Gwata (I), n. Coward. 


Gwata (U for Ulu), n. Musical instrument of the abe- 

Suto, made of a rod with a stretched string fastened 
. to both ends, and a piece of quill inserted at one end, 

through which the performer draws his breath, and 
produces a sound something like that of a Jew’s harp. 

Gwata (Ubu), 1. Cowardice. 

Gwata (Uku), n. Rust; dust, collected on anything 
laid on a shelf. ° 

GwaLaGwaLa (/), . The Lory. 

Gwatiza, v. Choke, as a man eating, or furious with 
passion, or in danger of drowning. 

GWwaALIZELA, v. Choke at, for, &c. 

Gwampa (Isi), n. Stiff porridge made of the dregs of 
native-beer, and eaten by women. 

Gwampaga (Ukutt), Be close, as the thatch of a well- 
built hut. | 

GwaneEKANA (In), n. Nursery tale. 

GWANGQAMISA, v. Rouse out an animal from a hole. 

GwaNGQEKA, v. Be such as to be striven about ineffec- 
tually, be impracticable, unmanageable; may be 
used of a passage difficult of translation. 

GwaNnawatazi (Ukutt), Make a crauncbing sound. 

Gwanya, v. Be imperfectly cooked or ripened. 

Gwanya (I), n. Unripe fruit of any kind. 

Gwago (Um), n. Wagon-road. 

Gwaaga (In), %. A stony place. 

Gwavu (In), n. Leopard. 

GwavuMa, v. Growl, as an angry dog. 

GwavumeELa, v. Growl at, for, &c. 

Gwavumisa, v. Make to growl. 

Gwayana (U), n. Root used as a ‘ pleasant emetic.’ 

Gwaza, v. Stab, pierce; strike over to, reach to. 
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Gwazana, v. Stab one another. 
GWAZELA, v. Stab for. 

Gwazisa, v. Help or make to stab. 
Gwazo (Um), n. A stabbing. 


Ex. umgwazo wetu waba namandhla, sab’esusa ngomhaha, our stab- 
- bing was powerful, we routed them out of hand. 


‘Gwe (In), n. Panther. 

‘Gwe (Ist), n. Flower of pumpkin; name given to an 
icumbi, when the winter has begun, and the time is 
past for eating it. 

Gwespa, v. Push powerfully with the horns, as a strong 
fierce bull; administer a kind of enema to a child, 
by inserting a green stem of the castor-oil plant, 
and twisting it round repeatedly. 

‘Gwesa, (si), n. Ailment to which a child is supposed to 
be liable, who has not been treated as above. 


N.B.—This practice was general, but is now dying out. 


GweEBEDHLA (Js7), n. Strong robust person. 
Gwesu (I), n. Froth, scum, foam, asin a cooking-pot ; 
lather ; foam on a horse’s mouth. 

Gwersu (In), n. Foam on the top of milk, utshwala, &c. 

Gwepa, v. Hollow out, scoop, as a wooden milk- -pail. 

: Gwepa, v. Doa thing completely ; used particularly of a 
boy when of the age which allows him to uncover the 
end of the penis, wahlakanipa wagweda; hence used. 
generally. 

GWEDELA, v. Scoop out for. 

GwepaHia ([s1)=181Gwebedhla. 

GwEDHLA, v. Row, paddle; get out of the way. 

‘Gwepisa, v. Help or make to scoop out. 

‘Gwepo (Isi), n. Iron instrument for scooping, gra- 
ving, &c. 

Gwrewa, v. Hook; draw with a hook or crook; hook 
@& person, entice by promises. 
“GweewsE (In or Ist), n. Hook; crook; curve. 


186 GWEG—GWILI 


Ex. tina’ngwegwe, we, prime fellows, (lit. we, the hook, by which 
the Chief hooks in other people’s cattle). 

GWEGWELEzIsA, v. Make to go round-about. 

Gwrewesa, v. Go out of the path, make a detour, go- 
round-about. 

GWEGWESELA or GWEGWEZELA, v. Go round about for,. 
on account of. 

GWEGWESELISA or GWEGWEZELISA, v. Make to go round. 
about for. 

Gwexazana (In), n. Little tiger, said of an angry 
woman or small man. 


Gwetz (I), n. Maize-water, made by pouring hot water 
upon crushed mealies, and letting it stand for a night 
=1?Piliba. 

Gwe to (I), n. Shred of Skin. 

Gwema, v. Go round about. 

GwemseE (U for Ulu), n. Girls’ dance, when all make a 
aa holding hands, and at a sigu run round toge-- 
ther. 

GwEnpa = Gweda, Gwenpno (Ist)=isiGwedo. 

GWENENEZA, v. Cry long, as a child. 

Gwenece (U for Umu), n. Shrub, whose bulbous root. 
is eaten. 

GWENGULA, v. Pare off the outside of anything, as meat. 
dig or plough very slightly on the surface only; tell 
the outside of a matter only. 

Gwenya (I), n. Berry of wild olive. 

Gwenya (In), n. Alligator. 

Gwenya (Um), n. Wild olive-tree. 

Gwevana (U) = uGovana. 

Gwevouka, v. To refuse violently what has been promised. 
or agreed upon. 

Gwiew! (Ubu), n. Whizzing sound, as of a strong wind. 

Gwiso (I), n. Stick or spring, by which a snare is set. 
for birds, &c. 

Gwiti (Ist), n. Hyzena, = imPisi, ~Delabutongo. 
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Gwii (Um), n. Any food, as meat, pumpkin, &c., 
which is not properly cooked. 

Gwiti (Ubu), n. Doggish desire to eat food alone. 

Gwiti (Ukutt) = Gwilika or Gwiliza. 


Gwitika, v. Abandon a previous engagement, refuse 
violently to give, lend, or give up, any thing, which 
had been }-reviously promised ; choke, as with food 
In windpipe. 

GWILIKELA, v. Refuse, as above, for. 

Gwitiza = Gwilika. 

Gwingsa, v. Dip down suddenly, as a bird, or as a man, 
when he avoids a blow. 

Gwinsa, v. Drink much. 

Gwrnsi (I), n. Name of a green bird which eats the 
old wax of bees. 

GwINsITsoKo = Gwitsoko. 

Gwinya, v. Swallow. 

Gwitsoxo, adv. Exclamation of a person who has found 
amacimbr. 

Gwiya, v. Leap about, as a brave, brandishing his spear 
and shield, claiming the applause of his comrades. 
Gxa (Ist), n. Stake, sharpened at the end for digging 

up roots, &c. 

Gxa (U for Ulu), n. Stake used by an innyanga for 
digging up roots ; fee for using it, after which the 
medicines themselves have to be paid for. 

Gxapa (J), n. Old, worn-out garment. 

GxanGaTsHA, v. Frisk, as a cat having caught a mouse. 

Gxanaxa, v. Mix sweet milk with uwmcaba, &c. 

Gxane@xuLa, v. Spring up, as a man, when he sees a 
snake under his feet. 

Gxaza, v. Ooze out, as water from a wet blanket, cook- 
ing pot, &c. 

Gxita, v. Stand firmly, as a man stretching his legs, 
or a tree deeply rooted ; be fixed in one ‘Spot, as 
pain or disease. 
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GXILISISA, v. Stand very firmly, as above ; stand fixed, 
be very strong, about a point in a matter. 

Gximexa, v. Fix stakes in the ground. 

Gximexisa, v. Help or make to fix stakes in the ground. 

GXOBA, v. Beat, pound, as iron; bruise, as medicinal 
herbs ; ; pound with the feet. 


YJ gzoba ngamatshe, stone to death. 


GxoBEKA, v. Get pounded; be fit to be pounded. 

Gxoszta, v. Pound for. 

GxoBELA (Um), n. Mixed assemblage, as of cattle, 
goats, &c., or things generally. 

Gxosisa, v. Help or make to pound. 

Gxopisana, v. Help one another to pound. 

Gxopsisisa, v. Pound thoroughly. 

GxOBO (Ist), nm. Wooden bar of door. 

Gxoexo, (I), n. Toad, = iSele. 

GxXoGxOMA, = Geogcomo. 

GXUBA, Uv. Roll about water in the mouth to wash it. 

GxumzKa, v. Stick into the ground, as an uwmkonto, = 
Gaimeka. 

GxutsHa, v. Stuff, pack, into a bale, &c. 

Gxu1sHELA, v. Stuff in for. 

GxoursuHisa, v. Help or make to stuff in. 


H. 


Hass (U for Ulu), n. Violent, noisy, person, especially 
' used of females. 

Habe (Ukuti), Rage, as sickness, fire, &c. 

Hawa (Um), n. Used to express ‘at one stroke,’ &c. 


FY ukugeda ngomhaha, to finish at one stroke, drink at one draught, &c 


Hana (Ukutt), Start, say ‘ off with you,” as to runners, 
walriors, &c. 

Hanaza, v. Expectorate roughly. 

Hat, int. = Ai, but stronger. 
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Haxracania (Ukuti), Knock off a thing, as when a cup. 
is drained at one draught, &c. 

Hata (Ubu), n. Merecat, Suricate. 

Hatara (Ukuti:, Smell disagreeably when it is not 
known whence it comes. . 

{ kukona okuti halala, there is something smelling disagreeably. 


Hatata, int. Cry of congratulation to people arriving, 
especially when they bring the cows for a girl. 

Haranata (Ukutz) 

HALAZELA, v. 

Hatawara (Ama), n. Warriors speeding to fight. 

Harauisa, v. Make the cry halala ! 

HatamaHogo (Ist), n. Strong, as rum or a bitter 
medicine. 

Hampa, pass. Hanywa, v. Go; move; go off; walk; 
go on, go one’s way, travel, trek, march, journey ; 
advauce, proceed ; run, flow, as water; walk over; 
visit, come to (with acc.); live; be in distress, 
trouble, want, necessity (—= hamba punst) : hambe or 
hanjwe, continually ; see First Steps (812). 

{| ukuhamba ngehashi, ngezinnyawo, to go on horseback, on foot, &c. 

q ukuhamba pansi, be sick or in trouble ; also to go secretly, craf- 
tily, underground. 

Ex. hamba kahle or hamba njalo, good-bye. 

ngihamba nje, I am just alive, that’s all. 

nging’umuntu wokuhamba, I am a distressed, necessitous pensdu. 

ang’azt ukuti ngahanjwa y’inina, I don’t know what has come to me 
or over me. 

umuntu lo ohamba ngezinnyawo, a mere mortal man. 

kuhamba nomoya, namanzi, &c., it goes with=is carried away with 
the wind, the stream, &c. 

Hampa (I), n. Poisonous snake. 

~Hampa (Ama), ngapansi, n. Whey. 

Hama (Uku), n. Gait, manner of going, moving, walk- 
ing, travelling, living, &c. 

Hampakaya Um), n. Old wmutsha, worn only at home; 
hence, an every-day working dress. 

Hampaxust (Ist!, n. Umtakatt, miscreant. 


} Speed, as warriors to the figh’. 
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HampBatikeme (I), n. Fabulous (?) small animal, which 
is continually opening its mouth as if it were talk- 
ing; used of a person who is a chatter-box. 

Ex. wadhla thambalikeme, he has eaten an thambalikeme (and so has 
become like it in his speech). 

Hampana, v. Walk with. 

Hampers, v. Go to, for, on account of; visit. 


{| ukuzihambela, to go for or by one’s-self. 


HAMBELANA, v. Visit one another. 

Hamer (Um or Ist), n. Traveller, one in the habit of 
walking, journeying, &c. 

4] isisu somhambi asigedi’luto, a traveller’s stomach does not con- 
sume anything (consumes a mere nothing) —you can surely 
spare a scrap for a traveller like me.—(R.) 

Hameisa, v. Help or make to go, walk, move, &c. 

Hampiseta, v. Help or make to go to or for. 

Hampuma (Um), n. Wanderer. 

Hamou (Ukuti) = Hamuka. 

Hamuxa, v. Be dried up with heat or wind, scorched, 
parched ; be dried up, as a sore; come to an end, 
as a shower. 

Hamuta, v. Dry up with heat or wind, scorch, parch, &c. 

Hanea (Um), n. Strovg, stout, brave, man; hence 
name of praise for a Boer. 

Hanav, (Ukuti) = Hanguka. 

Haneugka, v. Be parched, as the mouth, = Hamuka. 

Hanst (I), n. Goose. 

Hansuxa, v. Be broken, as a string, = Dabuka. 

Hanya, v. Plunder, ravage, as cattle ranging up and 
down in a field of maize. 

Hanyvexka, v. Be ravaged, &c. 

Hanyveta, v. Ravage, &c., for, at, &c. 

Hanrisa, v. Make or help to ravage, &c. 

*Hasui (I), n. Horse (Hng.). 

Harayrya (Ist), n. Person who is always idling, smok- 
ing, &c., not minding his work. 
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Hav, int. = Au, but stronger. 

Hav (J), n. Small travelling shield, which is used to 
remove ashes with. 

Hay (U for Ulu), n. Young man’s umutsha. 

Haza, v. Fall, dashing, as the water of a cataract ; 
raise the battle cry. 

He, int. Expressing surprise. 

Hesz, int. Used to scare away locusts ; hence used also 
to startle off a number of people, or jocularly, one 
man, taken to represent a multitude =be off with yon. 

Hess (Ukutr) = Hebeza. 

Hepsza, v. Scare away. locusts, people, &c., by crying 
hebe to them. 

Hewezeia, = Pefumzela. 

Heto, (Um), = imrXezo. 

Hew’ or Hem (I), n. Black ox with white band coming 
up high across the belly; white crane = uNohemu. 

Hema, v. Tell lies. 

Hempgz, (IZ), n. Shirt. 

HENGELE (U tor Ulu), n. Disease in cattle, similar to 
lung-sickness. 

HetsHa, v. Catch by the leg and throw down. 

HersHeEza (I), n. Name of a regiment of Cetshwayo’s. 

Hersuuzana (1), n. Very little snuff, utshwala, amas, 
&c., remaining in a vessel. 

Heuta, v. Wound or cut severely. 

Hise (Js1), n. Loop. 

Hina, v. Catch as by a snare. 

Ha or HE: see First Steps (218). 

Hua (Ist), n. A number of children, grandchildren, &c., 
of the same father (like Jacob’s family, = uwmuNaa. 

Hua (U for Ulu), n. Row or line of things or people 
stationary; row of cells in a comb. 


{ ukutshaya or ukwenza isinhla, to place men in rows or circles 
one inside another. 


Hia (Umu), n. Day. 
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Ex. ngomhl’omunye, to-morrow ; the day after. 
ngomhl omunye kwangomhl’omunye, the day after to-morrow, the. 


third day. 
imihla namalanga, or imihla naizolo, day. by day, day after day. 
mhlaumbe, or plur. mihlaimbe, perhaps. . 


Hana, v. Pierce, prick; stab; gore; slaughter, slay; 
strike with a pick; prick with the needle under- 
neath in thatching = hloma; strike up a song with 
an instrument or voice. 


{ ukuhlaba inhliziyo or umawelo, to strike the fancy, please. 

_| ukuhlaba enhliziyweni, to give pain. 

{ ukuhlaba ikwelo, to whistle. 

@ ukuhlaba ipika, to take breath. 

@ ukuhlaba ngamehlo, to look fixedly at. 

@ ukuhlaba ihubo lempi, to strike up the war-song. 

q ukulhaba umkulungwane, to utter a howl, like a dog. 

@ ukuhlaba inhlanhla, to give good luck, (as when one gives 
another a charm, to ensure success in any matter,) to prosper, 
to bless. 

{ ukuhlaba isikozi, to make a present to a chief beforehand, to- 
secure his favour, or to make a deposit of part of the price of an 
article, so as to secure the bargain. 

{ wkuhlaba umkosi, to raise the cry, either in giving alarm of the 
arrival of an impi, or giving notice of a dance, or in driving to. 
water the cattle of a chief or induna: see umKosi. 

{ ukuhlab’ujenga, to go in train, as cattle, one after another. 

Ex. amazwi ako ayahlaba, thy words stab, they give pain. 

uhlabe ngendololwane pansi, he leans with his elbow on the ground, 
table, &c. 

idaka liye lahlaba exulwinit, the mud (dry mud and manure in a 
cattle-kraal) pierced the sky, reached up to heaven. 

wazihlaba wazigoga, he struck and warded off (izinduku) =he gave 
and he took. 


Huasa (I), n. Prickly aloe, with the leaves of which 
the natives raise the hair upon their skin-dresses. 

Hana (In or Um), n. Aloe plant. 

Haba (Um), n. The earth; often used for the amatongo 
or amadhlozi, that is, the dead. 

Ex. kutsho umhlaba, those below say so. 


HiaBAKANYE (In), n. One season only of harvest. 
HLABAMAKWELO or HLoHLamMaKweELo (In), n. Water- 
beetle (dytiscus), which is appled by a boy to his 
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tongue, which it bites sharply, and then he will soon 
learn how to whistle, = imFundamakwelo. 

Hiasanuvota (1), n. Young ox with its horns erect, so 
as to pierce the rain. 

Hapana, v. Stab one another ; engage manfully, take 
a manly part in any matter, as in fighting, killmg a 
snake or tiger, mastering a difficulty, &c. 

Hiapane (I), n. After-crop or second harvest of ama- 
bele, and some other plants. 

HiaBaneEKA, v. Shiver, as with cold. 

HLaBANELA, v. Engage manfully for, as in the defence 
of a chief. me 

H1asanxkomo (Im), n. Place under the arm, correspond- 
ing to the spot where an ox is usually stabbed. 

Huasati (I), n. Whitish soil. 

Huasati (In or Um), n. Ground; soil; land. 


Ex. kwy/inhlabati yakobantu, it is land of people, that is, of 
strangers, (izizwe). 

N.B.—Emahlabatini (so called from its whitish soil), is the name of 
the district in Zululand where Cetshwayo’s great kraals were. 


Huapgati (Ist), n. Sand; gravel. 

Hasexa, v. Get stabbed, with pain, sharp words, &c.; 
be struck with disease, be attacked with pain, &c. 

HuaBeEta, v. Pierce, slaughter, &c., for; siag. 

Huasera (In), ». Short pomt or pricker, made on a 
quarter-staff, when a man intends to pierce, as well 
as strike, with it ; fight carried on with such a staff. 

HuaBeLeta, v. Sing for, with a purpose, &c. 

HaseELeLo(Isz),n. Song,which has been sung for a per- 
son,as a lullaby in his infancy; *psalm, hymn (Miss.). 

Huaseto (Um), n. Medicinal plant, used in case of a 
fracture or sprain. 

Huapeza, v. Not mention at all. 

Hrasisa, v. Help or make to stab, slaughter, &c.; give 
for slaughtering; applied also to other presents, 
which do not require killing; hence, present with. 

8) 
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Ex. kuhle, wma wya kwa’mkwenya wenu, ufike wendhlalelwe\ ukuko, 
uhlatshiswe imbuzi, katisimbe uhlatshiswe ubuhlalu, it is proper, if 
you go to your wife’s father’s, that you should get to (be laid 
for with a mat) have a mat laid for you, and that you should be 
given a goat to kill, or, perhaps, be presented with beads. 


HuaBiseta, v. Help or cause to stab, kill, &c., for. 

Hraso (Ist), n. File, rasp. . 

H1aso (U for Ulu), n. Stabbing pain in the chest. 

Hriasumgonpe (Um), n. Person looking downward 
fixedly, from fear, &c. 

Hiara (Ukuti), = Hlafaza. 

Huaraza, v. Break or smash slightly, as an egg, when 
eaten; speak a few words only. 

Haruna, v. Chew, masticate. 

Hiarune.a, v. Chew for; chew (metaphorically) for an- 
other, put thoughts or words into his mind or mouth. 

Hiaruno (In), n. Condyle of the jawbone, which turns 
upon the socket. 

Huaata, v. Chop or cut off, as imfe, green mealies, &c. ; 
cut into or out, medicinally, as a wound in the head; 
cut or chop up a beast (hlahlela) ; take out, or choose, 
people, oxen, &c., from a larger number. 

Hagia (I), x. Branch, cut or broken off a tree. 

Hagia (Js1), n. Clump of trees. 

Ex. wamtola esihlahleni, she found him in a clump of trees = she 

brought forth a bastard. 

HuanLania (Um), n. Name of a tree. 

HLaHLAMELA, v. Be repeatedly lucky, fortunate, pros- 
perous; have a habit or run of good luck; take 
chances of. 

Ex. ngihlahlamelwe imali namhlanje, I have been lucky with money 

to-day—I have several times found money to-day. 

ngiyauhamba nawe, ngihlahlamelwe inngozit nawe, Ill go with you, 

"_ (and) take my chance of the danger with you. 

HiawLaMELisa, v. Make to have a run of good luck, 
make prosperous. 

Hauge (Um), n. Bog-grass, which yields fibres. 
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Hag eta, v. Chop at or for; chop with a purpose ; 
cut up a beast. 
H1antisa, v. Help or make to chop. 
Hragto (Ui), n. The whole process of going to consult 
an isanusi; consultation; party going to consult. 


I ukubula umhlahlo, to consult an isanusi. 

Ex. kako umuntu, akusimze, kwatiwa unukiwe, enganpunyelwe wm- 
hlahlo, there is no one, of whom it was ever said he is smelt out, 
when he has not been gone out for by an umhlahlo. 

wnikwe umhlahlo, he has the business committed to him, of going 
to consult an isanusi. 


Haka (I), n. Beestings, the milk for three or four 
days after calving, after which it is called umtubi. 

Haka (In), n. Gum; glue. 

Haka (U for Ulu), n. Wicker frame, used f..r a hut- 
door, or to hang up mealie-cobs upon at the top of 
the hut; *bier (Miss.). 

Huaka (Ukutt), = Hlakuza or Hlakazeka. 

Huaxauta (U for Ulu), ». Spittle which has exuded 
around the mouth of any one sleeping, and dried ; 
dry humour about a sore, = amakotokoto. 

Huaxaniaka (Ama), n. Porridge dri-d up, as aboat a 
cuild’s mouth; dry humour about a sore. 

Hakata, (Ist), n. Wrist; ancle. 

HLAKANHLAKA (In), n. Meal not ground properly ; 
astjingt not mixed properly- 

Hiaxani (I), n. Cunning, crafty, artful, person. 

Hiaxani (Ubu), n. Cunning, craftiness. 

Hiaxanipa, v. Be clever, skilful; be sensible, pru- 
dent, sagacious; take notice, a3 a min beginning 
to recover from a very severe sickness ; be alive, on 
the qui vive. 

H1LAKANIPELA, v. Be clever, skilful, for, &c. 

GJ ungihlakanipele nganhlanye njengomese, you deal cleverly with 
me on one side, like a knife (which has only one edge sharpened) 
= you are sharp enough in some respects, but not in all. 


{ ukuzihlakanipela, to have one’s wits about one, to take care of 
one’s-self, 
o 2 
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Huaxanipisa, v. Make clever, &c. 

Hrakanisa, v. Make cunning, crafty, artful, &c. 

Hraxkanya (Um), n. Large grub, which eats certain 
trees, wood-worm. 

H1iaKANyYEKA, v. Feel a sudden shiver or tremor. 

Hiaxaza, v. Scatter, disperse, spread abroad; derange, 
disorder; waste, as corn, by scattering or careless 
grinding ; spread abroad, publish, as a secret, by 
reporting it. 

H1akazEKA, v. Be scattered, dispersed, spread in dis- 
order; be wasted; be fallen abroad, as meal too dry 
to be made into a cake; fly off, as sparks from a fire. 


{ ukuhlakazeka nezwe, to be scattered over the country. 


Hrakort (Ist), n. Tree with edible berries, which has. 
red wood around the pith, of which izivilibu are made. 

HiaxouLa, v. Weed up, take up weeds; weed, clear of 
wecds. 

Hiaxkuexka, v. Be fit to be weeded up or weeded. 

HiakvuLeLa, v. Weed or weed up for; sweep for, = 
1 shanelela. 

Huaxutisa, v. Help or make to weed or weed up. 

Huaxvva (In), n. Castor-oil pod. 


Ex. umpanda wenhlakuva, an old broken pot, fit only for holding 
castor-oil, which is used chiefly for smearing women’s skin-clothes. 


Hiaxvuva (Um), n. Castor-oil plant. | 

Hata, v. Stay, stop, remain, abide, last, endure ; live,. 
dwell, reside; sit; perch, settle ; settle in (with acc.), 
as a disease ; sit merely, doing nothing, as an empty 
snuff-box ; perf. hlez: or hleze, used for ‘continually’; 
see Iirst Steps (314). 

Ex. sthlezi kahle, we are living comfortably. 

sihlezi kabt or kubi, we are living uncomfortably, we are in trouble. 

kahlezindawo ukufa, he has no rest through sickness (in his own 
person, or in his family). 

uhleziwe ukufa; ukufa kumhlezi lapa, be has a fixed disease; the 
disease is settled upon him here. 
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inngceba tya’unihlala emadolweni, the wild bananas will take effect 
upon you, cause numbness to settle in your knees (if you eat it). 

kwasokuhlala inhlamvu emakandent abantu, by this time bullets 
were settling, raining, upon the heads of the people. 

kuhblesiwe kitt, all is quiet with us. 

-sokuhlezxi ngomzwelo nje, he is only just alive, that’s all. 

aik’endi, isahlezi, she is not yet married, she is still living single. 

ngingeke ngihlale nako, I could not live with it, I cannot be content 
with it. 

uhlezi ngaye njalo, you have been at him, scolding him, talking or 
informing about him, continually. 

uhlez’whlala ngaye, you are always at him. 

ngingahlezi ngikwenwaya, I could be continually scratching it. 

Huara (I), n. Berry of the nux vomica. 

Hirata (Um), n. Nux vomica tree. 

Hara (In), n. State of living: inhlalakahle, health, 
welfare ; inhlalakabi, bad state of things. 

Hiautana (f or Isi), n. Shrub, p'ant. 

TCE (Um), n. Tree ‘with black wood, used 
by Tshaka and Dingane for their izinduku, and not 
allowed to others. 

Huatanpawonye (Jsi), n. Stay-at-home person. 

Ex. isthlalandawonye sadhla amajwabu, the stay-at-home, indolent, 
idle, person, ate the scrapings of hides, had nothing better for food. 

Huatanxos! (U or I), n. Kraal or hut where the eniet 
is residing, royal kraal or hut. 

Hriatanyati (I), n. Name of a bird which eats the 
ticks on tke back of the buffalo (tnnyati), ox, &ic. 

Huarapansi (Um), n. Act of lounging, lying upon the 
ground, &c., used as follows: 

Ex. badhla fajondtaliveaa. they eat, they live, get their food, in 
a lounging, do-nothing, sort of way. 

Huaueta, v. Wait for, await, stay, sit, &c., for; used 
especially of waiting a few hours for the cow, in 
order to milk her a second time, the same morning 
or evening; used also of the bridegroom’s man 
(umhlalela or umkongi) waiting on the bride’s friends 
to urge on the wedding arrangements = konga. 


‘J ukusthlalela, to stay or sit for one’s own pleasure. 
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Ex. sihlalela, live for yourself, keep your advice or talk to yourself; 
mind your own business. 

Hiaieui (Um), n. Bridegroom’s man = uwmKongi. 

Haut (I), n. Herb from whose roots, mixed with fleshy 
of kingfisher (1sivuba), a snuff is made as a philtre, 
which is believed to throw girls into hysterics which 
cannot be quieted till she goes to the man who 
drugged her. 

Huau (In), n. Gristle, muscle, sinew, of which a snare 
(utambo) is made for catching birds. 

Hau (Ist), n. Small milk-vessel, used only by the 
indoda. 

Hiau (Um), n. The river Umhlali. | 

Hiauisa, v. Help or make to stay, sit, dwell, &c., place 
in a sitting posture; persuade or induce to sit, asa 
lover does a girl, by a present; help to settle down 
comfortably, as one newly come into the neighbour- 
hood, by friendly acts, &c. 


Ex. nihlalise okwezimpisi, you live after the fashion of wolves. 


Hrauisana, v. Help one another to stay, sit, settle 
down, &c. 

*Hato (Ist), n. Seat, chair, bench, saddle, &c. 

Huatvu (U for Ulu), n. Rabbish of small stones, &c., 
which annoy the feet in walking; rubbish, dust, as 
of an old mat. 


Huatu (Ubu), n. Beads. 
Ex. ubuhlalu bwamasele, frog’s spawn. 


H1aLvuHLaLu (Ama), n. People living dispersed, as the- 
amaH|ubi. 

Haug, v. Appeur, come in sight, turn up, come to 
light; turn out to be. 

Huatvuxisa, v. Make to come to light. 

Huatunuatv (In), n. State of being dispersed, as above. 

Huatwane (U for Ulu), n. Dim. from uHlalu ; also a 
kind of grass. 
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Hama (In), n. Mealie-meal, made into dough with water, 
as itis ground; used, by way of praise, of white fat. 
Ex. kwaba inhlama le egoto, that was real white meal. 


Hama, (Ist) n. Ordure, adhering to the person after a 
stool. 

Hamsa, v. Swim; wash the hands. 

Ex. inhliziyo iyahlamba, my heart swims = I feel qualmish. 


Hama (In), n.Wordsof reproach or abuse of all kinds. 

Huampa (sz), n. Reproach, scandal. 

Ex. ungitele isihlamba esibi kw bantu, he has brought an evil re- 
proach on me among the people, got me a bad name, &e. 

Hiampa (Um), n. Mass of green tobacco-leaves, done 
up on a string, to be dried before it is ready for use. 

HuamBaaza, v. Run down, depreciate. 

HiampBamasi (Um), n. Name of a large tree. 

HiaMRELA, v. Swim for. 

HuamBezo (Ist), n. Medicine for a pregnant woman 
having pain, which she must not look at, otherwise 
the child will greatly resemble her, instead of having, 
as is desired, its own proper individuality. 

Huamsi (In), n. One skilled in swimming. 

Huamsr (Ist), n. Soaking shower of rain. 


Ex. l’enze isihlambi kusihlwa, there has been a heavy shower this 
evening. 


Hiramai (Um), n. Herd, drove, flock. 


Ex. ya’mhlambi wankomo, or kwa’mhlambi wankomo, it (the impt) 

was a herd of cattle, all in confusion. 

Huamaisa, v. Help or make to swim. 

Htiamso (I), n. Used of an impi or inngina (hunting- 
party) sent.out after the death of a King or great 
Chief, to wash away the signs of mourning, after 
which the people, having ‘washed their weapons,’ 
1.6, washed them of their defilement (not ‘washed 
their spears’ in blood, as some suppose), return to 
their usual habits. 
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Ex. ukukipa (ukulahla) thlambo, to send out such an impi or 
inngina, in order to wash their weapons = go out of mourning. 

Hameo (Jsi), ». Low meadow-land, not boggy. 

HiamBuLuxa, v. Become clear or thin, (as istjingi or 
utshwala, when watered, or amast when mixed with 
new milk, or beestings, when cleared, after the first 
few days) ; get cleared of any defect, annoyance, or 
evil, get rid of it, have done with it (as when a man 
throws up his work, or throws off his grief, after a 

death in the family, and begins to mix again with the 
world, or g ts clear of a number of people holding 
him, &c., or as when an ox recovers flesh, after being 
very thin, or is rescued out of a pit, or from the jaws 
of a tiger, &c.); become clear, as an isanust, after 
he has passed his time of initiation. 

Ex. ungevube ngabo; amas’ako angahlambuluka abe’manzi, you 
would not like to sop by them, that is, mix your truth (amas) 
with their falsehoods (umcaba); your amasi would then become 

thin and watery. 

H1iaMBULULA, pass. HLANJULULWA, v. Make thin or clear 
with water, milk, &c.; clear of any evil, defect, an- 
noyance, &c.; dilute a person’s word, so as to explain 
his meaning, when it is thick and unintelligible. 

HiamBoLuteka = Hlambuluka. 

Huamouka, v. Run away, as an ox from a man driving it. 

Huamvazana (In), n. Small red heifer. 7 

Huamvv (I), n. Small branch; herb used to produce 
conception. — 

Hiamvu (In), n. Berry; kernel; bead; bullet; chief 
pont of a matter; honey-bird; applied toa talkative 
woman. 


Ex. inhlamvu yeso, apple of the eye. 

inhlamvu or inhlanwu yezwi, the kernel, main point, of a discourse. 
ushumayela inhlamvu ezing’abantu, he speaks the real truth. 
izinhlamvu sokufa, symptoms of sickness. . 
inhlamvu yendoda, glans penis. | 


Huamvv (U for Ulu), n. Single grain, shot, berry, bullet, 
coin, &c.; elementary portion of any thing; particle 
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- (in Grammar), syllable of a word, word of a sentence, 
sentence of » ‘discourse, head of a discourse, head of 
a matter of business or piece of reasoning, &c. 

Ex. uhlamvu lwemali, piece of money, coin. 

uhlamvu luka’mpondwe, a pound. 

-izinhlamvu eximbili zaoshelene, two shillings. 

HiamMvuBLoTsHane (U for Umu), n. Name of a shrub. 

Hriamvouxazi (In), n. Red cow. 

Hrana (Um), n. The back. 

Hianpea, v. Agree about a thing. 

HLANDELA (Ist), n. Matting, woven coarsely of flags or 
grass, used especially to wrap up tobacco and other 
goods, or to cover huts with. 

Ex. wmuntu o’sthlandhla, a large, coarse man. 

Hianpara (Um), n. The spine = umHlonzo. 

HianpuioKcazi (Jn), n. Kind of hawk. 

Huanpatoti (Um), n. Species of acacia. 

Hiane (In), wu. Uninhabited country. 

HLANEKEZELA or HLANEZELA v. Turn wrong, so as to 
be inside out, upside down, &c.; invert, reverse, 
disturb, misrepresent, a person’s words or meaning ; 
give a distorted account of a matter = uwkukuluma 
ngapandhle kwezandhla. 

HuanezeLeta, v. Distort for a person (his words, 
actions, &e. ). 

Hianea (I ), n. Harvest-field, after the crops are off, 
stubble-ground, harish; scoundrel = iRatanga, 
iShinga. 

-Hianaa (In), or U for Ulu), n. Incision, made in the 
skin for ornament, or to relieve the pain of an old 
bruise or wound. 

-Hrianea (Um), n. A reed or reeds; reedy place. 

Hianaa (U for Ulu), n. Dry stalk of Kafir-corn or 
mealies ; reed snuff-box ; front of throat; original 
source of a people. 


Ex. inkosi yohlanga, originator of a nation, or any great chief 
under whom the nation has become illustrious. 
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uMpande ng’owohlanga lwakwa’Zulu, Mpande is the originator of 
the Zulus (and the same might be said of Tshaka or Dingane, 
or their father, Senzangakona). 

uNkulunkulu wadabula abantu ohlangeni, Unkulunkulu formed 
people in the beginning, in their original state. 

N.B. There is no reference in the above expression to reeds, as is. 
commonly supposed, the word for reed being wmhlanga, not 
uhlanga. 


H1anaaBEza, v. Go or come to meet, in peace or hostility.. 

HLANGABEZANA, v. Go or come to meet one another, in 
peace or hostility ; meet or answer one another, as. 
In singing. 

Huaneaua (Um), n. Kind of pole-cat. 

Hianeana, v. Come together, meet, assemble, congre- 
gate ; meet (with), fallin (with), light upon; hit, as. 
a bullet or wmkonio (used with na); associate with, 
be on terms of intimacy with ; agree, unite, make 
peace, make a treaty with; meet in hostility, en-- 
counter, engage in fight with; be cross-grained, 
compact, as wood, stone, &c.; have sexual intercourse- 
with (= lala); perf. hlangene, be full, as the moon. 


Ex. amehlo ake kahlangani nawabantu, he does not look people in 
the face. 


Hianaanisa, v. Help or make to meet, bring together, 
assemble ; join together, make to meet in any way, 
connect, close together, close up ; close in, as a hunt- 
ing party ; add together, annex; surround, encircle,. 
(dat. or acc.), and so hold together; join battle, 
engage in fight; contribute counsel, concert, as a 
plan or device, about which several are consulted. 

J ukuhlanganisa indhlu, to make up a house (used of a young man 
making arrangements with the father of the girl for the ukulo- 
bola, and so joming himself and her in one house or household).. 

Ex. izulu lihlanganisile amafu, it is clouded over, threatening rain.. 

yakuza yahlanganisa ishumi, it lowed and made up ten = it lowed 
ten times. 


HLANGANISELA, 7. Collect, assemble, contribute, &c.,. 
for ; join battle, engage, at. 
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Hanaantse1a (In), n. Miscellaneouscollection, medley ; 
mixed body of troops. 

Huanoaniso (Um), n. Collision, engagement, meeting 
or first onset in battle. 

Huaneano (In), n. Treaty, league, agreement, alliance; 
meeting of people; confluence of rivers. 

Haneano (Um), n. Meeting of peopie, &c. 

HILANGANOMAZINYOQINILE (17), ». One who becomes: 
intimate (hlangana) with another when their teeth 
are firmly grown (amazinyo aqinile), i.e. in advanced 
age, not in youth. 

HiaNGANELA or HLANGANYELA, v. Participate, take 
part, join together, for, about, against, &c. 

Huancre (U for Ulu), n. The river, commonly, but 
erroneously, called Umhlanga. 

Huanao (In), n. Reed-buck. 

Hianeotr (U for Ulu), n. Side of body, down to the 
legs ; side of a limb, place, kraal, &c.; company or: 
section of a regiment. 


Ex. ufe uhlangoti, he has the palsy, is paralysed on one side. 


Huaneu (Ist), n. War-shield. 

Hianeuta v. Wipe, rub; brush; rub out. 

HianeuLexa, v. Get rubbed, brushed, &c., be capable 
of being rubbed, &c. 

Hianeuisa, v. Help or make to rub, wive out, &c. ; 
rescue from debt, difficulty, danger; hasten to help. 

HLANGULISELA, v. Hasten to help, &c., for. 

Hianeuza = Hlangulisa. 


{ ukuzihlanguza, to excuse or defend one’s self. 


Hianewana (In), n. Name of a poisonous snake, dark 
brown with black marks. 

Hianewe (Um), n. Brown snake, not poisonous, but. 
implying sickness for a hut in ‘which it is found. 

Huanew! (In), n. Hill near the Umkomanzi. 
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Hianuua (In), n. Prosperity, good fortune (opposed 
to istSila). 
¥ ukuhlaba inhlanhla, to give good luck, as when one gives another 


a charm to ensure success. 
Ex. unenhlanhla = udhle ubomi, he is prosperous. 


Hianuiata, v. Nibble (as some mothers do lice upon 
the heads of their children, spitting them out, or as 
one may nibble a stalk of imfe, that a child without 
teeth may suck it); nibble the grass on the edge of 
the road = walk off the path; nibble the mats, &c., 
of people, by walking carelessly and treading on them. 

HLANALATELA, v. Nibble for; used metaphorically of one 
person preparing thoughts or words for another = 
Hlafunela. 

Hianutatisa, v. Help or make to nibble, make to 
go off the road, &c. 

Hianutato (In), n. Place off the road among the grass. 

Ex. uhambe ngenhlanhlato, he has walked off the way. 


Hiansi (In), n. Spark of fire. 

Hrantana (In), n. Parasitical plant, burned for medici- 
nal purposes. 

Huant1 (Ist), n. Torch of grass or sticks, held up to 
give light in a dark night or to scare porcupines ; 
torch used by izinnyanga; lantern. 

Huanti (Um), n. Sort of frail or basket, made by sew- 
ing up the ends of a Kafir wat or skin; bellows. 

H1anv, adj. Five. 

Huanv (Ist or Ubu), n. Five. 

Hianya, v. Be deranged in mind, insane, mad (not 
necessarily frantic or violent). 

Hanya (U for Ulu), n. Deranged person. 

Hranya (Ubu), n. Madness. 

Huanyisa, v. Make deranged. 

Huanza, v. Wash, cleanse, as clothes, the hands, &c.'; 
wash, clear up, as doubtful words; slander, defame; 
discredit, do discredit to, disgrace ; : cleanse (the 
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stomach), vomit; wash the black hands (izandhla 
ezimnyama) of one who has helped to bury a corpse, 
(which is done by the friends of the deceased giving 
him a beast, and, perhaps, also killing a goat for him); 
purify generally from other scts or offences which 
require it (as when a man has used unbecoming 
language to his wife, or vice versa), by a gift of some 
kind ; wash (the heart), refresh, cheer, gladden, by 
kind acts, a gi't of food, &c.; set, show fruit after 
the blossom, as pumpkins, cucumbers, &c. (the word 
for fruit-trees being ¢ela).’ 
Ex. isulu lihlanza innyanga, the sky, or weather, washes the face 
of the moon (an expression used of the rain, which is common 


for two or three days after new moon, and which is supposed to 
wash the moon’s face and make it bright). 


HuanzaneE (In), n. Practice of cattle going out in the 
morning without being milked, returning for milking 
about 9 a.m. 

Ex. siyakwaluka inhlanzane namhlanje, zoza sibuye ikwele immini, 


they (isinkomo) will go out before milking to-day, and so come 
back when the sun is high. 


Huanze (I), n. Bushy country. 

Huanze (Ama), n. Utshwala made by a bride on her 
first visit home, about two months after marriage. 

Hianze (Ama), n. Used only as follows. 


Ex. ukugwaza amahlanze, to stab without letting go the umkonto. 


HLaNnzEKA, v. Become washed, cleansed, purified. 

HuanzeEta, v. Wash, &c., for. 

Hanzi (In), n. Fish. 

H1anzisa, v. Help or make to wash, wash thoroughly. 

Hxanzisexa, v. Become thoroughly washed. 

Huanzo, (Ubu), n. Contents of the stomach vomited. 

Hiapaniapa (Ukutt) = Hlapaza. 

Hispanzapa (I), ». Generous, liberal, profuse, large- 
hearted, free-handed, person (a word of praise). 
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Huiapaza, v. Give away profusely, extravagantly, 
prodigally. | 

Haro (Um), n. Placenta of beasts. 

Haseta, v. Go out to war, invade (with dat. or acc.) 

Huasrmmuza, v. Feel a sudden shiver or tremor; j-rk, 
twitch, sob, draw the breath, as an tsanusi, when the 
inspiration 1s coming on; have nervous twitchings = 
Hlakanyeka. 

Huati (I), n. Wood, forest. 

Ex. is’ emaHlatini, the country near Maritzburg, beyond the Camp. 

uVihlati lami, thou art my forest or hiding-place. 

Huat! (Jst), n. Cheek. 

Hratr (Ubu), x. Under-jaw. 

Huatixouv (U), n. Forest in Zululand, near the Tugela. 

Huatv (In), n. Large spotted snake, sometimes eaten. 

Huiatuzane (Um), n. Small river, south-west of Dur- 
ban, running into the Bay. 

Havta,v. Pay a fine or penalty ; expiateafault; satisfy 
for a fault (with double acc.) 

Ex. wmfasi wayihlaula indoda icala, the woman made satisfaction 

to her husband for her fault. 

Haver, v. Pay a fine, &c., for. 

Huav.isa, v. Help or make to pay a fine, &c. 

Huavto (In), n. Fine. 

Hrava (In), n. Grub in green stalks of maize, imfe, &c., 
which, being a fat maggot, is used to describe a very 
fat animal = tsAngcokolo. 

Huava ([si}, n. Grub, a3 above; also the place in the 
stalk marked by auch a grub. 

Huaveta (Ist), ». Number of hots or kraals close 

_ together. 

Hravazana, Hiavu, Hiravoxazi =Hlamvazana, Hlamvu 
Hlamvukazi. 

Huaws (I), 7. Small plant, whose edible seed-pods hang 
curled down like pairs of little horns. 

Ex. inkomo e’mahlawe, an ox with horns curling downwards. 
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Haya (I), ». Joke, fun. 


J ukwenza amahlaya = ukuba namahlaya, to joke, make fun, &c. 
(as when a person pretends to be angry, not to feel pain, &c). 
Ex. kungas’emahlaya, okungas’ehlaya, it not being in joke, it being 

@ serious matter. 
nokwamahlaya nokweqiniso, pa in jest, partly in earnest. 
amahlaya amakulu, sharp play, rather beyond a joke (as when a 
man proposes in joke a a woman, and she accepts him, in which 
case he is bound). 


Huayiya (In for Izin). n. Name given to grains left 
whole in mealie-meal through bad grinding, or to 
curdy particles floating in milk, when boiled imme- 
diately after the birth of the calf, &c. 

H1aza, v. Shame, disgrace. 

H1aza (Ist), n. Place for growing sweet potatoes. 

Hiaza (Um), n. Sweet Potatoes; a sixth superfluous 
finger or toe. | 

H1aza(U for Ulu), n. New grass; new snuff or tobacco; 
name of a bird smaller than a dove, which has a 
pleasant jerky note. 

Huazexa, v. Become disgraced. 

Hiazisa, v. Shame thoroughly. 

Huaziya, v. Thicken slightly, as amasi or whist, by 
mixing @ little meal with it. 

Huazo (1), n. Disgrace. 

H1azuxKa (In), n. Hill near the Umkomazi. 

HiazuLeLa = Cansisela. 

Hiazvuvta, v. Lay out loosely, as herbs to dry ; loosen, 
as a cramp passage in a book by explanation. 

Hur, particle, see First Steps (313), may be often 
rendered by ‘actually ’; it may be used also in the 
infinitive form, ukuhle = wkuhla. 

His, adj. Fine, fine-looking, elegant, pretty, beautiful, 
handsome, grand, goodly, nice, well-dressed, in best 
clothes, &c. ; desirable, pleasant, acceptable, ‘capital, 
proper, &c. 


Ex. okuhle! (give us) good fortune! 
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Hg, used only with above, as follows. 

Ex. kuhle hle, it is quite beautiful; so bahle hle, &c. 

Hiz (Ubu), n. Beauty, elegance, propriety, d&ec. ; 
quietness or peacefulness of demeanour. 


Ex. uze ngo ngobuhle y’int ? are you come for peaceful purposes, eh ? 


Hus (Zs1), n. Kindness, good nature, &., as in the 
expression, ‘do a thing for love,’ without pay. 

Hurza, v. Report secretly, either an ordinary matter 
to people generally, or a charge against another to. 
a chief; speak evil of, defame, asperse, slander, 
whether by word or by action. 

T ukuhleba ngezandhla, to make actions by the hand, ‘ take a sight,” 
at a person, so expressing that he is a bad, vile character. 

Huepana, v. Slander one another. 

Hurpeta, v. Tell another privately for his advantage. 

Huzpsisa, v. Help or make to slander, &c. 

Huzxo0 (In), n. Secret = 1s: Fuba. 

Hurzo (Jsi), n. Slanderous speech, calumny, false 
accusation. | 

Hirata, v. Step or go backwards, fall back, retire. 


{J ukuhlehla nyovane, to step backward. 


HLes.eieza, v. Give freely, or for very little, as food 
to one who has done little to earn it. 

HLEHLELEZELA, v. Give as above for, to, &c. 

Hurxa, v. Laugh; laugh at. 

{ ukuhleka usulu, to laugh to scorn, mock, deride. 


Ex. innyanga ihlekwe izinnyoni, the moon is laughed at by the 
birds (said of the moon when it sets just before sunrise). 


HiExabayYENI (In, no plur.), ». Term for little girls 
(who may laugh at the bridegroom and his party 
without offence) ; common name for a kraal. 

Huexana, v. Laugh at one another. 

Hurxe (Ukuti), Split, or be split, as a log of wood; 
sit, with legs spread wide. 
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Ex. angina’luto ; ngihlezi (ngite) hleke nye, I have nothing at all; 
I am just sitting with my legs spread = like a fool, looking 
ridiculous. . 

Huexe (Ist), n. Wasps’ nest; cluster, as of grapes. 

Hurxeka, v. Be ridiculous, laughable. 

HEexe tte (Jsi), n. Great spreading, as of a tree. 


Ex. wenze isihlekelele lowo’muti, that tree spreads over a large space- 


HiexeLeLe (Ama), x. Astonishing story of something 
which has happened. 

Hurxzza, v. Split. 

Hxexisa, v. Help or make to laugh. 

Huexisana, v. Help or make one another to laugh. 

Hea, v. Arrange, as people sitting or standing, or 
as bundles of grass by trimming, or as a matter of 
business, settle a people in its affairs, &c. 

TJ ukuzihlela, to conduct one’s self properly, civilly, becomingly. 

hlelani ukuba, &c., arrange that, manage that, see that, &c. 

Hurwera, v. Arrange for. 

HieLeLana, v. Arrange for one another. 

HLELELEKA, v. Be at ease, acting for one’s self, not 
troubled by anyone; may be used of taking a walk. 

Hietempa, pass. HLeLenswa, v. Level, as soil, a road, 
&c., by raking to and fro. 

Huexisa, v. Help or make to arrange, &c. 

H210 (Is1), n. Large open basket, waste-paper basket. 

Hienpaia (Jn), n. Kind of barbed Umkonto. 

Husnea, v. Aid, assist, relieve, take care of, a person 
sick, fatigued, disabled, &c.; ransom, redeem, a 
person in trouble. 

Henea (Jst), n Float made of reeds; raft; island. 

HLENGEBLENGE (Ama) n. Mucus of foeces. 

H.ienGeELa, v. Relieve, ransom, redeem, for. 

HLENGELELA v. Ransom, redeem. 


Ex. wamhlengelela ikanda lake, he redeemed him as to his head = 
delivered him out of a great danger or scrape. 


Hurnertwa (I), n. Large fish (dolphin or porpoise ?). 
P 
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‘Huxzneetwa (In), n. Cold wind from the South. 
HLENGEZELA, v. Rise to the eyes, as tears; have the 
eyes filled with tears; take care to keep possession of. 


Ex. wahlengezela izinnyembezi or sahlengezela izinnyembezi kuwyena, 
his eyes filled with tears. 

ngihlengezela isikundhla pela, ngiti ngingez’onele ngisafake tkanda, 
I am taking care of my place here, thinking I could not ruin 

myself by having put my head among (them) = having just 

put myself in their power or under their protection. 

Huenaisa, v. Help or make to relieve, ransom, &c. 

Huerrv (J), n. Part of a herd of cattle. 

Huxrv (Ist), n. Piece broken off, garment, potsherd. 

Huepu (Ukuti) = Hlepula or Hlepuka. 

Hurpoka, v. Get broken, chipped. 

Ex. innyanga ihlepukile, the moon has a piece chipped off it (said 
of it when it is either just past the full or eclipsed). 

HLEPULA, v. Break off, chip off; especially, break off a 
piece of bread. 

Huzsz (In), n. That part of the se liment of useheoare, 
which is fit to be eaten. 

Hrevane (Ufor Ulu), n. Little pits of the skin, not pores. 

Hueza (I), n. Avy cartilaginous bone, as the breast- 
bone, such as can be gnawed; ss of mealie-cob, 
when the grain is off it. 

Ex. thleza lesifuba, breast-bone ; thleza lempapa, rump-bone. 


Hueza (Ist), n. Bullock which has lost one horn. 

Hurzane (In) in fllanzane. 

Huz1 (I), n. Large kind of rat = iVondwe. 

Hurz0 (Ukuti) = Hlezuka or Hlezula. 

-Huszuxca, v. Be chapped, split, broken asunder, as 
soil by the effect of ruin and heat. 

Huezvta, v. Break, split, asunder. 

Hurt aur (Ukute) = Hlifiza. 

Hutriza, v. Crush, as with a stone. 

Hurmiauikt (Ukuti) = Hlikiza. 

Hurxinia, v. Rub; rub to pieces, utterly destroy, 
massacre. 
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HLIKIHLIKI (Ama), n. Used as below. 

‘Ex. le’nngane sei’mahlikihliki isijingi, this child is running down 
(his face and breast) with porridge. 

Huixiza, v. Derange, disorder, scatter about (as the 
wind scattering thatch, or asa dog worrying a buck, 
or as cattle breaking down a fence, &c.). 

Humeirwa (1), n. Name of a tributary of the Umvoti. 

Hurza, v. Flay, skin. 

. Hirzanyoxa (1), n. Name of a shrub. 

Hurnzrxa, v. Be fit or easy to be skinned; provide 
food (for a person coming or expected to come). 

‘Hunzexeta, v. Provide food for, as above. 

Hutnzexisa, v. Help or make to provide food, as above. 

Hutzexo (Ist or Imi), n. Food provided, as above. 

Hurzez1a, Skin for. 

Hutnzisa, v. Help or make to skin. 

Hurri auiri (Ukuti) = Hlipiza = Hlikiza. 

Huito (Ist), n. Head of long or thick hair, usually of 
young men. 

Huiztyo (In), n. The heart; the heart in any one of its 
metaphorical meanings, as the will, conscience, in- 
clinatiou, desire, passion, appetite, &c. 

{ uwkuba’nhliziyo’mbi, to be out of temper, sulky, moody. 

{| wkuba’nhliziyo’nkulu or ’bomvu, to be angry. 

q ukuhlaba inhliziyo, to strike the fancy. 

Ex. us’ezwa ngenhliziyo pakati, he still feels by the heart within = 
his heart still beats. 

inhliziyo yami angisayizwa, I no longer listen to my heart — I 
cannot hear reason just now. 


Hio (Ukuti), Be mixed up confusedly, as different 
sounds. | | 

Ho (I), n. Hye: more commonly for thlo is used iso, 
plur. amehlo. 


Ex. abas’emehlwent, people in the eyes = images in the pupils. _ 
inkomo es’emehlweni ako, a bullock which is in thine eyes = which 
thou admirest. 
Pa 
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Hosa, v. Put on fine clothes, ornaments, finery, decora- 
tions, &c.; show whey on the surface separated from 
the curds, as milk under certain circumstances, wher 
heated. 

Hiopsta, v. Put on ornaments, &c., for. 

Hossa, v. Help or make to put on ornaments, adorn, 
decorate. 

Hiozo (J), n. Summer. 


N.B. The season is divided as follows : 


(i) Vetwese ihlobo, wma selihlumile izwe lonke, wma sokusuta inkomo ; 

(ii) thlobo elikulu ; 

ili) ulibo, uma sokudhliwa ukudhla okutsha ; 

iv) ukwindhla, wma amabele es’elungile engak’omi ngesikati soku- 
hlupa kwezintaka ; 

(v) thlobo lipele, wma amabele es omile, sokulungile ukuba avunwe, 
isikati sokwvuna. 


Huoso (Ist or Um), n. Friend, acquaintance, relative in 
law, out of the immediate family circle. 

Hioso (U for Ulu), n. Sort, kind, species ; race, breed, 
family; relative by blood. 


Ex. innja yohlobo oluhle, olukulu, &c., a dog of fine breed. 

ausilo uhlobo lwakiti, uhlobo lwakini lulodwa, you are not one of 
our blood-relatives; your family stands by itself, is quite 
different from ours. 


Htiosxo (Ubu), n. Relationship. 

Hoponea, v. Court or woo (in a good sense); court or 
entice a person to do any thing; have sexual inter- 
course in a lewd way externally. 

H1ioponce.a, v. Court for. 

Huozonaisa, v. Help or make to court. 

Horo (Ukuti) = Hlofoza. 

Hioroza, v. Crush, as an egg, nut, dry grass under 
foot, &c. 

Horo (U for Ulu), n. Bitter water-melon ; bitterneaa. 


Ex. lelo’bece lil’uhlofu, that water-melon is bitter. 
ngtke uhlofu lapa, I picked a bitter water-melon here. 
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H1o0g14, v. Thrust into, asa hole; ram in, charge, load, 
as a gun; run in, as the sea, or a re-entering bay; 
push on, in travelling, marching, &c. (used of wind). 


| ukuhlohla tkwelo, to whistle. 
Ex. izulu lihlohla kakulu wmoya namhlanje, the sky whistles much 
with wind to-day. 


How z1a, v. Thrust into, &c. 
{J ukuhlohlela ikwelo, to whistle for. 


Huouuisa, v. Help or make to thrust into, &c. 

H1oxH.otoza, v. Thrust forward, as a man seized by 
the nape of the neck; thrust contemptuously. 

Hiox#LoLozzLa, v. Water in the mouth, as with desire 
for food, or when saliva is generated by some pain 
or sickness in the throat. 

Hiontotozi (Ukuti) = Hlohloloza. 

Huioxo (In), n. Head; skull; red top-knot of a woman; 
principal person or thing among a number. 

Ex. yena inhloko yake, he himself in person. 

H1oxo ([si), n. Head or top of a tree, wmkonto, &c.; 
knob of an induku, wisa, &c.; upper end of a 
bundle of grass, (the lower end being isiqu). 

{| ukuhlangana ngezinhloko, to assemble in full force. 

I ukwyis’amehlo esihlokweni somunwe womuntu, to set the eyes on 
the top of a man’s finger = to follow the beck of a man. 

Ex. ingas’esihlokweni, the top (of a tree, &c.). 

izizwana zonke ezila’ ngas’enzansi zikupukile zihlangene ngenhloko 


le kwomkulu, all the small tribes down here have gone up, and. 
are assembled in full force far away at the chief’s kraal. 


Huoxo (Ukuti) = Hlokoza. 

HLoKox1oxo (f),. Small chattering yellow bird, which 
wastes wmabele. 

Huoxoma, v. Make a loud confused noise, as many people 
talking, or as water rushing over stones, tingle, as 
the ear when dinned by agreat noise ; sing, as a kettle. 

Hui Kome a, v. Make a noise at, for, &e. ; make a row at. 

H1oxomisa, v. Help or make to make a noise. 

Huoxosg1a (In), n. Stye on the eye. 
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H1oxorTsHans (In), n. Shrub, with sweet edible berries.. 
Hioxoza, v. Thrust in, insert. 

Huota (J), ». Spy. 

{ thlola lihlol’izinto zonke, the spy spies all things = you will be . 


found out some time or other, there’s an eye upon your doin gs, 
though you do not think it. 


Hiota, v. Spy; explore; survey; look at, observe ;: 
examine, as a mother does a girl before marriage; 
bring on or down, as an ill omen. 

Hota (Um), n. Omen, sign of coming evil, ill-omened 
word or action (as a dog running over the top of a 
hut), &c. | 


{ ukuhlola umhlola, to bring on some ill-omened word or action. 
{ ukupunga wmhlola, to blow or drive away a bad omen. 
Ex. kwehlile wmhlola, there has lighted an omen. 


Hoes, v. Spy for; bring on (a bad omen) for. 


J ukuhlolela wmhlola, to bring on for (a person) an ill omen (as by 
talking of the death of a sick person, or the possibility of an 
accident to a person travelling, &c.). 


Hiou (In), n. Spy in war. 

Huoxisa, v. Help or make to spy, &c., watch a person 
with evil intent. 

Hio.isELa, v. Watch with evil intent. 

Hoo (Um) = umYolo, umH_lola. 

HioLoLwanE (Um), n. Sinewy piece of meat on each 
side of the spine. 

Hioma, v. Arm, prepare for war; be equipped with 
(acc.); fix, as meat on a spit; pierce, as with a needle- 
underneath in thatching; put fire to grass. 


Ex. liyahloma, the sky is arming = the clouds are gathering,,. 
there is going to be a storm. 

Hiomse (In), n. Top of shoulder = 2Ceba; sound of 
clapping with hands, or with metal, as cymbals. 


T ukutshaya ihlombe (ngezandhia), to clap the hands. 
Y] ukutatwa ihlombe, to be carried away with mere impulse or- 
excitement, 
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-Huiometa, v. Arm for, prepare war for, &c.; attend to 
(as business); be on one’s guard against; expect, be 
waiting for, hope for; be on the watch for; lie in 
wait for; watch to catch a person’s words. 

Hiomenana, v. Arm for, &c., one another; watch to 
get the better of one another. 

Huometi (I), x. One who is posted to watch the move- 
ments of an impi, &., scout = imBonisi. 

N.B. inhlomeli is a stationary observer ; inhloli, a spy sent for any 


purpose. 

Hiomenpaini (U), n, Name of a Zulu regiment. 

Htomtsa, v. Help or make to arm, &c. 

Huomwo (U for Ulu), n. Stick strung with pieces of meat, 
locusts, &c. = uHlonhlo. 

Htomvta, v. Stab, as a buck, &c., in the second place, 
after another has stabbed it; obtain a portion of the 
animal as a reward for so doing; used also of a dog, 
who first seizes the wounded animal, and so gains a 
joint for his master. 

H1iomvuto (Um), n. Portion of buck, &c., given as above. 

Honea, v. Be without, be short of, have very litile or 
absolutely nothing of. 

Ex. unokuti na? ngihlonga, have yousoand so? I have not. 

ngthlong’izimbuzi, I have very few goats. 

kwahlonga’sibi, there was hardly a blade of grass. 

ngihlong’imali lapa, ngitsho olokutshaya innja, I have no money by 
me, not (uhlamvu) a rap to beat a dog with = to buy a switch 
with. 

Hronea(Um), n. Mane of a horse; bristles on the back of 
a boar, which he raises w! enina passion=wm Hlwenga. 

TY ukuwvusa umhlonga, get up the steam, spoken of the practice of 
warriors who, when summoned to war, put on the war-dress and 
go into the cattle-kraal with great solemnity, no one daring to 

isturb or even to touch them, where they leap about, striking, 
&c., as if fighting; if they can thus set up their spirits, they 
go to the fight with confidence; if not, they go with faint 
hearts, as sure to be killed. 

Hionea (U for Ulu), n. Person who does not hear or 
choose to hear, heedless, perverse. 
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Htonaasisi (Kwa), n. Desert, where there is no grass, 
where no trees grow, and no man can live (D. vii. 15, 
Jer. i. 6). 

Hionewa (Ama), n. River, next west t of the Umkomazi. 

Htionuto (I), n. Temple of the head. 

HLoNn#HLO (In), n. Promontory, cape, head of land, pro- 
jecting point, peninsula ; temporary kraal for cattle 
in case of an impi, &c. = tTanga. 

Htionato (Ist), n. Tree used in building huts. 

HionuLo (Um), n. Large Euphorbia tree ; practices of 
any kind of skill (tmihlonhlo yobunnyanga). 

Hionu1o (U for Ulu), n. Stick spitted with pieces of 
meat, locusts, &c. = uHlomo; row of anything. 


{| ukwenza uhlonhlo, to stab men one after another, to run them 
upon the umkonto. 


Htion1 (In for Izin, or Ama), 2. Bashfulness, modesty, 
shamefacedness, respectful bearing or behaviour. 
HLonipa, pass. HLonitsHwa, v. Behave modestly, re- 

_spectfully, &c., before (acc.). 

N.B. This word is ed especially of the behaviour of a woman 
towards the chief members of her husband’s family, especially 
her father-in-law, in not using their names, covering the breast 
in their presence, &c. Thus, if uSandila were the name of any 


one of them, she would not use isandhla for ‘hand,’ but would 
adopt or invent some other name, as isamkelo. 


Ex. bayahlonitshwa abantu abakulu, great (or elderly) people are 
behaved to respectfully. 

Hionirana, v. Behave modestly, respectfully, &c., to 

. one another. 

Hionono (Ist), n. Field-cricket. 

Hionyane (Um), n. Wormwood, which is used to drive 
away fleas. 

Huonza, v. Do (a thing) frequently, be used to do it, be 
in the habit of doing it, goon withit; be used to (a 
place), be in the habit of going there; lead in music, 
as when one makes a sound on the igenze, which 
another follows (vuma) with another sound, which 
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should not be the same, but accordant, with the for- 
mer, sing treble or tenor (in distinction from second 
or bass), pay attention to, attend to, care about, a 
matter. 

Huonze (In), n. Wrinkled or folded skin, as a frown; 
any small piece of skin cut off from the whole hide 
for cooking, &c.; the prepuce = iJwabu. 

Hionze (U for Ulu), n. Thickness. 

Ex. kunohlonze, it is thick; akuna’luhlonze, it is thin. 


Hionzo (Um), n. Spine = umHlandhla. 


Hiopexkazi (Um), n. White cow. 

Hosa, v. Earnestly desire ; roast an ear of Kafir corn 
in the flame of a fire; begin to have breasts, as a girl. 

Ex. way’ehlose ukuya kona, he had a great desire to go there. 


Hosa (In), n. Young amabele roasted in the ear, the 
stalk being held in the hand and turned round, 
while the grains crackle in the flame, which are then 
rubbed out into a dish and eaten. 

Huoss (Ukutr), Burn or be burnt thoroughly. 

Huost (1), ». Panther. 

HiorsHazana (Um), n. Small white heifer. 

Huozi (I), ». Thick, dark, copse = 2Hlatshana. 

Hiv (U for Ulu), = uHla. 

Huvsa, v. Peel, husk, bark, strip,,denude; moult, as 
a bird; change coats, as a horse, ox, &c. 

“Ys ukuzihluba isitunzi, to strip off one’s shadow, lay aside self-respect. 


Huse, v. Peel, &c., for. 

Huusisa, v. Help or make to peel, &c. 

Huvsvu (Ukutt) = Hlubuka or Hlubula. 

Hivsouxa, v. Be separated, torn away, stripped off, as 
mealies from a cob, or a man abandoning his chief ; 
revolt ; leave home and become wild, as a cat. 

Huvsuxa (J), n. One who revolts, abandoning his 
former chief, party, or practice. 

-HLUBUxKELA, v. Be separated for, at, &c. 
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Huvsvkisa, v. Help or make to be stripped off or 
separated. 

Huvscta, v. Strip off, as mealie-cobs from the stalk ;. 
separate people from their chief. 

Huvusvurena, v. Strip off for. 

Huvsuuisa, v: Help or make to strip off. 

Huvusuito (Um), n. Flank or side of man or beast ;: 
¥ribs of meat. 

Hivn.uswe or Hivatuwe (Um), n. Mimosa with long: 
thorns ; spur of a cock. 

HivxvnHia, v. Rinse the mouth after a meal = zuba. 

Hox (Isi), n. Grudge, ill-will. 

Huvxvtuza, v. Ill-use, maltreat (as when a person, 
speaking violently to another, strikes him on the. 
mouth with his finger or induku). 

Hivuxumeza, v. Annoy, harass, make uncomfortable, . 
as by continual scolding, bad temper, &c. 

Huvxuzo (I), n. Large bunch of beads, as they leave 
the merchant’s hands. 

Huvte (I), n. Clot of blood, gore. 

Hu0vto (In), n. Unobliging, unaccommodating manners.. 
= izinGuba. 

YJ wkwenza inhlulo, to be unobliging. 


Hivitvuta = Bandhla. 

Huma, v. Vegetate, come up, grow, shoot, sprout, as 
grass, plants, trees, in spring; grow well, grow 

- large, be luxuriant ; be off a bargain. 

Ex. izinselo zaleyo’nkomo ziyahluma, the hoofs of that ox are large 


‘Hiuma (Um), n. Mangrove tree. 

*Hivumayo (In), n. Woman’s word for inDumba. 

Hiompa (In), n. Small substances, like grains of ama-- 
bele (in reality, pieces of flesh, extracted by native- 

doctors in the cure of certain diseases) = iziNyvkt. © 

Huivumsutu (Um), n. A ragged, half-naked person. 

Hume, v. Grow, sprout, &c., for, at. 
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Huvumeta (I), n. Fresh sprout from a tree broken or 
cut down. 

HiumeEte.a, v. Invigorate, freshen, renew; ‘raise up- 
seed’ for a brother by marrying his widow. 

Ex. e mngane! apelile; wahlumelele, friend (my strength) is at an. 

end; renew it (by a gift of food). 

ngizihlumelele ngaye lo’mntwana, I have renewed myself by this 
child = have adopted him to be my heir. 

Htvmisa, v. Help or make to sprout, grow, &c. 

Huvmiseta, v. Help or make to sprout, grow, for, at, &. 

Hivunama, v. Look morose, surly, gloomy, dejected, 
dissatisfied. 

Hivnaa, v. Sift; sift out, as children and young people 
from a company, so that only the adults remain; give 
medicine to a dog, that he may scent well the track 
of a buck, or toa man that he may become a thief, &c.. 

ALunaesa, v. Sift for. 

Hiuvnaisa, v. Help or make to sift. 

Huivunav, (1), n. Place where grass has been lately burnt 
off, whether still black or green with new grass. | 

Ex. y’is’eHlungwini, name of a kraal of a very bloody chief ina 
sort of a nursery tale, who killed every stranger that came 
there; hence kus’eHlungwinit = it is in the very jaws of death, 
in the pit of destruction. 

Huvunev (Ist), n. Antidote for snake’s bite = is1Baba; 
disease, supposed to be caused by snake’s spittle 
falling on a man (or some other cause), which makes 
his body swell in spots all over. 

N.B. If a man, after being stung by a snake and eating an anti- 
dote, were to strike an animal violently so that it died, the blood 
would be found clotted about the part struck, and this is ascribed 
to isihlungu communicated by the blow. 

Hiunev (Ubu), n. Poisonous venom, as of a snake; 

pain. 


Ex. ikanda lami Wbuhlungu, I have a pain in my head = ngikwelwe 
tkanda. 

wmicibitsholo enobuhlungu, poisoned arrows. 

W’buhlungu lelo’zwi, that word causes pain. 
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Hivunevutunev (U for Ulu}, n. Small marsh-plant. 

Hiuneuta = Hlunga. 

Hiuneutv (1), n. Raven. 

HiunaunyemsBs (In), n. Name of a shrub whose roots 
are given as @ medicine to dogs to make them sharp 
in catching game; bad, sour uishwala. 

Hiunewans (In), n. Name of a stream in Zululand near 
the favourite royal kraal, Maizekanye, whose waters 
are bad; sour utshwala; bad water, not cool, &c. 

Hivunv (In), n. Vagina femine. 

Ex. inhlunu ka’nyoko or inhlunwenyoko, a word of abuse for a man, 
if addressed directly to himself; otherwise, if spoken of him in 
the third person, nina will be used for nyoko. The insult is 


offered by using an obscene word in connection with his 
mother’s name. 


Huvpa, pass. Huursawa, v. Afflict, oppress, distress ; 
annoy, vex, plague, persecute, harass, trouble, grieve, 

Hiupana, v. Vex one another. 

Huvrr (fs1), n. Small feather. 

HivreKa, v. Be in an afflicted, harassed condition; be 
put out, inconvenienced. 

Huvpe.a, v. Vex, annoy, harass, for, &c. 

Huvrisa, v. Help or make to vex, annoy, &c. 

Huvrisana, v. Help or make to vex one another. 

Hivro (U for Ulu), n. Vexing, harassing, annoying, 
temper of mind, habit, &c. 


Ex. unohlupo lowo’muntu, that man is an annoying, ill-conditioned 
person. 


Husa, v. Bother, worry by importunity. 

Hivusana, v. Bother one another by importunity ; 
interfere with one another, impede one another's 
growth, as when mealies, &c., aretoo thickly plauted. 

Huvsexa, v. Be bothered, put out. 

Huvsv (Ukuti) = Hluswka or Hlusula. 

H1usvxa, v. Get wrung off, as the head of a fowl. 

Huvsvuna, v. Wring or wrench off. 


HLUTA—HUWA 221 


Huora, perf. Hivti, v. Pull or pluck out or off; be 
satiated with food = Suta. 

Huvrto (Ist), n. =isiHlito. 

Huvtv (Ukutz), v. Hlutula. 

Huvutuxa, v. Have the hair rubbed off any part, as an ox 
that hasfallen down; be worn-out, wearied, disgusted, 
tired, with anything, as with long waiting. 

Huouruta, v. Pluck out, as weeds, hairs, nails, &c. 

HivTu.exka, v. Be vexed, as the heart. 

Hivtu.eta, v. Pluck out for; *lock (Dutch, slewtelen). 

*HivuruLeLo or Hivruto (Ist), m. Key ; lock- handle. 

Huioza, v. Skim, as utshwala; go lame (amaTefula). 

Huvuze (I), n. Tree, whose bark is used as an emetic. 

Hivzeta, v. Skim, as utshwala, for. 

Hiuze.e (In), n. Harte-beest. 

Huvzi (Ist), m. Muscular part of fore-arm or fore-leg in 
man or beast, calf of leg ; cord by which calves are 
tied ap. | 

Huvuzi (Um), n. Meat-broth, soup, gravy. 

Huvuzi (U for Ulu), n. Mixture of blood and serum, 
oozing from a wound. 

Huvzisa, v. Help or make to skim, as uishwala. 

H1vzo (I), n. Skimmer for utshwala. 

Huvzvu (Ukutt) = Hluzuka or Hluzula. 

Hvuzuxka, v. Get scraped, have the skin rubbed off. 

H10vzva, v. Drag along, so as to scrape. 


Ex. wmhluzule ngetshe ngoba emhluzulile, he scraped him against a 
stone, because he dragged him violently. 


HivzvuLexa, v. Get scraped. 

Ex. wahluzuleka embaleni itshe, he got scraped on his ancle with a 
stone. 

Hiwa, v. Become dark, as with dusk or rain-clouds ; 
be evening. 

Ex. kusihlwa, at evening or this evening. 


selihlwile, it is dark, clouded over with threatening showers (at 
any part of the day). 
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Hiwa (In), n. Flying ant, which comes out in the even- 
ing, and puts off its wings, when it is eaten by 
natives, and preferred to the wKungwane. 

Hwa (Umu, no plur.), n. White ant or ants, not having 
wings; sort of grass. 

Hwa (U for Ulu), v. A man stark-naked (like a fly- 
ing ant, when it has stripped off its wings). 

Ex. usey’inhlwa or usel’eng’uhlwa or usel’el’uhlwa, he has put off 

his umutsha, and is stark naked. 


Hiwasuta, v. Smack or lick the lips after eating. | 
Hwa (U for Ulu), n. Small shot. 

HiwanYELA, v. Sow = Hlwayela. 

HLwaANYELELA, v. Sow for. 

HiwaNYELisa, v. Help or make to sow. 

HtiwanyeE.o (In), n. Seed for sowing. 

Htiwasz, adv. Used with verbs to express ‘completely.’ 


Ex. woti hlwase, do it (i.e. stop it up) thoroughly. 
vala hlwase, shut closely. 


Hiwasisi (I), ». Black flying insect. 

Hiwatt (In), x. Small edible herb. 

Hiwatt! (Zst), ». Short period of insensibility, as when 
one takes a nap, or gets a stunning blow. 

Ex. watola isihlwati, he took a nap, or he got stunned. 


Htiwati (U for Ulu), n. Stalk of grass-stubble, remain- 
ing after a field is burnt. 

Hiwatt (Um), n. Valuable forest-tree = umNquma. 

Hiwatt (Ukutt) = Hlwatiza. . 

Hiwatiza, v. Fall down, as for a nap, or as one stunned ; 
dip, as a bird ; drop, as a buck among high grass ; 
walk among high grass: walk where theré is no 
path; die. 

HiwayveE.a, v. Sow = Hlwanyela. 

Hiwazi (Um), n. Harmless snake with striped back, 
often called ttongo; a plant whose sweet roots are 
eaten to give an appetite for food. 
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Hiwazimmampa (Um), n. Large brown snake, like an 
ammamba. 

Hiwrawite (Um), n. Peritoneum, covering of the 
viscera of the abdomen, often with much fat ; name 
given to a gall-bladder, thrust upon the arm, and 
bound round with a strip of peritoneum, for super- 
stitious purposes, when an ox is killed. 

“Hiweta, v. Become dark for. 

Ex. ngahlwelwa ngisekude nezwe, I was overtaken by the dusk, 
while still far from the place. 


_kwasokumhlwele (ikanda), it had now become dark for him (as te 
his head) — he was all in a maze. 


HiWENESINYAMA, v. Dark, as cloud or dusk. 


Ex. kwbani lihlwenesinyama, such an one is all in the dusk, i.e., 
in a furious passion or great astonishment. 

Hiwenea (Um), n. Mane of horse, lion, &c.—=umHlonga. 

Hiwencera (Izin), n. Amasi with too much water, or 
isyingi imperfectly mixed. 

Hiw2za(Ufor Ulu),n. Large number of persons or things 
of the same kind, as boys, girls, sheep, shillings, &c. 

Huwisana, v. Be very dark, as clouds before a storm. 

Hwirta, v. Twitch, snatch, seize suddenly, grab. 

HiwItTaNDHLesBE (Is1), n. Bat = isiHlutandhlebe. 

Hiwidtwiiiwi (Ist), n. Very sour utshwala. 

Ho (Ukutt), v. Be hot, as the sun. 

Hosa, v. Be in a state of anxious suspense, appre- 
hension, &e. 

Hoss (I), n. Dove, of which there are three kinds: 

"(i) eliluhlaza lehlati, blue forest-pigeon = «Jubantonto ; 

[(Qii) elimnyama lesiwa, black rock-pigeon —iVukutu, tJubantendele; 

(ili) elimpofu, brown pigeon, which is said to be idle, and to make ~ 

a bad nest. 

Ex. thobe liti, ukukala kwalo, ‘ avutiwe, amtokwe, avutiwe amiokwe.’ 

Hose or Hoso (I), ». Man, who has no cattle. 

‘Hose or Hoso (Ubu), n. State of having no cattle. 

Honosa (Um or Ist), = umLoroba, 1siRoroba. 

Hongo (J), n. Curds, best kiad of amasi. 
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Hoto noLto (Ukutt) = Holoza. 

Hoto (Um), n. Hollow place. 

Hotogoto (I), n. Person with loud, stentorian voice. 

Hotoza, v. Speak with a loud, powerful voice, as an 
mduna giving orders. 

Honago (Ukuti), v. Draw in the legs, shrink back = 
Gongo (Ukutt) or Gongobala. 

Honga (Jz), ». Screens of bushes, &c., put up to 
shelter an ampi from wind. 

Ex. kus’ezihongent = at the camp. 


Honaga, v. Put up screens as above. 

Horsna (Um), n. Ravine or hollow. 

HortsHosaa, v. Be in a bad condition, as an animal. 

Hoya (I), ». Curlew or peewit = iTitihoya. 

Houtvnuv (Js), n. Utshwala not strained. 

Hosa, v. Sing (as a boiling vessel, running water, wind). 

Huueka, v. Be accustomed. 

Hotuta, v. Shell out (as mealies out of cob, shell out 
lies, bear many children). 

Ho.vuieka, v. Get shelled out. 

Houma, v. Make a long line of men; tell a long story, 
probably false. 

Humueka = HvHeExa. 


I 


I or Iv, a prolonged sound, used to give notice of an 
enemy at hand, or in driving to water the cattle of 
the king or chief man. 

Ina = Y’iba. 

In, adv. Outright; the cry of persons when they have 
killed a wild animal, put out a grass-fire, &c 

Ex. us’emuke ijt, he is clean gone. 


wafa ijt kasayikuvuka, wambulala ii, he died outright, he will 
never rise again, he killed him outright. 


Ixati = isiKati, nKati. 
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Ixona, Ixusa, Ixuri, In~oxu = Y’ikona, Y ikuba, Ytkuts, 
Yiloku. 

Ima = Yama, Uma. 

Impata, adv. Truly. 

Imi (Ulw or Ul), n. The tongue. 

ImPe.a, adv. Entirely, utterly, thoroughly, at all. 

Inpuia (Ukw), n. Harvest-time, autumn. 

Incase, adv. It may be, may be, perhaps. 

Inaani or INGANtTI, adv. Whereas, while, inasmuch as, 
why you see, the truth is, notwithstanding, and be- 
sides, moreover, and what’s more, &c. 

InGANTINJALO, adv. Whereas actually. 

Ince (Ist) = 1st Yinge. 

Inaosa or Incoxusa = Y’ingaba. 

Inxa, InxatsHana, adv. When = Naa. 

Istpit1, adv. Indeed, in truth, in good sooth; wholly, 
entirely ; yes, indeed ; that’s true ! 

Ex. ng’ala isibili, I deny it upon my word, or I entirely deny it. 


Iranai, adv. Day before yesterday. 

IrsH1-KE, adv. Yes, to be sure (expressing full assent). 

Iya,adv. Expressing dislike or disgust, or roughly inter- 
rupting or checking a person = Get away, hold your 
tongue, have done with you, &c. 

Izouo, adv. Yesterday. 


Ex. imihla naizolo, every day. 


J 


Jaor JaBaLAaLa(Ukutz), Lie horizontal ; he at full length, 
not being cramped for room. 

JaBA, v. Be ashamed, confounded, disappointed, dis- 
credited, mortified. 

JaBANE (/81), n. Thick «syingi mixed with meal and 
herbs, which is much liked by women and girls. 

Japisa, v. Make to be ashamed, mortify. 

JABULA, v. Be glad, be joyful. 

Q. 
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JABULISA, v. Gladden. 

Japu (I or Um), n. Number of people met t for dancing. 
Jaja = Jabula. 

Ex. leyo’nkomo ijajile, that ox is in good condition. 


JAKA (Ist), n. Passionate, irascible, person. 

Jaxa (Ubu), n. Violence of temper, irascibility. 

Jaxapa, v. Upbraid, insult. 

JAKAMA, v. Speak angrily. 

JAKAMELA, v. Speak angrily at, for, &c. 

*JaLIMANE (I), n. German. 

Jama, v. Look sternly, fiercely; puff as an ox=whkuti Pu. 

JAMBA, &c., = Jaba, &c 

JAMBALALA (Ukutt), Be without strength, as when the 
hands hang down, &c. 

JamBE (I), n. Tree with handsome berries. 

JaMELA, v. Look sternly at. for, &c. 

JAMELANA, v. Look sternly at one another. 

Jamisa, v. Make to look sternly. 

JansaTO (Um), n. Rafter or cross. beam of a hut, espe- 
cially the large one. 

JanKxomo (I), n. Name of a bird ; name given to a set 
of boys of the same age. 

JantamMo (I), n. Name given to a set of girls of the 
same age. 

JAQABA (Ist), n. A man of middle stature, but stoutly 
made, strong and muscular. 

*Jara, v. Gallop (Dutch). 

Jara (I), n. Fine-looking, strong, muscular, young 
person. 

JARELA, v. Grow fine-looking, as a young man or woman. 

JEKA, v. Have sexual intercourse (vulgar). 

Jexamanzi (I), n. Dragon-fly. 

JEKEJEKE (Um), n. Name of a bird with brown wings, 
about the size of a quail. 

JEKeEzI (J), n. Evacuation of an infant, calf, &c., lately 
born, and still sucking. 
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-JELE (I), n. Male panther; ball elephant. 

-Jznea (U for Ulu), n. Train of people or cattle. 

Ex. zihlab’ujenga, they go in a long train. 

-JEQE (Ukuti) = Jeqgeza. 

JEQEzA, v. Turn the head and glance (as one in fear). 

“*JETIMANE (In), n. Person who wears fine clothes (from 
Eng. gentleman). 

Juza, v. Be condemned before a chief, judge, &c. 

-JEZISA, v. Blame, censure, upbraid ; condemn, as a chief, 
judge, &e. 

-JEZISELA, v. Upbraid for: 

JI = Iyi. 

Ji (Ist), n. Small hole, such as one may be tripped 
up with in walking. 

Ji (Ukuti), v. Fling and have done with it, have no 
more ado, &c.; fling, as anything out of the hand, 

Ex. ngayiti ji ecebeni ingubo ngahamba, I flung my blanket over . 
my shoulder, and was off. 

J1BA, v. Go down out of sight = T'shona. 

J1Ba (U for Umu), n. Species of amabele. 

JiBE (Um), n. Rafter of hut, large or small. 

-JIELWA, v. Be disabled in any limb; be disabled, inca- 
pacitated, hampered, at a loss how to do anything. 

Ex. ngijielwe ukulala, I am cramped for room to lie down. 


JinzeKa, v. Limp (used of a man with one leg). 

-Jiagipa, v. Talk m a rage, speak violent words, &c. 

JIGIDELA, v. Speak violently at, for, &c. 

JIGIDELANA, v. Speak violently to one another. 

Jia1soto (Um), n. Action of throwing a stick. 

Jisa, v. Speak violently, as one who thinks that he will 
carry all before him; drink off all of a pot of beer, &c. 

JiJANE (Um), n. Any long, handsome thing. 

Jis1Be (Um), n. Beam of wood; used for anything tall, 
as @ person, tree, &c. 

Jisiza or JisizELa, v. Drink off all of a pot of beer, &c. 

Q 2 
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Jixa, v. Dangle, hang by rope, hand, &c., swing. 

JIKELA, v. Dangle for; dangle upon (a horse)= mount, 
get astride. 

JiKi s1KI (Ukuti), Used of a deep sleep, as follows: 

Ex. walala wati jiki jiki, he lay sound asleep. 

J1xiza, v. Make to dangle, hang up, so as to dangle. 

Jixwe (U for Ulu), n. Kind of sweet potato. 

Jita, v. Throw, toss; toss the head on one side; toss 
the head or limbs about in pain; toss inwardly, be 
in a state of excitement from passion. 

Jita (Isi), n. Headstrong, impetuous, person. 

JIMBILILI (In), n. Brackish or bad water or beer; any 
thick medicine, such as castor oil; anything viscid, 
as the dribble of an infant teething. | 

JIMBILIZA Or JIMBILIZELA, v. Drink bad water, not cool ; 
drink anything nasty. 

JimBILIZI (In) = inJimbiltle. 

Jinaa, v. Be always after. 

Ex. impukane ijinga isilonda, the fly is always at the sore. 


Jinji (Ist), n. Porridge made by mixing mealie-meal 
dough (inhlama) with boiled pumpkin. 

JinaoLo ([), n. Bramble, wild blackberry or rasp- 
berry, and its fruit. 

Jingo (Ist), n. Nape of the neck. 

Jinco (Imi) = immCtho. 

Jini (Ist), m. Churlish, ill-conditioned, ill-tempered, 
person. 

Jinsa, v. Chase, as a buck ; follow up all the points of 
a matter closely and minutely. 

Jingi (U for Ulu) = uHlomo. 

JINJITEKA, v. Be distressed in mind or body. 

Jtvaza, v. Disparage, depreciate, decry, speak ill pur- 
posely of something good, ridicule, blaspheme. 

Jiya, v. Become thick, as porridge; be hardened, 
stiffened ; be experienced. 

Ex. okujtyileyo, solid food. 
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Jtyisa, v. Thicken, make thick. 
JOBELELA, pass. JOJELELWA, v. Join on to something 
else, so as to lengthen it. 


Ex. kujobelele, join on that. 
ilentamba ijojelelwe kwezinye, this cord is joined on to the others. 


J OBELELANA, v. Join on (neut.) one to another. 
Ex. kujobelelene konke loko, all this is in one piece. 


-JOBULUKA (Um), n. Entrails, &c., which form the per- 
quisite of natives employed at slaughter-houses. 

JoBULULA, v. Stretch out anything long and flexible. 

Joya, v. Thrust or poke im, as an induku or wmkonto 
into the hole of an animal (hlokoza); thrust a stick 
up the anus. 


N.B.—This last is, or was, the Zulu mode of killing for a great 
offence, sometimes one stick being used, which is driven in with 
- blows of a stone, till it reaches the breast or neck, sometimes 
several small sticks being driven in, one upon another. The 
culprit, however, is generally half dead and senseless, having 
been knocked on the head before this is done to kill him outright. 


‘| umjoje umfingge, he has impaled and doubled him up with pain 
= he has done so in his heart, he hates him with mortal hatred. 

Jojo (U), n. Finch with long tail. 

Joyo (U for Ulu), n. Anything with a long narrow 
projection, like the tail of an wjojo. 


Ex. yenza ujojo kule’nnewadi, yenza kube Vujojo, make this paper 
(fold it) into a long narrow pointed form. 


Joka, v. Have a fancy for, as a girl, 

-JOKA (I), n. Riem, halter, for horses, oxen, &c. 

Joxojoxo (U for Ulu), n. Any long or tall person or 
thing. 

JOKOMEZA, v. Scold vehemently, speak violently to. 

-J OKOZELA, v. Make a great noise, as by talking orscolding. 

Jooza, v. Stare angrily. 

Jotwana (U),n. One who goes apartina dissatisfied state 


of mind; one whoisnot properly girt with his wmutsha. 
JomANE (In), n. Horse. 


230 JOMELA—JUBA 


JomeLa (U), n. Name of a bird of the same size and 
kind as the «Sakabuli. 

JomELA (I or Jit), n. Small tuft made of the feathers: 
of the ijomela and isakabuli. 

JomELA (In), n. Large deep pot for utshwala, out. of 
which a man drinks, holding it in his hands. 

JomuLa, v. Take, as a girl who takes something from 
the young man she favours among her lovers, to 
show that she has chosen him; choose one article: 
among others, as a blanket at a store. 

JOMULEKA, v. Get taken, as above. 

JOMULELA, v. Take, as above, for. 

JomuLisa, v. Help or make to take, as above 

JomuLo (Um), n. Anything taken, as above, by a girl — 
from the young man whom she favours. 

*Jonao or Jonaosi (I), ». Young person, bullock, &c.. 

(Dutch.) | 

Joveta (U for Ulu), n. Name of a disease. 

N.B. This is supposed to be given to an adulterer by his having 
intercourse with another man’s wife, after the husband, suspect- 
ing her infidelity, has taken umsizi and lain with her. The 
woman in this case will not be diseased, but yet is supposed to. 


communicate disease to her paramour, who grows weak in his 
limbs, falls away in his flesh, and dies. 


Jozi (I), n. Assegai. 

Ju (U for Ulu), n. Honey. 

Ju (Umu), n. Throw of a stone, wmkonto, &c., that is, 
the distance it can be thrown by a person. 

JUBA, pass. JUIWA, v. Order, give orders, give leave, as. 
when a chief gives leave toaregiment to marry; give 
leave for the cows of a kraal to be milked, which is 
done by the chief’s servants milking his cows first; 
hang by the hands, fluttering, struggling, kicking, 
with the legs in the air. 

Ex. seztjujiwe lezo’zintombi, those girls have now got leave to marry. 

upind’ ujube, mgane, marry again, my boy! words used by girls in 

their song, when thanking a bridegroom for an ox which he has. 
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ordered to be killed for them. (This use of the verb is peculiar 
to this expression.) | 

Jusa (I), Dove, pigeon. 

Juba (In), n. Young widow. 

JuBAJUBA, v. Flutter. 

JUBAJUBANE (J), n. Butterfly, = wVemvane. 

JUBANE (I), n. Speed, swiftness. 

JUBANTENDELE (I), n. Large turtle-dove, = 7Vukuto. 

JuBanToNTO (J), ». Green turtle-dove. 

JUBE or JUBANJUBANE (In), n. Struggle with the legs, 
fluttering, quivering. 


{ ukwenza injube, to struggle or kick with the legs, as a man 
hanging. 
JuBEKA, v. Have leave or orders given. 


Ex. izunkomo zijubekile, the cows have leave to be milked = the 
chief’s cows are milked. 


J UGUJELA, v. Fling, as a stone or knobstick, held in 
the hand. 

Juausuau (Ama), n. Immense distance, used chiefly 
in the locative form. 

JUJUBEZA, v. Toss up, as a child, taking it under the 
armpits; fling an wmkonto. 

JuLa, v. Throw, throw up, as soil with a spade; sink 
down, dip, dive, as a thing falling into water ; drop 
down, as a spider, hawk, &c. 

JULA (Ist), n. Kind of umkonto. 

Jutvu (Ist), n. Bundle of anything bound up, not lying 
loosely. 

JULUKA, v. Perspire, sweat. 

JULUKELA, v. Perspire for, &c. 

JULUEISA, v. Make to sweat. 

JuNDUNJUNDU (In), n. Blunt assegai, knife, &c. 

Juneusu (U for Ulu), n. Oil, oily substance ; jelly, 
frog’s spawn. 

Junausunau (I), n. Nape of the neck, = iZunguzungu. 
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JUNGULULA, v. Take out anything which has been lying 
in the water ; may be used of taking a book out of 
a great number (= an ocean, a deluge) of books, &c. 

Junsu (Imi), n. Pang, as when inflammation extends 
from a gathering in the hand up the arm; pangs of 
the heart, anger. 

JUNJUBEZI or JuNJULUzI (Ist or In), n. Short assegai. 

JUNJULUZA, v. Die suddenly, kill at a stroke. 

JUNJULUZEKA, v. Get killed at a stroke. 

JounsuLuzi (Ukuti), = Junjuluza. 

JUNJUTEKA, v. Feel a pang io body or mind. 

JUNJUTELELWA, v. Have a sense of throbbing. 

Joga, v. Strike with an wmkonto, stab; gore, as an ox. 

{ uwkujuga kanye, to kill with one blow, to strike home. 


Juqu (Ukutt), = Juquka or Juqula. 


Ex. sokute juqu, now the day has fully broken, = is separated 
from the night. 

kwakuy’ilapa kuti juqu ukusa, at this time it was broad daylight. 

ngayiti juqu kanye innyoka, I cut the snake in two with a stroke. 


JuQuKa, v. Get broken off, separated. 

JuQULA, v. Break or twist off, separate, as a string, 
riem, &c. 

Juqusuqu (Ist), n. Section, division, separate body, as 
of men. 

JuzA, v. OozE, = Juluka. 

Jwasu (I), ». Prepuce; pericardium; any similar 
membrane. 

Jwasu (Ama), n. Inner or true skin, cutis, which is 
scraped off the inside of a hide. 

Jwana (Ist), ». Very young baboon ; used in sport of 
a young child. 

Jwaqu (Um), n. Thin, lean, ox. 

JWAYELA, v. Be accustomed, used, wont. 

JWAYEzA, v. Accustom, use to. 

JWAYEZELA, v. Be accustomed frequently. 

Jwipa, v. Fly off, as splinters. 
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Ka =A 

Ka is used to indicate ‘son of’ or ‘daughter of’—may 
be said also for ‘mother of.’ 

Ex. wena ka Jojo, thou son of Jojo, or daughter of Jojo, or mother 
of Jojo. 


Ka is the sign of the Possessive with Proper names. 
Ka = Kwa. 


Ex. kwa’Matiwane, at Matiwane’s, the Zulu place of execution, 
from the name of a chief of former days who was, perhaps, 
killed there. 


Ka, pass. Krwa, v. Pluck (fruit), gather (herbs), dip 
(water), ladle (amasi), &c. 
Ka, azz. verb, see First Steps (315). 

Ka (Ama), n. Plant used for scent, mixed with fat, 
perfumery. 

Kapa, v. Kick; *chop wood (Dutch). 

Ex. kuningi okwakatshwa indhlovu kuyena, there was much that was 
kicked by an elephant in him — his breast is bruised, his heart 
is black, he is a thoroughly bad fellow. 

{ tkaba abayisengayo, she (inkomo, the cow) kicks those who milk 
her—may be used of a chief who comes down in wrath on his 
indunas. 

Kasa (f), n. Young mealie plant or plants, before the 
ear is Shown ; sproutings in malt. 

Kana (In), n. Navel of human being; navel-string. 

Ex. kuzwanana inkaba, my navel feels with (bim) =I have a blood- 
feeling with that man, a sense of relationship. 

Kaba (Ist), n. Tender blade of grass; open space in 
forest. 

Kasatuvi (Ist), n. Foot (lit. what kicks ordure). 

Kase (I), n. Sort of water-melon. 

Kass (U for Ulu), n. Seeds of thabe. 

KaseLExKa, v. Be very hungry. 

. Kasi, adv. Badly. 
Kasi (In), n. Ox; used for the weight of the clock, 
because it draws on the hands. 


Ex. itole lenkabi, young steer = iHlabamvula. 
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Kapiti, adv. Doubly. 

J ukunquma kabili, to cut in two. 

*Kasu (Ist), n. Merino sheep (Dutch). 

KaBuHLuneo, adv. Painfully. 

Kasoxasu (Ukuti = Kabuzela). 

Kasuxasu (1), n. Fast walker. 

KasuzeLa, v. Walk fast. 

Kaca, v. Scold severely, rate soundly. 

Kace (Ukutt), Be black. 

Kans, adv. Some time ago; a long while; see also. 
First Steps (316). 

Ex. ngelikade (ibanga), after a long while. 

Kap (J), n. Long time ago, the olden time. 


Ex. kwakukade ekadeni sihlaselana, it was long ago, in the old time, . 
that we invaded one another. 


Kane (Ukuti), Be black. 
N.B. This word should be sounded khadhe, and so in the next. 


Kaprnzima (U), n. Black soil. 

*Karu (Ist), n. Skoff, food of any kind (Dutch). 

Karuka, v. Belch forth, as smoke from a cannon. 

Karu1a, v. Throw away food out of the mouth with the 
hand after chewing it, which it is highly disrespectful 
to do before people (hence the natives so much dis-. 
like the word tkafula = unbeliever [Arab.], notbeing 
aware of its Arabic origin, and taking it for a term 
of contempt = something to be spit out); used also 
of the movement of a chief at a feast, when, in full 
dress, he rushes here and there with his shield within 
the circle of his warriors, who beat their shields and 
cry Yisi to him, as to a lion or tiger. 

*Karuta (I), n. Kafir; a word of contempt. 

N.B. The Zulus call only Natal natives amakafula, ‘ Kafirs.’ 


Karuza, v. Talk stuff, lies, &c.; grind tobacco, mealies,. 
&c., badly. 
Kauta, v. Oppress, as by enforcing excessive labour. 
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Kane (Ukuti), v. Throw down with a clattering 
sound (as when a man throws down from his head 
a bundle of live chickens). 

Kaata (U for Ulu), n. Hardship, oppression, trouble. 

Kantampa(U for Ulu), n. The Kahlamba or Draakens- 
berg Mountains, = uNd1. 

Kantameza, v. Hurry, rush at fall speed. 

Kautz, adv. Well, capitally, excellently, carefully, 
easily, readily, pleasantly. 

kahle, plur. kahlent or yenzani kahle, = gently, quietly, not so fast, 
wait a bit, stop a little, so so! &c. 

hamba kahle, farewell, go in peace (salutation to one departing). 

hlala kahle, or sala kahle, or yaka kahle, farewell, stay or live or 
build in peace (salutation to one remaining behind). 

Kau.exa, v. Be in the state of one oppressed, over- 
worked, hardworked, &c. 

Kane, v. Hit, strike, push, thrust, with hand or 
foot; hit, knock, maltreat, ill-use; bloom, as a 
plant flowering; put forth grey bairs. 

Ex. kuningi okwakahlelwa umlungu (or indhlovu) esifubeni, there 
was much that was kicked by a white man (or by an elephant) 
in his breast — he has a very bad, black heart. 

KawLeELana, v. Buffet or kick one another. 

KauLELeKa, v. Get struck with hand or foot; get hit, 
knocked, &c., as a man striking against a stone, or 
against another in running, or as a ship striking 
against the rocks, &c.; reach to, get to, as a place. 

Kau.euisa, v. Help or make to buffet, kick, &c. 

Kageisana, v. Help or make to buffet, kick, &c., 
one another. 

Kaui (Ukuti), = Kahluka. 

Kaatv (st), n. Violent impulse. 

Kautuga, v. Do anything violently, as speak, run, &c. 

Kaka, v. Surround, = Raga. 

Kaka, v. Be bitter or pungent, = Baba. 

Kaka (Ist), n. Native petticoat, reaching to the breast. 

Kaka (Imi), n. Rings of a tree. 
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Kaxaka or Kaxasi (1), n. Name of a small thorny plant. 

Kaxasi (Um), n. Large tree, a kind of Euphorbia. 

Kaxayi (U for Ulu), n. Top of a man’s head. 

Ex. lis’okakayini, (the sun) is overhead. 

hloba utshon’uti tshi, utshon’ukakayi, dress all over to the crown of 
the head. 

Kaxkuaue, adv. Used occasionally for kahle. 

Kaxu.v or KaxuLuxazi, adv. Greatly, very much ; 
chiefly, especially, violently. 


Ex. kakulw! the cry of a hunter when he has struck the game = 
there he has it, I’ve hit him, that’s into him, &c. 


Kata, v. Cry, wail, shriek; mourn, complain, bewail, 
lament; crow, as a cock; low, as a cow; neigh; 
bleat ; sing, as a bird; sound, as a musical instru- 
ment, bell, &c.; ring, as a glass, &c.; weep, as a 
tree exuding sap. 

¥ ukuzikala, to repent (having done a thing), be sorry for having 
done it, not as having changed one’s mind for any evil done in 


it, but because it has not answered, or is not likely to answer, 
the purpose intended. 


Kata (In), n. Land-crab. 


Y amanzi enkala, water of any kind in stream, pool, &c., of which 
the land-crab is supposed to be lord. 

au! ungincitsh’ amanzi enkala nje! ang’ukudhla yini? oh! you 
grudge me a draught of water! is that food ! 

Kata (Ist), n. Aperture, gap, opening, as between 
hills; opportunity. 

Ex. isikala sendhlebe, hollow just in front of the human ear, at 
the spot where the jaw works. 


Kata (I}, n. Nose: plur. amakala, nostrils. 


Ex. siza ekalenit or emakaleni = give me a pinch of snuff. 
ekaleni-ke, nkosi yakwomkulu = oblige me with a pinch of snuff, 
noble sir. 


Kata (Um), n. Nose-thong for cattle. 
KaLakaTELa = Keleketela. 

Katata, v. Be dissatisfied, grumble, = Kalaza. 
Kataua (Zs), n. Name of a tree, = istQalaba. 
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Katane (I), n. Tick = 1Kizane. 

KatzLa, v. Cry, mourn, &c., for. 

Kate.ana, v. Cry, mourn, &c., for one another. 

*Katt (Ist), n. Measuring vessel of any kind. 

Kaur (Ubu), n. Sharpness, sharp edge of anything, as 
a knife, &c. 

Ex. amazwi a’bukali, sharp, cutting, words. 

umuti o’bukali, strong, sharp, medicine. 

innyanga e’bukali, sharp, able, practitioner in medicine. 

umuntu onodukali, a fierce person. 

Katt (Iz), n. Arms, weapons, of all kinds, e.g., asse- 
gais, knobkerries, war-shields, travelling-shields, 

{ wkugeza izikali, to wash the weapons, i.e., not (as some have 
supposed) to wash them in blood, but to wash off the unclean- 
ness caused by the death of a chief, for which purpose, in the 
case of a king (e.g., Mpande), a war-party might be sent out, 
but, in the case of an ordinary chief, a mere hunting-party. 


N.B. The Zulu phrase is not ‘to wash the spears’ (imikonto), but 
‘to wash or cleanse the weapons,’ = go out of mourning. 


Kaurma, v. Turn, turn back, as oxen; drive in oxen, 
to be inspanned ; keep back, as the after-oxen do a 
wagon in a descent; utter any formidable sound 
(such as to scare or turn back another); used to ex- 
press the bellowing of a bull, trampling of an elephant, 
roariug of a lion, speaking of a powerful chief, &c. 

KatimMeELa, v. Turn oxen, &c., for. 

Kaumisa, v. Help or make to turn oxen, &c. 

Kauipa, v. Act in a sharp, decisive, spirited, masterly 
way, act manfully, be courageous, bold, brave, daring, 

Kauira (Uku), n. Courage, boldness, bravery. 

KatiPeta, v. Be courageous for, &c. 

Kauirisa, v. Help or make to be sharp, masterly, 
courageous, &c., as when a man trains a dog to hunt. 

Katisa, v. Make to cry, complain, &c. ; make to sound, 
as a blow or a horn, ring (a bell), &c., = Tshana. 


Ex. ngikaliswa izinkomo lezi, I am in trouble through these cattle. 


Kato (U for Ulu), n. Loin; ridge of hill. 


238 KALOKU—KAMBI 


Ex. ukalo lwezimpungutshe, ridge of jackals, = wild open place, 
where no people live. 

Katoxt, adv. Now. 

Katuriri, dim. Katurirana, adv. Indistinctly, faintly. 

Kama, pass. Kanywa, v. Squeeze ; squeeze out, drain 
by squeezing ; drain out, as a milk-pail (igula), (by 
taking out the plug at the bottom and letting the 
whey run out by the weight of the curds); choke, 
throttle, struggle; *comb (Eng.), = Hkama. 

Kamaneaa (In), n. The umncewedo, when made of the 
istGude tree. 

Kamna, &c. = Hamba, &c., used especially in Zululand. 

Kampa (In), ». Buffalo, = inNyatt. 

Kampa (Ist), n. Very large earthen pot, into which 
amast is poured. 

Kampa (Um), n. Largest kind uf mimosa. 

Kampa (U for Ulu), ». Large earthen pot, used for 
isijingt and cooking. 

Kampapans! (In), n. Any sort of snake. 

Kampati (Um), n. Table Mountain near Maritzburg. 

KamseE, adv. Well now, well then, so theu; I take it, 
I suppose, I imagine, of course; upon my word! 
my word! well, I never! marry come up! &c. 

‘Ex. kona kambe, exactly so, that’s it, that’s what I said, did, &c. 

Kamsi (Um), n. Traveller, = uwnHambr. 


Kampai (J, plur. Ama or Izin), n. What remains of 
anything after the essence or richness has been 
pressed out of it, as the wax spit out after eating 
honeycomb, the pith of imfe or sugar-cane, the 
refuse of tallow after the fat has been boiled out, or 
of nuts after the oil has been squeezed out, &c. 

Kanai (I, plur. Ama), n. Any kind of fever-medicine ; 
winged insect, supposed to be the cause of headache. 

N.B. The cure for headache is to put a pan of hot medicine, sup- 

ported on a grass ring, upon the patient’s head, by which, it is 
said, the parts are softened, and the insects driven downwards ; 
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then the same medicine, injected, drives them away; but ‘ unless 
you look very sharply, they fly away, and will not be seen at all.’ 

‘Ex. unekambt, he has insects in his head = he is deranged, he has 
‘a bee in his bonnet.’ 

Kamet.a, v. Squeeze, drain, for, on, into, &c.; assert 
positively, confidently, &c. 

K aMELEKE = Kabeleka. 

Kametrta, v. Do a thing resolutely, as when one 
asserts or denies positively or confidently, strikes a 
determined blow, &c. 

Kamisa, v. Help or make to squeeze; squeeze tho- 
roughly ; open the mouth wide, gape. 

KamiseELA, v. Open the mouth wide for. 

Kamioka, v. Shout loudly. 

KaMNANDI, adv. Pleasantly, nicely. 

Kamo (I), n. Strainer for utshwala, = tVovo; *comb 
(Eng.). 

*Kampoxwe (U), n. Cotton-plant; cotton. 

Kamuva, adv. Afterwards. 

Kana, imperative of Ka, = Yika. 

Ex. hay aioe gather (as fruit) and eat, or spoon out (amast) and 
eat, &c 

Kancane or Kancinyane, adv. A little; by little and 
little. 

Kanna, v. Pound, as medicine, bruise; beat, as the 
skin of a shield, to harden it; forge, as a smith; 
come down heavily, as rain; strike = light upon, a 
person or thing (acc.). 

Kanpa (J), n. Head; head or van of an impi; mili- 
tary kraal. 

q ukuhlengela ikanda, to redeem one’s life, make atonement for a 
serious fault. 

TY ukufuna ikanda lomuntu, to seek to take a person’s life. 

Ex. kus’ekandeni y’ini ? are we at a military kraal, eh? (used to 
reprove violent conduct.) 


ngix enzele nje ngekanda lami (ngenhloko yami), I have done it for 
myself, = out of my own head. 


Kawnpa (In), n. Glans penis. 
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Kanna (Ist), n. Head or thick end of anything, knob 
of an induka, &c. 

Kanpa (U for Ulu), n. Top of a bullock’s head, cut off 
with the horns. 

Kanpana, v. Strike, or light on, one another, as people: 
coming in different directions to the same spot, or 
arriving on the same day at the same kraal, or 
crowding each other in the kraal. 

Kanpanisa, v. Make to strike, or light on, one another; 
make to meet, put close together ; catch in the act 
of doing. 

{ wkukandanisa imitshwe, to make lines close together in writing. 

{ ukukandanisa imicu, to put the threads close together (as in 

sewing a native basket), to make short stitches. 


{ ukukandanisa kwengane, used of the child’s causing the grind- 
ing pains towards the termination of labour. 


KanpEKA, v. Be fit to be pounded, beaten, forged, &c. 

KawnveELa, v. Pound, &c., for, in, &c. 

KanpDELANA, v. Pound, &c., for one another. 

Kanpaia, v. = Kahla. 

Kanputa (In), n. Name of a forest in Zululand ; 
north-west wind. 

KanpHLeKa = Kahleka. 

Kanputu (Um), ». Number of people sitting together 
in one place, especially when sitting with the chief, 


Ex. abantu bonke bahlezi wmkandhlu, all the people are sitting 
together. 


Kanpi (U for Ulu), n. Boy’s stick sharpened for 
throwing. 

Kanopisa, v. Help or make to pound, &c.; pelt, as 
boys a bird. 

KawnpiseELA, v. Help or make to pound for, in, &c. 

KanpumBa (Um), n. Poor miserable fellow or fellows 
(fit only ukuka 1zindumba, such beans being gathered 
by women at all times, and not much esteemed). 

Kang, adv. Fourfold. 
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Kanenz, adv. Truly, indeed. 


Ex. watsho kanene, he hit it, home. 
ngakipa umkonto, ngabula kanene, I out with an assegai and struck 
it home. : 


Kanea, v. Draw or attract the eyes. 


Ex. ngakangwa y’ile’ngubo ebomvu enhle, my eyes were attracted by 
this beautiful red blanket. 


Kawnaaka, v. So much; so very; so much as this. 

Kaneana (I), n. Little food, as in time of famine. 

Kaneakanana, adv. How greatly! how much! how 
long ! 

Kancakananl, adv. How great ? how much? how long 
(of time) ? 

Kaneaki adv. How often ? = Kangapt. 

Kanaako, adv. So much as that. 

Kaneata (In), n. Table-land. 

Kaneata (Um), n. ‘Tree which supplies good staves; in 
Zululand, Tshaka alone used a staff of this wood, it 
being forbidden to others to carry them. 

Kanaarl, adv. How often ? = Kangakt. 

Kancgta, v. Look at. 

Kaneeta (U), n. Congella, near Durban. 

Kanoeza, v. Make a hollow, as with one or both hands, 
to receive something. 

Kanaazo (fst), n. Very small imbenge. 

Kanaga, v. Make perfectly clean, as a body, purify. 

KanaQeka, v. Be perfectly clean. 

KanGQea, v. Cleanse thoroughly, purify, for. 

Kaneaisa, v. Help or make to cleanse thoroughly. 

Kaneu (Um), n. New earthen pot; mole on the face. 

Kaneva, v. Dry as pottery, earth, &c., by wind or fire. 

Kaninal, adv. Frequently, oftentimes, many times, 

KangaLo, adv. So, in the same way, likewise, in like 
manner. 

Kanyana (I), n. Dim. from iKanda. 

Kansani, adv. How. 

R 
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Kanxa (I), %. Jackal = iMpungutshe. 


Ex. ngabasa (wmlilo) owatshiwo ikanka, J have kindled (a fire) such 
as was spoken of or ordered by the ikanka, that is, a large fire, 
because the jackal makes a sound like ga; see Ga. 

lati ikanka ngiwushiye, ngiwute ga ga ga, said the tkanka, I have 

’ left it (umlilo), I have lighted it bravely. 

Kanxanya, v. Imagine, suppose. 

Kanxata, v. Take to task, scold at length. 

Kawnzi (1), n. Cooking-pot. 

Kanzi (Um), n. Grass girdle with which girls bind 
themselves when one of their number has menstru- 
ated for the first time ; menstruation. 

Kant, v. However, whereas, notwithstanding, and 
yet, meanwhile ; in fact, and in point of fact; but 
then, but you see, well but, you know, &c.; often 
used in the form of a question, in order to deny = 
and so, so then. 

Ex. kanti noko, notwithstanding, however. 

kanti kutiwe wozani esangweni nina? so then it has been said, come 
in at the gate ? = what do you mean by presuming to come in 
without leave ? 

*Kantini (In), n. Canteen, pot-house. 

*Kantoto (In), n. Office, magistrate’s office, post-office, 
which was under the same roof as the former in 
Maritzburg and Durban (Dutch: Kantoor, office). 

KantsHa (Um), n. Marrow. 

Kanvka, v. Desire, as food; long, as to see a person. 

Kanv1a, v. Strain hard, as in working, at stool, in 
lifting a heavy weight, &c. 

Kanvia (U), n. Straining, as at lifting a weight, or at 
stool, or in bearing a child or generating. 


Ex. wyise unokanula, unina unokanula, own mother or father. 
Kaya, v. Shine, be light, glow, glare; be clear, 
plain, &c., as a point in an argument; be trans- 


parent, as glass or some kinds of stone ; be clear, as 
ground after burning, look well, show beautifully. 
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Ex. uJojo wyakanya, Jojo is of a bright, shining, black colour. 

:sashumayela ngokukanyayo, we talked plainly. 

angitenganga ngokukanyayo, I have not bought (or sold) to my 
satisfaction. 

‘izwi elikanyayo, a sensible, sound, wholesome, word. 

‘batt izulu liyayitanda into ekanyayo, they say the sky likes some- 
thing white (as a white sheep, which the people will kill after 
a place has been struck by lightning). 

Kanya (Um), x. Shade for the eyes, made with the 
hand, when a person wants to look at some distant 
object, as to trace the flight of bees. 


‘T ukwaka umkanya, to shade the eyes with the hand. 


Kanya (Uku), n. Light: ekuKanyem, Ekukanyeni, the 
name of the Church of England Mission Station 
near Maritzburg. 

Kanyanca, v. Imagine, think, suspect, think of = 
Camanga. 

Kanysg, adv. Once; at once; once for all, traly; at 
once, all together; together (w.th na). 

‘T ukulala kanye, to take a wink of sleep. 

ngapuza kanye, I drank once, or I drank all off at once. 

kwasa kwaba kanye, at last. 

uti kona kanye, you say it all in a word, you say the truth. 

yabuya yahlangana impr kanye no Dhlambedhlu kanye neka’ Mpande, 

another engagement took place between the uDhlambedhlu 
regiment and Mpande’s force. 

KaNyYEKANYE, int. Here goes! all together! (as when 
boys are started to run a race). 

Kanyeta, v. Be light, clear, &c., for. 

Ex. ngikanyelwe y’iloko, I am positive about that. 

Kanyezi (In), n. Star; fire-fly. 


‘] inkanyeni enobagqa, comet. 


Kany (Ukutt), Give light, shine out. 
Kanyisa, v. Make to shine, illuminate; light up (as a 
fire) ; brighten. 
_KanyiseLa, v. Make to shine for; illustrate, explain, 
as a difficult passage of a book. 
Kawnyisisa, v. ght up, &c., thoroughly. 
R 2 
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Kanzi( I), n. Cooking pot. 

Kapa, v. Guide, conduct; push violently. 

Kaprzeta, v. Be spilled, as water in carrying. 

Kapeta, v. Guide, &c., for, to; push to, for, &c.; 
desert a person in danger. 

Kapgza, v. Push violently. 

Kasa, v. Creep or crawl on all fours, as a young child 
or feeble person. 

Kasa (In, no plur.), ». Young crawling locust, before 
the wings are developed; used also, as follows, of 
water conveyed (creeping) along a sluit, or of the 
sluit itself; used also of a person sent with a secret 
message = uQunga. | 

Ex. onke amaBunu ale ematafeni apuza inkasa, all the Boers far 


away on the table-land drink sluit-water. 
amanzi ayiswa ekaya inkasa, water is brought home by a sluit. 


Kasana (I), n. Dim. from 1Kasi, used especially of a 
small quantity of leaf-tobacco. 

Kast (I), ». Husk; leaves surrounding the mealie-cob ; 
stuff spit out, after chewing imfe, &c. = iKambi; 
leaf of book, piece of paper; leaf or two of tobacco. 

Ex. ulula Pikasi, he is light, he is chaff.— he runs swiftly. 

ugwai wamakasi, leaf-tobacco. 

Kasi (U for Ulu), n. Grass used for sewing baskets. 

Kasi, adv. In reality, for good and all. 

Kata, v. Anoint, smear grease, oil, &c., on the body; 
rub medicine into a wound; rub soap on clothes. 
Karta (In), n. Grass ring or coil, used as a pad upon 
the head for carrying a load ; coil or hoop, made of 
a creeper, to play with; coil, ring, circle, as when 
the leading oxen turn back upon the after oxen;. 

coil or bali of string; coil of worms. 

Ex. inkata leyo’ndaba, iyas’ahlula, that matter is a coil or ball, it 
beats us, we cannot draw it out. 

inkata yenkangala, coil cf table-land (grass), applied to an un- 


manageable wife, child, &c., because such grass, when formed 
into a coil, quickly unwinds, and takes its old shape again. 
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{| ukusonga inkata wmuntu, to bind up in a coil a person, so that. 
he shall not be able to speak or act; used to express an wntakatt 
exercising a sort of glamour over a person, so that he does not 
do what he is expected or ought to do. 

Karta (Ist), n. Number of people, more numerous than 
an idhlazana ; collection of hairs, hair-ball in the 
stomach of calves. 

N.B. The native remedy for this last is the material of the ball 
itself from another animal, burnt and powdered, and so eaten. 

Kata (Ukutt), v. Arrive, enter, as a kraal, hut, &c. 

Kata, v. Be weary ; take trouble about a thing. 

Ex. angikatali y’tloko, I don’t trouble myself about that. 


Karata (Uku), n. Weariness, fatigue. 

Karta.e.a, v. Take trouble for, care for. 

Karanea (In), n. Skin prepuce-cover of lads. 

Kartaza, v. Weary, tire-out; trouble, vex, annoy, worry. 
Kartazana, v. Weary, &c., one another. 

Kartazexka, v. Be vexed, annoyed, wearied, troubled. 
Karazo (In), n. Cause of trouble, annoyance, &c. 
Kartazo (I), n. A certain Zulu medicine. 


Ex. amikatazo abuyel’emfutweni, the medicines return to the 
(doctor’s) store—may be used when nothing results from some 
action, e.g., the summoning a man who does not come.—R. 

Karzia, v. Anoinot for, &c. 


Kati, adv. Even though. | 
Ex. kati nga etsho — nakuba etsho, even though, perhaps, he says it. 
*Katr (J), n. Domestic cat. 


Ex. tkati alihlangani nempuku, the cat and the mouse do not asso- 
ciate (a proverb which a girl may use in rejecting a despised 
lover). 

Kati (In), n. Point of time. 

Kati (Ist), n. Time. 

Kati (Um), n. Vacancy, empty space between earth 

and heaven, firmament ; interval of time or distance, 
expressed in English by while or way, as below. 


Ex. umkati wonke lo kade wenza-ni na? what have you been doing 
all this while ? 
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mude umkati uTshaka ahlasela kulabo’bantu, it is a long while since: 
Tshaka attacked those people. 

umkati mukulu, wmuntu esuka oTukela eya emZimkulu, it is a long 
way, a man starting from the Tugela going to the Umzimkulu. 


KatiLeso, adv. Immediately, at once (= at that time,. 
kuleso’ sikati).. 

Katisa, v. Help or make to anoint, &c.; be peney 
rich in fat, oil, &c. 


Ex, leyo’nkomo ikatisile, that ox is tolerably fat. 
izinnyost zikatisile, there is pretty much honey. 


KarismmBe (njalo), adv. Perhaps (= istkaty esimbe ; 
compare Mhlaumbe). 
Kato (In), n. Lot. 


Ex. akwenziwe inkato, let there be cast lots. 

baza’udhlana ngenkato or bazakwenzelan’ "inkato, they will decide 
among one another by lot. 

udhliwe inkato or inkato imdhlile, the lot has taken him. 

N.B. There are several modes of drawing lots, which are usually 
practised by boys when they want to decide who is to go and 
watch cattle, &c. (1) One may take a bit of stalk of grass, an 
inch or so long, and, holding it between the finger and thumb, 
pressing against the two ends, will bid another of the company 
to guess whether it will stick (when the pressure is taken off, by 
opening the fingers) to the finger or tothe thumb. Ifthe guess 
is correct, he proceeds in lke manner to another, and so on; 
and if all guess rightly, he himself is caught by the lot, and 
must go upon the business. As soon, however, as any guesses 
wrongly, the first one is exempt, and this one must now go- 
through the same process with all the others. (2) One may 

_ bresxk up a stalk of grass into as many small pieces as there are- 
boys altogether, including himself, and, holding any number of 
them in his hand, he will ask them all round to guess the num-. 
ber he holds. If all guess wrong, he is exempt, and another: 
must go through the same process; but, if one guess right, that 
one is exempt, and the first goes over the process again with the 
others. (3) One may close the fist, and put between the fingers 
as many small pieces of grass-stalk as there are boys, including: 
himself, one of them having a hair put through it. Then he: 
bids them each draw one. If that with the hair is left in his 
hand, he is caught ; if not, he is exempt, and the boy who has. 
drawn that must go through the same process with the rest. 


Karuta, v. Do anything largely, extensively, Very, 
much ; do almost the whole of a thing. 
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Ex. silikatulile izwe, we have gone over almost all the country. 

siwukatulile wmbila kule’nsimu, we have nearly cleared off the 
mealies in that piece of ground. 

Karsua (Ukutt), Come for a moment before a person. 

Ex. angitandi ukumbona lo’muntu, ngitsho nokuba ati katsha, I don’t 
wish to see that person, no, not for a moment. 


Karsuana, adv. Rather far; all but, nearly. 

Ex. on lisekatshanyana ukutshona, the sun is now just about to 
set. 

Karsuana (In), n. Dim. from inKabi. 

KarsHana (Ist), n. Dim. from isiKata, and also from 
1stKatt; used also of a short distance. 

Karsoana (Um), n. Dim. from wmKati, = a little 
while, a little way. . 

Kav (In), n. Monkey (inkau yas’endhle) ; albino (inkau 
yas ekaya). | 

Kav or Kauxau (Ist), n. Break or interruption, as of 
sunshine or fine weather between showers, of work 
or duty of any kind, &c. 

Kavka, v. Come to a stop, be broken off, interrupted ; 
clear off, as a shower; be stayed, as blood. 

Ex. ngilambile ngakauka umoya, Iam hungry, aud have come toa 
stop with my breath = have no more breath left in me. 

Kauta, v. Briug to a stop, terminate, put an end to, 
set a bound or limit to; come up to, reach to, bring 
up at, reach as far as (as water in a river). 

Ex. akaula-pi ? how high is the water ? 

kaul’ugcine-ke, make an end there, that’s all = when you have 
said that, you have said all. 

engakauli kuloko kodwa nje, he not being content with that simply. 

Kav eta, v. Stop, terminate, bring to an end, for, at, 
&c., stop, stay, staunch (as blood, by binding up 
the arm after venesection). 

KAavLeza, v. Hasten. 

Kau.ezisa, v. Help or make to hasten, accelerate, 
despatch. 


Ex. indhlela ekaulezisayo, a path which makes to hasten = a short 
cut. 
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Kavtisa, v. Make to end, stop, &c. 

Kavzto (Um), n. Boundary, limit, end. 

Kauzea, v. Taste hot, as mustard, in the mouth or 
throat. | 

Kaxa (Ukuti), Pack, or ba packed, in bag, box, &c. 

Kaya (J), n. Home; p'ace of abode, whether tem- 
porary or permanent, of the person speaking, 
sp ken to, or spoken of ; hence ekaya may often be 
rendered ‘in,’ ‘ within,’ ‘ at the place intended,’ &c. 

Ex. sagijima njalo sijuluko saza safik’ekaya, we ran on sweating, 
until we got in (to the kraal we were going to). 

Kayana (Ls1), n. Little hollow between hills, cutting, 
&c. (dim. from isiKala). 

Kayinaa (Ubu), n. Used to express a perfectly desert 
land, without trees, water, &c., dried up, barren. 

{| ebukayinga’ntanga, in a desert (intanga, runners of pumpkins). 


Kaza, v. Clear out worms by a powerful medicine ; 
tence metaphorically, get the better of, manage 
well for, treat in a masterly way. 

Ex. ngiza’ube ngizikaza-ke ngengubo enkulu, Ill set myself up 
bravely with a large blanket. 

wangikaza, wangibumbela okudala, he got the better of me com- 
pletely, he trumped up an old story about me. 

ifike yakazwa intombazana ab’ eyokuy’enzela umuti, the girl got to be 
well cleared out of worms, for whom he was to make the 
medicine. 

inkomankoma ikaze umniniyo, the fern-root has cleared out its 

owner = the man has been hoisted with his own petard. 


Kaza (Ama), n. Cold. 


Ex. kw’makaza, it is cold. 


Kaza (Um), n Common red tick. 

Kazane (1), . Tick, which buries itself in the flesh, 
and makes a boil. 7 

Kazi, adv. I wonder, I wonder whether = Umakazi. 

Kazi (Ukutt) = Kazimula. 

KazimuLa, v. Shine, gleam, glimmer, glitter, glint, 
glisten, sparkle, be bright, brilliant, &c. 
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Kazimuuisa, v. Help or make to shine, &c. 

Kazisa, v. Help or make to purge out worms, &c. 

KazizeLta = Kazimula. 

Kr, part. And so then, well then, you see. 

‘**K ese (Ist), n. Ship (Dutch). 

Kese (Ukuti), Wonder, look with astonishment. 

Kepezane (I), n. Light spear of the amaMponde. 

Keacesi (U for Ulu) = tLambalidhlile. 

Kerpama (In), n. Orphan, one deprived of father, or 
mother, or both parents, by any cause, as death, or 
being carried away captive. 

Kepamisa, v. Be sorrowful, dejected, cast down, 
mournful. 

Keru (Ukutt), Take a moment’s rest. 

KEFUZELA, v. Pant. 

Keruta, v. Make the head-ring, as men, or the top- 
knot, as women. 

Keruta (I), n. Young man with head-ring. 

Krata (Ubu), n. State of young men with head-rings. 

Keune (U for Umu), n. White, hard substance (like 
teeth) in honeycomb of old bees. 

Keae (Ukutc) = Kehleza or Kehlezeka. 

Ex. umbila sowomile, us’ute kehle, the mealies are now dry, they 
are quitecrisp (and so fit for grinding). 

KEHLEzA, v. Break with a crashing sound, as some- 
thing dry and crisp, e.g., a bone, log of firewood, &c. 

Krxezixa, v. Be broken with a crashing sound. 

Keauti (In), n. Woman’s red top-knot; young woman 
with red top. . 

Keres (I), ». Honeycomb. 

Ex. ikeke lefu, ikekekazi lefu, a large mass of cloud, such as rises 
before a storm. 

Kerxr (Ama), n. Pieces of honeycomb. 

Kexe (U for Ulu), n. One-sided, deformed, person. 

. Ex, nangoke ! nangoke ! us’ehamba-ke, us’ehamba’lukeke njengenkala, 
us ehamba-ke ! there he is! there he is! he is now going, he is 
now going, crooked like a crab! he is now going ! 
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Kexesa (I), x. Whole honeycomb. 
Ex. tkekeba lamaganda, comb with young bees in it. 


Kzxesa (Ama), n. Two or more honeycombs ; swelling 
in spots all over the body, caused by is1Hlungu. 

Kerxeta, v. Clack or cackle, as a hen after laying an 
egg. 

KEKEZELA = Cegezela. 

Kena, v. Pluck (fruit), &c., for, into. 

Keta, v. Catch by the legs and throw down; perform 
the ceremony (only used in certain tribes) of a girl 
dancing with her companions before her bridegroom 
and his party (when they come on a visit, after a 
part of the wkulobola has been delivered), and after 
a while stepping out, and taking him by the hand, 
and leading him to sit down on a mat. 

Kriz (Um), n. Vessel for utshwala = umKelo. 

Kee (Ukutr) = Kelesza. 

KELEKETE (In), n. Steep place. 

KELEKETELA, v. Tumble down, as into a hole, over a 
precipice, &c. 

Keen, v. Pluck (fruit), &c., for a person into ; fetch 
water repeatedly, as when a large vessel is to be filled. 

Keeneu (1), n. Artful dodger. 

KELEzA, v. Go on one leg, as a person hopping or lame. 

*K wi ({s1), n. Pair of scales. 

Keuisa, v. Help or make to catch by the legs and 
throw down, &c. 

Keto (Um), n. Vessel for utshwala ; piece of meat from. 
an ox, eaten by the chief or owner of the animal. 

Keme (Ukuti),—= Kemezela. 

KeEmMELELE (Ukutt), Be silent in astonishment. 

KEMELELE (st), n. Stroke with knobkerrie. 

Ex. wamenza ngesikemelele or wamenszela isikemelele, he knocked 
him down with a knobkerrie. 

KEMEZELA, v. Drizzle. 

Kence (Ukutt) = Kenceza. 
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Kenceza, v. Ring, tingle, as a bell or glass when 
struck. 

Kewke (Isi), n. Small space left vacant, as when a hut- 
door is left partly open. 

Ex. ushiyisikenke, he left his door open. 


Kewxeta, v. Make off fast with (na) anything, stolen 
or not. : 

Kepa, adv. But, well but, however, and besides, and 
then, moreover, and so, nay, in fact. 

Kerrce or KeprtEKEce (1), n. Anything which looks 
as ifit had no stomach or notbing in its stomach ; 
bees’ comb not containing any honey. 

Kerv (Ist), n. Chip broken off anything, fragment, as 
a potsherd, &c. = isiHlepu. 

Kerpu (Ukutt) = Kepula. 

Kepuxka, v. Be chipped, broken out, snapped off. 

Kerruta, v. Chip, break out, snap off, as a piece. 

Kepuza, v. Foam, as oxen, utshwala, &c. ; put forth 
beard or filaments (wbutembu), as maize = Kihliza. 

Kragt (Ukuti), Make to rattle, or sound rattling, asa 
piece of dry wood struck by a rod. 

Krqetza, v. Rattle, as above, 

Kusa, v. Depreciate, decry. 

Kesgze.a, v. Whisper aside. 

Kerra, v. Choose, select, pick or take out ; except, 
make exception of; perform, as the war-dance ; 
dance solemnly with invocation; go through a 
review, as white soldiers ; te led a dance with (nga), 
as when a man is chasing an ox; show off, as before 
a dance. 

qj ukuketa inxeba, to choose a part of the body where to strike a man. 


uDingane waketa ngamahubo ake, Dingane performed the war- 
dance by his soldiers. 


Kera (In), n. Mat laid out. 


Ex. tshay’inketa, wetu, silale, lay out the mat, friend, that we may 
lie down. 
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Kere (U for Ulu), n. Name of a common kind of 
building stone; hence used of steps or a stoep 
built of such stones. 

Kare (Ukutt), Do asingle thing,speak a single word,&c. 

Ex. ungeti kete us’ufike kuyena ungeveze nelilodwa izwi, youcould not 
speak a word when you had got to him, you could not utter a 
single word. | 

Kereia, v. Choose for, perform the war-dance for. 

Kereto (I), n. Chosen body of people, cattle, &c. 

Ex. izinkomo zeketelo, chosen oxen. 

ingubo yeketelo, splendid dress. 

Kerezera, v. Tremble = Tutumela ; see Gedczela. 

Kaurtisa, v. Help or make to c'ioose, &c. 

Keto (I), n. Gathering of people for a dance. 

Kero (Ist), n. Skimmer for utshwala. 

*Kewe (I), n. Strong lad (amaLala). 

Kexe (Ukuti), Be in a state of astonishment. | 

Krza, v. Drizzle = Kiza. 

Kzzo (U for Ulu), n. Spoon of calabash or wood, 

{ imbuzi yokezo, spoon-goat, given by the father of a newly- 
married girl to persuade her to eat for the first time amasi at 
her husband’s kraal. 

Kipaniso (In), n. Handle for basket. 

KiciteKa, v. Weepor cry with a sort of sniffing noise. 

Krata, v. Cry used in the following phrase. 

{| ukukihla isililo, to raise a wail. 

Kraut (Ukutt) = Kthlika. 

Kinika, v. Appear, as foam at the mouth ; glow, as 
a fire or firebrand when the cinders are red-hot. 

Kinuiza, v. Produce foam at the mouth; dash the 
white ash froma firebrand, or fromthe fire, so as 
to show the glowing red heat upon it; put forth 
filaments (ubwlembu), as maize = Kepuza. 

Kixizzta (I), ». Mealies, amabele, or imfe, either 
growing from old stalks, or self-grown from some of 
the last year’s crop left upon the ground. 
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J lihlum’ esiqwini ikikizela, the ikikizela grows from the stalk— 
may be said of a tribe destroyed, but sprouting again, or of a 
man who, having suffered heavily in any way, takes a fresh 
start, &c.—R. 

Kian (I), n. Large spotted tick = thilane elinkone ; 
also another name for the common red tick = 

(um Kaza). 

Kinea (I), n. A thing hard to be understood, incom- 
prehensible = in Kiltkite. 

Kiteza (In), Hook ; sharp fellow, a ‘ Hookey Walker.’ 

Kin, To you ; at your place; your people. 

Ex. abakini, your good folk = your amatongo. 

*Kinopo (In), n. Button (Duteh). 

Kira, pass. Kirsuwa, v. Extract, take out ; put out, 
turn out, get rid of, asfrom a hut ; extract,as teeth 
or eyes (with double acc.) ; lead out, take ont, as 

soldiers for a particular purpose, or as cattle to be 
surrendered ; draw out, as an innyanga from his 
kiaal ; draw out, as a sword or umkonto ; put out, as 
tre tongue toa medical man; except from, deliver 
out of, take out of the hands of (with ku) ; take out 
of, expel, excommunicate. 

¥ ukukipa isisu, miscarry. 

Kirra, v. Extract, take out, &c., for. 

Ex. leyo’nkomo ikitshelwe umbungu, that cow has been taken-out- 
for (by) a foetus = has had a foetus taken out of it. 

Kirruitr (Ukuti), Scoop out. 

Kisa, v. Help or make to gather (flowers), pluck 

(herbs), draw (water), ladle (amasi), &c. 

Krraxita or Kitaza, v. Tickle. 

Kirazana, v. Tickle one another. 

Kireza, v. Plunder for, &c. 

Kirt, To us; at our place; our people. 

Ex. abakiti our good folk = our amatongo. 


*Krrt (£si), ». Musket (Dutch). 
Kitt (Ukuti) = Kitika or Kitiza. 
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‘Kirrka, v. Drop, fall, as snow, fine dust, &c. 

Ex. izulu likitikile — iqwa likitikile, it has snowed. 

Kirigtsa, v. Make to drop, as snow, &c. 

Ex. bakitikisa okwotshani busikwa, they dropped (fell, when shot) 
like grass when cut dow n. 

Kiriza, v. Make to drop, as snow; let drop, let fall, 
make fall, inlarge quantity, as one who gives away 
plentifully, cuts down many trees, makes splinters 
of bone fly from a man’s head by striking him, &c. 

Kiwane (J), n. Native wild fig. 

Kiwane (Um), n. Wild fig-tree. 

Kiza, v. Drizzle = Keza ; hewa felled tree, &c., a little 
on the outside, to prepare it for farther operations. 

Kizane (1), Spotted tick ; any kind of tick. 

Kizo (Um), n. Drizzle. 

Ko = Kuna. 


Ex. angiko, 1 am not here = I am as good as dead. 


Kosa, v. Be curved, bent as a finger ; used especially 
of a cow with a bull. 

Kosa (Ama), n. Chaff, husk of amabele, &c. 

‘Kosa (Jet), n. Pannicle of amabele, which has been 
pecked by birds; also forest of yellow-wood. 

Koza (Um), n. Yellow-wood tree. 

Kose (In), n. Grain of mealies or amabele, properly 
when cooked, that 1s, boiled. 


{ ukungadhli’nkobe za’muntu, not to eat the boiled mealies of any 
man — not to loiter a moment. 


Kose = 18st T'akate. 

Kosezana (Ubu), n. Plant found among grass, and 
eaten. 

Kosoxka (I), ». Bastard, half-breed of Dutch and 
Kafir with straight hair. 

Kosota, v. Kill a man by striking him on the neck, so 
that he dies at once. 
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_Koxgouexa, v. Get struck on the neck and killed, as 
above. | 

Kosoteia, v. Strike on the neck and kill, as above, 
for, at, &c. | 

‘Kosottsa, v. Make or help to kill by a stroke on the 
neck. 

-Kososa, v. Smoke hemp when the bow! has no water 
in it. 

Kosonaa, vy. Lay an information maliciously, backbite, 
traduce. 

Kosoneo (I), ». Ox with horns forming a sort of 
semi-circle horizontally. 

Koca, v. Smoke the isikoce of hemp- 

Koce (Ist), n. Refuse not smoked at the bottom of a 
pipe of wild-hemp or tobacco. 

Koco (Ukutr) = Kocoza. 

Kocoza, v. Run along, as a lean hungry dog or lean 
woman. 

Kocutoza = Kuquluza, &c. 

Kopwa (= Ku odwa), adv. But, only, however; at all 
events. 

{ isibindi saleyo’nsizwa sibe ngokwanamhla kodwa, the spirit of that 
youth has been of to-day only. 

N.B. This word is often used as an adjective, as follows : 

Ex. ku kodwa, that is separate, by itself, quite another thing. 

kwaba kodwa, it stood alone. 


kodwa, loku, thisonly, just this, so much as this, the least bit. 
ndawo kodwa, at all, at all. 


bekungénani bengife ngesangqondo kona kodwa, it would have been 
nothing if only I had died for good amasi. 


Kopwa, or Kopwa NJz, often expresses ‘a little,’ ‘only 
just,’ &c. 


Ex. ngiyakwazi kodwa, I only know it, I know it a little. 
wab’emude k odwa nje, engemude kakulu, he was just only tall, not 
very tall. 


Kors (In), n. Name of a plant. 


N.B. This plant is said to be used for catching snakes, in this way: 
The snake being seen to enter a hole, the bulbous root of the 
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plant is put before it, which the snake bites, and its teeth are- 
held fast, so that it can be drawn out. 
Kogo (Ukuti), Used to express ‘for ever,’ colloquially 
as follows. 
Ex. us’uyakubusa wze uti kogo, then you will rule on for ever. 


Kouta, v. Escape or shp the memory of. 

Ex. ingikohlile leyo’ndaba, that matter has slipped me, I have for- 
gotten it = ngikohliwe y’ileyo’ndaba. 

*KonLaKata, v. Be wicked (not a Zulu word). 

Kouw.Lanisa, v. Beguile, deceive, take in. 

Ko#LaAnNIsExka, v. Get beguiled, taken in. 

KOHLELA, v. Cough. 

Koxteta (Ist), n. Spittle, expectoration. 

Kouuisa, v. Deceive, cheat. 

Koutisa (In), ». Large musical calabash. 

Kouuisana, v. Cheat one another. 

Kouto (ZI), ». Left side; any member or members of 
the left side of the chief’s house, that is, all uncles 
or cousins of the chief. 


Ex. isandhla sekohlo = esekohlo, the left hand. 
ngas’ekohlo, on the left side of a cow (on which,she is not milked), 


Kouto (U for Ulu), n. Anything dricd up, shrivelled, 
&c., as a snake’s skin, parched lips, &c. 

KoxtompBana (In), n. Anything dried up, shrivelled, 
&c., as an old woman, old cow, &c. 

Kontomse (Ubu), n. Fashion of carrying a bundle of 
assegais on the back, adopted from the Basuto 
horsemen. 

Koutwa (Jsi), n. Forgetful, oblivious, person. 

Koka, v. Pay, as money; replace by; put out, as the 
tongue ; take out, as a book from a shelf ; have long 
feathers, as a bird ; have fine long horns = Tapa. 


Ex. leyo’nnyoni ikokisile, that bird has long feathers. 


Koxa (Um), n. Name of an herb. 
KoKEKELA, v. Go to, as to a chief’s kraal, hut, &c. 


KOKE—KOLA 257 


Koxeta, v. Pay, &c., for ; remunerate for (with double 
acc., or acc. of person, and nga of thing). 


Ex. lo’muntu wamkokela izingubo or ngezingubo, he remunerated 
that man for the blankets. 


Koxtsa, v. Help or make to pay, &c.; fine. 

Koxo (U), n. Ancestor, progenitor (not used of any 
nearer than grandfather). 

Koxo (Ama), n. Dry scurf of any kind, as when 
humour or mucus is dry upon the skin, or porridge 
upon the face or clothes. 

Koxo (Ist), n. Remainder of 1s2j1ngi in the vessel from 
which it has been served out; remainder of pain 
still felt in the old place, though the person is said 
to be cured ; remainder, remnant. 

Koxo (U for Ulu), n. Crust, as of bread; scab of a 
sore; upper surface of isijingi, &c. 

Koxosa, v. Crouch or stoop iu walking. 

Koxosane (U for Ulu), n. Nail, claw. 

Koxose.a, v. Crouch for, to, &c. 

Koxvusisa, v. Make to crouch. 

Koxoma (Ama), n. Stoop iu the back. 


Ex. lo’muntu ng’owamakokoma, that man has a stoop in the back. 
*Koxosr (f), ». Small hut; cook-house (whence the 


name). 

Koxoti (U for Ulu), n. Small snake, with minute 
white specks under the neck, said to affect the body 
of a man stung with it, so that it is changed to the 
same colour. 

Koxwane (I), n. Edible herb or vegetable, growing 
on table-lands. 

Kota, v. Satisfy, give a person (ace.) enough of, a 
benefit with (nga). 

*KoxeE (Ist), n. School. 

Ko.ana, v. Be cordially intimate with, 

8 
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Ko.eKa, v. Be in the state of one being satisfied, 
having had enough of, &e. 
Ex. ngikolekile ukuzebenza loko, I have had enough of that work. 


Kotsta, v. Satisfy for. 

Ex. ‘ nistkolelwe-ke na ?? ‘0! sidelile.” ‘ Have you been satisfied 
for yourselves? ‘Oh! we have had quite enough of it.’ 

Kouisa, v. Satisfy, give enough of a thing to a person; 
serve him out, pay him off, lay it into ha give him 
a benefit, &c., as in revenge ; used to express ‘ fre- 
quently,’ ‘commonly,’ ‘ usually,’ as below. 


Ex. wngikolisile ngokudhla, he has given me abundance of food. 

ungikolisile, he has given me a benefit = ungibulele. 

azivami ukuhlala kade iainkau zas’ekaya zikolis’ukufa, albinos do not 
generally live long, they usually die. 

labo’bantu bakolisile ukuzala amawele, those people have very fre- 
quently had twins. 

N.B. ukolisile = unenhlanhla, he is in good luck. 

Ko.LisgeKA, v. Be in the state of one who is satisfied ; 
has had enough of a thing, been served a fine trick; 
be done for, be im for it, &c.; be in trouble about 
a thing, be in a mess about it. 


Ex. ngikolisekile imali yami, I am in a mess about my money. 


Koto, Whitish-yellow colour.’ 

Koto (U), n. = uNhlorle. 

Koto (I), n. The anus = 7Golo. 

Koto (In), n. Hollow place in a tree or stone. 
Kotvxoso (U), n. Hopping on one leg. 

{ ukwens’ukolukobo, to hop. 


Kotwa, v. Be satisfied, have enough of a thing; be 
satisfied with the evidence of a thing = believe it. 


Ex. sikoliwe, we have had enough of it (may be used of a beating, &c.). 

ngiyakolwa y’iloko, I am satisfied by that, I believe that. 

ungakolwa nangomuso, do not be satisfied (with doing it) to-morrow 
also = do it again and again (used im giving thanks for a benefit). 

N.B. The word kolwa only expresses belief in the sense of assent, 
not of trust or affiance, for which temba must be employed. 
Hence it is a very improper word to be used, generally, for the 
faith of a Christian. 
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*Koiwa (I), ». Believer (Miss.). 

Ko.twane (Um), n. Toucan or bornbill. 

*Kotweni (U), ». Wheat. 

Komane (In, no plur.), n. Name applied to a girl (or 
girls) when the breast is long and pendulous. 

Komane (Is), n. Tree-fern. 

Komanroma (In), n. Fern used as a vermifuge. 

Komazi (In), n. Cow. 

Ex. inkomazi eng’wmame, my cow of a mother (used respectfully). 


Komazi (Um), n. The river Umkomazi. 

Komsa, v. Point; point out; point the arm in dancing; 
take aim in firing. 

N.B. The perf. kombile is used to express the number seven. 

Ex. amahashi akombile, the horses have pointed = have put forth 
the pointing finger (fore-finger), which marks seven on the 
right hand. 

Komsa or Kompasantu (In), n. Fore-finger (of either 
hand). ; 

KomBaNneE or KoMBAKOMBANE (J), n. Poison, which an 
umtakali puts on the tip of his finger and points 
with it at his victim, who will suffer in consequence. 

Kompazane (Js), n. Bird like a dove. 

Komss (J), ». Wing of a bird. 

Komssg (Um), n. Wooden dish, tray, platter to put 
meat on; long calabash dipper; manger for 
horses, trough for pigs, &c.; name of a vegetable ; 
kind of rhinoceros. 

KomBeELa, v. Point for. 

Komsisa, v. Help or make to point; point out to (double 
acc.), show, as a path, or how to do any kind of 
work, &c. 

Ex. wamkombi a indhlela, he pointed out the path to him—lit., 
made him point the path. 

Komarsa (Ist), n. Seven. 

Komre (In), ». Plant from which is plaited a kind of 
cord. 

s2 
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*Komirsno (In), n. Cup (Dutch). 
Kowmo (In), n. Head of cattle, beast, bullock, as an ox, 
cow, &c. 


Ex. okuy’inkomo, the pick or choicest of any number of persons 
or things. 

inkomo enombala, an ox with a mark = a well-known person. 

izinyati zaba izinkomo nje, the buffaloes were just as tame as cattle. 

inkomo (inkomazi) ka’ Jojo, the son (daughter) of Jojo (an expres- 
sion used by way of praise). 
So a fine horse may be called inkomo or inkomo yehashi. 

{ inkomo ingazal’umuntu, a cow might bring forth a man (sooner 
than I do so and so), a form of oath. 

umakazi iyauzala’nkomo’nt na, I wonder what sort of calf it will 
produce (a bull calf or a heifer)— I wonder what the issue will be. 

inkomo enemlomo aina’masi, a cow with a mouth (i.e., that roars) 
gives no amasi = a chattering woman makes a bad housewife.— 


N.B. The Rev. &. Robertson gives several other phrases of 
similar import, in which a white cow figures, e.g. : 

inkomo emhlope aisengwa (aina’msebenzi, kay’intunga, kayambatwa 
*ngubo), a white cow is not milked (has no work, is no milk- 
pail, is not clad with a blanket), which are used in Zululand, 
but seem not to be known in Natal. 


Komo (Um), n. Whale. 
Komototo (Ist), n. Mourning, grief. 


Ex. w’enza isikomololo, he showed mourning, exhibited signs of 

ah placed himself in an attitude of grief, &. (as by sitting 
own dejectedly, leaning his head upon his hand). 

kuyakuba isikomololo nje, there will be a mourning, and no mistake. 


Kona, pers. pron. It. 


Ex. kawenzi kona, you do not do right. 
kona kodwa, merely, that only, just that. 
kusey’ikona, all along. 


Kona (Khona), adv. There; then ; although, notwith- 
standing = noko, nukuba, kanti, &c. 


Ex. kona-izolo, that same day yesterday = on that identical day of 
yesterday, so as not to take more days than that. 

kona kaloku, at this very time, immediately. 

kona-kambe, exactly so, that’s it, that’s what I said. 

kona-lapa, at this very place, here on the spot. 

kona-lapo, at that very place, there on the spot; used also as an 
interjection, to express strong assent — there you see, that’s it, 
that’s the very thing, &c. 
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kona-loko, although, notwithstanding (with reference to time past). 

kona-loku, although, notwithstanding (with reference to time 
present or future). 

kona-manje, immediately. 

ngikona, cry of boys running a race = I’m there first, before you. 

yaisate tkona, it (inngola) had nearly gone by the run. 

sikona nje ngaloko, we are just here (alive) by (help of) that. 

akusekona, = that’s no longer of use, that’s not wanted. 

akusiko kuloko, = that has nothing to do with the question. 

kona-pi kona? where is it? 


asibo e okona kwyikona, uma yikupi na, let us see the real truth, 
how it is. 


loza line, kona Vomisile nje, alidhlali, it will come to rain, notwith- 
standing it has dried up, it is not at play — the sky is in earnest, 
and means to rain. 

N.B. Kona is often used with the pronouns, as a sort of expletive. 


Ex. tina’madoda akona, we men. 

tina’nsizwa zakona, we young men. 

Konpe (I), n. Large Baboon = uNohoha; also large 
male monkey. 

Konpve (In), n. Large brown bird with red beak. 

Konpe (Ist), n. Plant whose roots are eaten by boys. 

Konputo (In), n. Spirited kind of song, with appro- 
priate movement of feet and arms. 

{ ukutshayo, ukusina, ukwenza, inhondhlo, to dance tLe inkondhloe 

Konpxto (In), n. Large black bird with long red beak 
and red claws (edible). 
KonpHLwane (In), n. Herb growing on table-iands, 
boiled for tea by Hottentots, used also for tinder. 
Konpo (Um), n. Track, trace, mark of anything, as of 
@ man or animal going through grass, bullock-path; 
disease of infants, where the top of the head is said 
to sink in, or of a woman, who has seen an eland, 
and who is expected, in consequence, to bring forth 
a monster. 

N.B. This superstition was formerly applied also to a horse, when 
that animal was rarely seen, but it is now dying away altogether. 

Konpvo (U for Ulu), x. Path hardly visible. 

Konea, v. Ask pertinaciously, persist in asking, as 
when a man keeps another to his promise; applied 
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_ especially to a friend of the bridegroom (umkongz) 
going repeatedly to the bride’s friends to urge on the. 
marriage, when the preliminaries have been settled. . 

Kona (Um), n. Bridegroom’s man: see Konga. 

Konc@eEzELA, v. Hold the hand or hands, as a cup, &c., 
to receive anything. 

Koneota (U), n. Bald place on the top of the head; 
bald-headed person. | 

Konsg, ad. v. And so, it is true then; is it true then? 

Konsyane (In), n. Swallow = inKwenjane. 7 

Kono (Ist), n. Species of grass. 

KonkoBALa v. Be uneasy, uncomfortable, in low spirits, 
dejected, depressed, from pain, anxiety, moody 
temper, &c., 

Konxora, v. Bark; bark at, rail at, abuse. 

Konxwane (Is), n. Peg, wooden pin, nail. 

Kono (I), ». Dexterity, skill; action of the arm in 
dancing. 

Kx. unekono, he is skilful (in medicine, flinging the umkonto, &c.). 

unekono lokudhla, he has managed well with the food (as when a 
seat a divided a small quantity so as to satisfy a number of 

a ikono labo (ingalo yabo), let me see their action (in 
dancing). 

Kono (Isz), n. Wrist; ring of beads, &c., worn on 
wrist or arm. 

Kono (Um), n. Whole arm (ingalo) ; fore-leg of beast; 
wing of an army. 

Konoxono (Ist), n. Ear-wax. 

Konona, v. Demur, hesitate, be not fully satisfied; not 
believe fully; murmur, be dissatisfied or displeased, 
as at finding things disarranged which had been 
left in order. 

Kononpa, v. Be dissatisfied, grumble. 

KononvbELa, v. Be dissatisfied for, at, &c. 

Kononpisa, v. Make to be dissatisfied. 

Kownono (U for Ulu), n. Dissatisfaction, hesitation. 
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Konsa, v. Beat around a thicket, as for game, &c. 

KonsELa, v. Beat (as above) for. 

Konsisa v. Help or make to beat (as above). 

Konto (Um), n. Spear, of which there are several 
kinds, as tawa, tsijula, inhlendhla, &. 

Ex. wmkonto was’ eRini or wabelungu, musket. 

bawutola umkonto, many were killed. 

mus’ ukungihlaba nga ’mkonto ’munye, don’t stab me with a single 
assegai = don’t give me only a single pinch of snuff. 

Konya, v. Bellow. 

Konya (Um), n. Large green locust. 

Konyana or Konyane (In), n. Calf, tillit ceases to suck, 
and becomes an itole ; foal ; often used, disparag- 
ingly, of a man. 

Ex. inkonyana ka’ Ngoza, young scamp of Ngoza’s. 

inkonyana ka’Mbuyakuyasa le, a child of an (Umabuyakuyasa) 
Unmtakati is this. 

inkonyana yenkomo (or yendoda) le, a father’s own child is this, a 
chip of the old block (implying, generally, that the father is 
notorious for something bad, though it may be used in commen- 
dation, to imply that he is notable). . 

inkonyana yemfambele, calf of a cow with one teat = poor, desti- 
tute person. 

isey inkonyana le, this (cow) has now (lit. is now) a young calf. 

izinkonyana zilandela onina, calves follow their mothers — children 
(or descendants) take after their parents (or progenitors). 

Konyane (Ist), n. Large red locust. 

Konza, v. Serve, minister, wait upon (dat. or acc.) ; 
salute (konza or konza indaba). 

KonzeE.a, v. Serve, &c., for; salutefor (another person). 

YJ ukustkonzela, serve for one’s-self, used of persons giving them- 

selves up to the orders of a chief, so as to obtain land, &c. 
wongikonzela (indaba) ku’Siyingela, salute Siyingela for me, give 
my compliments to Siyingela. 

Konzi (Ist), n. Servant, minister. 

Konzisa, v. Help or make to serve. 

Kownzo (In), n. Service, place of service. 

Ex. sizifunela inkonzo, we are seeking for ourselves a place of ser- 


vice peperies to servea white man, or to settle under a native 
chief). 
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Kownzo (U), n. Chain ; watch-chain. 

Konzo (Um.), n. Act of service ; keepsake, some 
small thing given as a sign of regard. : 

Kore Ist), 2. Deficiency, that which is wanting to fill 
up, a8 a cup partly full of water. 

Korg (U for Ulu), n. Eyelash. 

Kopotora, v. Cut a hole into meat, a calabash, &c., so 
as to take out a piece. 

Koro (Ukutt) = Kopoza. 

Koroco (fst), n. Man with face curved like a bow. 

Kopocoxkazi (Ist), n. Woman with face as above. 

Kopoxaneti (0), = 1st Wongo, istKopoco. 

Kopoza, v. Make a rippling sound, as water ina sluit. 

Koproza (Khopoza), v. Look timid, ashamed, self-con- 
scious, be unable to look one in the face. 

Kosana (Jn, plur Ama), n. Petty chief. 

Ex. wy’ inkosana ka’yise, he is the eldest son, heir, of his father. 

Kosazana (In, plar, Ama), n. Chief’s eldest daughter ; 
applied also to all the chief’s daughters; young 
lady ; used, euphemistically, of a wild hog or hippo- 
potamus, 

Kosi (In, plur Ama), n. Chief; king; magistrate ; 
gentleman, lord; the lord ; used, euphemistically, of 
a lion; the plur. amakost is often used of the ama- 
tongo, and also of the Government. 

Ex. nkos’enhle, sweet sir! (applied by a troop of girls to a bride- 
groom.) 

Kost (Um), n. Feast of first-fruits, before which no new 
food should be eaten, nor the native fife sounded (see 
Tshwama) ; used of the Queen’s birthday, or any 
other great festival of the Europeans; cry uttered 
to give notice of a feast or dance (thi, thi, rh{), 
or in driving the chief’s or induna’s cattle to water 
(ii, ii, 1i), or in giving the alarm on account of an 

 impt, tiger, &c. (iu, fu, iv); alarm-party, people 
roused by acry of alarm. 
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N.B. To hold the Feast of First-fruits being a rign of royalty, the 

chiefs of this district are obliged to send and ask the permission 
_ of the Government, before they can keep it. 
 ukudhlala wmkosi, to keep the umkosi. 
ukuhlaba wmkosi, to raise the cry. 
ba umkosi labo’bantu, bapanga umkosi wesilo, they are an alarm- 
party, those people, they are hurried by an alarm of a tiger = 
they are hastening to defend their oxen, or to kill it. | 

le’nkosi inomkosi, this chief has an alarm-party (for his people) = 
his people are always on the alert, ready at a moment’s notice 
to attend his orders. | 

Kosi (Ubu), n. Chieftainship, royalty, supreme autho- 
rity ; majesty, glory. 

Kosixazi (In, plur. Ama), ». Chief’s wife, queen. 

Kosinxutv (In), n. Name of some spot outside the 
entrance of Dingane’s chief kraal. 

Kora, v. Lick, lick up, absorb; mix medicine by licking ; 
clear, as a plate, by wiping it all around with the 
fore-finger ; touch up, finisk off, as a delicate piece 
of workmanship ; bite, as a venomous spider. 


Ex. kota esitsheni, lick what remains upon the dish (said by a 
father when he gives a child the remains of his dinner). 

tkota (inkomo) eyikotayo, it licks (the bullock) that licks it = love 
is given to love. 

Kora (In), n. End of the tongue of an ox, with which 
it licks ; forefinger of the right hand (with which a 

. plate is wiped), used to count seven; the number 
seven. 

Kora (Ist), n. Old tall grass. 


“(| ukulima esikoteni, to break up new ground. 


Kortama, v. Bow down, stoop. 

KoramMeE.a, v. Bow down before, upon, &c. 

Koramisa, v. Help or make to bow down. 

Koramo (I), n. Place close to the entrance of a hut on 
each side. 

_Korana, v. Lick one another. 

Koranz (Um), n. Name applied to the swarms of 
caterpillars which clear off young grass, forage, 
maize, &c., in certain years. 
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Kort (Um), ». Forefinger, that is, wiping finger of the- 
right hand, used to count seven; the number seven. 


Ex. wangikokela yaba umkoti, he paid me, it (imali) was seven 
(shillings). 

Kotixotr (U for Ulu), n. Ravenous person or animal. 

Korisa, v. Make to lick, as medicine held in the hand, 
or put on the tongue or lips. 

Koro (I), n. Needy person. ' 

Koro (In), n. Groove, cleft, hollow (as in a log which 
a man has chopped at the places where he intends 
to separate it, or in a tree, where bees might settle) ;: 
setting of stone, as in a ring, brooch, &c.; used 
contemptuously of a person who is blind in one 
eye, with the socket empty. 


Koro or Kotwes (Ist), n. Name of a small river, tributary 
to the Umvoti, far inland. 

Koro (U for Ulu), n. Anything very dry and crisp, as. 
a stifly-starched dress; used adverbially, as follows, 
for something dry and worthless. 

Ex. wo! ngasebensela ize; yek’amandh’ami angakaya! kanginika 
nopeni kona kodwa (or yena yedwa) ukoto, alas! I worked for 


nothing! woe’s me, so much strength of mine (wasted) ! he did 
not give me so much asa single dry scrap of a penny. 


Koto (Ukutt) = Kotoza. 

Koroxoto (Ama), n. Dry humour around a sore, dry 
porridge about a child’s mouth, &c. 

Kortoxoro (Ist),n. Plant, used to assuage pain in the ear.. 

Koroto or KorssotsHo (In), . Woman’s word for pig. 

Koroza, v. Pick up grain, when the crops are off the- 
ground, glean. 

Koroze.a, v. Glean for, &c. | 

Korozi (Ist), 2. Person in the habit of gleaning. 

Korozisa, v. Help or make to glean. 

Korvutuka, v. Be cleaned out, as a dish, be cleared off,. 
as a piece of work, be cleared away. 
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Korututa or Korvtuza, v. Clear out completely, as a 
dish ; clear off completely, as a piece of work of any 
kind, clear away completely. 

Korsnama, v. Sit, as a dog, or as a man crouching like 
a dog (that is, supported only on his feet, not sitting). 

Korsuana ( U for Ulu), n. Dim from uwKoto. 

Kova (Isi), n. Place where bananas grow; owl. 

Kova (U for Ulu), n. Banana plant or plants. 

Kovori (Um), n. Name of a large thorny tree. 

Kovu (In), n. Water, in which pumpkins have been 
boiled, the vegetable being removed, pumpkin broth, 
which mixed with fresh pumpkin becomes inncebezela, 

Kovu (Um), n. Familiar of abatakatv. 

N.B. These abatakati are said to dig up a corpse, and give it cer- 
tain medicines which restore it to life, when they run a hot 
needle up the forehead towards the back part of the head, then 

_ slit the tongue, and it becomes an wmkovu, speaking with an 
inarticulate, confused sound (tshwatshwaza), and is employed 
by them for wicked purposes. 

.Kowane or KowaxowaneE In, n. Name for two kinds 
of mushroom, one of which is edible, the other not. 

Kowe (I), n. Large edible fungus. 

KoweEnpHLovu (J), n. Edible fungus of largest size. 

Koxz (Ukutt) = Kozxeka. 

Koxexa, v. Be miserably thin, skin and bone, &c. 

Koza (I), n. Flame. 

Koz (Um), n. Chapman, one who has bargained with 
another, and is on that account expected to be civil 
and friendly towards him. 

Koz (Ist), n. Present made beforehand to a chief, to 
secure his favour; deposit of part of the price, 
earnest, to secure a bargain. 

Ex. ngahlaba isikozi ku’Mpande, I made a present beforehand to 
Mpande. 

ngahlaba isikozi ku’mlungu sengubo ebomvu ngemal’ene, I made a 
deposit with the white man for a red blanket with four shillings. 

Kozi (U for Ulu), n. Large bird of prey that devours 
rock-rabbits ; applied to a violent, passionate man. 
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Ex. mina anyzina’ndoda nginokozi, mine is not a husband, but a kite. 

Ku, pers. pron. It. 

Ku, pers. pron. 0bj7. Thee. 

Ku, prep. To, from, into, with respect to, &c ; used 
also in the form kw or kuna in comparisons. 

Ex. kuku’ Jojo, it is with Jojo. 

kuyakutt kulowo’muntu, it shall be with respect to that person. 

ukuketa kunoJojo noSotemba to choose between Jojo and Sotemba 

Kusa v. Find = Tola; used only in such phrases as 
the following. 


Ex. Ve aa ukuni, you could not find so much asa bit of fire- 
wood. 


Kusa (Khuba), v. Trip up. 

Kosa (1), ». Large hoe; ploughshare. 

Kuba (Ist), n. Disease supposed to arise from killing 
a man in battle, which is got rid of by the killer lying 
with a woman of astrange tribe before he goes home 
to his wife, otherwise he will suffer from it. 

Kusa (Um), n. Custom, fashion, habit, practice ; good 
or bad practice, prank, sorry trick ; feat, any won- 
derful performance, surpassing ordinary powers. 


{ uwkukwela imikuba, be at practices, be at tricks, play pranks. 
angiboni’mkuba kuye, I don’t see anything bad in him. 


Kusata, v. Have thedisease whichis supposed to attack 
those who do not eat tkubalo after the death of a near 
relative, in which case they void theirfood undigested ; 
be painful, as a wound when the surface is healed, 
but there is matter, &c., formed beneath. 

Kusato (I), n. Medicine made of leaves, wood, &c., 
mixed with meat, given as a charm to persons in whose 
family a death has happened ; any kind of charm. 

Kusaza, v. Wound in battle. 

KuBEKUPELA, adv. And that’s all, and all’s told, that’s 

the long and short of it, and nothing more, &c. 

KuBELANA, v. Be painful, as a wound with surface 

healed, bat matter underneath. 


KUBE-KUFU 269 


Kuse.E (In), n. One recovering from wound or sickness, 

Ex. sesiyakumbona umuntu wako ukuti u inkubele, now. we shall see 
your man (woman or child) that he is convalescent. 

Kusete (Ubu), n. Pain of wound when the surface is 
healed, but there 1s matter underneath. 

KUBENG UNAPAKADE Or KUBEPAKADE, adv. For ever and 
ever. 

KUBEY’ILOHLE, or KUBEY’ILOKU, or KUBEY’ILOKUBLE, adv. 
All along, all this while. 

KUBESOKUBAKUPELA, adv. That’s all, that’s the long 
and short of it. 

Kost, adv. Badly = Kabv. 

Kuso, To them; his or their people. 

Ex. abakubo, their good folk — their amatonga. 


Kuso (I), n. Partiality, as when a man praises before 
others his own or his people’s doings, knowing, 
however, that they are not so very worthy of praise. 

{| wkwenz’ikubo, to sound the praises of one’s own people. 


Kusura, v. Sow ground over again, when the first 
crop from some cause has not come up. 

KusvuLeta, v. Sow over again for. 

Kousutisa, v. Help or make to sow over again. 

Kucu (Ukutt) = Kucuka or Kucuza. 

Kucuxa, v. Be cleared out, completely, to the very 
last person, drop, grain, bit of dirt, &c. 

KucuttLta = Kucuza. 

Kucuza, v. Remove, take out, take away, completely; 
clear out anything disagreeable, as dirt from a house, 
&e. 

Koupk, adv. Far, far off, a long way, far from (with na). 

Kuprsupuze, adv. Presently, immediately, directly, 
used as follows, with pronoun and subjunctive. 


Ex. lo’muntu ukudebuduze afe, that man will presently die. 
lo’mbila ukudebudusze ubole, those mealies are about to rot. 
la’manzt akudebuduze atshe, that water will very soon be dried up. 


Koururl, adv. Near (with na). 
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-KUFUTSHANE, adv. Rather near, not far off ; dim. from 
Kufupt. 

Kuta, v. Scrape, rub, as a skin with aloe-leaf, to get 
up the hair. : 

KuHLAKUBLA (f87), n. Infirm person, confirmed invalid 

(one keeping much to the house, rubbing one place). 

Kuang (Um), n. Cold, catarrh, influenza, fever. 

Kvate, adv. Well = Kahle. 

KvuuLEKA, v. Get rubbed or scraped ; stay long in one 
place. 

T wkukuhleka ngendhlu (ngomuzt), to get rubbed by the hut (by 
the kraal) = to stay a great deal indoors, or at home. 

indoda is’ilele, ikuhleka ngesihlati pansi, the man now is lying down, 
rubbing his cheek upon the ground = always keeping his bed 
from sickness. 

ngapika ngakuhleka ngesthlati pansi, I shook my head in contra- 
diction—literally, I contradicted, and got rubbed on my cheek 
underneath, as a man will be who shakes his head. 

KvuLeLa, v. Scrape or rub for, &c. 

Kuuttsa, v. Help or make to scrape or rub. 

Kuatu (Um), n. Name of a tall tree growing by the 
river side, which is used for flatulence. 

Kua (Ukuti), = Kuhluza. 

Kuu.vza, v. Scrape, scour, rub. 

KvuuLuzEKa, v. Get scraped, scoured, rubbed. 

Kusana, adv. Rather far; dim. from Kude. 

Koxo, conj. Whether; kuko... kuko, whether... or 
(used in asking a question). 

Ex. yitsho-ke kuloko, kuko ngiqamb’amanga kuko ngiqinisile, y’ini n&, 
say to that, whether I am telling lies, or have spoken the 
truth = have I spoken faleely or truly ? 


Kuxo (U for Ulu), n. Sleeping-mat. | 

Ex. kwaba ukuko nje, it was lik t, said of a large impi, 
hein ees mje, it was like a mat, said of a large impt, &c., 

Koko (1), ». Flat native basket-; pocket. 

Kou (In). n. Fowl; root, used as an emetic. 

Koxvuxazi (In or Is), n. Hen. 

Kuxuga (Ist), n. Name of a small sea-animal. - 
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‘Kuxu.a, v. Rake or sweep away, remove, clear off, as 
a heap of rubbish, weeds, &c.; sweep away, as a 
strong stream of water ; go in full force, advancing 
or retiring bodily, as an impt, sweeping clear as they 
go, but not necessarily implying any triumphant 
progress; sweep off booty, as a returning impi; 
hence return, as an imp. 

Kouxuta (Ist), ». Sweeping rush of water, freshet, 
stream, caused by heavy ruin. 

KuKULELA, v. Rake, sweep away, &c., for. 

Kvuxu.eLta-Naogo (U), n. 

N.B.—This word, or impi ka’ kukulela ngogo, is used to express an 
impt formed by all the people of a tribe or nation raked together 
(kukulela), young and old, even the man of no importance 
(ungogo), leaving only women and children at home. 

Kouxutisa, v. Help or make to rake, sweep away, dc. 

Kuxumata, v. Swell, expand; swell with passion, pride, 
&c. ; be inflated, as with praise; swell, as a cat or 
dog, when pleased, and rubbing itself against its 
master ; be in large swelling numbers. 

Kuxumatisa, v. Help or make to swell, &c. 

Kuxumeza, v. Help or make to swell, inflate; puff up, 
make proud, or conceited, as by praise; make to 
swell with anger, as by ridicule. 

| ukusikukumeza, to puff one’s-self, be self-conceited, vain, vain- 
glorious, &c. 

Kuxuza, v. Suck, as a peach; eat the outside, as a tiger 
seizing a man’s leg, but not grasping the bone. 

Kuxwazana (In or [st), v. Smatl hen. 

Kuta, v. Grow, increase, in bulk or height. 

Ex. leyo’nkomo itkulile, that ox is full-grown. 

wena wakula belibele, thou didst grow while others loitered, words 
of praise toa chief, or they may be said sneeringly to a chief 
or other person. 

Kuta (U for Ulu), n. Weeds, rubbish. 

Koutati (In), n. Plant used as medicine for a calf which 
has coagulated milk in its stomach; also for fastening 
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the iron of an umkontointo its shaft, a hole being made 
into the latter into which pieces of the plant are put, 
and then the iron end, being first heated, is thrust 
in, and gets fixed by the swelling of the pieces. 

KuLExA, v. Salute, as one arriving (see bingelela) ; make 
obeisance to, do reverence to, salute respectfully 
(with kw); worship ; ask for (dat. of person, or acc. 
of thing) ; tie a calf or goat with an isisinga. 

Ex. wakuleka inkomo kwmlungu, he asked a bullock of the white 
man—lit., he paid bis respects to the white man with respect to 
a bullock. 

KuLexe.a, v. Make obeisance, salutation, &c., for, to, 
&c.; ask respectfully for; tie up a calf for. 

Kutexisa, v. Help or make to salute, tie up a calf, &c. 

Ku.e.a, Grow for, at, among, in, &c ; grow up, as a 
boy, among; increase for, be pregnant. 

{ ukuzikulela, to grow up by one’s-self, without the help of any one. 

ngikulelwe ukufa ku’bantwana bami (I am increased for my sick- 
ness=sickness has increased for me among my children=I have 
a house full of sickness. 

le’nkomo ikulelwe, this cow has been increased for (by a fotus) = 
is pregnant. 

KuLe.ana, v. Grow or increase for one another, increase 
together. 

Ez. kwakulelana pakati esiswini sake, it (his food of different kinds) 
swelled up, one sort with another, in his stomach. 

KuLeLaNe or KuLe.ano or Kuietwane (In), n. Person 
who bas grown up in another tribe than his own. 

Kuusa, v. Make great, magnify, bring up, nurture. 

Ku isaBANTWANA (U), n. A man whohas had the promise 
of girls to be his wives when grown up, but does not 
obtain them (lit. one who makes girls grow up). 

Kuo, Kouoxnis, Kuztoxo, Kutoxu, Kuioxusie. All 
along, ever since, continually = Y’slo, &c. 

Ex. kulowo ’musi-ke kulokwamenywa umdhlalo, in that city there 
was always a feast being ordered. 


Kutu, adj. Great, large, much. 
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J ukuba’nhlisiyo’nkulu, to be angry. 

Ex. utshwala obukulu, a great quantity of sigoiie 

(abantu) abakulu, people of rank, great people, male or female, 
chief people ; also people in years, elderly people. : 

sakubona okukulu, we saw a great business = we have had enough 
to do, hard work, &c. 


Kut (U), n. Grandfather or grandmother, grandparent, 


Ex. ukulu or ukulu kumina, ukulu kwwoena, ukulu a aaa my, thy, 
his, or her, grandparent. 

mta ka’kulu, son of my grandparen 

ukulu ku’baba, great grandparent a ‘the father’s side. 

ukulu waobaba (or waokulu), grandparent of our fathers on grand- 
parents) — ancestor. 

ukulu waokulu waokulu bako, his great ancestor. 

Kutvu (Jst),-n. Man of some consequence, notable, 
distinguished = onegama. 

Kutu(Ubu),n.Greatness, largenessin bulk,quantity,&c. 

Kutuxutwane (U), n. Ancestor. 

Kotuta, v. Loosen, unloose ; absolve, release; set free, 
deliver. 

Kutuisxa, v. Get loosed, freed, &c. 

KoLueta, v. Loosen, free, &c., for, at. 

Koututisa, v. Help or wake to loosen, &c. 

Kuiuma, v. Speak; talk; talk, as in quarrelling. 

{J ukuzikulumela, to speak by one’s-self = to one’s-self. 

ukukuluma ngapandhle kwezandhla, to misrepresent = - Mlanexela. 

KutumeE.a, v. Speak for, advocate; speak witha purpose. 

KuLomi (Isi) , n. Talkative person. . 

Kutvumisa, v. Help or make to speak, often used of 
speaking angrily to a person = scold. 

Ex. umuntu ongakulumiswayo, o’nhliziyo ifana namanzi apekiweyo, 
a man who cannot be made to speak (= drawn into conversation, 
talked with), whose heart is like boiling water. 

angikulumisanga lo’muntu, I have not made that man speak = I 
have not exchanged words with him. . 

umkulumise kulukuni, he rated him soundly. 

Kutvumisana, v. Help or make one another to speak ; 
converse with one another, Econ la an angry 
way ; scold one another. 

T 
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Kutuna’ usa, adv. By right, it should be, it is as if, it is 
(or it being) as though, &c. | 

Kotunewane (In), n. Thousand. 

Kutunewans (Um), n. Howl, as of a dog. 


q ukuhlaba umkulungwane, to utter a howl. 


KwuLupaa, v. Become fat, full of flesh,in good condition. 

Kutoupratisa, v. Help or make to become fat. 

KutursHane (Um), n. Name of aregiment of Dingane. 

Kutuws (Um), n. Brother (used chiefly by women). | 

Koma, v. Eat anything in the shape of meal or powder ; 
used also, derisively, for eat,. generally. 

KuMABULONGWE (In), n. Fire-fly, so called from their 
often standing on dung, as if eating it. 

Kumato (I), n. Forest-tree which is thorny ; one of 
the tribe of the abaNtungwa. 

KUMANKENKE (I), m. Kind of stone which is red. 

Koumpa (I), 2. Snail-shell, limpet-shell. 

Koumpa (Izin), n. Shells or shell-fish, seen in numbers, 
as on the seashore. 

Kumaa, (Ist), ». Skin, hide. 

Kumss, adv. Perhaps, with the idea of hope or ex- 
pectation ; or. 

Kuss (I), ». Expectation of some possible good. 

Kumss (Um), n. Small red bush-buck. 

Komal (Jn), n. Red locust. 


Kunst or Kumsu (Um), ». Number of men, collected 
in a circle or semi-circle, as for dancing ; ship, vessel, 
boat. 

Koumsv (Jaz), n. Any low hollow between hills, whether 
dry or marshy = i81Godi. 

KumsuLa, pass. KunsuLwa, v. Remember, recollect, 
think after consideration. 

KuMBULANA, v. Remember one another. 

KUMBULELA, v. Remember for. 

Kumsvuto (Um), n. Memorial, as a heap of stones. 
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Koumpugexa, Kumpugeta = Gumbugeka, Gumbugela. 

Kumevuza, v. Remind of, put-in mind of. 

Ex. ungikumbusza amaliba, you put me in mind of the graves = you 
are speaking of a dead person. 

Kumeuzana, v. Remind one another. 

Kumpuzeza, v. Remind of purposely. 

Kumeuziso (Ist), n. Thing to cause remembrance, 
memorial-token. | 

Koumg (In), n. Scolopendra. 


q uyakuluteza olunenkume, ‘he will gather a log with a scolopendra 
in it,’ a threat, often used by Mpande. 


Kuxuxka, v. Come off, as the iron of an axe from the 
handle; come out, as a nail; come free, get loosened, 
get loose; get dislocated, get put out, as a bone 
at a joint. 

q fone (amazinyo), to come out as to the teeth = to shed the 
eetn. 

Kumouxisa, v. Help or make to come out, off, &c. 

Kumota, v. Take off anything unloosed, as trousers, a 
yoke, a saddle, bridle, &c.; unyoke, outspan, unbridle, 
offsadd'e ; loosen, unloose, undo; be outspanned, as 
a wagon baving let loose its oxen ; wean, as a child. 

Kumuta’poLo (Um), n. A weighty matter, important 
case (lit., one which loosens the knees). 

Kumu isa, v. Help or make to unloose, &c. 

*KUMUTSHA, v. Interpret. 

*KUMUTSHELA, v. Interpret for. 

*KUMUTSHISA, v. Help or make to interpret. 

Ko’muva or Kou’Mveni, adv. Afterwards. 

Kumzeta, v. Hat anything dry and rough to the mouth 
(not hard) , as dry bread, short cake, &c 

Kuna, prep. (compounded of ku and na), Of, between, 
more than, &c., used in comparisons, as below. 

Ex. akw’ahlulwa’muntu kunoNomvukela noZikela, there was beaten 


no man between Nomvukela and Zikela — neither mastered the 
other. 
rt 2 
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Kuna, v. Be moody, morose, gloomy in countenance, 
as one in an angry state. | 

Kona (In), n. Old thatch. | f 

Kuna (Ist), . Amasi prepared in a certain way when 
there is superabundance of milk, and it is not con- 
venient to churn it immediately.. _ 

N.B. New milk is poured on whey from some height (or milked 
from the cow), into an isikamba into which amasi has been 
poured from an igula. This is done for two or three days; and 
by this means the amasi will be formed thickly on the top, 
and will keep good underneath the surface for some time. The 
whey is sucked out through it by a reed, and when it is all ex- 
tracted, the amasi is stirred up and churned into butter, which 
is used as grease for anointing the body. (See Quaga, Pehla.) 

Konpata (In), n. Area outsides kraal. where the men 
are accustomed to sit, and the cattle stand or lie 
after being milked = as1Gcau. 

Kunpata (Ist), n. Place which has been occupied by 
@ person, people, animal, cattle, &c.; form of hare, 
buck, &c.; place trodden down, where people or 
cattle have been ; place, office, official position. 

Kounpata (Izin), n. The blood, clotted or otherwise, 
which follows the birth of a child. 

Kunpatwana (Ist), n. Young child of five or six years. 

Koning, adv. Rightly, truly = Kanene. | 

Ex. was kunene, uginisile, you speak rightly, you have said the 
truth. 

Kounaa, v. Tie up an animal; fasten beads upon a 
grandchild, nephew, niece, &c., as a coaxing present. 

Kuwnaa, adv. It seems, may seem, &c., as if. 

Kunaasa, adv. It may be, perhaps. — 

Kouneatoxu = Kunga. 

Kuneanal, adv. It does not, may not, &c., seem as if. 

Kouneatit1, adv. Seemingly, probably. 

Kuncz, adv. It not being, if not, except; also used 
for Kunga. 

Kunasta, v. Tie up to, for, &c.; inspan; hold on to 
an ox-tail, leg, riem, &c. 
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KunGE.ana, v. Hold on to one another, as when people 
converse together long or maiuiately : 

Kounertoxu = Kunga. 

Kounerngati = Kungangs. 

Kuneo (Ist), n. Form of a hare ; cover which is beaten 
for game by surrounding partis of a hunting ex- 
pedition ;. seat of any kind of work, as a factory. 

Konav (In), nm. Mist, indicating rain. 

Kunewann (U for Ulu), n. Black (i.¢., dark-coloured) 
flying ants, the species which comes out during a 
break of hot sunshine, which are eaten by young 
people, though the larger brown flying ant, which 
comes out at evening, is much preferred, and is eaten 
by young and old: see inHlwa. 

Koni (Ist), n. Burning firebrand. 

Kuni (U for Ulu), n. Log of firewood. 

Ex. ukunt lwasal’umlota, the fire-log produced ashes = he is a chip 
of the old block. 


waba’lukuni, he was as dry asa fire-log, has no juice in him, is 
dried up, ‘thin, withered, &c. 


kulukuni, it is a fire-log = it is hard, tough, difficult. 


Kounini, adv. It is when ? = this long while, all this 
while, ever so long, ever since. 

Kounsao, adv. It being thus = in this way. 

Koungatonsao, adv. All along. 

Kungana (Um), n. Dim. from umKumbi. 

Konsz, adv. Just in this way, on this account. 

Kunxu (Izt or Ubu), n. Very short teeth. 

Kounxuta = Takata. 

Konxou (Um) = wmTakate. 

Kunxuto (I), n. Disease, supposed to be caused by 
abatakati, for which the vapour-bath is used. 

Kunta, v. Be mouldy, mildewed. 

Kunta (Ist), n. Smell of something too ripe, mouldy, 
mildewed. 

Kunounpa, &c. = Kononda, &c. 
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Konyg, adv. Together, all at.once, == Kanye. 

Konzana (I for Ll), n. Petty chiof (lt., small ‘bull). 

*Konzanz (I), ». Small plant with a fruit armed with 
thorns ; fruit of the same.. | 

Kunzi (In), n. Bull; male of first-class animals ; used 
_ often todesignate themost powerfulamong other men. 

Ex. inkunst yehashi, or thasht lenkunes, a stallion;: so indhlovu 
yenkunzt, or inkunst yendhlovu, male elephant, &c.; but innja 
yenduna or induna yennja, male dog; tkati leduna, tom-cat; 
induna yenkuku, cock, &c. 

namhla kubalele elenkunsi, the sun is powerful to-day. 

Kura = Kipa. 

Kura (Ist), n. Wax (of bees); yolk (of egg); any 
substance having similar consistency. 

*Kurs (Um), n. Louse infesting fowls. 

Kurgza, adv. Entirely, finally, only ; hence it may often 
berendered by * besides, except, but only,’—=Ukupela. 

Ex. angina’ngubo kupela (ukupela) le, I have no blanket, only this 
= except this. 

kube-kupela or kube-sokuba-kupela, and that’s all, that’s the long 


and short of it, there’s nothing more. 
kwaba-kupela, that was all. 


Kore Kure (Ukuti) = Kupeza. 

Ex. inkuku yailele pansi, iti kupe kupe ngamapiko ayo, the fowl was 
lying down, raising a dust with its wings (flapping them). 

iso lami litt kupe kupe namhlanje, my eye Gales dust) is inflamed 
to-day. 

Kupsza, v. Raise dust. 

KupnzEia, v. Raise dust over (a person) ; raise dust 
before the sight, as the eye does when inflamed, = 
be painfully inflamed; take out towarda one ’a-self 
grain from a basket, &e. , with the hands. 

Kupvxka, v. Go up, ascend, mount up, as agrowing child. 

KuPuKELA, v. Ascend to, ‘for, &ec. 

Koupoxisa, v. Help or make to ascend. 

Korputa, v. Bring or take up. 


Ex. liyakupula (igulu), it brings (clouds) from the ‘coast ila 
(@ sign of rain). 
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Kuru.z1a, v. Bring or take up for, to, &. . 

Kurvuuisa, v. Help or make to bring or take up. 

Kourutuxca, v. Be brought to light, discovered, aS 8 

. thing that has been lost, turn up. — 

KurutuLta or Kuputuza, v. Bring to light, discover ; ; 
lift up, as a bone of the skull. 

Kugata, adv. First in time; at first; to begin with. 

Kugqutuza, v. Clear off, sweep off. 

KuquLuzExKa, v. Get cleared off, be clean gone. 

Kusasa, adv. It is still dawning, = early in the morn- 
ing; this morning. 

Kuss, Kusrnsato, Kusky’1kona, adv. All along. 

Kusiniwa, adv. At evening; this evening. 


Ex. kusthlwana, there being a little evening = towards evening. 


Kora, v. Grow mouldy or mildewed, as mealies heated 
in a corn-hole = Kunta. 

Kora (Ist), n. Mouldiness, mildew. 

Koraxota, v. Work wearily at, about, on, &c. (acc.) 

KourakurTexka, v. Be overcome with solitary, wesnsome, 

- labour. 

Kurata, v. Be industrious, clever, expert ; be firin, as 
the muscles of a strong man, or as a ripe gourd. 

Kurareta, Be industrious, &c., for. 

Korat (Jst), n. Industrious person. 

Korat (Ubu), n. Industry. 

Korauisa, v. Help or make to be industrious. 

Kurtanal, adv. Day before yesterday = Itangi. 

Kuraza, v. Speak or act truly, in right earnest. 

Koutazsia, v. Speak or act deliberately, resolutely, 
earnestly, with determination; be in earnest; hold 
out, persevere (as when one holds a hot coal in the 

| hand, though burnt by it); persist, insist upon; 
speak carefully, exactly. 


Ex. ang’asi wma bekutazele ngaloko, I do not know if they were in 
. earnest about that = if they meant all they said. 


2G0 JKUTU—KUZA » 
Kure (I), n.-: Cooking meat, kept: foranother day, cold 


meat. 
Kuru (U for Ulu), n. Bad, moody. state of mind. 
Ex. unokutu Kenami, inhlisiyo yake thlala imbi, he is in oe elke, 
- he is out of humour, his heart remains bad. 

Koromata = Fudwmala. 

Kursazwa, v. Be wounded (passive from Kubaza). 

KurTsHuiwa, pass. from Kupula.. - 

Kursuwa (Js7), n. A man rejected by girls as a husband. 

Kuv (IZ), n. Fruit of wnKuu. 

Ex. ikuu elibomvu libol’indeni, a red fine-looking fig rota inwardly 
== # promising person or thing turns out to be good for nothing. 

Kuu (Um), x. Wild fig-tree. 

Kuvuzoyra (Ist or Um), n. Kind of wild ‘fig-tree, which. 
has down on the fruit and branches, the fruit of 
which is preferable to that of the umkuu. 

Kuy apa, adv. It is along of this. 

Kouxu (Ukuti) = Kueuzeka. 

Kouxunev (Ist), n. Pain or uneasiness in the stomach, 
proceeding from indigestion. 

Kuxuzexa, v. Rattle, as a gourd or other hollow uage: 
with something inside. 

Kuywana, adj. oneal large (dim. from Kulu). 

Kuza, v. Express surprise, as at any wonderful thing ; 
express surprise at a person’s sickness or affliction, 
condole with, sympathise with ; express surprise at 
conduct of any kind, chide, reprove; give tongue 
loudly, as an animal ; low, as an ox; bark, as a dog, 
hysena, game, &c. ; check, silence, as a naughty child; : 
check, interrupt, in conversation; give orders, give 
the word of command to soldiers ; put a check on, put 
a stop to, bring up at, as when a certain number has 

. been reached in counting; be hot, as the sun (like 
one chiding): see Goloza. 

{ ukuzikusa, to restrain one’s-self, be temperate. 


Ex. ngazibamba ngaszikusa ishumi izinnyoni, I caught birds, and 
brought them up to be ten=TI stopped at ten, caught ten in all. 
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tigasitenga 2akus'iskwni, I bought up to ten oxen = ten in all. — 

inkuku iwakuse ishumt amasinnyane, the hen has ten chickens in all. 

ilanga likusile lite ho, thé sun is burning hot. 

Kuza (Ist), n. Herdman of cattle, goats, &., or who 
looks after them, not herding. 

Kuzs (Um), n. Large river beyond the Zulu country. 

Kozgia, v. Condole, &c., for. 

Kvuzu (Ukutt) = Break or be broken, as something hard 
and brittle, a piece of glass, &c.== Kuzuka or Kuzula. 

Kuzuxka, v. Get enlarged, as the belly by dropsy; be 
broken, as something hard and brittle. 

Kuzouxwana, adv. When (kwizinsukwana). 

Kuzuta, v. Make large; produce, so as to be large, as 
pumpkins; break, as something hard and brittle. 
Kwa, prep. Used to express at, from, &c., the place or 

country of a person. 

Ex. kwa’Zulu, land of the Zulu or Zululand. 

kwa’ Ngoza, N goza’s place; but kwoNgosa, or koNgoza = ku-oNgoza 

= kubo ka’ Ngoza, Ngoza’s tribe or people. 

sakubona kwa’ Dukusa, we saw Dukuza (the kraal). 

endhlint kwa’Ngoza, in the hut at Ngoza’s. 

Kwa’sa, adv. In the open (not flat) country, without 
any high hills or deep hollows. 

Kwasasa (I), n. Used of the amasi of a strange kraal, 
whicha person may not eat (softened from iGwababa) 
= tkwababa las’emzint. 

Kwasarate (U for Ulu), . Husks, refuse of meal, or of 
food in the mouth, which a man will spit out. 

K WABEKUY ILAPA, adv. At this time. 

KWABEKUY ILAPO, adv. At that time. 

Kwaso, Their place, kraal, or hut. 

Ex. endhlini kwabo, at or in their hut. 

Kwasouxka, Kwasuta, = Kwebuka, Kwebula. 

KWADEDANGENDHLALE, adv. On level ground, clear of 
hills, ravines, &c., where it is all ‘plain sailing’: see 
Dedangendhlale. 

Kwagta (Imi), n. Full clothing of an umSutu. 
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Kwa’ HLONGA’SsIBI, adv. In wild, exposed country, without 
' tree or bush, desert, wilderness. 
Kwakg, His place, kraal, or hut. 


Ex, endhlini kwake, at or in his hut. - 


Kwako, Thy place, kraal, or hut. 
Ex. endhlini kwako, at or in thy hut. 


Kwakuy ILaPA, adv. It was here, it was at this time, at 

. this time, by this time. 

Kwakuy’iLaro, adv. It was there, it was at that time, at 
that time, by that time. 

Kwaxkwa (I), n. White intestinal worm. 

Kwaxwa (In), n. Small poisonous snake. 

Kwatarwata (Ist), n. Anything stout, strong, &c., as 
a stick or wmkonto. 

Kwati or Kwatitwetwe (In), n. Partridge. 

Kwaui(Ist) ,n. Plant(likewmwmba) whose rootsareeaten. 

KWALOHLE or Kwatoxu, adv. All along. 

Kwatuncg, adv. In an exposed, treeless, bushless, 
country. 

Kwama (Jsi), n. Small bag, pouch, purse; difficulty, 
thing beyond one’s power. 

Kwami, My place, kraal, or hut. 


Ex. endhlini kwami, at or in my hut. 


KWANGALOKU, Kwancatit1, or KWANGELOKU, adv. It 
seemed as 1f. 

Kwanai (I), n. Young steer. 

Kwaneu (Um), n. Bark used for headache. 

Kwanl (I), . Leaf of mealie or millet; kind of balrush. 

Kwan (Um), n. Mass of green mealies or millet. 

KWaANINI, adv. How soon. 

Kwantsau (In), n. Cramp in hand, leg, &c. 

Kwantsau (si), ». Very thick, solid amasi. 

Kwanyana (Um), . Dim. from umKwani, used for a 
small bit, a scrap, of news,; 
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Bx, syiswe wumkwanyana, kungatitt uZulu uhlasela le, I have heard 
P scrap of news, it seems that the Zulus have gone upon a foray 
ar away. 


Kwara (1) » Armpi it ; place aude the shoulder of 
an animal; anything, as food, &c., mace kept 
back, out of sight, &o. . 

‘€ ukufaka ekwapeni, to place under the arm = protect or conceal: 

-‘wasifaka ekwapeni, he protected, sheltered us. 

watshaya amakwapa, he produced food kept out of sight (having 
sent, perhaps, to some old woman for it). 

umpakamisele tkwapa, he has betrayed him, lit., lifted up his armpit 
. for him, so that an wnkonto might pass ‘under it and kill him. 


Kwapa (In), n. Flank of an animal. 

Kwasuu (In}, = inKwatshu or inKwantshu. 

KwartataLa (Ukuti), Be silent, as when men are ata 
loss what more to say about a difficult matter. 

Kwatsua (Ukuti), = Kwatshaza. 

Kwartsuaza, v. Make a noise (as a person shaking or 
trembling, shuffling feet, rustling paper, &c.), used 
metaphorically of stirring up strife, &c. 

Ex. ang’esabi’luto angikwatshazi (angiti kwatsha) ngalelo’xwi lako, 


akutt kwatsha kimina, I don’t fear anything, I don’t shake at 
‘ that word of yours, it does not make me tremble. : 


Kwatsuu (In), n. Numbness, cramp = inKwantshu. 
Kway ILonLe, Kway’1Loxu = Kwalohle, Kwaloku. 
Kwazi (In), n. Large kind of hawk that eats fish, 
crabs, &c. ; peculiar sound made by women in sing- 
" Ing in-i-1-1. 
Kwazi (Izin) n. River next south of the Tugela. 
Kwazi or Kwazixwazi (Ama or Im), n. Bright stripes. 
Kwe (Um), n. Wife’s father. : 
Kwe (for Ubu), . Wife’s father’s people. 
N.B. The husband will say ekweni lami, or ebukweni bami, with 
reference to the wife’s tribe; and the husband’s people will say 
' ekweni letu, or ebukwent betu, in like manner; while the wife 
alone will say ewami with reference to her husband’s 8 people. 


‘So ekweni lako,-lake, letu, lenu, or ebukweni bako, bake, betu, benws 
and ewako, ewake, for the Second and Third Persons. 


284: KWEBA—KWELA 


Kwzaa, v. Pick or pluck off, as panicles of a stalk of 
Kafir-corn. 

Kwesane (In), . Boyor boysofanyage, from about five | 
or six years, to the time when they are fit for warfare. 

Kwesgia, v. Pick, pluck off, for. 

Kwepisa, v. sine make to pick, pluck off, &c. 

Kwesv (fs), n. Har of corn of any kind, roasted or’ 
not; childless wife or husband. 

Kwesv (Ukutt) = Kwebuka or Kwebula. 

Kwesouxka, v. Be picked or plucked off; fly off, up, - 
back, as the stick of a stone-trap when released ; be- 
broken off, as from connexion with an evil person. — 

Kwesuta, v. Pick or pluck off, let off the spring of a. - 
stone-trap. | 

Kweca, v. Smoke what remains at the bottom of a. 
pipe of hemp. 

Kwece ([s1), n. Bone face-scraper. - 

KWEHLE ([sv), ». Natal pheasant. 

KwEHLELA = Kohlela. 

Kwekazi (Um), n. Wife’s mother. 

Kwexwe (U for Ulu), n. Cutaneous eruption. 

Kweta, v. Climb, mount, get up, step up; leap up, as. 
a wild beast ; press upon, oppress, trouble, distress, 
as sickness, pain, affliction, annoyance ; keep to any 
occupation, mount upon it, be engaged upon it, be- 
always at it (acc.); mount as a stallion or bull. 

T ukukwela pesw kwehashi, to mount a horse; but ukuhamba nge-. 
hashi, ngezinnyawo, &c., to go on horseback, afoot, &e. 

{ wkukwela pecu kwomuntu, to bestride a person, be heavy upon 
him, be down upon him, be at him continually. 

{ wkukwela ngentaba, to mount by the hill = go off, out of the 
proper path, of one’s own accord, used of a person who talks 
away from the point, or who departs from the usual mode of 
expression, employs a néw phrase, &c. 

GY ukukwela imikuba, to be engaged in practices, be at tricks. 

Ex. ngikwelwe ikanda, wnyawo, ukufa, usizi, &c., I am oppressed by 
my head, my foot, sickness, affliction, &c. 

kade sikwele inncwadi, we have long been engaged with the book. 
= learning to read. 
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bade nkwele isinkwa, we have long been aie: on bread. 

daza bangakala ebakwele, they got nearly to cry, he being down 
'’ upon them, hard upon them. 

ukwele ugambamanga, you are always lying. — 

ukwele ungihlupa, you are always annoying me. 

le’zalukawi sisikwele ngesindwmba, these old women give us nothing 
"but half-ground mealies. 


_ wyikwele (impi) ngentelexi, he is engaged upon it (the army) with 

intelesit (which see). 

Kwetana, v. Mount one over the other, have a tussle, 
have a fine job, struggle hard with one another; 
used also of persons who are all on one side in an 
argument, and are urging their point vehemently, 
one and all. 

‘Kwete (Ist), n. Jealous quarrelling of women about 
their common husband. 

KwE Ls (Ubu), n. Jealousy of women, as above. 

Kwe ena, v. Climb, &c., for, to. 

Kwexzza, v. Be jealous. 

KWELEZELA, v. Show jealousy, as a woman. 

*KweLett (Js), n. Debt, difficulty; corruption of 
*‘ credit.” 

Kweisa, v. Help or make to climb, &e. ; 3 help to mount, 
as on a horse. 

Ex. wayipata inkosi yakubo ngezibongo, zayo, wayikwelisa ngama- 
duyana onke, he handled, touched upon, told of, his chief with 


izibongo ( = sang his praises as he went along), and carried him 
up (in his song) on all the little hills. 


Kweto (I), n. Whistling. 
{ ukubeta (ukuhlaba, ukuhlohla, ukuhlolela) ikwelo, to whistle. 


Kweto. or FuNDAMAKWELO (Im), ». Water-beetle 
(dytiscus), which darts about on the surface of water, 
so called from its being supposed to teach a boy how 
to whistle, when applied to bite the tip of his tongue 

_, == nHlambamkwelo. 

rt scitimi, zake zimbili, zifana nezitunet sekwelo, his tongues are two, 


like the shadows of a dytiscus—may be used of a liar, whose 
.. words shift as rapidly as the shadow cast by a water-beetle.. 
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Kweto (Iat), ». Cause or origin of a matter = (1s1Susa). 
*Kweto (Iss or Imi), n. Something to climb on, as 
stairs, ladder, &c. 

Kwemes (Ist or U for Ulu), n. Scab in dogs, goats,&c. 

Kwemevu (Jz1),n. Name of one of Dingane’s regiments. 

Kwencce (J), ». Mouse of any kind. 

Kweneca v. Bind down thatch with reed =Duza; also, 
be rascally = Shinga. 

KweEncceLa, v. Bind down thatch for. 

Kwenaci (Ist), n. Rascal. 

Kwenacisa, v. Help or make to bind thatch. 

Kwenaco (J, plur. Ama or Izin), n. Stick or reed, used 
asa peg for fastening down grass in native thatching. 

KweEnJANE (In), n. Swallow. 

Kwentouta (I), n. Clever, shrewd, person. 

Kwenya or Kwenyana (Um), n. Son-in-law. 

N.B. wmkwenya is used with the personal pronouns in the same 
way as umfo, &., ¢.9., wmkwenya wetu, wenu, wabo, abakwenya 
wetu, wenn, wabo. 

Kwepa (Zz), n. Strength. 

Ex. inezikwepa le’nsizwa, ngayibona tfukula isaka lika’saoti, this 
young man is strong, I saw him lifting a bag of salt. 

Kwera (Um), n. White of the breast of a cooked fowl. 

Kweta (Um), ». Circumcised person. 

N.B. mkweta wami = here, my good fellow oad be used as a 


e 


coaxing expression, but it is not always lik 


Kwetu, Our place, kraal, or hut; may be used by a 
wife of her husband’s father’s. 

Ex. endhlint kwetu, at or in our hut. 

Kwerv (In), n. Scale, as of a fish; scale of skin, scaly 
appearance on surface of human body; outer thin 
covering of human body, epidermis; thin outer 
covering of bark of trees; mussel (shell-fish). 

Kwertv (U for Ulu), n. Layer of fat, taken off under 
the skin of an ox. 

Kwesza, v. Lay aside, put by to keep; keep, preserve. 
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Kwezane (In), n. Morning fog, which rises and dis- 
sipates before a hot day. 
KWwEZzELA, v. Keep for, &c. 


Ex. kwezela umlilo, keep up the fire. 
kwezela ikanzi, keep in (the fire) for the pot = attend to the pot. 


Kwezi (I), v. Morning star. 

Kwezikwezi (Ama), n. Bright stripes. 

Kwezisa, v. Help or make to keep. 

Kwist (Ukuti) = Kwibiza. 

Kwisiza, v. Drive away, as fowls, by saying kwibi, 
kwibi, to them. 

Kwica, v. Gather in, as a small deficient crop; gather 
in, as a dog does its tail between its legs. 

Kwicr (Ukuts), Turn suddenly to a new subject; make 
off by another path, ‘ cut one’s stick,’ and be off. 

Kwira, v. Spit out between the teeth. 

Kwireta, v. Spit out between the teeth upon. 

Kwui (I), eee of a buck. 

KwIinpI (in), n. Large bean, often found on the sea- 
shore, but growing to the north of the Zulu country; 
sea-shell. 

Kwinpr (Imi), n. Skin-tails of girls. 

Kwinaeca, v. Choke, as food going the wrong way; flip, 
as boys playing with wmboma. 

Kwinecr (In), n. Hiccough = 1Twadr. 

KwintsHa, v.== Kwica; also to binca after the manner 
of the Basutos, who tie a piece of skin round the 
loins, passing between their legs; throw back the 
blanket (or coat-tails), holding it behind with the 
hands underneath. 

Kwirita, v. Speak angrily, storm. 

Ex. wajika wakwipila, izwe laguga, sadela, he got to storm tre- 
mendously (lit., the land grew old with hearing it), we gave in, 

had nothing to say, 


Kwisiza,-v. Hiss, like a snake. . 
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N.B.—This is sometimes done by a person hiding himself in a 
brake and imitating the sound of a snake, upon which birds are 
fascinated to come round him, and he catches as many as he 
_likes, not without danger, however (says the informant), of. the 
snake himself coming to claim his share in the booty. | 

KwisizEta, v. Hiss at. 

Kwiti (Ukutt) = Kwitiza. 

Kwririza, v. Speak as a foreigner, indistinctly, unin- 
telligibly. 3 
KwirtsHi (Ama), nm. Kind of dancing, where the feet 

are scraped along the ground, somewhat asin 
civilized dancing. 7 
Kwirtsai (Ukutt) = Ukuti du, To be in full operation 


‘Ex. wavusa ymsindo, kwatula kwati kwitshi (or kwati du), he raised 
@ noise, and there was nothing else but noise, it was all noise. 

kutule kute kwitshi, it went on, in full action. 

kwavuk’umoya weseula, kw’emuka izindhlu, kwati kwitshi, there arose 
a north-wester, off went the huts, it was all a blow. 


KwitsHixwitsH (Isz), n. Whirlwind. 

KwitsHiza, v. Be gusty, as the weather; be bustling, as 

_ a@manatwork ; woman’s word for working generally. 

KwitsuitizE.a, v. Tie up, as a calf toa tree; tie up a 
man by a word, &c. 

KwitsHILIzELANA, v. Tie up one another, as by words. 


L 


Lia, pron. These (for nouns in Ama) = Lawa. 
La, pron. These (contr. for Laba). 
La’, adv. There; where; when (contr. for Lapa or Lapo). 


Ex. wabdal’uto lula’, he was something up there = was furious, like 
@ tiger. ‘ 


Laza, pron. These (for nouns in aba and o). 
LABALABELA, ¥. Long idly, in vain, for. . 
LapayA, pron. Those there (for nouns in aba and o). 
Laso, pron. Those (fer nouns in aba and 0). » 
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Lanta, v. Throw away; cast away, abandon; leave, 
leave bebind ; put away, as a wife ; condemn, decide 
against, as a judge or jury; lose; lay aside, bury, 
as a corpse; throw, as a wrest'er; throw down, let 
fall, as rain; knock off a thing, finish it off, throw 
it off, have done with it. 


{ uwkulahla amahloni, to throw away shamefacedness, to speak out 
boldly. 

{| ukulahla izwi (or wmlomo), to throw away a word. 

Ex. icala limlahlile, the suit has thrown him away = he has lost 
his suit. | 

izinkomo xiyitshaye zayilahla insimu yake, the cattle have made a 
complete end of his mealie garden. 

ucilo uyilahlile intete ku’bani, the ucilo has thrown away the locust 
in such a person’s case = he is dead (as the bird will not eat a 
dead locust). 

This expression may be often rendered ‘it’s all up with’ a person, 
matter, &c., as when a plan comes to an end by a person break- 
ing his promise, purpose, &c., or when a man fails to deliver a 
message properly, or is seen to be dying, in extreme danger, &c. 


Lagan, v. Throw away one another, bury one another. 


Ex. siza’wlahlana nalabo’bantu, we and those people shall bury one 
another = we live on the most friendly terms. . 


LautanKkosi (Um), n. Tree, whose branches are laid 
upon graves. 

Laue (I), n. Charcoal ; wood-cinders, whether ignited 
or not; coal. 

LaHwLEKA, v. Get thrown away, laid aside, lost; be 
strayed ; get wrong, be in fault. 


LAHLEKELANA, v. Get lost for (a person). 


Ex. indhlela ingilahlekele, the path has got lost for me = I have 
lost the path. 

sokungilahlekele konke ukukuluma kwabo, all their talk has now 
become lost for me =I have let go all their instructions, and am 
now quite ata loss. — 


LAHLEKELANA, v. Get lost for one another. : 
Lane.a, v. Throw away for, towards, purposely, &c. 
U 
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Ex. ulahlele nje, ngoba eb’ehamba; uhles’ekwensa, y’ini, yena na? 
he has just thrown out the word, because he was going (= he 
does not really expect me to do what he says); does he usually 
do it himself (when at home) ? 


Lauuisa, v. Help to make to throw away, bury, &c. 


Laxa (I), n. Tonsil; epiglottis: amalaka may be used 
for the inside of the throat, the fauces. 


Laxa (U for Ulu), n. Anger, passion, wrath; fierce 
temper. 

Laka (Ukuti), Put amas into the mouth, in with it, as 
@ woman does. 

Lata, v. Lie, lie down; lodge; stay for the night ; lie 
upon or over; have sexual intercourse with (xa or 
avc.) ; used also as an expletive, as below; perf. 
lele, be asleep. 


{| ukulala ngamanszi, to go to bed upon water, be very short of food. 

q ukulala ngendhlu, to lie against the hut, used of a sickly or stay- 
at-home person. 

{ uwkulala kanye, to lie down for a moment, take a wink of sleep. 

{| ukulala pesu kwento, to lie over a thing, lie by it, enjoy it. 

{ ukulala indoda, to commit sodomy. 

Ex. ulele or ulele ubutongo, he is sere 

ulele lapa namhlanje, he stays the night here to-day = he will sleep 
here to-night. 

ubd’elele lapa izolo, he slept here last night. 

ulele = he is a sleepy, listless, inactive, inefficient, sort of person. 

silele (isijingi), the porridge is (asleep) badly made, it is umnukuba. 

ingubo yami tlelwe umbete, my blanket has been laid over by the 
dew = is wet with dew. 

balele umfula wonke, they are lying down along the whole river. 

walala esikolisile, he served us a fine trick (where lala is an 
expletive). 

ngilale kwa’Monase, a form of oath = I have slept or passed the 
night in the hut of (Mpande’s wife) Monase (a thing utterly 
forbidden), if I have done so and so. 

agambudhlusa ngapakati; au! walala e innyabule ngelanga, I 
roused him out inside (with a good dose): dear me! he was all 
right and sleek (ina day) in no time. (Here also lala is an 
expletive.) 

N.B. For the cure of a stye in the eye, the sovereign remedy is as 
follows: kulala wmfana ngomtondo, ahlubulule Gwadbu, alale 
intutwmda. . 
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Lata (I), v. Kind of palmetto; commion name for a 
person belonging to many tribes which were driven 
south of the Tugela by Tshaka, whose dialect is very 
harsh ; smith. 

Lata (Um), n. Tendon on each side of the cervical 
vertebrz, which is wound round the edge of an 
umkonto = umSundulo. 

Lata (Ubu), n. Dialectic peculiarity of the amaLala. 

LALANDHLE (Um), n. Any kind of wild animal; may be 
used of a person living in a wild, savage, way. 

Laan (Um), n. Grass lying thick, which has not been 
burnt for some years = 1Qubula. 

Lataza, v. Speak or act boldly, brusquely, recklessly, 
without regard to the presence or feelings of others. 

Lauazi (Um), n. Name of a river in the Zulu country ; 
stone used for whetting axes, assegais, &c. 

Laxzta, v. Lie down for; lie in wait for; listen to; obey. 

Lateta (Um), n. Slumber, used only as follows. 


Ex. walala umlalela wafuti, he slept the long sleep of death. 


Lateti (Um), n. Listener. 


Ex, ibusi Vasiwa wmlaleli, the field-rat is known by the listener 
(1.e., by the boy in front, who is waiting tostrike the animal when 
driven along the river-bank by the beaters behind) — a man’s 
habits are known to his friends.—R. 


Latetisa, v. Be somewhat easier, feel relief for a time, 
as a man in pain; listen carefully. 7 7 

Laisa, v. Help or make to lie down, sleep, &c. ; lull 
to sleep, as-a child; help a person to sleep, who is 
afraid or unwilling to sleep alone, by keeping him 
company ; make to lie along, as along a river. 

LALISANA, ¥. a one another to sleep, by keeping 
company together at night. 

Lato (fst), ». Old painful bruise upon some part of the 
body (a blow on the head is ingost). 

*Laman (U7), n. Lemon ; orange (Dutch). 

U 
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Lamsa, v. Hunger, be hungry; be thin-bodied, — 
looking. 

Daan (Ist), n. Alligator’s dung, which is used as 
a precautionary medicine against the poison of an 
umtakatt. 

| LaMBatipauite (I for Jz), n. Person, male or female, 
‘with small stomach (lit., one who is still oe 
when he has eaten). 

Lampata, v. Be too few or none at all. 

LaMBELA, v. Hunger for. 

Lampisa, v. Make hungry, thin, &c.; draw in the 
stomach, so as to make it appear empty, as a sign of 
hunger ; scoop out the inside of a vessel, so as to 
make it thin. 

Law’ or Lamu (Um), n. Wife’s brother or sister. 

Lamu (Ukutt) = Lamula. 


N.B. mara is used to an inferior in the sense of ‘hush!’ ‘say no 
more ! 

Ex. ubani lo svyamsola; lamu, mnumzana, wonile, this man, what’s. 
his name, we blame him; say no more, sir, he has done wrong. 


Lamuta, v. Make peace between parties quarrelling, 
mediate betwe en, set at one; part, as men, cattle, 
dogs, &c., fighting or injuring others ; assist to set 
anything Tight, as to drive out cattle from a mealie- 
garden, help an ox out of a bog, &c.; help, generally. 

LamuzLa, v. Help effectually. 

‘Lanna, v. Follow, trace, pursue the track of ; go after, 
go to fetch; follow the course of, tell at full length, 
a matter of business, complaint, ’ &e. ; tell, simply ; 
follow after, imitate ; POON, adhere to, as a law, 
custom, &c. 

{ ukuztlanda, to tell one’s whole story, give an account of one’s 
whole doing, as for the purpose of explaining away a fault. 


Ex. landa, sigwe, out with the whole, that we may hear. 
landa amazwt ake, repeat his words. 


Lanpa (I), n. Name of a white seve (gull, ?). 
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Lanpa (Um), ”. Any person of the husband’s family, 
when referred to by one of the wife’s, and vice versa. 

Lanpa (Ubu), n. Husband’s home-circle, when referred 
to by any of the wife’s, and vice versa. : 

Ex. kus’ebulanda = kus’emiszini, may be used by any of Jojo’s peoplé 
with reference to any of the people of his wife Nomvuzo, and 
vice versa. 

Lanveta, v. Follow; repeat (the words of a person) ; 

repeat the words of a book by rote. 

Lanpria (Ama), n. Name for the Zulus = abalandela 
ngomkonto. 

LANDELANA, v. Follow one after another, i in succession, 
consecutively ; follow one another, agree in giving 
the same account of a matter. 

LANDELISELA, v. Make to follow, send after; follow 
thoroughly, follow up. 

Ex. walandelisa uJojo namazwi, ukuba aye kuye, ati, &., he sent 
Jojo after him with (words) a message, that he should go to him 
and say, &c 

angazt noba uzwile yini! ngimlandelise ngamazwi es’etshona, I 
don’t know whether he heard or not; I followed him up with 
words (shouted to him) just as he was going down out of sight. 


LanpreLisELa, v. Make to follow, send after, follow up, 
effectually. 

Ex. ngiyihlabe sengiyilandelisela is’iza’utshona, I hit it, just catch- 
ing it up (with a blow) as it was about to go down out of sight. 

Lanpuiseto (Um), n. Act of following up, as above, 
with words, a stroke, &c. 

Lanpisa, v. Make to follow, narrate, tell out at full 
length, in order of events, give a full account of to 
(double acc.). 

Lanpisana, v. Tell out at length, recount, make a full 
statement one to another. 

Lanpu (Um), n. Fault or offence of long standing. 

Lanputa, v. Plead inability, reply in the negative ; : 
decline to comply with a request ; deny that it is so ; 
deny that one has a thing asked for or spoken of ; 
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wipe the hands together up and down, as one who 
says that he has eaten nothing. 


Ex. ngabuza isindaba, waszilandula, I asked the news, he said there 
were none. 


LaNnpDULELA, v. Deny a thing for ; decline a request for ; 
refuse (to work) for. 


J ukuzilandulela, to deny for one’s-self, justify one’s-self, say that 
one is not at all in fault. 


LaNDULELANA, v. Decline a request, &c., one to another. 

Lanpvti (fst or Ise), n. Straggler, returning after a 
disastrous failure ; used adverbially. 

Lanaa (I), n. Sun; sun’s light or heat; day of sun- 
light ; a handsome person. 

Ex, ilanga lipwma, the sun rising = morning. 

ilanga lingena ku’ nina, evening. 

ilanga selingene ku’nina, the sun has now set, or has now got to its 
extreme southern place of setting, aS at the solstice. 

ilanga lipwmile, litshonile, the sun has risen, has set. 

tlanga libalele elekunzi, Vomise umhlabati, liyatshis’amanzi, the sun 

is burning hot. 

selilidala, the sun is up, his light is seen (may be said before or after 
sunrise). 

ngelanga, in a day = in no time. 

umsebenzi welanga, daily task. 

Lanaasi (I), n. Flame. 

LanGazE.a, v. Blaze, flame, flame up, as a fire; be in 
flame for, long for. 

LanGazELELA, v. Long earnestly for. 

Lanswana (Um), n. An o!d grievance, cause of com- 
plaint, lawsuit, which is still borne in mind and 
raked up by relatives or descendants of the parties 
originally concerned, even when they themselves 
are dead; pregnancy without marriage preceding. 

Ex. wena, ongasayikuya ngakwa’Lugaju, ngokwesaba imilanjwana 

oway’enzayo, you (who) cannot any longer go to Lugaju’s 
through fear of the old grounds of complaint which you made 


(words which might be used in the izibongo of a chief who had 
killed or scattered the people of Lugaju). 
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wntaka' Jojo wentombi utole umlanjwana, Jojo’s daughter has had « 
snistortoae (= has been found pregnant before being: lawfully 
married). 


Langa (Ukutt), Be thick, as rain; make one full body 
of sound, as the noise of many people, &c., the idea 
being, in each case, that of the uniting ‘of many 
things im one. 

Lanya (Um) = umLamu, but used properly only by 
amadoda. 

Lanzi (Ubu), n. Incompleteness, as of a hoe without 
a handle, an assegai without a haft, a man without 
a wife, &c 

Lapa, adv. Here; now, at this time, upon this; where, 
when, while. 

Ex. lapa nesondo, here on the wheel = on this part of the wheel. 

amashumi aselapa, the tens are here = so many (as shown upon 


the fingers). 
yilaps, along of this; hence kuy’ilapa, bekwy’ilapa, kwakuy’ilapa, 


aan kulapo, all the while. 

ulapa, he is here (pointing up), sky-high, in a towering passion. 

wabo Vuto lulapa, he was a thing (tiger, &c.) up here = he was in 
a great fury. 

Lapaya, adv. Yonder, over there; at that time. 

Larr (I ), ». Wad (of a gun). 

Lari, adv. Where. 

Lavo, adv. There; then; on that point; where; when. 


Ex. y’ilapo, along of that; hence kuy’ilapo bekwyilapo, &c. 
konke lapo, all that time. 


Larazata (Ist), n. One wandering without knowing 
where. 

Lataztata (Ukuti) = Latazeia, v. Wander as above. 

Lats (UV), n. Name, probably, of some ferocious old 
chief, from which comes the phrase kwa’Latsha, in 
the abyss, i in the pit of death and destruction. 

Lav (I), n. Hut of young unmarried man, or men, or 
boys; newly-married woman’s hut; Hottentot. 
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@ ukuya elawini, to go into the bridal hut = to liveas husband and 
wife (used of the early days of cohabitation, the hut being still 
an icata, until the family increases, and requires a larger hut). 

Lav (Um), n. Mixture of reddish herbs, amasi, &c., 
eaten by the members of a family in whic. death 
has taken place (and by their cattle also), in order to 
strengthen (ginisa) the people, that they may be 
able thereafter to eat amasi without the cattle being 
afflicted with sickness ia consequence; aperient 
medicine, made of a mixture of various herbs. 

N.B. It is made by boiling sorrel with mealies, or mixing it with 
isijingi; then the mixture is churned till it froths, and so drunk 
off by the person to be acted on, on whom it has the immediate 
effect of an emetic. 

Lav (Ubu), n. Charm for catching wild cats, also for 
enticing persons to love, and for making izanusi, &c. 

Ex. e mgane! ngobulau bakwenu, we have come, friend, with 
reference to your art (words of address to an isanusi). 

Lava, v. Joke, banter, jest, say in sport; used also to 
intensify, as below. | 

Ex. wauhlaba waulaula, he raised it (the alarm, wmkost) might 
and main ! 

Laviexa, v. Jest or joke for. 

Lavi (Ist), n. Joker. 

Lavuisa, v. Make to joke or jest. 

LAUZELA, v. Relate a dream or vision. 

Lavctavu (Jst), ». Anything very hot, as red-hot iron, 

flaming fire, boiling water, smoking meat, &c. 

LAVUZELA, v. Flame. 

Lawa, pron. These (for nouns in ama). 

Lawayra, pron. Those there (for nouns in ama). 

Lawo, pron. Those (for nouns in ama). 

Laza, v. Pass the proper time without breeding, as a 
cow or she-goat ; pass off, as a threatening thunder- 
storm, without rain. 

Ex. izulu laduma lalaza, the sky thundered, but cleared away. 


Laza (Ist), n. Old tshwala, no longer fit for drinking. 
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eR (Um), n. Whey. 
Laza (U for Ulu), n. Cream. 

Laze.a, v. Paes the proper time for breeding constantly. 

Lazeta (Um), . Heifer, which has passed the proper 
time without going to the bull; the act in question. 

Ex. yalazela wmlazela wafuti, it constantly passed the proper time 
without breeding. 

Laz (Ist), n. Person or animal with cataract in the eye. 

Laz (Um), n. The river Umlazi, which runs into the 
sea ten miles south of Durban. 

Liz, pron. This, these (for nouns in wm, in, wt). 

Lx’, pron. These (contr. for Lezi). 

Lx, adv. Far off, far away. 

Lz (Umu), n. Soot. 

Ls (Ukuti) = Leza. 

Lee (If), n. Pudendum foemine. 

Lise (Ist), n. Under-chap in cattle. © 

Lrxs (Ukutt), Just begin to speak, speak the first few 
words, say a single word. 

Leke LEKE (Ukutt), go along. 

_ Lexerexs (Ist), n. Anything very serious which has 
befallen a man, as a fault, misfortune, accident, &c. 

Lexvuza, v. Nod or toss the head up and down, as people 
or cattle. 

Lez (U for Ulu), n. One whose body is awkwardly or 
feebly made, or whose eyes are dull with drink, want 
of sleep, &c 

Lge (Ist), n. Drowsiness. 

Leesa (Ukuor Ukwe),v. Practise bad habits of any kind. 

Lxest (Ubu or Ubwe), n. Bad habits of any kind. 

Letxsi (Ist or Ise), n. Person of bad habits. 

Leieza, v. Go over snuff, when made, rubbing it to 
make it very fine. 

Le, pron. This (for nouns in 1/1). 

Letty, pron. That there (for nouns in it). 

Leto, pron. That (for nouns in lt). 
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Lease (I), n. Native pick. 

Lemsv (U for Ulu), n. Spider; spider's web ; lady’s 
veil; broad cloth for coats. 

LENDELA, v. Be tired, worn out, fagged = Yrta. 

Lxenea or Lenaatrenaa, v. Hang down, dangle. 

Ex. selilenga, the sun is just setting. 

sokulengile, it is a long way round. 

Lunes (I), n. Deep precipice. 

Lenee (Ukutr) = Lengeza. 

Lzuneeta, v. Hang down for. 

Leyerza, v. Shout from a distance, so as not to be 
heard distinctly. 

Lenaisa, v. Help to make to hang down; hold hanging 
down. 

Lenaiso (I), n. Sling. 

Lunzz (Um), n. Whole leg. 

Lest, pron. This (for nouns in 787). 

Lzso, pron. That. 

Leta, v. Bring, introduce, bring in, bring forward, as 
a plan or scheme; bring on, come on with; used for 

‘send,’ when the speaker i is the person to whom the 
article is to be (sent =) brought. 

Ex. liyaleta a sky), is bringing (clouds or rain) = is threatening 
rain, 

seloku silitatele le oTukela, saligubuya salileta lapa, ever since we 
began it (izwe, the ground) there away at the Tugeln, we tramped 
it on, and came on with it here = we kept on walking over the 
ground. 

Letana, v. Bring one another. 

Ex. baletana enkosini, they brought one another, [referred their 
case, by mutual consent, to the magistrate. 

LereLa, v. Bring for. 

Letisa, v. Help or make to bring. 

Luvana (Ist), n. (dim. from isiLevu), Small beard ; 
name of a mountain in the Kwamapumulo district, 
shaped like a dog’s tooth, but fringed with bush on 
one side, like hair. 
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Levu (Jst), n. Chin; beard. 

Ex. wmuntu ongena’stilevu, a rash, headstrong, person. 

Lrya, pron. That there, those there (for nouns in im, 
in, wmt). 

Lryo, pron. That ; those (for nouns in im, in, imi). 

Luza, v. Drift gently, as rain carried by a light wind. 

Lez, pron. These (for nouns in izim, iain, 122). 

Lxziya, pron. Those there (for nouns in izim, izin, iz). 

Lisa (I), n. Grave filled up. 

LipaLa, n. Loiter, delay, tarry, stay, hang back, while 
away time ; escape one’s memory =hohla; perf. lubele, 
used to express ‘ continually’; see First Steps (818). 

Ex. innewadi ingilibele = ngilibelwe (ngilitshelwe) innewadi, I have 
forgotten the note. 

Lipauisa, v. Make to loiter, detain, as by pleasant talk, 
beguile a person’s time. 

Lisazi (Ist), n. Dilatory person, one who delays to act. 

Lrpazi (Ubu), n. Dilatoriness. 

Lisazisa = Inbalisa. 

Lipaziso (Ist), n. Anything given to delay a person 
with, engage him, satisfy him, for a time, &c. (as a 
toy given to a child, or a pledge given as a security 
for the fulfilment of an agreement). 

Liso (Um), n. Shoots of a pumpkin, gourd, &c. 

Liso (Imi), n. All kinds of fruit, vegetables, &c. 

Lizo (U for Ulu), n. Time of first-fruits of food of 
any kind. 

Liza, v. Lament, wail, mourn ; weep, as a tree exud- 
Ing sap. 

Liteta, v. Mourn for, at, &c. 

Liisa, v. Help to make to mourn, lament, &c. 

LILIsELA, v. Low, as a cow after its calf. 

Litiso (I), n. Cause of mourning or lamentation. 

Lito (Ist), n. Mourning, wailing, lamentation ; mourn- 
ing for the dead, as at an Irish wake. 

Ex. kuwyiwe esililweni, they are gone to the wake. 
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Lio (Um), n. Fire. 


Ex. wmlilo owatshiwo ikanka, ongangesinge sendhlovu, a fire which 
was ordered by the jackal, as big as the buttock of an elephant 
(see tKanka). 


Lima,v. Turn up land withthe pick, cultivate, as natives. 
‘{ ukulima ngegeja labelungu, to plough. 


Lima (I), n. Land cultivated by the p ople for their 
chief or umnumzana. 

Lua (Ist), n. Poor, unfortunate, afflicted, abject, per- 
son; deformed, crippled ; idiotic, cretin; helpless 
person, in a thorough mess, in a scrape, in for it, 
done for, 

La (Ubu), n. Misfortune; mischief, harm, anything 
disastrous ; deformity ; idiotcy. 

Limata, v. Be hurt, contused, injured seriously, in body 
or mind. 

Limana (Ist), n. (dim. from isiLima), Used to scold 
contemptuously a good-for-nothing, helpless, boy. 

Limaza, v. Hurt, contuse, injure seriously. 

Livexa,v. Getcultivated; be ina fit state for cultivation. 

Limeta, v. Break up land for, cultivate for. 

Lrgta (Ist), n. Breaking-up time, that is, the begin- 
ning of spring; the Pleiades, whose rising marks the 
time in question. 

Limeta (Um), n. Digging, hoeing, tillage, breaking-up 
of land. 

Ex. umlimela omkulu audhlelwa’zele, a great tillage is not eaten 
(so much as) a stalk = much labour has come to nothing. 

Lit (U for Ulu, plur. Amaor Izi),n. Tongue; language ; 
especially, a foreign language. 

Ex. umuntu onolimi, a liar. 

wumuntu onamalimi, a stammering person, respecting whom the 
natives say, wma innyanga ifile wyatula ize igcine innyanga, and’ 
ub’akulume kahle, at the new moon he is silent till the moon 
gets full, and then he speaks well. 


Liisa, v. Help or make to break up ground. 
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Limo (Ist), n. Any kind of fruit or vegetable which is" 

' grown in a small home-garden, including, in fact, 
everything except mealies and Kafir-corn. — 

Linpa, v. Guard, watch ; watch for, wait for; wait; 
attend to, observe carefully ; follow up, attend upon, 
keep up with; be proportional to, as price to num- 
ber, weight, &c. 

Linpana, v. Await one another. 

Linpaziko (Um), n. The chief of the three stones (ama- 
seko) which are placed on the native hearth to rest 
pots on in cooking. It stands behind the main pillar 
of the hut, and must not be stirred from the hearth. 

Linpe.a, v. Await for, in, at, &c.; watch for. 

Linp1 (Um), n. Corn-hole dug in the isibaya. 

Linpisa, v. Help or make to guard, wait for, &c. 

LrnpitsHosa ([), n. Deep, boggy hole; abyss. 

Linea, v. Try, attempt; strive, endeavour; tempt by 
offering inducement; prove by experiment. 

Ex. iqude liyalinga amasuku, the cock makes a trial of ‘the days, 
used of its crowing at midnight, between the two days. 

Linaana, v. ‘Try or strive with, vie with ; be a match 
for, fit, be even with, be as good as ; vie or measure 
with, in height, size, &c.; be as high, as large, as 
nearly, as much, &c., as; be sufficient or enough for 

(with na or acc.) ; be even, as the two edges of a 
cut; be of a moderate, mean, middle, size, on a par 
with ordinary people or things. 


Ex. kulingene, it is fair, fitting, reasonable. 

kulingene izindawo zonke, it is even on all sides — it is four-square. 

wangitengela okungangilingene (okungalingene nami), he bought for 
me i does not suit me = not many enough, or not large 
enough. 

umbili ulingene labo’bantu (nalabo’bantu) ; ulingene’masaka’matatu, 
the mealies are enough for those people; it is as much as three 
sacks’-full. 


Lineanz (Um), n. Term used by either of the husband’s 
parents in addressing either of the wife’s, and vice 
versa. He as 
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Limeanisa, v. Make to vie with, match, make equal 

. with, fit for, suitable to; compare, measure, weigh 
with; make like mentally, imagine, conjecture, 
estimate ; weigh mentally, powder, consider; pre- 
tend, make as if to do a thing. | | 

Ex. linganisa pela, make a guess at it then. 

ulinganisa-ni? what do you mean by it ? 

balinganiswa njalo, they are matched exactly. 

ute uza’ungishiyela ugwai; kepa uhle walinganisa we, he said, he 
would give me a pinch of snuff; but he just made a pretence of 
doing it. 

Lincanisana, v. Make equal with, compare with, match 
with, be on a par or line with, be abreast of, one 
another, be or go side by side. 

Ex. balinganisene = b’ens’isiceme, they are in a line, as soldiers. 

kulinganisene, they are parallel. 

uma silinganisene nentaba, when we and the mountain were on 4 
line together = when we were abreast of the mountain. 


LineaniseLA, v. Measure accurately, make quite equal, 
adapt, proportion, match, accommodate. | 
Linazia, v. Make a trial with some purpose; try for. 

Liners, v. Imitate, take off, mimic. 
Lixao (Um), n. Trial, experiment, applied to certain 
practices of a native doctor or chief. 


‘Thus a doctor may pour water into a gourd full of small holes, by 
means of which, observing the direction in which it spouts, he 
can divine the direction from which a disease has come upon his 

tient; or he may boil water in a gourd, keeping the outside 

rom burning by spitting over it all the while (lumula) with 

elem medicaments, which water is then mixed with medicines 
or use. 

So a chief may make an wmlingo, to divine the probability of 
success in any enterprise. For instance, he may sprinkle hot 
water on some of his soldiers: and if they are not scalded, he 
will e that his force will succeed; but if they are much 
scalded, so that bladders are formed, then the enemy will 
su : 


Lineoza, 0. Sob, sigh from grief. 
Lingozi (Ist), n. Sobbing, sighing. 
Lingana (Um), n. dim. from uwmLinds, 
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Lisa (Um), n. Young unmarried man in hig prime; may 
be used also bya chief of an active married man, sent 
by himself for some special work (umlisa wami). 

Ex. unntwana womlisa, a fine young boy. 

aging’ wmlisa webuto, I am a fine young soldier. 

Lisa (Ist), n. All the males of a place, company, &. 

Liss (Ukuti), Fail (as bodily strength), be ready to 
sink (used as an exaggerated expression of grief or 
astonishment). 

Ex. ng’etuka qede wnsimba wati lise, after I got that fright (or as 

soon as I became aware of it) I turned quite faint. 

Lisrra (Ubu), n. Without effort, quietly. 

imihla yonke lo’mfana ngimtuma ense’bulisela, I send that boy 

always, and he goes indolently, without energy. 

abatakati basiqeda’bulisela, the abatakati are quietly (without 

effort, without show, smiling, &c.) making an end of us. 

Lo, pron. This (for nouns in umu). 

Lo’, pron. That (contr. for Lowo) ; this (contr. for Loku). 

Lo, adv. Since, inasmuch as (contr. for Loku). 

Ex. lo=yilo = y tloku = seloku = y'ilokuhle = y’ilohle, ever since, 

all along. 

Lo (Ist), n. Wild beast, particularly the panther (tiger); 
intestinal worm; used of any fierce white man. 

N.B. The Zulu king is commonly addressed by the vocative, Silo. 


Losa, v. Catch fish; make cuts with an wmkonto in 
stripes or lines (1zinhlanga), as is done upon the sides 
of Zulu girls; hence used for *write, draw (Miss.). 

Lopeta, v. Catch fish for; cut izinhlanga for; write 
for, draw for. 

Losisa, v. Help or make to catch fish, &c. 

Losiza, v. Desire greatly, as nice food ; pant or pal- 
pitate, as a toad. : 

LosizeLa, v. Desire greatly at, for, &c. 

Loxo, pron. That (for nouns in udu). 

Loxsoxazi (Um), n. apd ; name applied to a wife for 


some months after marriage, 
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Losota, v. Settle for a wife with the girl’s father or 
guardian, by agreeing to deliver a certain number 
of cattle. The use of the verb and its derived form 
is shown as follows. ge 

{ kulobola umkwenyana, elobola intombi, elobolela uyise, elotsholiswa 

_ wyise, the son-in-law settles, settling for the girl, settling with 
her father, being brought to a settlement by her father. 

Loso.zLa, v. Settle (the number of cattle for a girl) 
with (her father, &c.). a 

Losouisa, v. Help or make to settle for a girl, bring 
to a settlement (as when the bride’s father goes to 
the bridegroom’s to talk over the matter). 

Losv, pron. This (for nouns in wbu). 

Losuya, pron. That there (for nouns in wbu). 

Lous, adv. Continually (used. with a past tense). 

Ex. ulohle wangisola, you are continually scolding me, lit., all 
along you scolded me. 

kwabay’ilohle basthlupa, kwabay’ilohle s’anda sinwebeka, the more 
they continually oppressed us, the more we continually increased 
and spread abroad. . ' 

Louie (Ukutt), Do completely. 

Ex. watsha wonke wmuzi wakiti watt lohle, our kraal was com- 
pletely burnt down. 

Loxazana (Ist), n. (dim. from ssiLo), Tiger; great 
tiger; small tiger. 

Loxo, pron. That (for nouns in uku). 

Loxotoxo (Ukutz) = Lokoza. 

Loxoza, v. Glimmer, as a distant fire ; gleam, as a cat’s 
eyes.at night; be seen, as the small deep-sunk eyes 
of a man with projecting brows. 

Loxozz1a, v. Glimmer for, &c. 

Loxozisa, v. Make to glimmer. 

Loxora, v. Think, design, purpose, intend, to do a 
thing ; predict unpleasantly, say words of ill-omen. 

Ex. ungalokoti ukupate loku, don’t think of touching this = don’t 
on any account touch it, don’t touch it at all. 

ungamlokoti uJojo ngaloko, kakwaszt, don’t think of Jojo in con- 
nection with that, he-knows nothing about it. 
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| Loxorexka, v. Be desirable. 


Ex. kulokoteka ukuba ngiye eMgungundhlovu, I want to go to 
Maritzburg. . 
Loxkoreta, v. Design to do for; speak unpleasant, ill- 
omened, words for. - 
Loxu, pron. This (for nouns in uwku); just this = = 80 
much as, at all. 
Ex. kasavumi nokuba apatwe loku, he no longer likes to be so much 
as touched, or to be touched at all. - 
loku = y'tloku = ytlokuhle = ytlohle, all along. 
kubey’iloku = kwaloku, or kway tloku, it was all along. . 
loku is also used with the pronouns eloku, beloku, &c., he, they, 
&e., all ri 
N.B. ‘loku is often used in derision, as an .tswi lobia = this little, 
. contemptible thing. ; 


Lowy, adv. Since, whereas, forasmuch as. 

Loxkunaku, adv. Since you see. 

Loxvrria, adv. Inasmuch as, since (with emphasis). 

Loxuya, adv. That there (for nouns in uku). 

Lota, v. Grind, as an axe with a stone, whet, sharpen. 

Log, v. Whet for. 

Lotsa, v. Help or make to whet. 

Loto, pron. That (for nouns in ulw). 

Lotonea, v. Polish, smooth; clean, as a thing or per- 

. gon, by washing. 

Lotu, pron. This (for nouns in wlu). 

Lotvuya, pron. That there (for nouns in, ulw). 

Lonwazi (Um), n. Grindstone. 

Lomo ([s1),; n. Foremost, right-hand, man, in war 
counsel, &c., a brave. 

Lomo (Um), n. Mouth; beak; mouth or entrance of any. 
thing, as a gun, cave, &c.; foremost and finest cattle 
of a herd: plur. «milomo, front soldiers, advanced 
guard, head of the column; head of a herd of cattle. 

Ex. wmlomo wenkosi, the mouth of the chief, = the bearer of & 
word or order from him. 


umlomo ongapandhle kwotango, mouth outside the fence used for 
a loud-tongued scold). ~ 


V 
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Lomomnanni (Um), n. Root used as an emetic. 

Lona, pron. This = Lo (for nouns in umu). 

Lona, pron. It (for nouns in tlt and ulwu). 

Lonna, v. Keep, keep safely ; keep, observe, as a law. 

Lonpa (Ist), n. Sore, sore place. 

LonprExa, v. Be capable or fit to be kept; get kept. 

Lonpisa, v. Help or make to keep. | 

Lonvisisa, v. Keep very carefully. 

‘Lonpotoza, v. Preserve, take care of, protect. 

‘Lonpo1tozaNna, v. Preserve one another. 

LonpDoLozELa, v. Preserve for. 

Lonpotozisa, v. Help or make to take care of. 

Lonvoroze (Ubu), n. Protecting care. 

Lonpotozo (Ist), n. One who takes care of another ; 
guardian, protector, keeper. 

Lonponya, v. Rinse the mouth and teeth after eating, 

Loneorsua (Ist), x. Slight sediment in water, like motes 
in air. 

‘Lonews (I), n. Dry cattle-dung, used to light a fire 
= iT'shwaqa. | 

Ex. dlongwe lonwali, dry dung, powdered and mixed with fat, usefl 
for a candle. 

donews (Ubu), m. Fresh dung of cattle, horses, sheep, 
goats, &c., that is, of domestic animals, which dung 
the people do not object to handle. 

Lonsana (Ist), ». dim. of ist Londa. 

Lonszana (Um), n. Small stream; feeder of a river. 

‘Lowro (U for Ulu), x. Deep place in water ; hollow in 
a rock, Min Li a found = uTwa,. 

‘Losanavso (Jet),:". Process 0 ing @ person in & 
blanket so that he can hardly breathe. = 

Ex. wamensela setlosengubo, he wrapped him up clege in a blanket. 

Lora, v. Burn low, smoulder, as a fire. 

Lora (I), 2. Place where ashes:are thrown out. 

Lota tre , n. Semen virile. 

Lora (Um), n. White wood-ashes. 
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Ex. ukuni lwasal’umlota, the firebrand produced ashes = he (she) 
is a chip of the old block. | 

Lorototo (Ukutt), Be calmed, quieted, hushed. 

Lotu (Ukutt), Rise up suddenly. | | 

Lovzta ({si), . Anything hot in the mouth, as pepper, 
brandy, &e. . 

LLovu (U for Ulu), n. The river uLovu; town of Rich- 
mond, in Natal, on the banks of the uLovu. 

Lovoia (Ama), n. Sores or ulcers on the interior of 
the mouth or palate. 

LovuLovp (Ama), n. Meat when fat. 

Lovwang (U for Ulu), n. Small plant, which causes 
pustules in the feet of those who walk on it. 

Lowa or Lowaya, pron. That there (for nouns in wm). 

Lowo, pron. That (for nouns in wmu). 

Lozans (I), ». Small plant, throwing out suckers, 
which has very poisonous roots, making an excellent 

_ wash for dogs against ticks and fleas. 

Lozi or Lozrxazana (Um), n. Familiar spirit, supposed 
to be possessed by a diviner, whose voice is repre- 
sented by ventriloquism, as a low whistle (wmlozi) ; 
diviner or necromancer, possessing such @ spirit: 


see uMlozi. 

Lozr (Um), v. Whistling. 

J ukubeta (hlaba, tshaya) umlosi, to whistle. 

Louza, v. Strain with desire for anything. 

Lussta, v. Strain with desire for, &c. . 

Lusisa, v. Help or make to strain with desire for, 

Lusisisa, v. Strain exceedingly, as to get a sight of 
anything. - 

Lurira (from «Fipa, used adjectively), Dun-coloured. 

Uiupiaza (from za, used adjectively), Green; 
blue; jet-black, as a colour of a scoured béking-pot; 

| bluish, as meat, half-cogked and raw, or as malt, 
when steeped, and ready to ferment. | 

Ex. amanai aluhlasa, pure water, or so the. English say) cold water. 

v 
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innyama eluhlaza, raw meat. 

amafuta aluhlasa, clear oil. 

Luxu Louxo (Ukut:) = Lukuzela. 

Louxvnt (from «Kuni, used adjectively), Difficult, hard 
to be done; hard to the touch, stiff, rigid ; distended, 
as the stomach after eating indigesti le food; hard, 
severe, unfeeling. 

Luxuzgia, v. Move tumultuously (as clouds rapidly 
rising, or ale rushing out of a bottle, ora confused 
body of soldiers, or a mass of people in motion). 

Lota or (dim.) Lutana, adj. Light in weight; light in 
character, without influence (tsttwnav) ; airy, as a 
room. 

Ex. kukulana okutshoyo, what you say is rather light, wants more 
words to make us feel or understand it. 

sokulula manje pakati kwetu, it is all light now among us = our 
chief is away, there is no one of weight among us, no head or 

authority (isttunzi). 

Lota (I), 2. Sponge. 

Luta (Ubu), n. Easiness, lightness. 

Lutama, v. Rise up a little from a recumbent position ; 
get up a little, as when one is sitting on something 
which another wants to take; grow stronger, re- 
cover, after sickness. 

LuLaMELA, v. Rise up a little for, at, dc. 

Loutamisa, v. Help or make to rise up a little, recover, 
&c.; raise up, as the head or body of a person or 
animal; restore from sickness, cure. 

LuLEKA, v. Straighten, as a bent rod; hence set straight, 
by good advice a person bent in a difficult, position; 

- advise, counsel. 

‘Lutv (Ist), n. Large wicker-basket to hold mealies. 

‘Luuu (JZ), ». Sweetbread (of an animal), which is only 
eaten by amadoda, not by izinsizwa = iNytlowe. 

‘Lou Lui (Ukutt) = Iniluzela. 

Lotvxetwa, v. Be drawn to strongly, by a sense ater 
‘of ‘pain or of pleasure. us 
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Lutusexa, v. Look about contemptuously on others, 

Luuze.a, v. Go along with a waving, rippling, motion, 
as a tall person, a snake, water in a stream. 

Lutwane (I), ». Light, empty-headed, silly, heedless, 
fellow, simpleton, noodle ; bat. 

Luwanz (Ubu), n. Lightness of mind, silliness, folly. 

eee v. Bite, as a dog or snake ; hurt, cause: pain; 

, plague ; eat amakubalo for the dead or eat 

firet- its (etshwama) as a chief, 

Luana, v. Bite, hurt, plague, one another. 

Loumata, v Ignite, kindle, take fire, as wood put to catch 

_ the first flame (vuta would be used of a match). 

Luasa, v. Do a thing with surpassing skill or ability ; 
practise adroitly upon. 

Lumseta or Lumzo (I), n. Thing cleverly or wonder- 
fully done. 

J amalumbela’ndeni, monstrous birth. 


Lumexa, v. Cup. 

Loumeta, v. Bite, hurt, plague, for, at, &c.; hurt some- 

' what, as gritty meal the teeth ; assist by acts of 
good-fellowship (lit., bite for another, that is, bite a 
Be ee: of meat and pass on what remains to him); | 

istribute, as a father to his sons from the cattle he 

has inherited. 

LUMELANA, v. Assist one another with acts of good- 
fellowship. | 

Louisa, v. Help or make to bite, hurt, plague. 

Lumisana, v. Help or make to bite, hurt, plague, one 
another. 

Lumisisa, v. Bite, hurt, plague, exceedingly. 

Lumo (Ist) »n. Painful menstruation. 

Luuuta, v. Wean; chew medicine and spit out the 
juice mixed with saliva. 

Lvumuto (Jsi), ». A medicine which is chewed by a 
woman in order to protect her babe from any evil 
consequences of her own action, ¢.g., a long walk. 
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Lunama (from uNama, used adjectively), Tough. 

Ex. ulunama wena! ub’ulukuni, ngasewapukile, you are tough; had. 
you been stiff, you would have been broken. 

Lunpa (I), n. Hump on the shoulder of an ox. 

Ex. wmtwese ilunda, he has lifted his hump, made him conceited. 

Luwnea, v. Be straight; be right, good, correct, accept- 
able; be arranged, be in order. 

Ex. sokulungile, now it is all ae quite ready. 

kulung’uba, by right it should be, it is (it being) exactly as if. 

lokw kw kulunga nami, this is in a line with me. 

loku kulunge nami, this is mine, my inheritance 

ulunge nexwi lenkost, he goes straight along with the chief’s word 

: == he acts according to it, obeys it. 

Lunaa (from iLunga, used adjectively), Coloured, as 

an tlunga ox. 

Lunea (I), n. An old indoda, Elder. 

Lunea (Ubu), n. Bush of hair at the end of an ox’s tail. 

Lunea (Uku), n. Righteousness. 

Lunes (Um), n. Lily, whose bulbs grow one upon 

another to some length; hence any long series or 

- string of things, as cattle, &c. 

Ex. wnomlunge, he spins out his talk to great length, b in 
one thing after another, or reasoning on with emecutive 
arguments. 

Luner.a, v. Be right, correct, fit, for. 

Ex. ulungele ukutula, you had best be quiet. 

ub’ulungele ukuhamba, you had better have gone. 

Louncziana, v. Be right for one another, be associated 

in &@ friendly way. 

LUNGELELA, v. Join on to the end of another thing = 

Jobelela. 
Ex. wangilungelel’amandhla, he added on strength to me = wangipa 
» he gave me food. 

Loworea, v. Make right or ready, arrange, adjust, put 
m order; repair, mend, rectify ; correct, chastise. 

Ex. ngtlungise, pay me off (said jocularly). 
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Lunereana, v. Adjust or amend one another. 

Lunetseta, v. Adjust or amend for; prepare for. 

LUNGISELANA, ¥. Aajust, prepare, amend, prepare, for 
one another. 

Luneisisa, v. Adjust, prepare, amend, prepare tho- 
roughly. 7 | 

Lounav (Um, plur. Aba or Abe), ». White man. 

Lunev (I), x. Joint; knuckle; joint or knot of a plant, 
as imfe, | 

Lunav (Ist), n. White people. 

Lunevte.a (Ist), n. Heartburn, acidity in the stomach. 

Lunauza, v. Stretch out or over to look at a thing, as 
out of a door, over a table, &c. | 

LunevuzeE.a, v. Stretch over to look for, &c. 

Luneuzisa, v. Help or make to stretch over to look at 
a thing. 

*Lour’ (U), n. Rupee. 

Lusizi (from wSizi, used adjectively), Wretched, sor- 
rowtful, distressing. | 

Lora (I) or Lurv (Um), n. Prodigy; something inex- 
plicable, that cannot be understood or made, extra, 

. ordinary; a half-witted person. : 

Lourupaiana (U), ». Name of the month when there 
is a little dust flying about, begimning about the 
middle of May: Bis from uLutuli = uNhlangula.. 

Lurou (U7), n. Name of the month when there is much 
dust (utwlt) flying about, begining about the middle 
of June = uNtulikazi, uMaquba. 

Luzica, adj. Tough, as meat, Indian-rubber, &c. 

Lwa, pass. Liwa or Lwrwa, v. Fight; contend with; 
battle it out. | 

Lwana, v. Fight or contend with one another. 

Lwane (Ist), n. (dim. from ssiLo), Often used for a 
fierce, passionate, white man. 

Lwane (Imt), n. Name for the amadhlozi, used only 1 
the following expression. , 
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Ex. ezemilwane (izinkomo), cattle killed in honour of the amadhlosé; 
over which prayers (and often scoldings for misfortunes which 
have happened to the tribe) are made by the induna, after which ° 
(perhaps two or three days after) the animal will be killed, and 
eaten like any other animal. 


Lwanyana (Ist), . (dim. intens. from istLo), Saal 
wild animal, as a fox; vermin ; insect. 

LWANYAKAZANE (Ist), 1. Tnsect, asa gnat, ant, &c. 

LweELa, v. Fight, contend, for, on behalf of, &e. 

LWweEzI (U for Ulu), n. Grub of the fly that makes a 
dinning noise in willow and other trees; month 

- when the above grub drops its pile, beginning 

- about the middle of October. , 

Lw1i (Ukuti), Carry swiftly heavenwards. 

Lwisa, v. Hep or make to fight or contend. 


M 


M (0), n. contr. for wmFazi, wife. 


Ex. wnka’ Mpande, Mpande’ 8 wife, omka’Mpande, Mpande’s wives. 

So umkami, omkami, wnka’ nkosi, omka’nkosi, &c. 

sje ved how (or mka’yihlo), word of abuse from a mother te her 
daughter, when used of her (or to her). 


Ma or Ema, perf, M1; v. Stand; stand still, stop, halt; 
stand firm, constant, settled ; ; stand for (acc.) = 
positively refuse. 


] ukuma nga’nyawo, to stand still (in a matter). 

Ex. wmuntu omayo = wmuntu oncitshanayo, a man who refuses. 

iswi elimiyo, a standard word. | 

alimi (alimile) lelo’zwi, that word is not correct. 

umi naye, he stands with him, takes part with him, supports him. 

um ngaye, he stands through him, is eunported by him. 

sis’ems ngesinnyawo, we still standing, not yet seated. 

mume, stand for him — refuse him; ungamumi, don’t refuse him. 

yime leyo’ndoda, ngoba icela njalonjalo, refuse that man, for he is 
always begging. 

kungimt, lit., it stands for me — I am at a loss what to do. 

So kukumi, kusimi, kunimi, kumumi, kub’emi, kulimi, kuw’emi, 
kuyimi, kuwumi, &e. 

The above form of expression is used also of meat sticking in the 
throat: as ingimi (innyama), &c. 
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Ma = (Uma), adv. If, when; used before the sub- 
~ Janctive with the sense ‘let.’ 
Ma’, voc. for Mame. , ) 
Mz~’ (contr. for umtaka’), used in speaking of a man’s 
- wife, especially by a husband in speaking of his. 
own wife, and calling her not by her own name, but 
' ag the child of her father. | 
Ex. .uMa’Mpande, uMa’ Jojo, but in Zululand oka’ Mpanda, oka’ Jojo. 
Ma (Uku), n. Standing custom, habit, state of a thing. 
Masasakazana (U), n. Common tstbongo for a spirited 
. thing, which is contracted to 1Baba. 
Ex. tBaba lika’ Jojo, Jojo’s Mababakazana = Jojo’s fine fellow of a son. 
Masriwana (U7), ». Name of a tree whose bark is used 
. for aperient medicine. 
Masors (U), ». Climbing plant with red roots, bits of 
' which are much worn boat the neck. 
N.B. The root is chewed by Zulus when going to battle, the induna 
giving the word ‘Lumani wmabope!? which they do for a few 
minutes, and then spit it out, saying, ‘Nang’wmabope!’ The 
‘ notion is that the foe will be bound in consequence to commit 
some foolish act. The root is also chewed by a man going to 
about something for which he expects to be severely 
scolded, and it is supposed to bind the anger of the person 
. whose ee is dreaded. It is also used by native medicine- 
men to detect an evil-doer, who is supposed to be bound and 
fixed to the spot by its influence. 
Masu (U0), n. Greyish bird that makes a booming 
- noise = uNgogo. 
Masvxuta (U), n. Name applied to a bundle of six or 
eight sticks, like lead-pencils, but thicker, which are 
_ tied together with strings of goatskin, some parallel 
and others across, with a longer one projecting, to 
‘ be used for purposes of divination, much reliance 
' being placed on them = izimPengu. The projecting 
stick is supposed to speak by means of the clatter 
made by the others (like that of castanets) when 
managed by the diviner, who lets them separate 
_ and fall to the ground if they disagree. 
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Masvyaxusasa (U), n. Name for any wntakati, be- 
cause he 1s supposed to return home in the mornmg, 
having prowled about all night, collecting poisom 
or working mischief. 

Marvavuxs (U), n. General name for sny plant which 
dies down annually and rises again. 

Marotsnazana (U), n. Green grasshopper, short and 
rar with its elytra making (as it were) a long 

tail, 

Maeuqu (U), 7. Root used as an emetic. 

MAHAMBANENDELWANB (U), ». Anything which travels 
about with its own little house, as the grub of the 
unkulunkulu, caddis-worm, snail, &c.; used of a 
white man who goes about. in his own wagon, 

' ship, &c. 

Mania (Ukutt), Go to bed fasting, without food ; 
clash a thing down, and smash it; crash with the 
_teeth hard mealies. -_ 


Bx. salala sati mahla kwa’Ndabakaombe, we went te bed without 
any supper at Ndabakaombe’s. 


Mautaza, v. = ukutiMahla. 

Maxniexesiatini (U), n. Man with whiskers (lit., who 
laughs out of the forest). 

Maxaseni (U), ». Brown bird with grey wings, fre- 
quenting reeds and mealie-gardens. 

Maxapg (Ist), n. Any very ancient thing, as an old 
tree. 

Maxorr (U), ». Bride; young wife, even if married 
some few years; a stinging insect like an ant. 


N.B. The bride is taken by force by the young men from her 
father’s house, where all the girls of the kraal support her, and 
other young men seize and hold them or keep them back, while: 

' she is carried off to her husband’s hut. Then, if strong, she 
will hold out still, perhaps, for two or three days, not yielding 
without a struggle. If so, the contest is at last brought toa. 
close by some girl of her husband’s family managing to strike: 
her slily on the ancle with a rod, when she submits to her fate. 
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Maxovta, v. Buffet or cuff on the face with the palm of 
the hand. 
Mata, adv. A little further on. 


Rx. hambela mala pambili, go a little further on. 


*Matr (I for Imz), n. Money (Eng.) 

Matrsomso (U or I), n. Plant, whose root is cooked. 
with the meat of a buck, as a sort of charm for 
catching more = +Niwalabombo. 

Mauimosr (Kwa), n. Name of the place where now stands 
the camp at Durban, so called from a chief, uMalinde, 
who formerly lived there. 

Marimisa (UV), . Woman’s name for snuff (as ‘making 
to weep’). 

Matoxazana (U7), n. Son’s wife. 

*Matuxoro (U), n. Madness (Dutch). 

oe (U), n. My or our mother’s brother, maternal 
uncle. 

Matunaa, adv. On one side of, along side of, in a line 

' with, even with (na). 

Mama, int. Expressing grief or wonder. 

Mamana or Mana, adj. A coaxing word, describing a 
pretty little child, a nice, neat, little wife, a dear 
little mother, &c. 


Mamancatagiwa (Kwa), x. The far distance, horizon, 
where heaven and earth seem to meet (lit., Mama ! 
I am lost !) 


Mampa (Im), n. Very deadly snake, of which there 
are several kinds, which have been described thus by 
. Mr, Perrin. 


(i) emnyama or eyehlati, black or dark-grey, from 7 to 10 feet long, 
not uncommon. 

(ii) eluhlaza or eyehlanze, dull-green, from 5 to 9 feet long, not 
uncommon, fierce, much dreaded. 

(ili) enembali, bright green above, crossed with many narrow black 
marks like !, with small, flat, conical head, from 6 to 6 feet long,. 
will chase a person on horseback, more rare than the former two.. 


\ 
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Gy) umhlwasimmamba, dark-brown above, yellowish beneath, sel- 

om exceeds 8 feet, often found in holes. 

(v) immambaluti, dark-grey above, whitish beneath, from 10 to 12 
feet long, very rare. ; 

(vi) eyamansi, olive-brown above, pearly white beneath, head broad, 

dy slender, from 4 to 5 feet long, a water-snake, not often seen. 

(vii) ndhlondhlo, the ‘king of snakes,’ described as being of a 
bright-flame colour, but by some as being green like the leaf of 

- @ loquat-tree, more than 10 feet long, with a small crest, defiant 
and flerce, with a peculiar whistle, and greatly dreaded. . : 

J ucakide uhlolile, immamba yalukile, the weasel has peeretl (into 
the hole of the immamba), when the immamba has gone out = 
‘when the cat’s away, the mouse can play.’—RB. Z 

Mayme, int. of grief or wonder. 

Mame (U), n. My or our mother (may be used of any 
wife of the speaker’s father, or of his mother-in-law). 


Ex. wmame owangizalayo, my own mother, while any one of the 
others is called, by way of distinction, wnamekast. 

omame, mothers, including all full-grown women, who are addressed 
in the vocative by bomame. : 

Mamkz (Is?),2. All the women of a place (used jocularly). 

Mawerxazi (U), n. My or our mother’s sister, maternal 

- aunt (may be used by a person in speaking of any 
wife of his or her father, except his or her mother). 

Mamexutu (U), n. My or our grandmother. 

MameETsHANE, inf. Expressive of fear, surprise, admli- 
ration, &c. (used by females.) 

Mamezata (U) = uMezala. | 

Mano, snt. Expressing surprise or displeasure ; also a 
hunter’s cry = bravo! go it! 

MarontsHa (U), ». Name of an ancient chief, who lived 
ies away; hence used to describe a place, &c., far 
off. 


Ex. sahamba saya safika le kwaMampontsha, we went on and on, 
ever so far. 
siyamast lowo, uMampontsha lowo, we know that man, he lives at 
_ the world’s end = he will never perform what he promises. 
Mana, v. Stand; stand for (a person) with (na) a thing, 
- refuse it; stand for ever, live for ever (in the 
imperative). 
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Ex. mana lapa, manini lapa, stand here. 

mana, Silo! mana, Ndabesita! all hail, Tiger! long live Your 
Majesty ! 

Mana or Mara (U), n. Mate, asa person, ox, horse, 
which does some work with acompanion: oMata = 
oMbangqwana. 

Mana = Ma, coaxing address froma child to its mother 
== Mamana. 

Manamana, Not so very old, ugly, &c. 

Manancananca (from amaNangananga, used adjec- 
tively), Spotted, like a leopard. 

Mannv1o, adv. Formerly, before, in former times. 

Manputo (U), n. Month beginning about the middle 
of August = uMpandu. 

Manoa (Ist), n. Disease supposed to arise from com~- 
mitting incest with a sister. 

Maseee v. Wonder, be astonished (y'sloko or ngaloko) ; 
be surprised and sorry at (a sick person’s condition, 
&c.) ; used, of late years, of going to a magistrate 
(because the person is surprised at the offence com- 
mitted against him, or charged upon him). 

Manaalisa, v. es or make to wonder, astonish, go 
to a magistrate, 

Manaatiso (Um), n. Strange affair; astonishing, extra- 
vagant, extraordinary, thing ; *miracle. 

Maneo(Um), 2. Precipitous hill, steepside of mountain. 

Ex. elemimango (iswe), hilly, broken country. 

‘emmangwenit = endhle, out abroad, in the open.: ° 

iztlo sas’emmanguwent = ietlo eas’endhle, wild beasts. 

inkomo sami usishiye emmangweni nje, you have left my cattle out 


in the open. 
q ukuko’mmango ongena’liba, there’s no hill-side without its grave. 


-Manago (Ama) n. Onset, beginning of an engagement, 
Ex. is’ema es lapo (impi), the i aa is Bs about to begin 
there. 


Miiéawient (0), n. Sinall bird like a. si sal : 
Manini, adv. When = Nint.- wens 
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Manyge or Manyena, adv. Now, just now, presently, 
immediately. 

Manqanpatuneor! (U), n. Very deadly snake, which 
turns over sharply on its tail and strikes, from 

_ nganda, strike on the head, and lung’opt (uduma), it 
(the wound)not bleeding (=not having timeto bleed) 
before the person dies = uMantshingeyana, — 

Manaanal, adv. Formerly (jocular). 

Manaina (U), ». Parasitical plant = uPandhlazi. 

ManrsHise (U), n. Tree with cherry-like fruit. 

MantsHinagevana (U) = wMangandalungopi. 

Manxa, adv. When = Naa. 

Manxiwakamitmmpuya (U), n. One who is continually 
moving his hut from one place to another (lit., one 
whose deserted huts don’t grow imbuya before he 
will be off again). 

Manzi (from amaNazi, used adjectively), Moist, watery; 
fresh, green, a8 a log of wood; used of a fluent, 
lying tongue. 


Ex. inecepecana eli’mlonyana u’mansana, a glib, plausible, fellow, 
whose little mouth is fluent with lies. 


Manzi (UV), n. Otter == umTini. 

Maqupa or Maqusizinroti (U), n. Month beginni 
abont the middle of June, so called from the wind 
raising (quba) the dust = ulutuk, uNtulikazt. 

MaqunsuLa (U), n. Herb used as an injection for a 
cow, to make her give her milk freely. 

ue eg (7), ». Name for any porertal medicine or 

iltre. 

Miaqixiei (UV), 2. Mountain in Zululand. 

ne amaRaye, used adjectively), Anything 
FOUg 

Mazo1o(from ama Rolo, used adjectively), Rough, coarse. 

Masuryaxuxatwa (U), ». An wmtakats (lit, one who 
leaves crying behind him). 
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Masunouiusezi (UV), 2. Name applied to any person or 
animal rushing with speed. 

Masrincana (U), ». Month beginning about the middle 
of December = uNogcela. 

Masinya or Masmyang, adv. Immediately, at once, 
forthwith. 

Biasmryanyana, adv. Very soon. 

Masiza (U), n. A helper, used in twaqa, as follows. 
T nguMasiea, ng’uMabuya lapo kungabuy’indoda, he’s a helper, 
he’s one who returns from where no man else returns = he goes 
beyond all others in generosi 

GQ nguMasica lus’ embengent, lut’ingabas’ estteboni luciteke, it’s a 
helper when it (upoko, sesamum) is in the basket, (but) if per- 


haps it is on the mat, it gets scattered —recommending careful- 
ness in housekeeping. —R. 


Mara (U), = uMana. 

Mara (I), ”. Difficult matter, which is too much for 
people. 

agree (Ist), x. A good-looking person, with full 

ace. ; 

Mareseresent (U), n. Kind of hawk. 

J ugodile wmatebetebent, the hawk has shut u up tight (ite claws) 
(as this bird does in death)—may be applied to a stingy person. 

Martiwanz (Kwa), ». Name of the place of execution 
‘In Zululand in Dingane’s time, so called from a chief, 
Matiwane, who was first killed there. 

Ex. yana kwaMetivane, go.and be hanged, go to perdition. 


Marsanatana (U), n. Female baboon which has no 
Mirena (0) =u. 
TSHIBA == “uVamg 
Marsnwitazsawiti (U7), degen having properties like 
those of the pane 2 used to make in Te 
Maver (UV), «. Long-tailed finch. | 
Mays, ant. ‘Alas! or Wonderful! — 
Mazana Ist), n. Name of one of .Dingane’s regiments. 
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Mazwenpa (U),. Kind of cane used for vr the 
: encore of native huts. 
Maa (Ukuti), Abound in. 

Maa, or Ema, v. Dig, dig out, dig up, excavate, bur- 
row; dig up, earn by. fighting, labour, &c 

Msa (Umu) , n. Edible tuber; bullock given to the 
bride’s mother, as a belt to bind her up as to the 
womb (ibamba lokuzibopa isisu). 

Maarmpal (U), n. Cannon (from the sound it- makes). > 

Maata, adj. One merely, a single one, &c. (used to 
express disparagement). 

Ex. angina’muntu, ngingedwa qoko, ngitsho wmfana ombala lo, I 
have no one, I am quite alone, I say not even a single boy. 

angina’luto lapa, ngttsho imbusi eyodwa le embala, I have no pro- 
perty here, not one sorry goat. 

wancitsha nomlungu ombala, he stinted even the poor beggar of a 
white man. 


wab’enzcle nas’okambeni olumbala, he made it (sishwoata) even in 
the mere commonest ukamba — in every vessel, small and great. 


Mzata, adv. Really, traly, indeed, in plain truth, 
(indicating surprise, doubt, or displeasure). 
Meaatane (U), n.. Yellow finch. 


x, kayikwmponsa wmbalane, he will not pelt the yellow finch = hé 
. will not live till the summer comes round again. 


MbamBane (Ist), n. Cluster or grou P of things lying 
close together, as kraals, stripes, &c. ; low flat ants’ 
nest, used for making the floor for a hut. 


Ex. kuhlangene ku’simbambane, the blows are close together. 


Mbampata, ¥. Pat, as.a dog. 

MsamBeELA (Im), n. Name of a small seeauiinal which 
kas a rough, rasping skin (? echinus, sea hedge-hog). 

Mazanpaza or Mpanacaza, v. Talk away from the real 
point at issue, preyaricate. 

Maanaqwana (0), n. Any pair of things. anited i m one, 
as a double snuff-spoon; double bone at the top of 
. the neck = oMata. : ne 


a 
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Mpaxa (U), n. Double snuff-spoon ; double-barrelled 
gun or pistol. ‘ 

MsaxampBaxa, adv. Wet with mud or rain. - 

Ex. bafike bembazambaza, they arrived dripping wet. 


izingubo sami zinetwe imvula, sezimbaxambaza, my clothes are wet 

- with rain, they are now dripping. 

Maz, adj. Another. | 

Ex. abantu bonke bayafana bangumzimba munye, bal’igazi linye, 
abakapendulwa ukuba babe mbala mumbe, all people are alike, 
they are of one body, they are of one blood, they have not yet 
been changed so as to be of another colour (from what they. 
were at first). 

Mee (Ukuti), Fasten or to be fastened firmly. 

Mpeseza, v. Slap in the face. 

Msexa or Empexka, v. Be in a state fit for being dug, 
get dug, &c. | 

Meera or Epeta, v. Dig for, at, &c., bury; plant, 
transplant. 

Ex. ukuzimbela, to dig up for one’s self = work out for one’s self, 
as by fighting, labouring, &c., be the architect of one’s own 
fortunes. : 

Msstwa or Emprtwa, v. Be dug for, buried, planted, 
transplanted. 

Ex. angisiye ugwat wokumbelwa, nging’owokusimelela, I am not 
tobacco that has been transplanted, I am what grows on the 
spot = I was born and bred here or I was legitimately born.—R. 

MbBeLexKa or EMBELEKA, v. Be sunk into the ground, as 
a stone. 

Mseto (Um, plar. I for Imi), n. Stone sunk into the 
ground; cattle-kraal formed of stakes sunk into the 
ground. 

Msempesa, v. Hat to satiety. 

Mat (Im), n. Evil. 

Maita (Ist), n. Field for wumbila, mealie-garden. 

Maia (Um), ». (See umBila.) 

Maiti (Ama), ». First milk taken from the cow at any 
time of milking: (see wnPehlu, umNeinzo). 

WwW 
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Moaimusi (U for Ulu), n. (See umBimbdi.) 

MsimsipELa, v. Drink freely. 

Marmsiza, v. Make a loud whizzing noise, as a strong 

wind through a chink. 

Marsa or Emsisa, v. Help or make to dig, &c. 

Mesisana or Episana, v. Help or make one another to 

dig, &c. 

Mero (U for Umu), n. Man of Siyingela’s tribe. 

Ex. kus’eMbo, it is at Siyingela’s. 

wumuntu was’eMbo, a man of Siyingela’s. 

esas’eMbo (isizwe), the tribe of Siyingela. 

siya le eMbo, we are going far away to Siyingela’s. 

libulel’uMbo lasa, it (izulu) killed a man of the abaMbo, and then 
became fine — it was only a passing thunder-shower (probably 
by some such a storm a man of that tribe was once killed). 

Mpo (Ukutt) = Mbosa. 

Ex. us’etiwe mbo ukufa, he is now covered over by disease, wholly 
under its influence or power. 

Mso (Im), n. A fatal sickness, probably dysentery of 

the worst kind. 

Ex. immbo ing’umkuhlane onzima ohudisayo, owenza ukuszidonsa 
negazi, the immbo is a fatal disease which sends to stool and 
causes straining with blood. 

Meoxazana (U for Umu), n. East wind. 

Meomso, adj. Large (used only in zztbongo). 

Msompo (U), n. Creeping plant with large flat leaves, 

used for making intelezz. 

Msompoza, v. Talk incessantly = Mpompoza. 

Meoncoto (Im), n. (See amBongolo.) 

Msoncotwana (U), n. Loquacious person, pouring out 

words, either from habit of talking or in a passion. 

Ex. O! Mbongolwana! uqapel’ezamt, ezako zikuhlalele, you gabbler, 
you attend to my (izindaba) affairs, while your own are waiting 
for you to attend to them. 

Msongoza, v. Lament loudly, cry; cry with words, asa 

child or old person; howl with grief. 

Mszoza, v. Cover over, as face and eyes. 

{| ukusimbosa, bow down to the ground, as before a chief. 
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Maozeta, v. Cover over for. 

Mpozisa, v. Help or make to cover over. 

Mpozisa (Im), n. Name of a fever-medicine. 

Msozisa’MAnLANGA (Im),n. Heavyrain about the time of 
harvesting, towards the end of April (lit., ‘which 
covers over the beds of reeds’). | 

Meozisisa, v. Cover over thoroughly. 

Mev (Umu), n. Tree with soft wood. 
MsvusumBupwana, adj. Very soft and flexible, like a 
baby’s hair. 7 

Mbuta (Ist), n. Beads of a black-blue colour. 

Mbutv (J), ». Large lizard or land-iguana. 

MevtvtA, v. Open, as a corn hole or a grave; dig up, 
as a corpse. | 

Monten tinea (if T did oo and eq}—-1 doclered sclomly that T sd 

not do it. 

Msvumpovtv (used witha noun or pronoun), adj. Deceitful, 
treacherous. 

Ex. abantu abambumbulu, treacherous, false, people. 

inngina-mbumbulu, a treacherous hunting-party (intended for mur- 

derous purposes). 

ubaba-mbumbulu, my father in name only, not truly loving me and 

caring forme. _ 

MsvumsButvu (Im), ». Berry, ball. 

‘Msuneu (U for Umu, plur. I for Imt), n. White ox with 
black head and neck, and some black behind. 

MevtimetssE (Im), 2. Baboon, so called by the amaLala, 
who eat them; any very old treasured thing. 

Mousv, adj. Yellowish. 

Mz (U for Ulu). n. Disease in goats, under which they 
cry out and suddenly die. 

Meru (Ukuti), Appear. 

Muxs (U),n. Goat given by the bridegroom to the girls 
of the wmtimba, e few days after his marriage: see 
Mekezisa. 

Msxemexe (Is), n. Large spreading sore. 

w2 
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Mexezisa, v. Deflower a virgin; have the first inter- 
course with the wife, generally on the third day after 
marriage. 

Meta or Emeta, v. Stand for; oversee, overlook, pre- 
side over, manage; stand firm for, attend carefully 
to; stick in, as an wmkonto in the body of an animal. 

Ex. kK’ emelwa’mntwana, none of her children stand for her = none 
of them live. 

melani izinnyont, bafana, look closely after the birds, boys = stand 
to the work of watching them, keep to it. 

nimelwe’sibinds sani, what is it gives you courage P 

Me ana or EmMezana, v. Stand for one another, live in 
a state of constant discomfort and hostility. 

Me eLa or EMELELA, v. Stand for, assist, support ; stay 
for, wait for. 

Ex. ngimelele, wait for me, wait till I am ready; stand or appear 
on my behalf, as a lawyer in a lawsuit. 

Mema, pass. Menywa, v. Call, bid, invite; call for, re- 
quite, as rent, taxes, &c.; call out, summon, as an 
ampt; give notice of, as a hunting-party. 

Mema (Ist), n. Cry of an ampz in full action, or of a 
hunting-party when it has killed a buck. 

Mema (U for Ulu), n. Cock’s comb. 

Memana, v. Invite, summon, one another. 

Meme (Im), n. Peculiar mode of dressing the hair, 
adopted by some young men in Natal, but not 
in Zululand. 

Memes, v. Invite for, for a purpose, &. 

MeEmMELANA, v. Invite one another for. 

Memzza, v. Shout, halloo, call out, cry out, shout to, call 
to (acc.); speak loudly, speak with authority. 

Memzzz1a, v. Shout, &c., for; publish or proclaim, as 
a law, ordinance, notice, &c. 

MemeEzeExo (Ist), n. Command, decree, proclamation, 
used as @ singular noun for many commands collec- 
tively. 

Mailnvaa: v. Make or help to shout, &c. 
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Memrsa, v. Make or help to invite, sammon, &c. 
Memo (Um), n. Taxes or tribute, demanded by a king. 
Menemene (Ama or Iz), n. Excuses, pretences, fine 
‘words. 

Menke (Um), v. Young (amadumbe) Kafir potatoes. 
Manzi (U, ». Another name for Senzangakona, the 
father of Tshaka, Dingane, and Mpande; maker. 
*Musz (Um), ». Knife; sword (Dutch, mes). 

Mezata (U), n. Husband’s father. 


N.B. It is the greatest oath for women to swear Mesala. 


Muzanyana (U), n. Placenta or afterbirth (in women), 
which encloses and protects the foetus ; nurse ; plur. 

 omezunyana or abazanyana. 

*Mraxo.tweENi (U), n. Half-a-crown (Eng.). 

MrancamMFanaa, adj. Porous, having holes, as sponge, 
cork, a woollen comforter, &c 

Mrs (Ukuts), Appear all white. 


Ex. kumhlope mfe, kute mfe, it is quite white all over. 
Mremre (I), n. Slice of meat. 
Ex. amamfemfe emikonto, assegai-cute. 


Mremreza, v. Talk rubbish, lies, &c. 

Mruane (1), n. Natal sparrow with red back. 

Mritimeiti (Ukutt) = Fitiza. 

Mritimriti (Im), ». Anything indistinct, not Sisaty 
made out, unintelligible. 

Mroma, v. Perspire (N.B. not sweat, so that the drops 
run down). 

Mrortomrorto, adj. Soft, as cushion or pillow. 

Mrexomrouxt (Im), n. Rubbish of any kind, as that 
knocked off grass by thatchers in dressing. 

Mrumamroma (127), n. Pile of miscellaneous matters, as 
grass, logs of wood, furnitare, books, &c. 

Mromru (U), n. Month beginning about the middle of 
September, when grass is plentiful. 
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Mroumrv (Im), n. Uncertain, indistinct, knowledge. 

Ex. ngivumele emmfumfuini, I agree without exactly knowing 
- what I agreed to. 

MaconpowazIMELELa (U), n. Epithet for a fine tall man. 

Mewamanpa (U), Spoken of a great number of full- 
grown men, living together without women, as at 
the king’s or a military kraal (kanda). 

Mata or Mutana, adv. On the day when, about the time 
when (used with a participle or possessive particle). 

Ex. mhla ku’mvimbi or kwomvimbi, on the day of the heavy rain, 

So mhla ku’makaza or kwamakaza, mhla kuyimvula or kwemvula, 
« &e. mhla lina, lifudumele, libalele, &c., the day when it was cold, 
‘it rained, was warm, was hot, &c. 

namhla, even at the time when, at the time also when ;. this day, 
to-day. 

Mutaimpe or Mutaumsr, adv. Perhaps; or, or else ; 
mhlaumbe ... mhlaumbe, either... or. 

Mautazana = Mhla. 


Ex. sengase isisu simhlabe kona mhlazana-loko, usukw lulunye abe: 
seuyafa na! that his belly should (stab) give him. pain on this 
very day, and in one single day he should be a dying man! 


MuLoxunyz, adv. The other day. 

MaLo10, int. Stuff ! Nonsense ! 

MuLopPE, adj. White, clean, pure; white, as if withered ; 
empty, as a man’s stomach (see Mnyama). 

Ex. kumhlope, it is all plain sailing, free of difficulty. 

imnyama emhlope, fat of meat. 

N.B. The white Zulu regiments are composed of full-grown warriors, 


wearing head-rings, whose heads, therefore, appear white—the 
. black, of young men with their hair. 


‘Mutort (Um), n. White ox. 

Mutors (Ubu), n. Whiteness. 

M1, int. for Mina; may be said to a person when he 
is wanted to take hold of something from the hand 
of the speaker = look here! lay hold of this ! hence 
to an 1sanusi, = lay hold of the matter for us! 


Ex. inhlisiyo yake iti mi mi mi, his heart always saying, take this - 
and this and this—used of a man with a suggestive fancy, who 
never wants words, &c. 
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Mrerrt (Ukutt), Be swelled ; used also of being swelled 
with anger. 

Mita, v. Shoot, germinate, as a plant, malt, &c.; grow, 
as a plant; grow, as a boil upon a person (acc.). 

Ex. ukumila amazinyo, to grow with respect to teeth = cut teeth. 


Miztamonco (Ist), n. Any very old treasured thing = 
inGuganaboya. 

Mitzna, v. Grow for, at, &c. 

Ex. ukusimilela, to grow spontaneously. 


Mitisa, v. Help or make to grow, &c. 

Mito (Im) = imVelo. 

Muto (Ist), n. Custom, habit, natural practice or quality. 

Mina, pron. I; me. 

Mina, plur. Mrna-ni, int. To me! I say! this way! 
here ! take this! 

Mina or Mina-ni may be used in a threatening sense = look here! 

Mini (Im), n. Day-time: midday, noon; day. 

Ex. ngaleyo’mmimi, on that day. 

Minimuini (U), n. Root used as an emetic. 

Mininixa, v. Gather, as a great crowd suddenly form- 
ing; appear continuously, without end, as water 
from a spring. 

Minya, v. Finish off a draught, drink to the last drop; 
purpose in the heart. | 

Ex. ngiminywa ng’abantu, I am finished up, made an end of = 
crowded, pressed by, the people. 

Minya (Ist), n. Truth. . 

Minyana, v. Shrug in the body with the arms close to 

_-the side, so as to make one’s self as small as possible; 
be cribbed, confined, compressed, in a narrow space. 

Minyanisa, v. Hold compressed or shrugged together 

(as a person holding a live chick in his hand). 

MinyYANISEKA, v. Be in the state of being compressed 
or shrugged up. 

MinyanisELa, v. Press bardly upon. 
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Minyeta, v. Drink to the last drop for, &c. 

Minyisa, v. Make or help to drink to the last drop. 

Minza, v. Swallow gluttonously, gorge, gulp as a pill, 
be drowned. 

Minza (I for lt), ». Large shrub bearing small edible 
blackish berries. 

Minzz1a, v. Swallow gluttonously for, &c.; be drowned 
for, at, &c. 

Minzi (Isi) , n. Glutton, gormandiser. 

Minzisa, v. Help or make to swallow, gulp, &c. ; stuff, 
pamper, drown. 

Mrinzo (Um), n. Gullet, esophagus. 

Misa or Emisa, v. Help or make to stand, place, set, 
station ; appoint, ordain; fix, set up, establish; 
make to stop, bring to a stand-still, bring Up, a8 in 
an argument; take one’s stand, station one’s self 
(perhaps with i iimnyawo, or some such word under- 
stood) 


TJ ukumisa intombdi, to settle about a girl, arrange for her ukulobola. 


Miseta or Emiszia, v. Appoint for, &c.; doctor a 
woman whose children have all died, in order that 
those born in future may live. 

Misetana or Emisenana, v. Appoint, &c., for one 
another. 

MiseLeLa, v. Doctor a woman as above (= Misela). 

Misisa or Emisisa, v. Help or make to appoint, &c. 

Miso (L871), n. Cause of a stand-still. 

Ex. isimiso esona bemmisa ngaso y "lest, the matter through which 
they brought him to a stand-still is this. 

Mira or Emita, perf. Mitt, v. Be pregnant; be in 
calf, &c. 

Ex. ukwmita wmoya, to be pregnant with wind, said of a woman 
who appears to be with child, but is not. 

ae or Emire.a, v. Be pregnant for, on account of, 
at, we. 
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Mirisa or Emitisa, v. Make pregnant, impregnate ; 
- used of giving a sum in addition to a cow, if it is 
not with calf, to represent the value of the calf. 
Mrrsua or MitsHana (U),. Great grandchild ; cousm. 

Mizi (Ist) = 181 Manz. 
Mrawxam, adj. Eagerly desirous. 
Ex. b’emuka be’mkamkam, babuya bengasemkamkam, they went 


_ away eagerly desirous, they came back no longer eager. 
angisemkamkam naye = angisambieekeli kakulu, I am not very 
eager about him. 

Mxamxam (U), n. Eager desire. 

M1oz1 or Miozixazana (U), n. Imp or demon supposed 
to be possessed by & male or female wizard ; hence 
used for the tsanust in person (see wmLozt). 

N.B. Manxele had two of them in her head, whose names were 

. Mdhliwafa and Mkonubomvu. Ngoza consulted her when he 
had no children, and called his two boys by the above names, 
though the latter is more commonly known as Lutshungu. 

Mnamartt (Y/), n. Klip-river ; Ladysmith. 

Mwnanpi, adj. Sweet, nice, delicious; pleasant, agree- 
able, to the senses or to the mind ; in good health, 
as the body. 


Ex. wmnandi namhlanje ? are you in good health to-day ? 


Mwnanni (Ubu), n. Sweetness, delicacy, luxury; sweet- 
ness of temper or character, amiability. 

Mnansana, dim. of Mnandi. 

Mnyama, adj. Black; dull black colour of face; dark; 

' dark,asland hidden infog orsmoke; gloomy, dismal; 
well-filled, as a stomach. 


Ex. ishumi elimnyama, a full ten (the idea being of a thing whole 
and entire, in which are no holes through which light can be 


seen). 
olumnyama (usuku), even a dark, dismal, day — all days, good and 
bad, alike, every day; day following the day of new-moon 
(olokufa kwennyanga) ; the day after the new-moon is olumhlope. 
N.B. The moon on the day before it ‘dies,’ the last day of the 
es cen, is said to be ibwamast, i.e., like a bubble, appearing 
aintly. 
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| 

inhlisiyo yake imnyama; katandi’kudhla, his heart (appetite) ig 
dark; he has no wish to eat (said of a man who has eaten 
2 quantity of amasi, and has no appetite left for solid food). 

N.B. The black Zulu regiments are composed of young men, wear- 
ing their hair; the white consists of full-grown warriors, weare 
ing the head-ring, whose heads appear w white 

J e’matumbu amnyama kaifi, kuf’e’matumbu amhlope, it (the d 
innja) with bowels (black) well-filled does not die, one wi with 
' bowels (white) empty dies. 

Myyama (Um or Ubu), n. Blackness, darkness; gloom. 

Mo (Ist), n. Form, shape. 


Ex. isimo sentombi, hymen virginis. 


Mosa (U), n. Sugar-cane. 

MoxomELa, v. Engage in hand-to-hand fight with; take 
by force. 

Moxowo (Ukutt), Engage in close fight, hand-to-hand. 

Mowmora, v. Feel acute pain, as that of a splitting head- 
ache = Nkenketa, Qaqgamba. 

Moms (I), n. Species o of white maize, recently intro- 
duced. 

Mona (U), n. Grudging envy, jealousy; name of small 
feeder of the iTongati. 

Monpsato (U), n. Shin-bone, tibia. wu’ 

Monni (UV), n. Sweet aromatic herb used for flatulence. 

Mongo (Um), n. Marrow, pith, &c., wick of candle. 

Ex. amabele ommongo, amabele clear of chaff. 


Moneozima or Moneuta (Um), n. Blood from the nostrils, 

{ wkuhol’ummongula, to draw a man on artfully to see or say some- 
thing, without naming it expressly. 

Mono (Um), n. Long rush-basket, smaller towards the 
top, for carrying fowls. 

Mownyo (Is1), ». Woman’s word for strainer. 

Monyv (Ukutt) = Monyuka or Monyula. ) 

Monyrovka, v. Get withdrawn. 

Monyuta, v. Withdraw. : 

*Mosa, v. Spend, expend, anything. 

*MoseEka, v. Be spent. 
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Mora (Um), n. Wind; breath; air; *spirit of man. 
(Miss.) ; rumour. 
Ex. umMoya ocwebileyo, the Holy Spirit. 
N.B. The principal winds are inningizimu (N.z.),inhlengetwa (8.5.), . 
innyakato (s.w.), isewla or ttshisa’ndhlu (N.w.). 
*Moyripiazi (U),n. From which is formed kwaMoyiplazi, 
a name for Natal, meaning ‘beautiful place’ (Dutch). 
Mrazsanaa (Im), n. Poor person, beggar, pauper, poor 
wretch. 
MraraneE (Im), n. Mooi-river. 
Mrpauta (Im), n. Movable goods, chattels, furniture, . 
luggage, baggage, &c. 
Ex. ukukupatela immpahla yako, to attend to your affairs. 


Mpaka (Im), n. Kind of wild-cat, said to be a familiar: 
of abatakati, and to suck cows. 
T ukudhlela emkombent wemmpaka, to eat out of a wild-cat’s basin 


= be rude, unpolished, &c., used of a person who has not had 
his ears bored. 

TY uMatunyw’avume, njengemmpaka itunywa wyise, Mr. Sent-and- 
consent, like the wild-cat sent by its father (an wmtakati)—may 
be.used (in a good or bad sense) of one-who is ready to lend 
himself'to anything, e.g., fight by the king’s order, carry any 
kind of message, &c.—R. 


Mraxa (Ubu), n. Nature of an impaka = villany, &c. 
Mpamazisepusweni (U), n. A hen-pecked man. 
Mpampa, v. Go wildly, as a madman. 

*Mpampini (U), » Pumpkin (Eng.).. 7 

Mranza, v. Flop about in the water, as a bad swimmer 3 
float in utshwala, have it in abundance. 

Mranpve (U), n. Name of the late Zulu king. 

Mranpu (U),”. August = uMandulo. 

MpantTsHoLo (Ist), n. Venereal disease (a word newly 
coined for lwes venerea in its various forms, which till 
recently was unknown to the natives of these parts). 

Mrasa, v. Slap with the palm on any part of the body 
(not the face). 
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Mrpawnza (Ist), n. Water which escapes from the womb 
at birth = tsiNcapa. | | 

Mpaxa (U), n. Double-barrelled gun. 

MPpex.eta (0), ». Mountains in Zululand. 

Mremvo (I), n. Black ox with white head and neck. 

Mrrnpvuto or MrgenpuLosomvwana (U), n. Root used as 
an emetic.: . 

Mpznaa, v. Miss the mark, as a bullet. 

Mremrsza, v. Make a sound as a trumpet, pe, pe, pe, pe. 
Mrenaisa, v. Make to miss the mark, used of the person 
who fires and misses his aim. | 

Mrrtwane (U), n. Last rib. 
Mroso (Ukuti), Drink. 
Mrorana(Im),n. Smallimbiza for utshwala ; poor person. 


Ex. izwi lemmpofana alivunywa, alizwakali, the word of a poor man 
is not agreed to, is not heard. 


Mrorv, adv. Brown, yellow, dun, buff-coloured ; tawny, 

~ colour of dry snuff, or of natives whose skin has been 

_ seratched by thorns ; pale, poor. 

Mrorv (Im), n. Eland. 

Mrorv (Ubu), n. Brownness, &c., of colour; poverty 
= ubuPofu. 

Mrompa, v. Rave incoherently. 

Mrompotoza, v. Sing or shout loudly. 

Mrompoza, v. Talk away, babble; bubble, asa spring. 

Mronpomponno (U),n. Longicorn or long-horned beetle. 

**Mponpwe (U), n. Pound of money or weight (Eng.). 

Mronpo (I), ». One of the tribe of amaMpondo, a 
Pondo. 

Mroxuza (Ist), n. Short, thick, stump of a tree. 

EX. nga isimpukusa, njengomuti onqunyiwe, I am just a mere stump 


like a lopped tree—may be said by a bachelor, barren wife, old 
maid, &c.—B. 


Mrvumpurte (Im), n. Blind man; blind snake. 
Mromputs (Ubu), n. Blindness. 
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Mrvnaa, adj. Grey or speckled (inkabi empunga, thasht 
elimpunga, &c.). 

MrvuneoursHeE (Im), n. Jackal = 1Kanka. 

Mrunzi (Im), n. Common grey buck: 

Mevurumevutu (Im), n. Anything cooked which is soft, 
as bread. 

Mrvuya (Ukuti), Break the fast in the morning by 
eating a little. 

Msaranina or Msatranyoxo (U), ». Word of abuse for a 
man, when used of him or to him: see Sata. 

MranomrTanake (U), ». His or her grandchild. 

Mrori, adj. Sweet, nice, delicious (used only of food) ;.i 
became in common use from hlonipa’ing the ot 
mnandi, which was the name of Tshaka’s mother 
Nandi. 

Moti (Ubu), n. Sweetness, delicious taste. 

Mroro, adj. Red. 

Mroro (Um), n. Red ox (noun of multitude). 

Ex. wntoto lezi, imtoto le futi, these are red oxen, and this one, neo, 
is r 

MrsiersmeNawana (U),. Properly one who hastens 
.(tshetsha), applied jocularly to an innceku by another 
man who pretends that he is not really in office, but is 
only umishetshengwana ozitshaya mncekwama, a run- 
ning fellow who pretends to bea little innceku ; also 
used of an informer or tale-bearer, one who hastens 
to get in first to the chief. 

Mousvu (Ukutt) = Mbuza, Mukula, Pubuza, Wahlela. 

Must, voc. n. May be used as a form of address to any 

chief, or, by way of compliment, to any person. 


Ex. sakubona, muhle, good day, my good sir ! 


Moxa or Emvka, v. Go away, depart, go off along with 
(na), go off with (in the mouth) = talk of, praise, 
abuse, &c.; be lost with (na). 

Ex. ukumuka kwelanga, at sunset. 
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limukile, the sun has gone; a native might shout this after a man 
riding fast or to people working, as good as to say, ‘Make haste! 
the sun is down!’ although the sun may not really have set. 

inhliziyo yake imukile, he is absent (in thought), his heart is not here. 

b’emuka nati, they drove us along. 

imuke nawo or y’emuka nawo (umkonto), it (innyamazane) has gone 
off with it! (the cry of a hunter who has struck his game.) 

G ukumuka namamsi, to be carried away by the stream, lit., go off 
with the water. 

G ukumuka ngesigodo, to go ne @ ravine. 

@ ukumuka nomkonto, to carry off an wmkonto. 

{ ukwmuka ngas’endhle njengamabele, to go off into the veldt like 
amabele—may be said of a person’s leaving a kraal secretly, 
without saying good-bye, just as amabele will disappear from 
the floor through thefts of birds or human beings. 


Moxkeia or EMvKELA, v. Go away for; go off, as bees, 
or as a bird which leaves its nest without young. 
Ex. ngimukele wvalo, I am seized, overcome, with consternation. 


Muxeta (Um), n. A going away, used in the phrase 
ummukela wafutt, an everlasting going away. 

MoKELEKA or EMUKELEKA, v. Be made to go off with, 
carried off with (na); go off, one after another; be 
got into the habit of (used with na); become by 
degrees ; become extended, as a rent. 


Ex. usamukeleka nokukala, he has now got into the habit of crying. 
kw’emukeleka njalo, the rent got larger every day. 


Mogisa or Emuxisa, v. Make or help to depart, send 
away, dismiss. 

Ex. ungimukise uvalo, he has frightened me, filled me with con- 
sternation. 

Moxisana or Emvuxisana, v. Dismiss one another. 

Moku (Jsi), n. Stopping of the mouth and nose, so as 
to stifle. 

G ukubamba isimuku (or isamukw), to stifle. 

ukubulala isimuku, to kill without noise, silently. 

It is used also of plunging over head and ears into water (uku- 


ngena ismuku), or of sitting in thick darkness (ukuhlala isimuku 
or esimukwini). 


Moxu1a, v. Slap with the palm on the face or head. 
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Moma (Ist), ». Pod of a plant; plur. a:Muma, Plant 
bearing pods (like cotton) when the pods are fully 
formed ; a person with large cheeks. 

Momata, v. Keep the mouth shut, as when one has 
water in it or a swelled face. , 

Moumata, v. Hat fast. 

Monca, v. Suck, draw the breast, whether the milk 

. comes or not = Munya. 

Moncu, adj. (the noun wmuNcu used adjectively) 
Pleasantly acid, acidulated, as orange juice, uishwala, 
&c.; sharp, acid, sour, salt. 

Moncuta, v. Pluck out, as the corolla or petals of a 
flower, head of grass, &c., without pulling up the 
whole by the roots. 

Moncvuza, v. Suck out a soft fruit, throwing away the 
skin and stone. 

Moneaza or MuneazzLa, v. Mutter, speak under the 
breath, as when people mutter with one another 
while a chief is speaking. 

Monav (Um), n. Chaff of mealies or amabele. 

Mouneotv ([sz), n. Dumb person. 

Mouneumunewang (Ist), n. Cutaneous pustular eruption. 

Monevnya, v. Hat with mouth closed, munch. 

Monya, v. Steal; also suck = Munca. 

Monya (Is1), n. Thief. 

Monyamunyane or Munyane (J), n. Plant of which a 
man may pluck a branch to wipe his face with in 
walking, or to suck the sweet juice out of its flowers. 

Monyv, adj. (the noun umuNya, used adjectively) 
=Muncu; used also in thesense of painful, agonizing. 

Musa, v. contr. for Mukisa (used chiefly in the impera- 
tive), Do not; don’t speak of it; hold your tongue 
(jocularly or Hibernice). 


Ex. musa mgane, hold your tongue, friend = (Hibernicé) get out 
with ye. 

es’ eti asimuse ukubani siye kulowo’mlungu, he saying that we must 
not go to that white man. . 
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Mousa (I), n. Kind of whitish beads. 

Mouswa, v. contr. for Mukiswa. 

Mova or Movent, adv. contr. for Hmuva or Emuvent. 

Moymiui (U), n. Female of any age. 

Mve’nganal or Mveuinqanar (U), n. The Creator = 
uNkulunkulw. a a * 

MwamwatTeka or MwamwazZELa, v. Smile. 

Mwe (Ukuti), Be all right, as a vessel quite sound, with- 
out a bulge, &c.; come out clean, well-made, &c., as 
a brick from a mould; come out clearly, as words of 
a discourse. 

Mwetsue or MwetsuemMwersux (I), n. Lying, slippery, 
fellow = 1 Wetshe. ce yore Ser oo 

Mzziris1(U),n. Beetle which shamsto be dead when taken 
up in the hand (from zifisa, make oneself dead). 

Mzoto or Mzuxwana, adv. When. 


N 


Na, conj. And, also: prep. with. 

Na’ (contr. for nangu), Used in calling a man. 

Ex. na’ Mfinyeli ! = here, Mfinyeli ! 

Na, v. Rain. 

Ex. liyana, it rains. 

Na (U), n. (contr. for wNina), Mother. 

Ex. una ka’ Jojo, Jojo’s mother. 

Na (Um), n. Connexion by marriage, used in the phrase 
umna kwetu, kwenu, kwabo, of a man who has married 
some near connexion of another man, referred to by 
the pronoun, as when the two men have married 
sisters, or girls from the same kraal or tribe. 

Na (Um), n. (contr. for wmNawe), Younger brother, 
used in the phrase wmna wami, wako, wake, where the 
pronoun refers to the elder brother. 

Na (Umu), n. Eruption with sores on the head of a 
young child. 
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Nasa or Enasa, v. Lie as a man with legs stretched out, 
or as a plant with long runners, &c.; be cosy. or 
comfortable, enjoy one’s self, live an easy, self- 
indulgent life. 

NasBALALA or EnaBaLata, v. Lie stretched out in an ex- 
hausted state, as a man done up with walking, or an 
ox stuck in a bog, &c.; die, as an old person. 

Nase.a or EnaBeta, v. Lie with the legs stretched out 
upon (with the feet upon), towards (in some direc- 
tion), &c. 

Nasisa or Enazisa, n. Stretch out legs, runners, &c. ; 
help or make to be cosy or comfortable. 

Naso, There they are (for nouns in aba) ; there it is 
(for nouns in ubu) = Nampo. 

Ex, pur utshwala nabo! drunk the utshwala there! 


Nasu, Here it is (for nouns in wbu) = Nampu. 
Ex. woz’upus utshwala nabu, come drink the utshwala here, 


Nasvya, There it is over there = Nampuya. 


Ex. hamb’upus’utshwala nabuya, go and drink the utshwala over 
there. 


NasuzeELa, v. Creep, crawl, as an insect. 

Napinea = Nansika. 

Narona, n. Be sticky, glutinous, viscous, fatty. 

Naka, v. Frequent, be continually at a thing, be con- 
stantly coming to a person or place, &c.; care, con- 
cern one’s self, take trouble about (acc.) ; perf. nake, 
used very much as hlonze, zinge. 


Ex. wunak’ukuya lapaya; kanakwe wmuntu kona lapaya, he is 
ey going over there: he’s not cared for by anyone over 
there. ; 

le’nnga inake lapa endhlini ;s seloku yasinakayo njalo ; ngizakuyikolisa, 
this dog is constantly here in the hut; he has been coming to us 
all along; I will lay it into him. . 

wmsehenst wetu auytkufinyela wma ninake ukwenza nge, our work will 
never get finished if you are continually doing this. 

ukunakile, he has taken care about it, done it deliberately, design- 
edly, purposely. 

x 
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Naka (Um), n. Brass neck-ring. 

NaxaBapati (J), x. An infant just born and still hidden; 
something hidden, as the familiar animal of a wizard, 
or a deadly root by which he practises bis arts. 

Naxamaa (I for Jit), ». One who goes with difficulty, 
as an old person. 

Naxamea (Ist), n. Worthless or worn-out horse. 

Naxanaka (Ukuti), Go feebly. 

Naxana, v. Think, consider; feel qualmish, as the 
stomach (inhliziyo). 

NaKANCANE or NAKANCINYANE, adv. In the least, at all. 

Nakane (U for Ulu), n. Pestering importunity. 

NaxanyE, adv. Once forall, at all; entirely ; exactly so. 

Ex. nakanye kung’enseke loku, that cannot be done at all. 

nakanye! utshilo, exactly so! you have said it (a form of strong 

assent to a statement). 

Naxazana (In), . Red or black heifer with white spots 
on flank. 

Naxazane (U for Ulu), n. A few hairs on a man’s head 
which naturally stand out apart. 

Naxazi (In), . Red or black cow with white spots on 
flank. 

Naxo, There it is, that’s it (for nouns in wku). 


Ex. nako-ke (used to start any action, as when boys are running a ~ 
race). Now then! here goes! off with you! go it!—(used to 
express assent); there it is! that’s just it !—(used to resume a 
point in the discourse); and so, you see, as I wassaying; well 
then, so then, &c. 

Naxo (Um), n. Concern, business. 

Ex. angina’mnako, I have nothing to do with that. 


Naku, Here it is (for nouns in wku) ; used also, adver- 
bially, to express ‘inasmuch as, you see,’ &c. 

Naxuza, adv. Although; whether, even that, even 
whether: nakuba, nakuba, whether ... or. 

Naxuya, There it is over there (for nouns in uku). 

Nata (In), n. Plenty, abundance of food ; red or black 
ox with white spot on flank. 
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Ex. innala aihambdi, kuhamb’indhlala, plenty does not'go about 
(= well-to-do people enjoy themselves at home), it is famine that 
goes about (seeking work or begging food). 

Nats, adv. Even there, far away. 

*Nauipi (I), n. Needle. 

Na.oxu, adv. Although, notwithstanding, withal. 

Naw’, used for Noma, in certain cases. 


Ex. nam’emunye umuntu, nam’inye inkomo, even a single person, 
-even @ single bullock. 


Nama or Enama, v. Rejoice, be contented, comfortable 
happy. | ? 
Nama (J/st), n. Name of a weed, and of a grass, each of 
which sticks to the clothes of a person brushing by. 
Nama (U for Ulu), n. Anything which will not break, 
though it bend, as a green wand, bamboo, &c. 
Ex. unama lwafuti lolo, there’s never any giving way there, 


Namata, v. Touch, be in contact with. 
NamareLa, v. Adhere, stick fast to, be firmly attached to. 


Ex. nganamatela ngapezu kwamanzi, I kept up on top of the water. 


Namareta (Ist), n. Lasting fault, sticking to a man’s 
character. 

NAMATELISA, v. Cause to adhere, make to stick, cement; 
seal or wafer (as a letter), make the edges stick 
together. 

Namatisa, v. Cause to touch. 

NamatIsELA, v. Cause to touch for; seal or wafer (as a 
letter) ; bind very carefully or closely, as a cord 
neatly wound around an umkonto. — 

Ex. wanginamatisela icala laloko, he made the blame of that to 
touch upon me = fastened it upon me. 

Namaza or Namaze.a, v. Mizzle, as fine rain or a 
Scotch mist. 

Nampa (Ist), ». Mild, inoffensive, quiet, person or 
animal, as an ox that walks behind, not in front of 
the herd, or a cow that is easily milked, &c. 

x 2 
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*Namepati (Isi), n. Word for thin «siyingt, in common 
use among the amaQwabe. 

Namaita, v. Move the lips with mouth closed, as in 
tasting something ; taste with mouth or heart. 

Namoirisa or NAMBITISELA, v. Make to taste with mouth 
or heart (as when a person tells another a narrative 

_ which he knows already, but wishes to be told again). 

Nameuzeta = Nabuzela. 

Namexa, pass. Nanyexwa, v. Plaster, smear, as mortar, 
cow-dung, lies, &c. 

Namexa, NAMEKEZELA, v. Bespatter with lies. 

Namexexra, v. Get plastered or smeared ; be fit to be 
plastered or smeared. 

NameEKELA, v. Plaster or smear, &c., for, at, &c. 

NamEKxisa, v. Plaster or smear well, thoroughly. 

Name.a = Enamela. 

Namrouna = Nafuna. 

Namauta or Namuanse, adv. To-day, this day; on the 
same day also that, on the day also when, on that 
same day. 

Namisa = Enamisa. 

NaMLuLa, v. Uncover something plastered on with cow- 
dung, &c. 

Nampa, Here they are (for nouns in aba). 

Nampaya, There they are over there (for nouns in aba). 

Nampo, There they are (for nouns in aba). 

Namev, Here it is (for nouns in ubu). 

Nampvuya, There it is over there (for nouns in wbu). 

Namunia = Namhla. 

Namunea (U for Ulu), n. Thick fluid, as honey, juice, &e. 

Namuze.a or Namzeta, v. Feel the lips drawn together, 
as after eating something very tart. 

Nana, Naneta, Nanezeta= Enana, Enanela, Enanezela. 

Nana (I), n. Origin. 

Ex. ngamanana, in parties, divisions, sections, &c. 


wabalandisa izinto zonke, exitata ngamanana azo, he related to them 
all things, beginning from the point from which they sprung. 
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Nana (In), n. (amaLala) = mTana. 

Nanpa (I), n. Table Mountain in the Inanda district ; 
the name is also given to another spur which projects 
out of the same ridge with the trne Inanda Moun- 
tain, and to the whole neighbouring country. 

Nanpr (U0), ». Name of Tshaka’s mother, famous in 
Zulu history. 

Nano (Ist), n. Name of a kind of grass ; pleasantness. 

NaneLta = Hnanela 

NANGANANGA (Ama), ,n. Pretence, prevarication; spots, 
- as of a leopard’s skin. 

Nanao, There he or it is (for nouns in wn). 

Nanau, Here he or it is (for nouns in wmu). 

Nanovya, There he or itis over there (for nouns in wm). 

*Nanti (J), ”. Price of anything (Miss.). 

Nanint, adv. A long time ago. 

Nanisa, Nanisana = Hnanisa, Enanisana, 

Nanya (Um), n. Name of a plant. 

Nanxa, Here they are (for nouns in ama). 

Nanxaya, There they are over there (for nouns in ama). 

Nanxo, There they are (for nouns in ama). 

Nanxo, Nanxu, Nanxoya = Nango, Nangu, Nanguya ; 
also = Nako, Naku, Nakuya. 

Nans1, Here it ‘is (for nouns in Im, In). 

Nansinea or Nanzinaa = Nansika, Ntasika. 


Ex. sexinanzinga-ke tina, then we do—what was it? 


Nansincs (U), n. Who (what) is it? what’s (he) itcalled? 
Ex. woza lapa, nansinge, come here, what’s your name? 


Nanstya, There it is over there (for nouns in Im, In). 

Nansixa, Who (what) is it ? what do you call him (it) ? 
&c. (when a speaker does not remember, or does not 

- care to remember, the word he wants), used as an 
adj. or verb. 


Ex. lowo’muntu—unansika, that man—what’s his name ? 
bayanansika bona, bag’emba, they are—what is it? oh, digging. 
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Nanso, There it is (for nouns in Im, In). 

Nanti, Here it is (for nouns in ¢it). 

Nantrya, There it is over there (for nouns in 2/2). 

Nanto, There it is (for nouns in tlc and ulw). 

Nantu, Here it is (for nouns in ulu). 

Nanrvuya, There it is over there (for nouns in wlw). 

Nanza,v. Frequent, come constantly to a person or place; 
show care for, attend to, a person = Naka, Hlonza. 


Ex. lo’mfana us’enanse lapa kiti, that boy.is continually coming 
here to our place. 


Nawnzi (I), n. Stomach of man ; - second or digesting 
stomach of cattle. 

NAPAKADE, adv. Ever. 

Nast, Here it is (for nouns in 281). 

Nastya, There it is over there (for nouns in 287). 

Naso, There it is (for nouns in 11). 

Nata, v. Drink. 

Naru (Ukuti) = Natuza. 

Natuza, n. Take in with the mouth and tongue, as food. 

Nawa or Nawe (Um), n. Younger brother, used in the 
phrase umna (for wmnawa), wami, wako, wake. 

Nazi, Here they are (for nouns in isi). 

Nazrya, There they are over there (for nouns in 721). 

Nazo, There they are (for nouns in 722). 

Noa (In) »n. Grass; used to expresssomething ofno value 
(ize), or something innumerable, as blades of grass. 

Ex. hamb’utat’innca, go and get grass. 

izinto lezo ux’onele innca nje, those things he destroyed for nothing 


at all, recklessly. 
safika izinnyoni zingangennca, the birds came, as thick as grass. 


Neatata (Ukuti), Lie, as fine dust, hoar-frost, &c. 
Ncama, v. Eat before starting on a journey. 

Ncamo (Um) ,n. Food eaten before starting on a journey. 
Neamt (I), n. Medicinal herb. 

Ncamouza, v. Smack the lips, as in eating. 

Necanez, adj. Small; few ; young. 
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Ex. kuwyakuba kancane eng’emukile, he will be almost certain to 
have gone. 

Neara (In), n. Soft kind of grass, which is gathered 
and put under girls who are menstruating for the 

first time. © 

Neara (Isi or Isa), n. Water which escapes from the 
womb at birth = istMpaza. 

NecatsHa, v. Keep to a person or thing, follow a person 
about, keep close to his side. 

Ex. ngangiya’uhlapeka, madoda, loku ngangiya eTekwini, ukuba 
ngati ngis’endhlelent ngakandana nomuntu o’bunene, ngasehle 
ngincatshe yena, I should have got into trouble, my men, in that 
I went to the Bay, but that on my way I fell in with a kind 
person, and kept close to his side. 

NocatsHana, v. Keep:close to the side of one another. 

NecatsHane (Um), n. Name of a tree and its berries, 
which are worn as ornaments. 

NcaTsHELA, v. Keep close to the side of a person or 
thing for, &c. ; show the ear, as maize (whose ear 
‘keeps close to the side of the stalk). 

Neatsuisa, v. Make or help to keep close to the side of 
‘@ person or thing. 

NecatsHIsELa, v. Used only in the reflexive form, as 
follows. 


{ wkuzincatshisela, to commend one’s self to, try to please, as a 
master or mistress, or a person from whom a favour is sought, 
by attention to everything. 

Nez (Ist), n. Small woman’s wmkonto. 

NcEBELEZELA (In), ~. Pumpkin mashed in its own fluid. 

Negaeta (In), n. Man’s head with protuberance behind ; 

a person who has such a head. 

Nerxv (In), n. Officer (not an induna), especially used 

of officers of tbe royal household. 

Necsxu (Ubu), n. Office discharged by an innceku. 

Negna, v. Suck, as a child, calf, &c. 

Neste (In), Buttock of a stout man. 


GJ ukukutwmela inncele, to shake with fear. 
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uluhlala ngenncele, to sit somewhat aside, leaning on one buttock. 

ukulala ngenncele, mode of approaching Dingane, by lying on one 
side, and crawling along thus, in order to get near him. 

Neziz (Um), ». Strip of grass which separates one 
mealie-garden from another ; boundary. 

Ncg.eBane (In), n. Feeling of labour-pains; used also 
of the navel-string of a new-born infant, or of the 
infant just born. 

Ex. ukusuka kwenncelebane, the first labour-pains. 


Noeigia, v. Suck for, &c. 

Neetisa, v. Help or make to suck, suckle. 

Neguisisa, v. Suck thoroughly. 

Necema (In), n. Rush for making mats. 

Ncempuza, v. Suck out all the milk. 

Ncrmia, v. Be fortunate, prosperous, happy. 

Neence (Ukuti) = Neenceza. 

Necenceta, v. Tinkle, as a man striking metal. 

Neenceza, v. Tinkle, as metal when struck. 

NcENCEZELA, v. Give some small present to a man (as 
a goat, assegai, &c.), when one has hurt him in 
anger or accidentally, so that the injury remains = 
Neepezela or Naxepesela. 

NeencezELo (Jsz), n. Small present given as above. 
In such acase, the gift is supposed to assist the cure. | 

Noenaa, v. Beg earnestly, beseech, entreat, treat kindly, 
considerately ; search for, as a place to cross a 
stream ; give way in a matter. 

Ex. nati asiyikumnecenga, sisa’umazotsha, and we, too, we won't 

entreat him, we'll drive him off. 

Ncgnaancenaane (In), n. Spoilt, huamoursome, fretful, 
peevish child, who is always begging for something; 
small herb whose root is eaten. 

NcEnGeEKA, v. Be easy to be entreated ; be in astate to 
have something begged of one. 

Necenae.a, v. Entreat for, &c. 

NeceneezELa = Ncena@a. 


NCENG-——-NCINCI 346 


Negnaisa, v. Make or help to entreat, &o. 

Necenaisisa, Entreat earnestly. 

NcerprzELa = Neencezela. 

Neerz (In), ». Very small brown bird, avadavat ; 
humour exuding at the corner of the eye. 

Nogreza, v. Inform maliciously against, tell tales of 
(with acc. or nga). 

Neo, adj. Little. 


Ex. okunci = olunct (uto), a little thing. 


Nora (In), n. = wmNewedo (Tribal). 
Ncisiuika, v. Dissolve, melt ; be comfortable; be over- 
whelmed with grief. 


Ex. sengincibilikile, T son Aissal vieg Su Joy ce woken: 


Netsitr1 (Ukuti) = Neibilika. 

Norpiiixisa, v. Melt == cause to melt. 

NciFia, v. Express dislike or contempt, as a woman by 
making a sound something like that of the c click, 
whereas a man does it by the 2 click; used of the 
sound made by a shell-fish while being cooked 
(= hiss, sing). 

NeiritzLa, v. Express contempt at. 

Neri (I), x. The act of expressing contempt, as above, 

Neixa or Encixa, v. Lean upon or against, recline 
against (with nga). 

Nerxana or Encixana, v. Lean against one another, as 
people sitting close, books in a row, &c.; be close 
to one another, as kraals. 

Neixeia or Encrxeta, v. Lean against for, &c. 

NCIKELANA or ENCIKELANA, v. Lean against for one 
another. 

Nerxisa or Enctxisa, v. Make or help to lean against. 

Netmis1 (Ukutz), Complete entirely. 

Nernca, v. Be glad, be joyful. 

Nernceza, v. Be glad for, &c. 

Neinc1, 7 int. (expressive of joy) Hurrah ! 
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Nernct, adj. Very small. 

Ex. muncinci, kuncinci, &c., he is very small, &. 

Nerncisa, v. Help or make to rejoice. 

Nernpa, v. Eat with the hands, dipping in first the 
fingers of one hand, then those of the other; 
especially used of eating izembe, in order to get the 
better of an adversary. 


Ex. uncind’udele, you would just have a taste and have done with 
it = you would be astonished. 


Netnveza, v. Eat as above, for a person, that is, against 
him, to get the better of him, take the lead of him.. 

Noropisa, v. Make or help to eat as above (used of the 
unnyanga who prepares the izembe for the other). 

Neinpo (Um), ». Thin isijingi made with uishwala. 

Neinta, v. Beat or out-do another, as at a game, or in 
hunting, &c. | 

NeintzLa, v. Out-do another, as in eating, &c., as 
when one has finished his own food, and then attacks 
‘another’s supply, with or without his leave. 

Norntisa, v. Help to out-do another. 

Nerntisana, v. Help to out-do one another, vie with 
one another. | 

Neinyang, adv. Little, small, narrow ; low, as the voice. 

Ex. aiko inhliziyo kuyena, incinyane, iyatshetsha ukutukutela, he 
has no heart, it is little, it soon gets into a passion. 

Neryane (Ubu), n. Littleness. 

Netnza, v. Pinch, nip; bite or sting a little, as pepper, | 
&c., in the mouth; pinch up snuff. 

Notnza (Ist), n. Maid-servant (istggila) who is also a 
concubine. 

Neinzaxanyve (Js), n. First-rate snuff = 131 Wisa. 

Netnzzua, v. Pinch for. 

Nernzisa, v. Make or help to pinch, give a pinch of 
snuff to a person. 

Ex. ngincinzise, wetu, help me to a pinch, my good fellow. 


Nornzisisa, v. Pinch hard. 
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Nernzo (Um), ». Third supply of milk, obtained from 
a cow at any milking, after the calf has been sent 
in a third time to draw down the milk, when she 
bas withheld it: see amaMbilt, umPehlu. . 

Netra, v. Diminish, dwindle, become less, wane. 

Norpaza, v. Speak lightly of, disparage. 

Noire, v. Dwindle for. 

Nerpisa, v. Diminish = make less. 

Neirsua, v. Stint, leave or keep without (with double 
acc.). 

NerrsHana, v. Stint one another. 

NorrsHana (Um), n. Outer cuticle, which sometimes 
gets rubbed off below the finger-nails. 

NeirsHani (Ist), n. Stingy person. 

NeitsHELA, v. Stint for. 

Neitsui (U for Ulu), n. Stake sharpened and burnt 
at the end. 

Nerrsuisa, v. Make to stint. 

NoirsHisisa, v. Stint exceedingly. 

Neryancrya, v. Look disappointed. 

Neco (In), n. Red ox with large white spots on ramp 
and shoulders. 

Ncoxa, v. Report a person (acc.), that is, report a 
message from him; brazen out one’s own deed, 
publish it impudently, report it boldly = Ncoma. 

Ex. ute uJojo angomncoka lapa kuwena, uya’ufika ntambama, Jojo 
said I was to report him to you, and say that he will be here 
in the afternoon. 

weba gede wancoka : bambamba, bambopa, as soon as he had com- 


mitted the theft, he published it; and so they caught him and 
bound him. 


Necoxana, v. Report one anothber’s words. 
Nooxeta, v. Report for, to, &c. 


Ex. wamncoka uJojo, wamncokela uSotemba, he reported Jojo’s. 
words to Sotemba. 


Nooxisa, v. Make or help to report. 
Ncoxisisa, v. Report very carefully. 
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Neoxo1a, v. Joke, say something to cause a laugh. 

NcoKOLELANA, v. Joke one to another. 

Ncoxotoza, v. Provoke by word or act, tease, aggra- 
vate, irritate. 

Neota, v. Ill-treat, ill-use, in revenge or dislike. 

Neouana, v. Ill-use one another. 

Neoxzta, v. Ill-use for, &c. 

Neotisa, Help to ill-use. 

Neouisa (1), n. Man of the tribe of Faku (Natal tribe). 

Neoutsisa, v. Ill-use exceedingly. 

Ncoma, Ncomana, &c. = Neoka, Neokana, &c. 

Neomso (In), n. Young amabele, which is yellow ; hence 
yellow beads ; sort of white ant, which makes a heap, 
the soil of which, when kindled, retains firealongtime. 


Neoms (In), n. Blood-river, where the Boers killed a 
great number of Zulus in Dingane’s time. 

Ncomuta, v. Pull up or off, as stalks of grass out of 
the sheath, leaving the roots behind. 

Neonca, v. Eat young maize that is not yet properly 
ripened. 

Neonco (Um), ». Young maize, up to the time when 
the grains are formed. 

Nconpo (U for Ulu), n. Lame person or animal, halting 
from any cause, as a withered leg. | 

NconcotsHIANE (In), n. Ant. 

Ncono, adj. Used to express diminution of a bad 
quality, may be rendered by easier, lighter, milder, 
less grievous, &c. 

Ncono (Um), n. Last excrements voided by a person 
at stool. 

Neontuxa, Ncontuta = Neotuka, Neotula. 

Neorto (In), n. Kind of Lily. 

Between its leaves snuff is rolled, and so a snuff-case 1s made, 
which is thrust into the hole in the ear; and after a while the 
snuff acquires an agreeable scent. Underneath the leaves isa 


white substance, which is peeled off to ornament the head-dress 
or umutsha of young people = iBade. 


or. 
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Neortu (Ukutt) = Neotula. 

Necoruxra, v. Get pulled out, as hair; get pulled or 
turned out, as a disorderly person out of a place. 
‘Ncorvta, v. Pull out, as hair; pull or turn out, asa 

disorderly person. 
NcorsHosa, v. Clip hair, as the natives. 
NecorsHosa (In), n. Knife for clipping hair; *razor. 
NcotsHoLozELa, v. Bother, tease, importune, by beg- 


ging, we. 

Neozana (In), n. A little. 

Ncozututa, v. Divide, separate, break or tear asunder. 

Nev or Neuncv, adj. Very small. 

Nev (Umu), n. Pleasant acidity, used only as an ad- 
jective = Muncu. 

Necvusuncusu (In), n. Porridge made with well-ground 
meal. 


N.B. The noun is also used adjectively of such tsyingi, e.g., ku’neu-.- 
buncubu. 


Necutv (In), n. Abstemious person, one who eats with 
moderation or sparingly. 

Ncumpa (In), n. Buffalo (amaLala) = inNyati,. 
inNqumba ; woman’s word for a hut. 

Neumse (In), n. Very fine meal, made for young child- 
ren when there is no milk. 

Nevunct (In), n. Sugar-bird = inNewinewi. 

Nouneutu (Ln), n. Tadpole. 

Necunza, v. Annoy; also, take a little at a time, as in 
eating. 

.Ncvrsuuza, v. Grind very small. 

NcuTsHUNCUTSHU, adj. Chewed small in the mouth. 

Neuza (Umu), n. Sour tsijingi, much liked as tood. 

Ncwasa, v. Feel easy or comfortable, as a man who. 
has oiled himself, or has wealth = Nota. 

Ncwasa (U), n. Man in easy, comfortable, wealthy 
circumstances ; month beginning about the middle. 
of July, when grass is just beginning to sprout. 
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Necwasa (Ubu), n. Affluence, wealth. 

Newasi (In), n. Wild cat == amBodhla. 

Newan1 (In), n. Mark made to show whether any one 
has entered a hut in the owner’s absence ; mark or 
sign told to a person who enquires his way, by 
which he will know whether he is going right or 
not; token, proof; *paper, letter, book. ) 

Newasana (In), n. Dim. from inNewadi. 


Necwatexa (In), n. One who has killed people, or been 
the cause of their being killed, as a chief; all Zulus 
are called so by some natives; a person whom, for 
some such reason, people do not like to mix with; 
one who has returned from the war, having killed a 
man, who must not associate with his wives or eat 
with other men, or visit his chief, until purified by 
certain ceremonies: comp. Numbers xxxi. 19, 24. 


Newatesa (Ubu), n. Character of having caused the 
death of people. 

Nowameu (U for Ulw), n. Stuffon the surface of stand- 
ing water. 

Newesa, v. Pinch; take a pinch of snuff. 

NcweseLa, v. Pinch for, &c. 

Newesisa, v. Help or make to pinch ; help to a pinch 
of snuff. 

Newesisisa, v. Pinch hard. 

NewesuLa, v. Crack the whip at a person (acc.) (used 
by the amaLala) = Purcila. 

Necwepa, v. Put on the prepuce-cover. 

NcwEpDaNnGoPonno (Kwa), n. The far distance (itt., where — 
the people cover the prepuce with horns). 

Ncwerbe.a, v. Put on the prepuce-cover for. 

Newenpisa, v. Help to put on the prepuce-cover. 

Necwepo (Um), n. Prepuce-cover. 

NeweE a, v. Cut off or out, as a strip or riem from a 
hide, or a dress; trim a riem. 

NeweEe (In), n. Wagon (amaLala) = inNgola. 
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Nowsz1Lexa, v. Get cut, or pared, as a riem, &c. 
Ex. akunewelekile kahle, this has not got cut nicely. 


NecweE.eLa, v. Cut or pare for. 

NeweE isa, v. Help to cut or pare. 

Newe.isisa, v. Cut or pare carefully. 

New1, Used with a number as follows. 

Ex. munye newi wmkonto ngomunwe, there is only one single 
umkonto by the finger (held up as in counting). 

Newinew! (In), n. Sugar- bird. 

Noa (Ukutt), Begin to speak, say the first words. 

Noasa (U), n. Name for the father of any great chief, 
whether his true name be known or not. 

Ex. uMpande ka’Ndaba, uSomtseu ka’ Ndaba. 


NpasazanvILE (U), n. An isibongo for an ox; see 
in Daba. 

Noazezita, Word addressed, by way of respect, to the 
Zulu king or any of his sons (apparently containing 
the word, izita, enemies, and, perhaps, dabula, break). 

Nopasa (U), n. Month beginning about the middle of 
January, when mealies are ripe, and all can enjoy 
them. 

Noawo, adv. At all, anywhere, any distance. 

-Noawonyg, adv. In one place, together. 

Nopaxanpaxa, adj. Thoroughly wet, as with rain or 
mud, dripping, soaking. 

Noenpa (In), n. Back-hair of girls which is dressed 
with red (among the amaBaca and amaLala). 

Nogn1 (Um, plur. Im1), n. Circle of relatives, family 
circle, comprising such as are not of the nearest 
order, and have no distinctive appellation, such as 
‘ Cornish cousins’ ; any one of such relatives. 

Ex. wmndeni aufakani’mbedu, the family does not put on one 
another the izimbedu, meaning, they don’t live comfortably 


together. 
impi yomndeni, family quarrel. 


Norn (Ubu), n. Relationship of the second order. 
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Nota (Ama), n. Power, might, strength; ability ; 
authority ; capability, courage, to do anything. 

Ex. unamandhla, he is an able, clever person.. 

kunamandhla, it is surprising. 

amandhla amakulu, great exertion. 

ningavuki?mandhla, don’t act with violence. 

@ ukupel’amandhla, to faint, be struck all of a heap, be out of 

heart, lose heart, give up in despair. 

Noutaxuss (In), ». Swarms of caterpillars, which 
clear off maize, &c., in certain years = umCwangube, 
umKotane. 

Npxtamvuzo (U), n. Person paid or bribed to do a 
secret thing for another. 

Npztazanyoni (In), n. Eagle with reddish feathers, 
regarded as the king of birds = inNgqungqulu. 

Noxtototi (In), n. A grass which kills cattle eating it; 
there is much of it on the Natal side of the Tugela. 

Npxtonpato (In), n. Crested, fame-coloured, poisonous 
snake (? cobra), reckoned to be the king of snakes ; 
applied, as a word of honour, to a chief, and also, 
by way of reproach, to a woman of violent temper. 

Noi (U for Ulu), n. The Kahlamba Mountains; the 
Great Kraal of the Zulu king. 

Nor (Ukuti), Strike a heavy blow on anything soft, as 
a piece of meat, an ox’s back, &c. (with sound of 7 
prolonged ; be quite even or regular, as the circle 
of the horizon at sea. 

Noikinpix1, adj. Numbed. 

Nora, v. Ramble, rove about, at one’s own pleasure, 
not working, &c., or as a prostitute. 

Noprnpizz1a, v. Make a confused noise or hum, make a 
din, as a child crying, a number of people singing, 
&c.; lull a child, by clapping it under the arm, and 
humming to it. | 

Nornai (In), n. Kind of top made by boys of bits of 
the umtulwa (umvio) tree, and spun between the 
palms of their hands. 
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Nomar (Ukutt), Spin, like a top. 

Noin1, Used as a termination after a vocative noun 
(among the amaXosa and amaMpondo). 

Ex. ndodandini, here, my man! mfondini, here, good fellow! 
Jojondini, here, my good Jojo! 

Noryanpiya (Ist), ». Plant, to be eaten by a man who 
has committed a fault, so that the cbandhla, when 
they come together, may wander about in their minds, 
be perplexed, not know what to make of it. 

Ex. ibandhla lakwelwa isindiyandiya, the company was quite per- 
plexed what to think of it. 

Noryane (U for Ulu), n. Idler, saunterer. 

Noryaza, v. Wander about confusedly in thought or 
speech. 

Noiza, v. Fly, as a bird. 

Nooxoxa, adj. Pulpy, like porridge, dough, chewed 
mouthful, &e. 

Noponpa, v. Make a sort of wheezing noise in the breast, 
as a man diseased in the lungs, or a cat purring 
(ukundonda estfubent). 

Noonpisa, v. Cause the breast to make a noise as above 
(wkundondisa isifuba = ukundonda esifubent). | 

Nov (Ukuti), Pummel, buffet with a closed hand, as 
natives. 

Npvtv1a, v. Drive ofa great body of people, cattle, &c. 

Nootuvza, v. Look at a thing without really seeing it. 

Novume (U for Umu), n. Large house or other thing, 
as @ crowd. 

Npunpunpv (Zs2), n. Weevil = «mBovane. 

Npwanpwe (Ama), n. Name of a strovg tribe, which 

_ Tshaka drew away from theirown country by feigning 
to retirebeforethem, and thenreturnedand slew them. 

NowanpweE (J), n. A tall man; anything tall. 

Nowe (Ukutz), Be perfectly white. 

Nowesa, v. Long. 

Ex. inhlizigo indwebile, my heart is at home, remains behind. 

y | 
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lo’muntu undwebele ekaya, washiya wnina egula, that man is very 
desirous to be at home, he left his mother sick. 


Npweme.ta, v. Have the heart drawn about, towards 
against, anything, by a secret presentiment or feel- 
ing of some kind, good or bad. 

Ex. kuhlaluka loku nje-ke: izolo inaliziyo yami ib’indwemele kakulu 
ekaya, here is this plain enough now: yesterday my heart was 
strongly drawn towards home (and there is the meaning of it). 

NpweEnpwen! (QO), ». The constellation Orion. 

NowetsHe (U), n. Small bird, with mark on its neck, 
which goes in flocks, eating the amabele. 


Ex. yek’undwetshe uz’enz’umuntu! look at the little bird who makes 

himself out a man !—may be said of a braggart. 

{| woz’ube nebala njengondwetshe, you'll come to have a mark like 
the undwetshe = you'll become notorious. . 

Noweza, v. Sound, like a distant indistinct wailing. 

Neg, adv. Four. 

Ne (Um), . Elder brother; may be used by a man to 
any one (though not a brother) older than himself, 
or by a woman to any man whatever. 

Ex. wmne wetu, wenu, wabo, my, thy, his elder brother. 


Ne (Ist), n. Four. 

Ne (Ukuti), Fit close or tight, as a well-made win- 
dow, &c. 

Nexe (Ist), n. Care, trouble, anxiety, great interest or 
concern for a person or thing. 

Nexert (Ist), n. A large man. 

NexenpA, v. Be hegitating, drawling, slow, in bringing 
out one’s words, as one not understanding what he 
is talking about. 

NExkenpisa, v. Make one’s speech hesitating, drawling, 
slow (equivalent to Nekenda). 

Nema, v. Be a good shot; soil, as with dirty or greasy 
hands; lay on, as mortar, &c., with hand or instru- 
ment, plaster. 

Nempata, adv. In truth, indeed, really and truly, upon 
my word. 
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NemsBe (Ama), n. Amasi left in a vessel, clinging to 
the sides of it when the rest is eaten, which is the 
perquisite of the boy who herds the calves. 

Nemse (In), n. Pit of the stomach. 


Ex. ukubula innembe, to beat at the pit of the sie a have a 
palpitation of the heart from terror. 


Neuse (Um), n. Tribal word for thin isyingtortyambazi. 

Nemse (U for Ulu), n. What still remains of a thing, 
as when lung-sickness lingers behind in a herd, ora 
man retains an angry feeling when he has made it 
up with another. . 

NEMBENEMBE (Um) = umBelebele. 

| Nempeza (U), ». The good heart of a man, the con- 
science, or, rather, the spirié, in opposition to the 
flesh (uGovana). 

Nemszo (Um, no plur.), n. Shell or chaise used as brace 

lets, supposed to give power to the wearer to hit 
his mark (nemba). 

NemBuLvuKa, v. Be drawn out so as to break off at last, 
as glue, or thick porridge; walk slowly, saunter. 
Nemrv (U for Ulu), n. Unwillingness to suck (used of 
calves when they are full-grown, and do not care 
to suck any longer) ; fastidiousness, dainty, luxu- 

rious, habit. 

Nemouza or. Neuza = Nekenda. 

Nene, adj. Affable, kind, gentle, courteous. 

Nene (Ama), n. Name of a tribe cut up by Tshaka. . 

Nene (Ist), n. Front tails of a man’s dress. 

Nenxz(Ubu),n. Affability, kindness, gentleness, courtesy. 

Nene (Uku), n. Used only in the phrase isandhla 

sokunene or esokunene, right hand. 

N.B. The idea of rectitude still exists in the amaXosa dialect in 
connection with this word. As applied to the right hand, the 
word seems to mean, as in English, the hand where a man’s 
strength lies. The Zulus do not use the phrase right or left side 
of the king’s house. Of the chief wife, they will merely say 
uyenayena. ; 

Y 
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Nenaa, v. Disgust, raise disgust or dislike, turn the 
stomach ; loathe, nauseate, be inclined to be sick at 
a thing. © 

Ex. lokw kudhla kuyanginenga, that food turns my stomach. 

ngiyanengwa y’iloko, I am disgusted with that, I am tired of that. 

sanengwa ytloko, we were provoked, put up to do it, &c., by that, 
lit., we were disgusted by that. 

Neznezxka, v. Be a cause of dislike, disgust, &c. 

Ex. ngiyanengeka kulo’muntu, unengwa kimi, I am disagreeable to 
that man, he is disgusted with me, dislikes me. 

Nunez, v. Nearly arrive at a place. 

Ex. saya sanengela emKambatini sabuya, we went on till we nearly 
got to the Table Mountain, and then returned. | 

Nencetana = Nengela (used with na). 

Ex. sana sanengelana nelas’emKambatini sapenduka, we went on tilt 
we nearly got to the Table Mountain country, and then turned. 

Nenaisa, v. Make to feel dislike or disgust. 

Neneisisa, v. Make to feel strong dislike, disgust, 
loathing. 

Nenxa = Nensa. 

NeEnkHE (Um), n. Slug. | 

Newno, adj. On this side, towards the speaker or writer. 

Nena, v. Delay from pleasure, dally ; do feebly, falter, 
trifle with, as a weakly calf in sucking. 

NETA, v. Get wet (with rain, mist, &c.). 

Ex. nginetile imvula namhla, I have got wet to-day. 

angizuzanga’luto, ng’anela ukuneta nje, I gained aothing (by my 
pains), I just got wet, and that’s all. 

Nutisa, v. Cause to get wet, drench, with rain, &c. 

Nevu (In), n. Parasitical plant, from the leaves of 
which bird-lime is made ; bird-lime. 

Naa, v. Used to express a wish. - 

Ex. wanga angawela, he wished that he might cross. 

Naa, prep. On account of, through, by, by means of ; 
about, concerning, for ; in the direction of; against, 
as against a tree, wall, hut, &c. ; used also to express 
-. admiration or grief. 
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Ex. uJojo ngehasht lake, Jojo for his horse = what a splendid horse 

- has Jojo! 

kwaya ngati, it went by us = it was done as we wished, as we thought 
proper. 

ngomta ka’Baba! Alas, my brother! 

ukuhamba ngehashi, ngezinnyawo, ngenngola, &c., to go on horse- 
back, afoot, by wagon, &c. 

qa! ngati sodwa! no! there’s nobody like us! 

Naa, adv. Perhaps (contr. for kunga or kungatt). 

Noa (Ama), n. Lies. 


Ex. wnamanga, thou art a liar; but the expression may also be 
used courteously, to express extreme surprise at an assertion. 
bakolwa ukutt uginisile, kantt bakolwa emangeni, they believed that 

; he had spoken the truth, whereas they believed in lies. ; 

Nea (Ist), n. Place where the wmunga tree grows 
freely ; used also, as below, to express a very little 
quantity. 

Ex. O! akw’gwat wa’buto lo, isinga nje, O! this is not snuff worth 
anything, it’s nothing at ‘all. 

isinga’buhlalu, a mere nothing of beads. 

isinga’masi, a wee drop of amasi. 

Nea (Umu), n. Kind of mimosa, which makes good 
firewood. ; 

Noana, adv. Perhaps = Kungaba, Ingabe. 

Neasasa (Um), n. Small river, which enters the sea 
north of the Ilovu. 

Neazanyz, One by one; through others, as far as 
others are concerned. 

Naasaza, v. Conjecture, as one uncertain how a thing 
will happen. 

Naaszz, adv. Perhaps = Ingabe. 

Neaxka, adj. So large, so many, so few, as this (gene- 
rally shown by the hand). 

Ex. wajisa ukufelwa ng’umuntu ungaka na! did you wish to have 
a man killed for you, you being of such a size, so small, so young P 

Neaxanana, adj. How or so large or small, how or so 
great or little, how or so many or few ; expressive | of 
admiration, or used when the size, &e., is shown by 
the hand. 
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NGaKANaNI, adj. (of interrogation), How large? how 
great’? how many? often used, as below, to express 
‘but few,’ ‘ but small.’ 

Ex. akuwngakanani it is not (worth asking) how large = it is but 
little, it’s not worth naming. 

visisu somhambi singakanani.? ‘Uti kona kanyi; isisu somhambe 
singakanani na?’ ‘The appetite of a traveller is how great? (= 
but small).” ‘ You say truly: the appetite of a traveller is how 
great? (= but small).’ 

lest’nkomo azingakanani, these cattle are only a few. 

amalt yake aingakanani, his money is but little. 

Neaxanani (Ubu), ». Used as follows. | 


Ex. akuna’bungakanani, it is not with the asking how much is it 
= it is easily, soon, done, it is no great matter. 

Naaxaya, ad). So large, many, few, as that over there. 

Neaki, adj. How many? 

Ex. amaswi ake kamangaki, his words are not (worth asking) how 
many, = they are but few. 

Neaxo, adj. So large, many, few, as that, 

Naako, adv. Therefore, on that account, about that, 
accordingly. 

Ex. ngako loku, ngako loku, by this, by this = bye-and-bye, presently.. 


Naaxona, adv. In that direction, thitherward ; to the . 
point, exactly so, to be sure, true enough, yes truly, 
upon my word, indeed, &c., &c. (word of assent). 

Neaku, prep. In the direction to or from; towards, 
against. 

ngakubo, towards their place (his or their). 

ngakubo kwazo, kwawo, &c., with reference to cattle, horses, &c. 

Naaxkumss, adv. As it may be, in any way, whatsoever. 

NGAKWESOKOBLO, adv. Towards the left hand. 

NGakwEsoKUNENE, Towards the right hand. 

Neatapa, adv. In this direction, here away. 

Ex. singebubekise ubuso ngalapa, we cannot set our faces in this 
direction = we cannot face the storm of wind and rain in this. 
direction. 

ngalapa nitanda ngakona, in whatever direction you please. 
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NaatapayA, adv. In that direction over there, beyond, 
on the other side of (used with kwa). 

Ex. ngalapaya kwaleyo’ntatshana, in the direction over there 
beyond that hill. 

ngalapaya kwokalo, on the other side of the ridge. 

Neataro, adv. In that direction. 

Naatz, adv. Far away ; ngale kwa, beyond. 

Ex. ngale kwe’Rini, beyond Grahamstown. 

waya ngale, ngale kwas’e England, he went far away, far away beyond 
England. 

Naatoxo, adv. On that account. 

Naaxoxku, adv. On this account. 

NaaLoxuya, adv. On account of that there. 

Neamanvela, adv. Violently, by force. 

Naamanca = ng’amanga, It is false. 

Neamanzi (I or Um), n. Name of a kind of mimosa. 

Neamuta, adv. On the day when. 

Ex. ngamhla sipwmayo, on the day we started. 

Neane (U), ». Species, kind of, &c.; companion, 
comrade, friend, fellow = wmGane. | 

Ex. suka-ke mngane! get away, you fellow! 


Neane (In), n. Foetus ; infant; young child. 

N.B. Elder children or adults are izinngane to or from their parents 
but otherwise the word is used for young children. 

Ex. yek’izinngane zami! alas, my good people! (the exclamation 
of a woman whose mealie-crop is spoilt, over her husband and | 
family, who will suffer in consequence.) 

Naane (Ist), n. Sweetheart, lover, friend. 

Naanz (Ubu), n. Infancy ; childhood ; friendship. 

Neanexo or NaanexwaNs (In), n. Old nursery tale. 

NGaneENo, adv. On this side (used with kwa). | 

Naanaa, prep. Of the same size or number as, so great 
or small as, so far or near as, so many or few as. 

Ex. ungangaloku, ungaka wmnumzana, he is as many as this (= he 
brings so many men with him), he-is so many, the headman. - 


J ningangaloku, ningaka pakati kwomuzi, you are so many as this, 
you are so many within the kraal. 
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{| ngipel’amandhla ngennja, yami, ingangalo’ingakaya, I am quite 
cast down about my dog, such a fine dog as he was. 

{ ngangapambili, towards the front, not thoroughly so. 

Neancazane (In), n. Very small antelope. 

NaANHLANYE, adv. On one side; aside, by a side view. 

Ex. size sipele nje, sifa sikude, nganhlanye, we got knocked to 
pieces, dying at a distance, on one side only (on our side of the 
battle, the enemy not suffering). | 

Naan, adv. On account of what? why? 

NGANXAMUNYE or NcanxaNysE, adv. On one side; on 
the other side (used with kwa); on the contrary. 

N.B. This word nga’nza’munye (see wmuNza) may be used singly 
to express ‘on one side,’ or ‘on the other side,’; but, if repeated, 
it expresses ‘on this side,’ and ‘on that side.’ 

7 ukusika nganzanye, to cut along one side, or to cut on the other 
side, as when one cuts under the skin, to turn it up. 

Ex. wena loba nganzanye, lo alobe nganzanye, do you write on one 

‘ side (of the leaf), and let him write on the other. 

kapendul’ abuke nganeanye, let him turn and look the other side. 

loba nganzamunye (or nganzanye), nobabili, write on the other side, 
both of you. 

hamba nganzanye nami, go with me on one side = go beside me. 

hamba nzanye nami, go on one side from me = go away from me. 

Noanyana (In), n. Dim. of mNgane. 

Neara = Ngalapa. 

Naapakatl, adv. Within, inside (used with kwa). | 

NeapamMBILI, adv. In front of, in advance of, ahead, in 

time or place (used with kwa). 

N.B. The reference being to the front or first of a sequence, the 
first or front in time will be the oldest, not the Aap teh ; hence 
the farthest back in a family line, and so, too, the first page in 
a book, the first word of a line, &., will be ngapambili, in 
reference to all that follow (ngas’emva). 

NGAPANDELE, adv. Outside, without (used with kwa). 


q ukukuluma ngapandhle kwezandhla, to give a distorted account 
of a matter. 

ngapandhle kwako, without your leave. | 

Naapans!, adv. Below, underneath (used with kwa). 

Naarang, adv. Perhaps; properly, by right. 

Ex. uJojo kade ngamtshela: ngapane uti-ni yena, I told Jojo some 
time ago; I wonder what he says. 
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Naarrtsarya, adv. On the other side of, beyond, pro- 

perly with reference to a river (used with kwa). 

Naarzzvu, adv. Above (used with kwa). 

Neaprzuyv, adv. High above (with kwa). 

Neari, adv. Whither ? 

Neart, adj. How many ? = Ngaki? 

Ex. labo’bantu ababangapi, those people are not (worth counting) 

how many = are but few. 

NGAs’EKOHLO, adv. On the left side. 

Naas’ EKUNGENENI, adv. On the left side (of a cow), 

__. where the person goes in to milk. 

Neas’zmuva or Naas’emva, adv. Behind, afterwards, 

in the rear of, in time or place (used with kwa). 
_ See N.B. on Ngapambils. 

Ex. ngizwe amaswi ami es’evela ngas’emva kwami, I have heard my 
words now coming after me = repeated again, when I meant 

them to be secret. | 

Naas’ENDHLE, adv. Out in the veldt. 

Neas’EnHLA, adv. Up, upwards; towards the upper 
' part of the kraal (where the royal huts are); upwards 
' from the coast; up the stream of a river; towards 

the north-west, because in Natal all streams flow 
from the north-west; above, that is, at the back of, 
_ the heads of people lying (used with kwa). 
Ex. ingas’enhla, the upper part of the kraal, where the chief per- 
son, or king, lives. 
GAS’ENZANSI, adv. Down, downwards towards the 
lower part of the kraal; downwards towards the 
~ coast ; down-stream; towards the south-east ; below, 
he towards the feet of, people lying (ased with 
a). 

Neas’Esz, adv. Privately, secretly, by stealth, without 
the knowledge of (used with kwa). 

Naas’ry1, adv. Apart, aside; used of food set aside 

for a man’s private use. 


Ex. okwngas’eyi, a cupboard morsel. 
kwesingas’eyt kwenu, in the places out of sight beyond you. 
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Naa’s1BILI, adv. Really and truly, for good and all. 

Neatanaata, v. Do a thing unseemly or unbecoming,. 
as when a young lad courts an old girl, or when 
anyone eats food with rude haste, without waiting 
for others, &c. 

NaaxaMasuTwen!i (U), n. One who thrusts himself into 
matters (lit., among warriors) in which he is not. 
concerned. 

Neca or Nacaxa (Ukutt), Do a thing quickly, briskly, 
as children picking up mealies, or people cutting 
grass, gathering stones, stabbing a wild animal, &c. 

Ex. sati ngca’ngca’ngca’ngcea’, kwati jt, we,went at it briskly, and 
it was done in no time. 

Necanaca, v. = (Ukutt) Ngcaka. 

Ex. izinkuku zangcangca umbila, the fowls picked up briskly the 
mealies. 

Necanaryana (In), n. Small underground berry or nut 
of the isiNungu. 

Necazi (In), n. Large round earthen vessel. 

Neaczza (In), n. Sort of banana, whose fruit is eaten. 

NecreBrELexa, v. Pour out words good and bad, talk 
away loosely, say whatever comes uppermost. 

NecrBrLezeLa (In), ». See inNeebezela. 

Neacepva (U), n. Small bird = inNcete. 

kwangced’omhlope, where the white ungceda lives = utterly barren, 
waste, wilderness, implying also cold. 

Naceta or NeceraMKwekazi (U), n. Month beginning 
about the middle of December = uMusingana. 

NecrtexetsHe (Ukuti), Leap, jump, skip, as from one 
stone to another in crossing a stream ; go right or 
straight forward ; set right or straight forward. 

Ex. beka! manje-ke us’usa’ubona ; inkosi ikubeke endhleleni, tkute 
ngceleketshe, look you! now you will see (your way); the chief 
has put you in the path (by scolding), he has set you straight. 

to’muntu us’exa’ubona; inkosi imbeke ondhleleni; us’eza’ugonda, 
us’eza’utt ngceleketshe, that man will now see (his way); the 
chief has put him in the path; now he will go straight: he wil} 
now go right forward.. . 


an’ 
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Nace tu (In), n. Small basket. | 

Necetu (Um), n. Bird frequenting new grass; another 
bird (a sort of wagtail), which is one of the earliest 
to chatter in the morning = umVemve; generally, 
any very early bird. 

Ex. ngiya’uvuka imingcelu ingakakali, I shall be up before the 
imingcelu begin to chirp = very early. 

Nacenecs (In), n. Large igoma. 

Nacrtsue (Ukutr) = Ngcetsheza. . 

NecetsHeza, v. Hop, skip, jump, as a man from one 
stone to another in crossing a brook. 

Naci (Ukuti) = Hold fast or firmly, grip; close up, 
finish, as a file of men; close in, gather around, as 
mist, fog, darkness, sleep; clo:e up, nudge, as with 
the elbow; be complete, perfect ; be heavy, as rain. 

Nac (Ist), n. Grey jackal. 

Necrxinecixi (In), n. Scraps of all kinds of food, eaten 
by poor men. 

Neacixirsua or Naciuixitsua, v. Docleverly, ingeniously. 

Neciu (In), n. Tape-worm (offensive word). | 

Ex. udhle izingcili, you have eaten tape-worms, a very strong word 
of abuse. 

Nacina (In), n. Name given to any plant producing a 
glutinous substance (such as the milky juice of the 
fig-tree), which can be used to glue in the metal end 
of an wmkonto into the wooden shaft; the glutinous 
substance itself; bees’-wax. | 

Necinea, v. Predict some evil as likely to happen, 

_ either from gueszing, or for the purpose of frighten- 
ing. 

Necinco (In), n. Narrow place, pass, strait. 

Neciro (Jn), n. One of the two upper sticks of a 
stone-trap. 

Ex. kukwebuke inngcipo namhlanje kulabo’bantu, the inngcipo is 
plucked up to-day to those people = they have had a guarrel. 


Nacozo (Ama), n. Name of a family of tribes in Natal. 
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Necoroza, v. Strike on the head with a stick. 

-Nacoxoto (Ist or Isa), ». Grub which infests the stalks 
of mealies. 

Necoxovwana (Zn), n. Small trap, like a cage, for 
catching birds. ‘ 

Nacota, v. Be dirty, foul, unclean. 

Necouisa, v. Make dirty. 

Necoto (In), n. Plant whose roots are eaten i in time of - 
dearth. 

Neconaco (Zn), n. Top of any mountain. 

Nacono, adv. = Neono. 

Neacusa (In), n. Flesh of an animal that has died of 
itself, from disease, old age, &c. 

Necuxv (In), n. Large skin-dress worn about the loins 
by women of the interior, mantle. 

Necuneu (In), n. Ox with long horns nearly meeting 
above. 

Nacuneu (Ist), n. = t8tCumu. 

Necunevtu (In), n. Tadpole = inNeungulu. 

Necwayi (In), Whey = umLaza. 

*NocweEe, adj. Pure, holy (amaXosa). 

*NacwE.e (In), n. Wagon = inNgola; clearness (as of 
water), purity; hence used for holiness (amaXosa). 

Ex. uMoya oy’inngcuele, the Spirit which is Holiness = the Holy 
Spirit = uMoya ocwebileyo. 

Necwznea, v. Make a sharp noise, as hi, hi, hi, &c., as 
women in fun, when walking, &c. (See inKwazi. ) 

Necwet1 (In), ». Person clever at anything. 

Necwrmuar (In),n. Something set up as a mark for boys 
to throw sticks at. 

Nex (Ukuti), Be bright, as when a fire is lighted in a 
dark place. 

Nezrpama (In), n. Orphan. 

Negev (In), n. Honey-bird ; chattering woman. 

Nerpwa, adv. Alone. 

Nagao (Zn), n. Native razor. 
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Neste (Ama), n. Tallness, used in an isibongo for a, 
fine bull, as follows. 

Ex. udong’olu’mangele, ngibe’kubiza, luy’esabela, a high wall (such 
that), if I should call, it answers = echoes back the voice. 

Negus (In), n. Cold, snow, sleet, cold wind, coming 

from the Kahlamba; hence used for the Kahlamba 

itself. 

_ Nerte norte (Ukutr) = Noelezela. 

NGELEZELA, v. Go rotating, as a wheel of a wagon; 
used of the motion of a line of sheep, &c., ata 
distance. 

NGELIKADE (ibanga), adv. After a while. 

Nermpe.a, adv. Entirely. 

Ex. wavcla owakwabo ngempela, there came forth one of his own. 
entirely = of ‘his own hut or household. 

Neemvuva, adv. Backwards, behind. 

Naegna, adv. Enter, go in; come in, come in or begin 
(as a season of the year) ; begin the attack (as an 
impr) ; go under a cow to milk; get into a person, 
act familiarly with him, do what you like with him, 

as knowing his heart thoroughly; get into friendship 
with a person; marry, a8 a widow or woman put 
away by her busband. 

{ ukungena kwobusika, at the beginning of winter. 

Ex. ingene! cry raised when an impi has invaded a country. 

wangena ngenkomo, he made his friendship with the present of an 
ox: also, he came in with an ox = led in an ox for show or sale. 

ngingene enkosini, esigodhiwenit kwa’Monase, I have entered (with- 
out leave) the chief’s hut, the isigodhlo, Monase’s hut (forms of 

: oath, implying that the speaker has done such an outrageous 
act, if, &c.). 

aingene (= angingene) enkosini, I could enter the chief’s hut (if I 
have, &c.), another form of oath. 

ubani lo ungene ngenkomo nje kule’ndaba, ub’engena’cala yena, so and 
so went into that business mildly, he was not in fault. 

uJojo ungene ngamandhla (ngesigolo, ngesihlutu) nje kule’ndaba, Jojo 

. went into that matter violently. | 
lalingena ku’nina, the sun was setting. 


wangenwa innyoni, he was entered by a bird = had a fluttering in 
his heart or his buttock (inncele) from fear. 
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angingenanga enhliziyweni yake, I have not got into his heart = do 
not know his mind thoroughly. 

sokungenile loku enhliziywent yami, that has now entered into my 
heart = sengikuzwile loko, now I understand that. 

NGENELA, v. Enter for. 

Ex. uhle wayingenela ingwe, he actually went in for a tiger = went 
close to attack him. 

NoeEnaia, adv. In the direction up (used with kwa). 

Ex. ngenhla kwomfula, in the direction up the river. 


Neentsa, v. Make or help to enter, bring in, admit; 
enter another person’s house, kraal, &c., either to 
sojourn, or to stay permanently; halt, as an impi, 
after marching all night, in order to rest for the day. 

NecEsINWE, adv. Properly, evenly, nicely. © 

Ex. itungwe ngesinwe le’ngubo, this dress has been nicely sewn. 


NGESINYENYELA, adv. Secretly, by stealth. 

Naetez (Ama), n. Bad, precipitous place. 

Ex. izwe eli’mangete, broken country, full of ravines, unfit for 
cultivation. 

Nazzz, adv. To no purpose, uselessly, for nothing. 

NGEZINNYAWO, adv. On foot. 

NarxauLani (U), n. Medicine employed by a young 
man who wishes to make a girl reject other young 
men. | 7 4 

Nata or Nernaita (In), n. Crop of a bird. 

Nernainai (J or Ist), n. Stammering, stuttering person 
(word used to imitate the sound). 

Naineiza, v. Stammer, stutter; falter, hesitate, as a 
person quibbling. 

Narnaga (In), n. A worthless thing. 

Nais1 or Neisemani (J), n. Englishman. 

Natyane (U), n. Viscous stuff, used to make the head- 
ring, taken from a white substance produced by 
insects on the mimosa. 

Norxane (U), n. = umGanga. 

Naosa or Naosanez, adv. Because = Ngokuba. 


NGOFO—NGOPO 367 


Neaoro (Ukuti) = Nogofoza. 

Neaoroza, v. Peck, as a fowl picking up grain. 

Neoxusa, Neoxusani, NaoxuBEni, adv. Because. 

Neoxupata, adv. As of old. 

Naoxvatwa, adv. About evening. 

Neoxusa, adv. About morning. 

Neoxwamt, As far as I am concerned, for my part, &c. ; 
so ngokwako, ngokwake, &c. 

Neote or Naoto (J), n. Lion. 

Naoma (Umu, Isi, or Isa), n. Wizard, wise man or 
woman = 1sAnust. 

Naoma (Ubu), n. Power of an tsanusi. 

Neomane (In), n. Conflagration of an enemy’s town ; 
din made by a regiment or a whole army striking 
their shields at the same moment. 

Ex. amaBunu atshisa wmuzi ka’Dingane ngenngomane, the Boers 
burnt up the kraal of Dingane. 


impi ka’ Cetshwayo yatshaya izihlangu yenz’inngomane, the force of 
Cetshwayo smote their shields and made a tremendous din. 


NeomutomunyeE, adv. The day after to-morrow = ngo- 
mhla omunye. 

NaomutomunyeE (I), n. The day after to-morrow, used 
as a noun in a sportive way: see ~Ngomuso. 

Neomsa or Naomuso, adv. To-morrow; another day, 
hereafter, one of these days. 


Ex. wosikumbula ngomuso, you will think of us to-morrow (some 
time or other, and be sorry that you have not listened to us now). 

ungakolwa nangomuso, don’t be satisfied (= don’t leave off doing the 
same to-morrow also), an expression of thanks for a favour. 


Neomuso (I for Ili), n. To-morrow, used as a noun in 
a sportive way, as ingomuso lako, that to-morrow of 
yours, which you speak about, &c. 

‘Naont (In, n. Bend of a river. 

Neonyama (In), n. Lion. 

Naoro (Ukuti) = Ngopoza. 

Naoroza, v. Hit on the head, 
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Naogo (UV), n. One who stays at his kraal and does not 
go up to his chief; person of no consequence, a 
nobody. 

Naogo (U), n. Bird that makes a booming noise = 
uMabu: see Kukulela. | 

Neovivi, adv. At dawn of day. 

Neoyr (U for Ulu), n. Mountains beyond the Umlalaze 
in Zuoluland ; maize. 

Neoso (In), n. Very small mouse, not killed by people 
because regarded as an ttonga; used to express 

very little. 

ee aoyE (U for Ulu), n. Yellow maize, which quickly 

ens. 

Naas (Ukutt), Become suddenly light, as when a match 
is kindled in the dark. 

Naqasa (In), » Small skin-bag for medicines, &c. 

NeqasaLazi (Ukutt), Drain off at a draught. 

NegabatsHiya, v. Leap about with gladness. ; 

Nagakata (In), n. Whiteness, of feet used in such a 
phrase as the following. 


Ex. utshaye innggakala, he has made (his feet) white. 


NeqataButo (In), n. The eldest one or more of aset of 
children of the same intanga, or a number of calves 
of the same age, or the first ripe ears of a field of 
corn. 

Naqaprett (In), nm. One who reminds of former deeds 

' and words. 

Naqanpa (In), n. Aromatic plant used in perfumes. 

N GQANGA (Ama), n. Butter-milk, left when the creala 
is skimmed off. 

~Naqaneatsal (Jzin), n. Things like horse-hair, crisp 
and stiff and curling. 

Naqato (In), n. Hard mealies; ground when first 
broken up. 

Nagatu (In), n. Skipping-rope of grass or skin. 
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Ex. intambo yens’innggatu, the rope makes a skitting sound, as a 
skipping-rope. 

itshe Uens’innggatu, the stone skips or skits along, as a stone 
thrown upon ice, or along the surface of the sea. 

uNomampondo utshayiwe mngqatu eswemt, Nomampondo has been 
hit by the skipping-rope in the eye. 

NeqatsHa, v. Kick or struggle violently, as a child 
taken up. 

Naqu or Nago (Ukutt), Go straight forward, dividing 
equally. 

Ex. sika le’ndwangu ugqonde uti ngqgo, cut this cloth in two equal 
pieces. 

Nagenaga, v. Walk on the edge, or along the top, of a 
precipice. 

NagetsHane (Ama), n. Posture of lying on the back, 
with the knees drawn up and the feet on the ground. 

NaqrTsHE (Ama), n. Jumps, leaps, used in such a 
phrase as the following. 


Ex. wega amanggetshe, he leaps up. 


Naat, adv. At all. 
Ex. ungekwenze loko ngqi, you cannot do that by any means. 


Naa (Ukutt), Strike, as a boat against a rock, ora 
man running against a wall. 

Neaisi (£), ». Hunter of small game, as bucks (not of 
large game, 1Pis2). 

Neaisita, v. Spring or jump down. 

Netqixa (Ukuti) = Ukuti Ngqi. 

Neaita, v. Have indecent intercourse with a girl, as a 
young lad not fully grown. 

Neqmsa (Isi), ». Multitudes of things, as books, 
sheep, cattle, &c., standing in groups. 

NaQimBANGQIMBA (Izin), n. Multitudes, great numbers. 

Neqimporws (U), n. Summerset, as when a boy, stand- 
ing on his head, throws himself over. 


Ex. bek’abafana sebempofu utuli, b’enza ungqgimpotwe ebuqusini, 
aero at the boys brown with dust, tumbling head over heels in 
the dirt 


Z 
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Naarneo (In), n. Name of a regiment of soldiers. — 
NaainiseLa (In), n. Essential truth of a matter. 
Neaitt (Um), n. Bird like a pauw. 

Nearwa (In), n. Secret ill-will or grudge against 
another = inNgqutshumbana. 

Naqo = Nyge. 

Nagoss (I), n. Shred of calico, &c. 

Nagonpo (In), n. Fibre on the edge of a palmetto leaf, 

used to skim uéshwala, and to make the head-ring. 

Negonpo (In), n. Sense, meaning, truth, reality. 

Ex. loko’kukuluma akuna’nngqondo, nkuluma nje nawe, awazi, that 
a has no meaning in it, you too are just talking, you don’t 

now. 

Nagonvo (Ist), n. Amasi of the best kind, well-curded 

- == isAnggondo. 

Nagonaga, v. Be well-cooked. 

NagonagotsHE (U),n. Supreme Chief; principal person 

among a whole body of any kind. 

Naqconaqwane (U), n. Hoar-frost. 

Naqoroto (1n), n. Person with very prominent breast ; 

strong utshwala; pungent snuff. 

Negoro (In), n. Staff set up among boys as a challenge; 

a settler, a masterly, decisive, word or act. 

N.B. One boy takes up the staff, and taps another on the head, 
saying innggoto, mfana! And this is equivalent to saying, ‘I am 
your master’ ; whereupon the other prepares himself to fight, or 
else assents quietly, if he does not wish to fight. 


{ ukwenza inngoto, to set up such a staff, to challenge. 
Ex. izwe lake laba inngqgoto, his word was a settler. 


Negoruta, v. Pall strongly, as to draw out a thing which 
is held tight. 
NagotsHo (Ukutt), n. Be completely finished. 


Ex. sezipelele izinncwadi zonke sezite nggotsho, the books are now 
all completely finished. 


Nagoza (In), n. Cock. 
Naqusuza, &c. = Gaqubuza, &e. 
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Naguxumpana (In), n. Cart. | 

Na@QuLwaNeE (I) ), n. Kind of rush or seed: used for 
waking the igenze. 

Nequma (Ist or Isa), n. Hail. 

Nequmpana (In), n. Small heap. 

Naqumai (In), n. Heap of any kind. 

Naqumsv (Ukutt), Splash in water. | 

Naqumuza, v. Plot secretly. 

Naqumeto (In), n. Chamber-pot. 

Nagunpa (In), n. Name of a tree whose juice is. said 
to be sprinkled by abatakati on their victims. 

Naguneaqu (In), n. = aimBunga. 

Nequnau (Isi), n. Reserved person, who does not 
speak much. 

Nequnequiu (In), n. = inNdhlazanyont. 

Nequnaquza, v. Rap, as a shield, to frighten wild pigs 
from a garden. 

NaqusHuMBANE (In), n. = i1Gqubu. 

Nagurtu (In), n. Ox given to the bride’s moinen over 
and above the wkulubola. 

Naguza (In), n. Gut within the anus, rectum. 

Naqwamsa, v. Be too small, come short, be deficient. 

Naqwabasa (In), n. Collar-bone. 

Neqwanal (In), n. Large locust, small kind of rock- 
rabbit. 

Nagqwasui (U), n. = Manggwatshi. 

Naqwete (In), n. Chief herdsman. 

Nav (Ukutr), Make a dull noise, as a drum or dry hide, 
when beaten. 


Nev (Umu), n. Fine dust which covers a man when 
amabele is sifted. 


NeusozivEwENI (U), ». An old man, who cannot live 
long (lit., one whose sleeping blankets will go to 
the cliff, 7.e, be buried with him in some rocky place, 
while his other movables will be burnt, except his 
weapons, which go to the eldest son). 

Z 2 
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Nautute (In), n. An animal which resembles a leopard 


in size and appearance, but is not ravenous. 
NeunaPakavDE (Un), n. New name for leprosy. 
Nevnav (In), n. Musical instrument made by strefch- 
ing a thin skin over the mouth of a beer-vessel, and 
striking it with a bit of stick, when it sounds like a 
gong, and is used by a girl who has first menstru- 
ated; drum, timbrel. 


T inngungu yaleyo’ntombdi aikali, your inngungu does not sound well, 
in which case the girl is ridiculed as having hlobonga’d much. 


Neunou (Ist), n. == tsAngungu. 
NeunaumBane (In), n. Porcupine. 
Neunaunounv, adj. Having asad heart and a sorrowful 
countenance. 7 . 
Nauni (Aba), n. Another name for the amaXosa. 
Nevrang (Um), n. Name of a bird; simpleton of a child. 
Navyazana (In), n. Act of doing something apart from 
and without the knowledge of others, as one who eats 
before others had come, and then eats with them as 
if he had eaten nothing. 
Newans (In), n. Cuttle-fish ; applied to a person grap- 
pling closely with another. 
Newaaa (In), n. Rough, stony place. 
Naqwanagwa (In), n. Anything difficult. 
Nawe.e (In), n. Favourite red beads of Tshaka. 
Newenewezana (U for Ulu), n. Fine dust. 
Newenya (In), n. Alligator. 
Newevu (In), n. Grey ox or goat; greyhead. 
Newervu (Ubu), n. Greyishness; greyheadedness. 
Nexaxkanexaka (In), n. Things all in disorder, lying 
about here and there, higgledy-piggledy. 
Nexamsu (Ukuti), Splash, as a stick thrown into the 
water. 
NGXANGAZA, ¥. Prepare for walking, work, action, &c., 
as a man or impr. 
Nexanaxa (In), 2. Frog. 


NGXAV—NI 7 373 


Naxavuta (Jn), n. A man with very long teeth. 

Naxt (Ukutt), Strike in, as a stick into a honeycomb. 

Nextsonao (In), ». Ox with horns pointing upwards. 

Nexoszoneo (In), Ox with horns curved forwards. 

Nexora (1%), n. Long uwmkonto. | 

~ Nexora (In), ». Zulu brass; armlet of brass. 

Nexoro (In), n. Name of plant (tbade lentaba). 

Nexovanexova (In), n. Disorderly conduct. 

NexwemssE (In), 2. Curved spoon. 

Ex. abadhla ngenngzwembe endala, people who eat with the old 

curved spoon = aborigines. 

Nurnuiza, v. Mumble, speak low or indistinctly, so a8 

not to be heard. 

Nata (Ukuti), Get the first glimpse of a thing, just 

get a glimpse of it, light upon it. ; 

Ex. izembe lami lilimele: ngite ngigaula lapaya enhla, lati nhla 
efsheni, my axe is hurt; as I was felling up over there, it came 
upon a stone. 

Nutaza (U), n. Month beginning about the middle of 

April. : 
ere adj. Unwholesome, as food, porridge, 
fruit, &c. 
Natanauta (U),n. Month beginning about the middle of 
May, when the wind is very strong and the leavesfall. 

Nuexwane (U), n.-Small (not young) elephant with- 

out horns; name of a bird ; long narrow wmkonto. 

N&LIKINELIKI (Ama), see Hhikthltks. 

Nutiztvonxutu (U), n. Name of a shrub. 

Nutore (VU), n. Hawk. 

Ex. wnhloile ka’Mgubane, the full name of the bird, which is sup- 
posed to have had a father Mgubane. 

Nutonewen! (U), n. Very long staff = vDhlwedhlwe. 

N1, pron. What; may be rendered sometimes, anything. 


Ex. umuntu want? he is a man for what = he is good for nothing. 
nga’ ndawo’ni, on what account. 

akunani, that’s of no consequence, it does not matter. 

kati-ni, he does not say anything 
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akusayikuba nani, that won’t be any longer of consequence. 
ang’ azi wma usatshele-ni, I don’t know what he is now saying. 
as’art ukufa nani, we know not whether it is sickness or what. 
o’nto-ni? what news ? . 


Nika,.u.. Give (what a person has some right to expect 
or receive) ; deliver to; give, as a custom or usage, 
used. of the chief who first established it. 

q ukuzinika, to give one’s self up, surrender one’s self. 

inhliziyo inginika, my heart inclines me. 

Nixana, v. Give one another. 

Nixazi (Um), n. = umNini. 

Ex. umnikazi’muzt, umnikazi’hashi, &c. 

umpikaziyo (imilozi), the wizard, necromancer, ventriloquist... =; 

NIKELA, v. Give for; bring the calf to a cow, that it may 
- draw the milk. , 

*N IKELO (Um), n. Gift, offering (Miss.).. 

Nikeza,.v. Give in, from the outside, the cord with. 
which the person within binds the thatch upon a 
house or hut; give, or suggest, particulars to a person 
‘who 18 stating his case, which he may have left out 
or forgotten. 

NiIKEZELA, v. Hand over, in, or out. 

N1xI (Ukuti), Work hard together, as aiiee a naMaber 

* of people are weeding mealies or hunting or writing” 

_ togetber, implying earnestness = Kutazela, Copelela. 

Nixina, v. Shake, as the head, a blanket, &c. | 

Nikinana, v. Shake one. another. 

NIKINELA, v. Shake for, at, &c. 

NIKkInikI, adj..Used:of any person or thing in a tattered, 
ragged, draggled, shaky, state, as an old rag of a 
garment, a person with his clothes wet and dirty, &c. 

Nixintxt (Ama), n. Old tattered garments, clouts, Tags; 
draggled, muddy, clothes. 

Ex. leli’saka ling’amanikiniki, this sack is all in tatters. 

Nixinisa, v. Make or help to shake. 

Nixisa, v. Help or make to give; give like. 

Ex. wanikisa okwenkosi, he gave like a chief. 
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Nixiza, v. Tear with shaking, worry, as a dog or wild 
beast. 

Nimpa (In), 2. Beginning of labour-pains. 

Nina, v. Strike far off, at a distance ; stop a man from: 
telling his tale. | 

Nina, pron. Ye or you. 

Nina (U), n. His, her, or their mother ; mother-plant 
of gourds, &c.; large under-stone of native corn-mill, 
the small upper one being the umntwana. 

T ukubuyisa ngonina, to distribute, as type. 

Ex. aibuyele ngonina (ngaonina or ngaononina), let it (impi) return’ 
home = every man to his own home, or let every one go about 
his own business. 

lalingena ku’nina, it (the sun) was setting. 

buyisela lezt’zinto ngononina, put these things back in their places. 

ntambama izihlangu sasinska onima, in the afternoon we gave our 
shields their mothers = fastened on the ox-tails. 

wab’emisa ngaononina, he arranged them (as for battle). 

Nini ([ for Ili), n. Woman. 

Ninaxazi (U), n. Mother, but not the one who bare 
(see uMamekazt). 

Ninaxutu (U), n. His, her, or their grandfather or 
grandmother. 

Ninatume (U), ». His, her, or their mother’s brother 
or his wife. 

Ninna, v. Soil, stain, as with mud, or with a fault. 

Ninpexa, v. Get soiled, stained, as a man’s coat by 
rubbing against grease. 

Ninea, v. Speak many words about a matter, as in 
trying to find out the truth in a statement that is 

. not quite believed. 

Ninaana, adj. Rather many (dim. from Ningi). 

Ninat, adj. Much; many, numerous; plentiful, abundant. 

Ninai (I), n. The mass or majority, the greater part 
or number. 

Nina (Ubu), n. Abundance, plenty. 

Ninaiuiza, v. Go minutely, particularly, in detail, into 
a matter, go into it. 
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Ninaininat, adj. Very abundant. 

Ninaizmuu (Jn), n. Wind from south-west ; name of a 
plant used for making intelezi, 

Nrwco (I), n. Native forge. 

Ninoo (Ist), n. Long passage in an ant-heap. 

Nininawane (Im), n. Many small particulars, asa 
number of ceremonies in worship, or of arguments 


produced to persuade a person, minute details, &c. 
Nini, adv. When. 


spring. 


Nin (Um), n. Owner, proprietor; name of a tree of 

which izwiliba are made. 

Ex. umnini’must umnini’nkomo, &c., owner of the kraal, ox, &c. 

So with pronouns, wmnini-mina, uwmnini-wena, wmnini-yena, &e.;3 
but for these three a native would be more likely to use, ubaba, 
wythlo, wyise. 

Nisa, v. Cause to rain. 

Nya (In), n. Dog; ill-behaved, rade, ill-conditioned, 
impudent fellow; poor, needy, person. 

Ex. innja yenduna, a fine fellow. 

ngiti kw’enza esennja, I think a very small spirit (isituta) did it = 
it does not look as if any powerful spirit of my family interfered 


on my behalf (this may be said when a man has narrowly escaped 
some great danger). 


Nya (Ubu), n. Rudeness, impudence; poverty. 

Nsapv (In), n. Snuff-box made of the paunch of an ox 
turned into leather. 

Nsaisotr or Nyisutr (In), ». Small tributary of the 
Togela, north of it — Little Tugela. 

NsaALo, adv. Thus, in this manner, so, in this way ; and 
that’s all, and there’s an end of it; righ’ out; con- 
tinually, always, all along ; continuously, forthwith, 
thereon, thereafter, upon that. 
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Ex. watsho njalo, he asserted positively, insisted. 

ngiyamesabda njalo uMpande, I am always in fear of Mpande.. — 

Nato (In), n. Small Kafir potato, which grows beside 
the large ones, and is rejected. 

NgALONJALO, adv. Continually, just in the same way, all 
along. 

Naan, adv. How ? in what manner ? 

Ex. akunjani (in answer to a question, how is it now ?), it is not 
how = it is not worth asking how, there is nothing particular to 
mention, it is tolerably well, neither very bad nor very good. 

Nye or Nurena, adv. Nothing but, merely, just so, at all 
events, and no mistake ; Scot., Just; such as this, in 
this way. . 

Hx. uyayizwa nje impist, do you hear just the impisi ? = in simple 

truth, as a plain matter of fact, there it actually is. 

Nyenaa, prep. Like. 

ee ele aad or njengaloku, like as (something going to be men- 
10n . 

noche like as (something referred to). 

Nosenarix (In), n. Influential, important, person. 

NsENGoKuBA, adv. Like as. 

NsEnJz, adv. In this way (generally, in a bad sense). 

Ex. kunjenje umlilo; ubengulwe umoya, it is just through (along 
of) the fire; it was driven along by the wind. 

Nourya, adv. Such as that, in that way, just there. 

Nainea (In), n. Unsociable, ill-conditioned, woman ; 
*eentleman. 

Nouinini (In), n. = tsiJaka, isiFifane. 

N3o (Ukuti), Look fixedly at. 

Nsoxzo (In), n. Skin-tail of a native; name of a plant 
growing in damp soil, which is used for red intestinal 
worms. 

‘Ex. woz’uyinyatel’innjobo yami, you shall some time or other tread 
on my tails, a threat of punishment, the origin of which expres- 


sion it is difficult toexplain. The idea may be, I shall get hold of 
you, and bring you close enough to tread on my tails, and beat you. 


*Nsotopa (In), n. India rubber. (Eng.) 
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Nyonso (Um), n. Food, ¢.g., meat, beer, &c., given by a. 
number of girls at a feast to the lover of one of them: 


who may happen to be present, or perhaps to his 
brother or friend. 

Nsavunsavu (In), n. Bad, watery pumpkin. 

Nyonso (U for Ulu), n. Pustule. 


Nsova (In), n. Name given to a rat (igundane), when: 


used or spoken of as a bait for wild-cats. 
Nsupa (In), n. == tDikazi. 
NsyumsBane (In) = inKombane or inKombankombane. 


Nxa (Ukuti), Begin to speak, just open the mouth to. 


speak. 
Nxarunxkaru, adv. Coarsely ground. 


Ex. le’mpupu inkafunkafu, this meal is coarse. 
NraitsHana (U or In), n. Common istbongo for a man, 


who then is generally called by his father’s name, 


inKaitshana ka’ Jojo. 


Nani (In, plur. Izin or Ama), n. Strife, contention, : 


discord, quarrel, dispute; objection; emulation, 
rivalry ; ill-feeling. 


N.B. The form amankani is used (not izinkani) for mere rivalry, 
as in horse-racing, &c. 

Ex. unenkani lowo’muntu, wenz’inkani, upik’inkani, that man is 
quarrelsome. 

angina’mankani, I don’t mean to quarrel, I make no objection, I 
-admit all you say, I have not a word to say against it. 

nginenkant ngokwenza loku, I am striving to do this (said of a thing 
which is attended with difficulty). 


amankani ayakwahlukana, their emulations will part company == 


there will be an end to their rivalling one another. 


Nranxka (I for Iz), ». Muscle at the ridge of the nose. 
Nxranxanana (Ukuti), Strive to outdo one another, have 
a strong tussle. 


Ex. aobani or ubani noJojo kuhle kutule kutune nkankanana nge-- 


nncwadi, so-and-so and Jojo had a downright rivalry about their 
reading. 


Nxanxane (J for Ili), n. Black Ibis. 


 — 
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Nerankaza, v. Speak with the nose stuffed or stopped 
up, a8 one having acold. 

Neranku (In), n. Black-and-white bush-bird which 
moults in winter, and whose piercing voice is heard 

_ in summer at night, announcing the time for sowing, 
corresponding to the cuckoo in England. 

Ex. sokupakati kwonyaka, innkankw seipelile is’ipendule, it’s now 
midsummer, the innkanku is now full-voiced, has changed its. 

voice. 

Nxazana (In), n. Young girl (amaMpondo). 

Nee (Ukuti), Arrive; arrive at with a blow, hit; be 
very white. 

Nxepama (In), n. = inNgedama. 

Nxemsa (In or Ist), n. Large umkonto ; *sword. 

N.B. innkemba is, more properly, a weapon of war; isinkemba may. 
mean a large knife. 

NKENENKENE (Ukuti) = Nkeneza. 

Nxeneza, v. Sound from a distance, as a man calling 
or hill re-echoing. 

NKENKETA, v. Throb, as a gathering in the ear; tingle, 
as the bones. 

KENKEZA, v. Rattle away, talk a great deal, clatter, — 

Nelank away, chatter. 

NxentsuHaneE (I for Iz), n. Wild dog. 

NKENTENKENTE (Ukuti) = Nkenteza. 

Nxenteza, v. Reverberate, a a roof of a church; speak 
so that the voice is echoed by rocks, trees, &c., and 
therefore is indistinctly heard. | 

Nxenya, v. Strike violently, so as to be felt upon the 
bone of arm, leg, &c. 

Nxeta or Nxete (In), n. Mats neatly woven of rushes 
(an.Ncema). 

Nxinaa (In), ». A thing hard to be understood, incom- 
prehensible, or difficult to be done. 

Nroxa (In), n. = imVingo. 

Nxonz, adj. Striped. 


Ex. inkomo ennkone, striped ox. 
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Nrons (In), n. Ox striped on back or belly. 

Nrons (Izin), n. Zulu regiment = zinGulube. 

NKoNGOoLWaNA, adv.. State of distress, as when a man 
is mourning the sickness or death of a near relative. 

Ex. ngifike kwa’Matia behlesi’nkongolwana, ingabe ukufa kungant 
ku’mntwana wakona ob’egula, I got to Matiya’s and found them 


in trouble, perhaps a child of his kraal had a sickness of some 
kind with which he ailed. 


Nxronxa (UV), n. Male bush-buck (female, wmBabala). 

Nxonxon! (In), n. Gnu. 

NronxowaneE (Ama), n. Word used in magnifying a 
thing, as large clouds, a brightening fire. 


Ex. amafu apume ’ensa amankonkowane, clouds have come out in 

large masses. 

umlilo obomvu ong’amankonkowane, ovuta ngamandhla, an immense 
red fire flaming furiously. 

Nronono (U for Ulu), ». Incredulity, as when a man 
listens to a story, but does not credit it. 


-Ex. labo’bantu banonkonono, those people are incredulous. 


Nxutunxutu (U),n. Great-Great-One, Supreme Being, 
traditional Creator of all things, called also wm Vels- 
ngangi; grub of the dinning fly, which makes a 
little cylindrical cell, of stalks of grass, &c., like a 
caddisworm, and hence is called also w.Mahamba- 
nendhlwana. 

‘N.B. The Zulu children used in play to run shouting, one and all 


together, We Nkulunkulu! Old men of the present generation 
have done so; but the practice is now discontinued. 


Nxounxoma (I), n. Mixture of things with rubbish, 
mess, a8 when things are taken out of a room which 
is to be cleaned; stable-rubbish, &c. 

Nxononv (In), n. Filth on the glans penis which has 
not been washed. 

NxountsHane (Ist or Isa), n. Small plant eaten as a 
vegetable. 

Nrwa (Ist), n. Bread ; loaf. 
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News (Ukutt), Be completely ended, finisked, done, 
done for. 

Nrwe (Ist), n. Kind of night-bird. 

Nxwinci (12), n. Hiccough = inTwabr. 

Nosa, adv. = Nokuba. 

Nozapura (U), n. Thick piece of wood used for barring 
a hut-door. 

Nogamsa (U), n. Nameof one of Dingane’s regiments. 

Nosaga (U), n. Kicking up of the heels behind, so as 
to strike the buttocks. 

Nosonozso = Ntobontobo. 

Nopanaaa (U), n. = imFene, inNtshidi, inNdangala. 

Nogota (U),. Crane, with black back and white neck. 

Noewasa (U), n. Hare. 

Nowa or Nonona (U), n. Baboon (from the sound it 
makes). 

Noueme (U), n. White crane. 

Nouunpa (U), . Isibongo of a certain bird. 

*Notr (U), 2. MU (Dutch). 

Noi (Um), n 

NOJELEZA Dy Nn. | Walesnalonss == 1Bece. 

Noxo, adv. However, yet still, although, albeit, not- 
withstanding, for all that, though, though only, i 1D 
spite of, never mind it. 

Ex. noko .... noko, whether .... or. 


Noxosa, adv. Even that; although. 

NoxkwsE (Isi), n. Young tBuzi. 

Noma, adv. Whether, or, or else = Nonza. 

Nomanyewv (U for Umu), n. Hast wind. 

Nomapctpwane (U), ». Scorpion = uFezela. 

NomaGEnDANE (U), n. Mole. 

Nowra, v. Do beantifully, aa build a fine house. 

Nomri (In), n. Plant whose berries are used for 
making bird. lime. 

NomitsHwe (Ul), n. Field-mouse, with tufts of long 
hair along the back. 
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NomguButwaNna (U), n. Name of a traditional young 
lady, said to have come down from heaven, and 
taught the people to make uwtshwala, &c. 

Nomress (U), ‘n. Queen of white ants = wQumbu. 


Ex. abantu bati, izwe lingafa lipindo litule, bati selibuyele. kwa’ Nom- 
tebe, bati selibuyele ku’nina, the people say, if at any time the 
country after distress is at rest again, it has-now returned to 
N omtebe, it has now returned to its mother (the going back to 
one’s mother, or to Nomtebe, implying to go to the root of all 


joy). 
NomrTsHEKketsHE (U),n. Honey-bird; chattering woman. 
Nomuntu (U), n. Used, as below, to express a great 
number, or multitude, of persons or things. 


Ex. ihashi ka’nomuntu or lika’nomuntu, inkonkoni ka’nomuntu, &e. 


a great number of horses, guns, &c. 
intombt ka nomuntu le emDumezulu, kute fiti, the girls here at 
-Umdumezulu are in prodigious numbers, it is chock-full. 


Nona, v. Be fat, sleek, in good condition. 


Ex. ai-ke! ngiyanona amazur ako, ah, yes! I am in good case by 
your words = I feel that you have said the truth. 


NoNnDHLANDHLA (U), n. Sea-crab. 
Nonpusrmi (U), n. Cow which gives much milk = 


iSenqwakazt. | 
Nonvatiwa (U), n. Cow that gives milk without her 
calf = isiGudo ; prostitute = uNonjekwa. 
Nonpinpwa (U), n. Idle, sauntering, person, like Kafir 
women in town; prostitute. 
Nonvoneoyl (U), n. Drone; fine large person. 
Nonpwesu (U), n. Large water-bird. 
Nonaganea (U), n. = iNkankane. 


N.B. This bird is said to have a father, its full name being 
uNongganga ka’ Mkwebeni. 


Noneo (U for Ulu), n. Best grain, kept for seed. 
Ex. imbeu yonongo, seed of mark, of a good kind, choice. 


Nonawane (Isi), n. Name of a shrub. 
Nonewe (In), n. Plant whose roots are eaten. 
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Nont (I for Ili), n. Piece of fat. 


Ex. kwy’inoni, it is nice, pleasant. 

Nonisa, v. Fatten ; grow fat like. 

Nonsexwa (U), n. Prostitute. | 

NONJIYELWAKULALA (U), n. Isibongo of a warrior who 
has been wounded in the side and cannot lie down 

‘. In consequence. 

Nono (I for Ili), n. Neat, nice, tidy, person. 

Nono (Ubu), n. Neatness, nicety, tidiness. 

Nonopa, v. Hurry. 

Nonortt (I), n. River in Natal, near the Tugela. 

Nownsryana (si), n. Noodle, senseless dolt, simpleton, 
besotted, like one who has been smoking hemp. 

NonsvkKa, v. Be rent, like a string or an old garment. 

NonyakA, adv. This year. 

Nogaza (Kwa), n. Upper Umgeni Waterfall, probably 

. named from a former resident. | 

Nogozo, adv. Entirely, absolutely. 

Nora, v. Be wealthy. 

_ Nora (U), n. Best kind of hemp (insangu ka’nota). 

NorumtsHe (U), n. Insect, like a large ant, found in 
calves’ huts. 

Novazi (UV), n. Common isibongo for a man with very 
ugly face or large legs. 

Ex. uyena’Novazi omuhle ngezito, ebusweni wo! e-a! there is 
Navazi, well to look at for his legs, but for his face, wo ! 

Novonovu (Um), n. Name of a tree whose wood is 
used for striking fire. 

Nozayizinewenya (U), n. Pelican, so called because 
supposed to have ‘ brought forth (zaya = zala) alli- 

' gators’ = uBole. 

Nozonpitanea (U, no plur.), n. Tape-worms (offensive 
word), so called from ‘ hating the sun-light.’ 

Naa (Ukuti), Look steadily at. 

Naasa, v. Refuse, reject, decline (with na); refuse to 
let any one come near (for beauty, &c.); be surpass- 
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ingly beautiful, &c.; beat all hollow; perf. be fixed, 
firm, immovable, refusing to come out, as a nail. 

Ex. ungaba nehashi lake, he refuses to let his horse go. 

lingabile ntambama, it is excessively hot this afternoon, it beats 
anything I have ever felt. 

lingabile shashi leli, this is an out-and-out horse, for strength, 
speed, &c. | 

Naasa (In), n. Fort, fortress, fortified place, strong- 
hold, fastness, place of refuge; a difficult thing. 

Ex. kuy’inngaba ukupet’umbijo, it is a matter of difficulty to join 
together the ends of an umbijo. 

ngingeye ekusinent, kuy’inngaba, ngisebensela inkosi yami, I cannot 
go to the dancing, it is impossible, I am working for my master 

Noasexa, v. Get refused; be refusable. 

NaaseELA, v. Refuse for; prohibit. , 

Naan! (Ama), x. Bones appearing through the skin, 
especially used of the haunch-bones. 

Ex. isitshwapa esi’mangadi, a very thin person, whose haunch- 
bones stick out. 


Naarunaaru (Ist), n. = umNewedo. 

Naarnqal (Ukutt) = Naaiza. 

Ex. yaisate nqai ngqai ngai, say’ahlula, it had thought of running 
violently, but we beat it. 

sati nqai ngai nqai, yas’ ahlula, we ran violently, but it beat us. 

yati ngai ngai ngai ngolaka, sayitshaya imvelelo ngamatshe, yatamba, 
it strove violently in a rage (butted at ns), but we pelted it on 
the forehead with stones, and it quieted down. 


Naat (Um or In), n. Name of a forest tree. 

Naaiza, v. Strive violently, with all one’s might, as to 
keep back a running ox, or people running with it 

Nagaka or Enqaka, v. Catch a thing thrown, as a ball; 
catch at; catch up a person’s words, answer quickly, 
interrupt, before he has said all he had to say. 

Naaxkaza, v. Snarl, as a dog. 

Naakuta, v. = Nqaka. 

Naata, v. Be hard, difficult; be stout, strong, as.a nail ; 
be fast, hard to be pulled out, as a nail. 
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Naata, adj. Hard, difficult ; strong, as a nail ; fast, as 
a nail. 

NaataBa (In), n. = inNqalaiv. 

NQaLANQaLa (Ist), n. Thing hard to be managed, im- 
practicable. 7 

Naatatt (In), n. Bag stuffed with goods, bale. 

Naani (Ama), adv. In all probability. 

Naama (In), n. Ram. 

Naqamso (Um), n. Heart-string. 

NaqamiangeE (UV), n. Chief induna, as Mnyamana. 

*NQAMLEZA or NQAMULEZA, pass. NQANYULEZWA, v. Cru- 
cify (not a Zulu word). 

*Nqamezo (Um, or U for Ulu), n. Cross = 1stPambano. 

Naamu (Ist), n. Piece cut, torn, broken, &c., off, as a 
piece of bread or string; short person. 

NgamukKA, v. Be cut, torn, broken, &c., off ; be stayed, 
stopped back, as water, blood, &c. 

{7 ukungamuka kabili, to be cut off, so as to make one of two 
divisions. 

Ex. wmoya ungamukile, the wind is broken off = the wind has 


ceased or lulled. 
ukunqgamuka kwonyaka, at the close of the year. 


NQAMUKANA, v. Separate. 
Ex. ake ningamukane kabili, I wish you would form two divisions. 


Naamua, v. Cut, tear, break, strike, chop, &c., off 
(with na); strike off, as a number of cattle froma 
herd; cut off, as an angle in walking, cut across, 
&c.; break off, as a thing finished or interrupted. 

FT] ukungamula ubusuku, to cut off (the road) during the night = 

march or travel all night. 


Ex. ungamule lapa etafeni, he cut across this way on the plain, 
ngamungamula, cut short your words, out with it at once. 


NqQamMuLeta, v.. Cut off for a purpose. 

Naanpa, v. Strike on the head; pelt oxen with clods 
to stop or turn them; stop, turn back, as people ; 
have large spreading horns. 7 

AA 
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Ex. kangandwa’luto, he is not struck on the head with anything 
= he is never contradicted, stopped, or turned, he has absolute 


power. 

Nganpana, v. Strike one another on the head. 

NaanpanE (Um), ». Small mimosa, used for building 
the isigodhlo of the Zulu king. 

Naanpeka, v. Get struck on the head, get turned, as 
oxen. 

NQANDELA, v. . Strike on the head for, turn oxen for, 
&c. (used of a cow refusing to let her calf suck). 

Naanpisa, v. Help or make to strike on the head, turn 
oxen, &c.; have twisted horns, as an ox. 


Ex. leyo’nkabi ingandisile, that ox has its horns twisted, lit., has 
twisted its horns. 


Naanaa (In), n. Passionate girl o or woman. 

Naantuta (U), n. String under a dog’s tongue, which 
is taken out while it is a puppy; otherwise it will 
cause its death by preventing it from eating. 

Naanyana (Ist), n. Dim. of 1siNqamu. 

Ex. isinganyana sika’ Jojo, the little piece of Jojo = the little man, 
son of Jojo. 

Naata (Ukuti), Be chock-full. 

Naatuza, v. Assert confidently in an angry manner. 
NaatsHa (U), n. Disease of which oxen die in one 
night, with the shoulder swelling — = umBrcotsho. 
Naawe (Um or Ist), n. Large mimosa, of which the 

wood is very hard. 

Nas (J for lli), n. Vulture; dread, presentiment of 
danger. 


Ex. lo’muntu unenge lokuwel’amanzi, that man has a dread of 
crossing the water. 


Nae (Isv), ». Buttock, haunch, loin; rump of beef ; 
bottom of a cup, glass, &e. 
Ex. inkomo yesinge, a cow (because of the part taken by the loins 


in bearing). 
ukunguma izinge, cut off the rear. 


NQE—NQINDI 387 


Nae (Ukuit), Beat, as the heart in a fright. 

Ex. uvalo lungiti nge, my heart (diaphragm) beats. 

NQeEKE NQEKE (Ukuti) = Neekesela. 

NQEKEZELA, v. Go off tossing the head, as one threaten- 
ing to tell the chief. 

Ex. wangekenqekezela, wati uya enkosini, he trotted off, threatening 

- that he would go to,the chief. 

Naexuza, v. Toss the head from one side to the other, 
or up and down, as oxen with large horns walking, 
or aS @ man in a passion, with his hands bound, 
‘wanting to get at another. 

Naena or Enqena, v. Be disinclined, indisposed, unwil- 
ling, to labour, object to work, either from inability 
or sluggishness. | 

Ex. ngiy’engena ukusebenza namhlanje, I had rather not work to-day. 


Ngeni (Ist or Ise), n. Person habitually disinclined to 
labour, sluggish, indolent, reluctant, unwilling 
person. 

Naexe (Ukuti), Snap the finger-joints by pulling them. 

Nar (Ukuitit), Stick fast, as anything in the throat, or 
as words in a man’s mouth when he is doggedly 
silent. 


Ex. ngabuza ngabuza kwati nqi, I asked and asked, but (it stuck = ) 
his answers stuck in his throat. 

wafunga wagamela wati ngi, he swore positively. 

utsho okwokuba ute nqi kuloko, you say so because you are positive 
on that point. 

Naispa = Nuaiba. 

Naina (I for Ili), x. Fore-leg of an ox, cut off at the 
knee. | 

Naina (In), n. Hunting-party. 

Nainpi (Ama), n. Used adjectively, for an ox which 
has the tips of its horns cut off, or a man who has 
lost two or more fingers, &c. 


{ ukunqguma inkabi amangindi, to cut off the tops of the horns of 
an ox. 
Ex. inkabi e’mangindi, umuntu o’mangindi. 
AA 2 
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Narno1 (In), n. End, last point, conclusion, upshot, of 
a matter. 

Ex. angigedi’nngindi, I can’t tell the end of it. 

siyabona-ke manje: yrileyo-ke inngindi ebesiyifuna, we see now: 
that was the point we wanted to come to. 

Narno1 (Ist), n. Fragment or portion left of a thing, 
when the greater part is removed, as an wmkonto 
with the staff broken off short.(used for committing 
a murder), leavings or heel-taps in a glass or cup, 
the few people at the end of a long train, &c. 

Nam (Um), n. Ox, or any animal without a tail ; 
inoculated ox; applied derisively to a surviving fugi- 
tive after a great fight, a crop-tail. 

Narxa (In), n. = umGanga. 

Neo (Ukutt), Be clear and distinct, as a sound, such as 
the stroke of a clock, &c.; be vertical, upright. 

Naosa, v. Conquer, defeat, subdue. 

Naoza (In), n. Plant whose bulbous roots are eaten ; 
weed among mealies. 

Ex. tula, mtwana! unyoko kalimanga; walibala inngoba (a nursery 
song), hush, my child, thy mother has not hoed; she was 
detained by inngoba (stopping to eat them). 

Naozo (In),n. Any thing overpowering= Okuy’innqobo. 

Ex. inngobo isibindi nje = courage will carry the day, all that’s 
wanted is courage. 

Neovo (Ukuti), To refuse a thing, grudge or stint of 
it, as one who grudges another the food from his own 
stock. 

Ex. kwokwomuntu, nwai nwai! kwokwako, ngodo, to that of another 
man you (do) nwait nwai (= you say, give give) to your own you 
(do) nqgodo (= you draw in your legs). 

Naoxoro (Ukuti), Break out into a roar of laughter. 

Neota (In), n. Wagon. 

Naoto (Um), n. Unsociable person, as a boy who stays 
at home instead of going out with the rest to herd 
the cattle, a dog who does not go out with the herd- 
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boys, a man wko does not care to hunt with the 
others ; the few cattle of a poor man, which will be 
spoken of collectively as umNqolo or umNqoywana 
owodwa. 

Naotosana (In), n. Storehouse for grain upon the top 
of the udhlame. 

NaQo.oseta (In), n. Heap. 

Naoma (In), ». Act as a greedy or jealous child, send- 
ing other children away, that they may not interfere 
with his expectation; to grudge another the use of, 
as a thing lent to him or borrowed without asking 
== Soma. 

Nagomsoti (Um), n. Water which women put in front 
of their grinding-stone, dipping their fingers in it to 
sprinkle the grain they are grinding. This water 
must not be drunk by any one going to be circum- 
cised or have the ear bored, or they will suffer for it. 
It is usually thrown away. 

NaomsBoto (In), n. Weed amongst mealies = inNgoba. 

NaomFroLo (In), n. Leucorrhoa in women. 

Naomi (I for Ili), n. Name of a bird. 

NaQoneLa, v. = Nqwenela. 

Neaonnvo (I for Ili), n. Foot of bird; leg of locust. 

Noonea, v. = Qonga. | 

Naongo (Um), n. Spinal marrow. 

Nagongooza, v. Call out, shout. 

Naongongo (U for Umu), n. Trap-door spider. 

Noaortzpa (In), n. Name of a shrub = tShongwe. 

Naoyrana (In), n. Dim. of inN@ola. 

Nau (Ukutt), Strike on the head or knee. 

Nav Nau (Ukuti), Push here and there, as a wild pig 
grubbing for food ; used of a man who goes about 

. on business, as buying cows, &c., with unsuccessful 
labour, goes a little way, and returns, &c. 

Nausvu (In), n. Bend, as of a river, coast, &c. 

Naquxkuta, v. Take the whole of. 
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Nguxunguxu or Nquxuza (Ist), n. Large ill-shaped 
head ; large stump of a tree, short and thick. 

NaQua ‘(In), n. Prominent part of the throat in a 
bullock (== 7Gulo in a man). 

_ Naovtv (In), n. Bone at the thigh-joint. 

TJ ukuhlala ngennqulu, to sit on one buttock, in a half-reclining 
posture. 

Nouma, v. Cut off, lop, amputate ; used of killing a 
man or an animal with a smart, decisive blow, settle 
it; divide ; cut off a corner, cut across, in walking, 
&c.; cut off, fix, as a day for some particular busi- 
ness ; cut off, define, as boundaries of a land; go 
across the former furrows in ploughing; cut off, 
decide, settle, as a cause; cut short, as a dispute, 
interrupt ; become firm or solid, as mad dried up, or 
fat grown cold (cut off from the fluid). 


q peta haa inkomo amangqindi, to cut off the tips of the horns of 
ock. 


q ee kabili, to cut across in two pieces. 

T ukuzinguma, to cut one’s throat. 

Ex. amafuta anqumile, the fat has divided off. - 

sokunqumile pansi, it is now dry under foot. 

kenginqume, may I interrupt, go out, &c. 

tganda lanquma amafuta, the egg dried up as to the fat (in which,. 
melted, it had been dipped). 


Naouma (Um), n. Valuable forest-tree like the olive = 
umH watt. 

Naumaa (In), n. Buffalo. 

Nqumexa, v. Be fit to be lopped, &c.; get lopped. 

NqumeE.a, v. Lop, cut off, &c., for; cut short; interrupt. 


T ukunqumela pansi, to cut or slash down. 
Ex. ngiqumeleni izwi, cut the matter short for me. 


Nqumeta (Isi), n. Tallow of cattle. 

Navumisa, v. Help or cause to lop, &c.; place a plank 
or bridge across @ brook. 

Novumiszia, v. Cut off for (a person) authoritatively ; 
forbid strictly, with threats, &c. 
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Nauna, v. Expose the whole person without clothing, 
be stark naked. 

Naunpanqunpa (Ama), n. Hesitation, reserve, as when 
@ person admits a fact unwillingly. 

Ngunpexa, v. Get blunted, as a knife or axe; lose the 
point, as a needle; give up the going on to a place 
for which one has started. 

Naunpvu (Um), n. Part disclosed at the anus of a horse 
or ox, which opens and shuts while it is making 
water. 

Naqunqurexa, v. Go with all one’s might, as a man in 
chase of another. 

Nagunu (Umu or Ubu), n. Exposure of the whole 
person. ; 

Ex. uhamba’mungunu = uhamba’bunqunu, he goes stark naked. 


Nowa (Ukuti or Ukutana), Meet full butt. 
Nawasa (In), n. Heap. 
Ex. yaba izinqwaba, it fell all in a heap. 


Noqwasasa (In), n. Collar-bone. 

NqwasBanqwaBa (Izin), n. Many heaps. 

NQwasBELA, v. Heap on, upon, into. 

Nowama (Ukuti or Ukutana), Meet full butt; be of the 
same height. 

Ex. satana nqwama emfuleni, we met full butt at the river. 

balingana (batana) nqwama bay izitupa, they were just of the same 
height. 

Nawamaa, v. Wind long things about the neck, as 
izanust do snakes. 

Nowamaa (Imt), n. Long strips of skins, &c., wound, 
as a sort of charm, about the neck of an infant. 

Nowanaane (In), n. Name of a small tree. 

Nowaqeta (U), x. Root used as an emetic. 

Naqwazi (Um), n. Head-ornament of beads, worn by 
women. 

Nowena, v. Growl, as a wild animal; growl, grumble, 
as aman; desire strongly, covet. 
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NaQwenzELa, v. Growl or grumble for; desire strongly ; 
desire enviously, grudgingly, greedily, covetously. 
Nsaxansaka, adv. All in pieces, lying about in con- 

fusion, &c. 

Nsata, v. Pull or bind tightly, as a knot, bowstring, 
&c.; lock or drag, as a wheel; cock, as a gun = 
Nésala. 

Ex. insimbi yokunsal’isando, drag-chain. 

Nsato (Um), n. Bow, used also for arrow. 

Nsansa, adj. Speckled with black or white on the side. 

Ex. zinsansa lezo’nkomo zombili, those two oxen are both speckled 
with white and black. 

Nsansa (In), n. Name of a small bird, speckled with 
white and black. 

Nse (Ukutt), Be straight or right; set straight or 
right; be sensible. 

Ex. ute nse = ute ci = usile— ugondile = uhlakanipile = uy indoda. 

Nsxe (In), n. Small animal that eats honey. 

Ex. innsele ka’Yinda (its supposed father, uYinda = uLinda or 
uLinda-mkonto, because the creature watches angrily a person 
who wants to eat its honey). 

NseEto (In), n. Hoof. 

NseMeENnsEeME (In), n. Any food of a gelatinous kind, 
like hippopotamus’ foot, or elephant’s trunk and foot. 

Nsi nsi nst (Ukutr), Laugh. 

Nsinpansinpa (In), n. Heavy, slow-going person or 
thing; slow or tedious business, &c. 

Nstnexa (In), n. A person who shows his teeth re- 
markably = inNgovolo. 

Naini (In), n. A laugh. 

Nsini (In), n. A person who dances well. 

Nernt (In), ». Gum of the mouth. 


N.B. These three words are pronounced by natives with slight 
difference of sound. 


Neyyane (I for Ili), n. = wmFiane, nNtiyane. 
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Nsoxonsoxo, adj. Smooth, nicely made, as an assegai- 

staff. 

Nsomi (Ubu), n. Dark-purple, almost black. 

Nsonpo, Used with possessive articles, as below. 

N.B. It is difficult to give an English equivalent to represent this 
word, which occurs frequently in familiar language. It seems, 
however, to imply force, power, multitude, &c., and may be 
often rendered by the word ‘old,’ as in the phrase, ‘that old 
Jojo of ours,’ ‘that old fellow,’ sometimes expressing a friendly 
feeling, sometimes dislike. 

Ex. uJojo wansondo, izimvu zansondo, &c. 

Nsonpo (U), n. Used as a proper name, apparently for 

uNkulunkulu, as below. 

Ex. ngazikanda izimvu sansondo—(nNsondo waf’etshilo wati, naso 

azimvu sami)—kulelvtafa eliya enTshangwe, I lighted on a lot 
of old sheep—(the Old One died, having said, these are my 
sheep)—upon the table-land here, going to Intshangwe. 

uNsondo waf’etshilo watt namp’abantu bakwa’luntu, the Old One 
died, having said, these are the people of somebody. 


Nsunpu, adj. Used to express various shades of dark 
colour, including purple, puce, &c., which are de- 
scribed as follows (where the inflex 7 refers to inkabi 
understood), insundu emnyama, insundu e’lufipa, 
ansundu efileyo, insundu e’bubende, &c. 

N.B. If an ox appears black all over, except in one or two places, 
as the ears, where a lighter shade appears, it will be said to be 
msundu emnyama, because a truly black ox will have black ears, 

Newi (Umu), n. Brown forest-bird. | 

Nswi (Ukuti), Make a sound like that of a mouse. 

Nra (Ukuts) = Ntaza. 

Nrampama, adc. In the afternoon. 

Nranta, v. Float. 

NrantTe.a, v. Float towards. 

Nrantisa, v. Help or make to float. 

Nranya (I for Ili), n. Metal of some kind, used for 

- making beads, but not for making picks, &c. 

Nranya, v. Come to light, come to hand, as a thing for 
which search is made. 
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Nrasixa, v. Do ......... what do you callit? (whena 
person does not immediately remember the word he 
wants) = Nansika. 


Ex. lo’muntu ontasikayo, the man who is engaged about ...... what. 
do you call it? : 

kwafika umuntu, wantasika, there came & man, and did......... what 
was it? 

Noszilwa, ntasika, Nozilwa, set about......... what do you call it? 

uJojo uyantasika, Jojo is about......... what is it called? 


Ntasikz, adj. What’s he, she, it, they, &c., called? = 
Nansike. 

NrasikeLa, v. Do...... what do yon call it ...... for = 
Nanstkela. 

Nraza, v. Be distinct, plain, straightforward as a path. 

Nre (Ukutt), Go finely, neatly, elegantly, adroitly,. 
dexterously, as a knife cutting straight along, a 
raft going straight across a river, &c. 

NTEKENTEKE (In), n. Delicate, tender, person or thing, 

Nrea, v. Joke, say in sport what is not true. 

Nretympa, v. Make rude or unkind jokes. 

NTELEMBELA, v. Pass rude or unkind jokes about, 

. upon, &c. 

Nrexezi (In), n. See inTelezt. 

Nrsui (Zst), n. Jesting, droll, funny, jocular person. 

Nrempa (In), n. = 1Temba. 

Nreneu (In), n. A black bird smaller than the dove,,. 
which eats locusts. 

NrencuntTeneu (Ama), n. Rags, tatters. 

NreEnJANE, adj. v. Yellow, with white spots. 

NTENTELEZA or NTENTELEZELA, v. Walk, dance, ride, 
&c., finely, elegantly, adroitly, dexterously. 

Nrentemisa (Jn), n. Petted, spoiled, child. 

NTIKILIzELA or Nr1kiza, v. Go stark naked. 

Nrryane (I for Ili), n. Small brown bird, amadavat. 

Nroxanya, NroxanseLa, Nroxanyisa, Nroxanyi = Nan- 
sika, Nansikela, Nansikisa, Nansike. 

No (U for Ulu), n. See Nsondo. Ex. 
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Nro (Ukutt), Be straight, as a line of some length; 
also divide equally, as a wall by line. 

Nrto nro nro (Ukutt), Drop, as rain in a leaky hut. 

Nropontoso, adj. Soft and comfortable, as a garment 
= Nobonobo or Nubunubu. 

Noto (In), n. Weakness in the joints, arising from 
want of food, as when vegetables only are eaten in 
time of famine. 

Nrotwane (In), ». Name of a shrub used for aperient 
medicines. 

Nromsazana (In, plur. Ama), n. Young girl. 

_ Nrompeia (U),n. Name of an ancestor of the Zulu 
people, who are, therefore, called wZulu ka’ Ntombela. 

Nromai (In), n. Maiden, girl ; daughter ; used also for 
an unmarried woman of any age. 


N.B. This word ig not connected with tomba. 


Nromsi (Ubu), n. Maidenhood. 

Nroncomana (Ama), n. Ground-nuts. 

Nrongana (In), n. Dim. from inNtombi. 

Nroromsa, adj. Clean, as the person or dress after 
washing. 


Ex. uligezile, kodwa alintotomba (ihashi), he has washed it (the 
horse), but it is not clean. 


Nrozwane (In), n. Name of a fibrous tree. 

Nrsaza, v. Cock (a gun). 

NrsaLexa, v. Be cocked, as a gun. 

Nrsatena, v. Cock (a gun) for, &c. 

Nrsateza (Umu), n. Anything bound round, as a man’s 
trowsers, jacket, &c. 

Nrsatisa, v. Make to cock (a gun). 

Nrsatisisa, v. Cock (a gun) carefully. 

NrsemMEntsEeMs (In), n. = Naemenzeme. 

Nrsvez (In), n. Ostrich. 

Nrsuzse (In), n. Man with a long beard. 

NTsHEMLANE (In), n. Rush for making mats = umXopo. 
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NrsHENGULA (In), n. Snuff-spoon. 

NTSHENTSHELEZI (In), n. Person who has no izinge, is 
not stout. 

NrsHeEzi (In), n. One (or more) who escapes from 4 
disease when others snffer, in men or cattle. 

Nrsuipi (In), n. Baboon = is1 Yangavanga, inNzinga- 
mawa, inNgodo, mF ene, uNohoha, inNdangala. 

Nrsuinea, v. Throw away. 

NrsHINGEKA, v. Be fit to be thrown away ; get thrown 
away. 

NrtsHINGELA, v. Throw away for, &c. 

Nrsuinaisa, v. Help or make to throw away. 

NrsHINTSHANA, v. Meet with (used in a threat). 


Ex. cupe! siyx’untshintshana nawe ngomuso! look out! we shall 
meet again one of these days ! 


Nrswota, v. Steal cattle. 

Nrsxota (I), n. Cattle-thief; name of a star (1Quba- 
nkomo), which might be mistaken for the evening- 
star, as it rises about the same time, the time when 
cattle are carried off. 

NrsHonaa, v. Desire, with the eyes or heart. 

NrsHoncoto (In), n. Cold wind. 

NrtsHonco (Ist), n. Smoke rising upward ; vapour, as 
that rising from an unstopped bottle of nitric acid. 

NrsHontsHA, v. Cut off little strips of meat from an 
ox which has been slaughtered, without asking 
leave (the act may be grumbled at, but is not con- 
sidered to be stealing). 

NrxontsHo (I for Ili), n. Piece of meat cut off, as 
above. 

Nrsuozi (In), n. Wall-eyed person, having one eye 
useless. 

Nrsuwamu (In), n. Mealies shrivelled when green by 
a cold wind = imBune. 

Nru (Umu), n. Any personal being; person, human 
being ; specially, a native, man, woman, or child; 
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dependant of a chief; used of a humane, kind- 
hearted person. 


Ex. wmuntu, another man; abantu, other people. 

umuntu wesilisa, wesifazana, Man, Woman. 

abantu, the people — the natives. 

umuntu ong’ umuntu, a true man, humane, kind. 

umuntu onge’muntu, one not worthy the name of a man. 

way’ engase’muntu, he was no more a person — he was half-dead. 

utsho abantu? are you speaking of men ? = is it possible that any 
human being has done this (something very good or bad) ? 

abantu bakona bang’abantu, bayamazisa umuntu ehambile, the people 
of that place are the right sort of people; they are kind to a 
person that has been journeying. 

li’bantw’bahle, it (izulu) is when people look beautiful = just before 
the sun goes down. 

muntwami (muntu wami) ka’Zulu, my man of the Zulu (addressed 
to the whole nation). 

abantu bakwa’nomuntu laba, these men are in great numbers: see 
uluNtu. 


Nrvu (Ist), n. Human race, mankind. 

Nrvu (U for Ulu), n. Outer covering of the bowels ; 
used also as in the second example. 

Ex. kw’buhlungy esiswini, kepa aku’buhlungu ngapakati, kw buhlungy 
ontwini, I have a pain in my stomach, but not inside, on the 
outside only. 

abantu bakwa’luntu laba, these men are in great numbers: see 
umuNtu. 

Nru (Ubu), n. Human nature, manhood; nature of any- 
thing ; goodness of nature, good moral disposition. 


Ex. akusibo ubuntu loko, that is not human nature, it is unnatural, 
unworthy of a man. 

izinto zobuntu, stock requisite for housekeeping, such as cattle, 
furniture, &c. 

Nruxazana (Umu), n. Inferior person, of no note or 
consequence. 

Nruta, v. Need, want, be destitute; want, for tha 
purpose of making use of. 

Nru.exa, v. Be likely to be needed or wanted; be 
wanted. 

Nrouuisa, v. Help or make a man to be destitute, as by 
turning him away when he seeks help. 
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Nroiixazi (U), n. Windy, dusty month, when the 
leaves fall fast, beginning about the middle of June 
(U-tzi-ntulikazt) = uLutult, uMaquba. 

Nrutwa (In), n. Salamander. 

Nrvzo or Nrumsu (Izi), n. Waist of the body. 

Neruntu (U for Ulu), ». Man with blinking, close-shut 
eyes. 

Neoraws (Ubu), n. Mischievous gadding about. 

Nrwaku (I), n. Dried mealie-cobs badly cooked. 

Nrwakoumsa (In), n. Flea = tZenze. 

Nrwakontwaku (In), n. Little, useless, piece of cloth. 

Nrwata (In), n. Louse. 


Nrwana (Um), n. Child, male or female; child, par 
excellence = son or daughter of the king, prince or 
princess ; small upper stone of native corn-mill : 
plur. abantwana, often used by young men for girls ; 
also used of a man’s whole household = wives and 
children or grandchildren, and indeed of all the 
people of a kraal, male and female, if the head-man 
is speaking. 


Ex. umtanami, my child; abantabami, my children. 

umtanake, abantabake, &c. 

umtaka’nina, first cousin (an aunt being called wmame). 

umtanetu might be used by a young man to a sister or girl, but 
not by her parent. 

abantwana babantu ngabantu, children of a number of different 
people. 

siya kwbantwana or siya kw’bantubetu, we are going to the girls of 
ours. 

utsho abantwana babantu ngabantu? are you speaking of children 
of this man and that ? = do you mean that human beings have 
done this ? is it possible that any child of man has done this 
(something very good or bad) ? 

uti umudhla umuzi wakubo, ngoba ebiza abantwana baka’yise, he 
says he is eating up his kraal, because he is demanding the 
children of his father (that is, cows for his sisters, that “have 
married into the kraal, and not been paid for). 


Nrwana (Ubu), n. Childhood. 
NtwENGuLA, v. Rend, tear, as a blanket = Ntengula. 
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Nrwerwe (In), n. Seed of mimosa and other trees 
which have a hard berry. 

Nrweneuntweneu (Ama), n. = amaNtenguntengu. 

Nrwes! (In), n. A person clever in words. 

Nrwesi (Ubu), n. Cleverness in talk. 

Nousvunusv (In), n. Softness, sleekness, said of some- 
thing hairy. 

Ex. leli’hashi liy’innubunubu, le’ngubo iy’ ianubunubu. 

Noxa, v.n. Smell strongly, have a powerful smell or 
scent, whether pleasant (kamnandz) or disagreeable 
(kabt) ; stink, smell offensively ; v. act., smell out, 
scent, indicate, as an 7sanusi, or a8 @ common person, 
fixing merely by conjecture fault or guilt upon 
another : used also, like bema, with tshaya, as below. 

Ex. lesi’sitsha sinuka ikambi, this cup smells of the medicinal herbs. 

bahamba-ke baya kuleyo'nnyanga enukwe y’ileli’buda, and so they 
went to that doctor, who was indicated by this isanusi. 

sanikwa izinkwa, s’esaba ukuzidhla, zanuka abelungu, we had loaves 

- given us, but we feared to eat them, they smelt of the white 
people. 

watshaya wanuka = watshaya wabema, he finished it off in no time 
(may be said of food or work). 

Nouxampipa (Um),-n. Name of a strong-smelling plant. 

Nvuxkana, v. Smell out one another, fix the fault or 
guilt on one another. 

NvKELA, v. Smell, smell out, for. 


Ex. kuyanginukela, the scent of that comes to me. 


Nuxisa, v. Help or make to smell, smell out, stink, &c. 

Nokxu (I or Ili), n. Dirty person, as one who takes his 
food without washing his hands. 

Noxku (Ubu), n. Dirty habit, as above. 

Nouxvusala, v. Be foul, unclean, &c. 

Noxounvxt (Ist), n. One with dirty clothes, as a brick- 
maker, mason, &c. 

Noxusa (Um), n. Meat imperfectly dressed. 

Noxusata, v. Be sodden with rain, mud, &c. 

Nuxwe (In), n. Berry of umNukwe. 
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Noxwe (Um), n. Large tree bearing very nice berries. 
Nouzana (Um), n. Owner of several kraals ; headman ; 
person of property, gentleman ; the vocative may be 
used courteously to a respectable native, Mnumzana, 
Sir! This is the proper word (instead of inkost) to 
be used in speaking to a native of an English 
gentleman, as distinguished from a common man. 
Ex. tata ithashi lomnumeana lo, take this gentleman’s horse. 


Nounov (In), n. Moth. 

Nuneu (In), n. Porcupine ; porcupine’s quill; also last 
year’s umbila or amabele = inNyasa. 

Nonevu (Ist), n. Sorrel (hare’s foot), whose roots (um- 
Swempe) are juicy and refreshing ; this plant bears 
also small nuts underground (in Ngcangiyane). 

Nonev (U for Ulu), ». Large long snake, of the size 
of an immamba, which lives in the aloe-tree, and is 
striped like a zebra. 

NuNGUMABELE or NunawaNnsE (Um), n. Tree full of little 
protuberances like breasts. 

Nouv, int. Used to frighten, as on presenting suddenly 
a snake to a person. 

Nounvu (In) = inGumbane. 

Nonvaa, v. Frighten, terrify. 

Norv notu (Ukuti) = Nutuzela. 

Nourounvrv (Is7), n. Long-haired goat, 

Norvzzta, v. Go along shaking, as a goat its long hair. 

Nwasa (U for Ulu), n. Chameleon. 

Nwasi (In), n. Hill on the Umlazi. 

Nwasv (U for Ulu), n. = uNwaba. 

NwWwaABULUKA, v. Go slowly, like a chameleon. 

NwaBuzELA, v. = Nabuzela. 

Nwata, v. Do a thing well, as join planks, sew a 
dress, &c. 

Nwaui (U for Ulu), n. Fat under the skin, which melts 
more freely than other fat, and is therefore best for 
candles. 
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Nwayi (Ukutt), Cause or fee] stinging in the throat. 

NwayI is used in the following phrase to describe a 
stingy person, apparently with the sense to ‘ ask for.’ 

Ex. kwokwomuntu wena nwayi nwayt, kwokwako, hongo, to that of 
another man you (do) nwayi nwayt (= you say, give, give), to 
your own you (do) hongo (= you draw in your legs). 

Nwazeta (U for Ulu), n. = uLele. 

Nwazi (Ist), n. Wild vine. 

Nwe (Ist), n. Nicety, asin work, neatness, correctness, 
evenness ; propriety ; equity, fairness. 

Ex. ngesinwe, properly, evenly, nicely. 

o’muntu unesinwe, that man is a correct, straightforward, man. 

Nwe (Umu), n. Finger. 


{ ukutshaya iminwe, to snap the fingers. 

Ex. munye newi umkonto ngomunwe, there is only one umkonto by 
the finger (held up to count). 

as’ ashiya’munwe munye amalanga, the days came to (leave one 
finger) be nine. 

us’ uzwe ngomunwe, until you feel it with your finger (in the throat), 
said of a man stuffed full of food. 

Nwesa, v. Draw out, stretch, as anything elastic. 

Nwesexka, v. Get stretched, spread abroad. 

Nwesa (Um), n. Large forest-tree. 

Nwesvu (In), n. Scurf or dry skin, peeling off around 
@& scar. 

Nwersu (Ukuti) = Nwebula. 

Nwesvxa, v. Get rent, as an old garment. 

NwesuLa, v. Rend, as an old garment. 

Nwe e (U for Ulu), n. Human hair ; name of a plant. 

Nwenwe (In), n. Pearl-muscle. 

Nw (Ukuti), Begin to dawn. 

*Nxa, adv. When = Inxa (amaXosa). 

Nxa (In or Umu), n. Side. 

Ex. innza sombili, on both sides. 

kugala babe’nkaba’nye, be’siswe’sinye; kepa seb’ahlukana; nakuba 
WVahlukana, wmunza ’munye, at first they were of one descent, of 


pe tribe; but now they bave separated; yet, although they 
‘have separated (they are), one side = they all side together. 
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Nxa (Ukutt), Express dislike. 

Nxata (I for Ili), n. Dun-coloured rhebuck. 

Nxana, v. Desire. 

NXANELA, v. Desire. 

NXANELANA, v. Desire, covet, one another. 

Nxanwa, v. Be dry with drought. 

NxanyE, adv. On one side. 

Ex. hamba nzanye nami, go on one side from me = go away. 

hamba nganzanye nami, go with me on one side = go beside me. 

Nxara, v. Make the @ click, as a man does to express 
vexation or dislike; snap, as a gun missing fire. 

N.B. A woman expresses dislike by making a sound like the c 
click (neifila). 

NxatsHana, adv. When = Nea. 

Nxay'ir1, adv. Where = Kupt, Mapi, Pr. 

Nxa (Umu) = isa Hla. 

Nxazonxks (U7), ». One who takes all sides, assents first 
to one, then to another, &c. 

Nxzsza (I for Il), n. Wound; occasion for injuring in 
any way. 

Ex. inzeba lokumdumasa, an occasion for disgracing him. 

Nxepa (Um), n. Fibre of any kind, animal or vegetable. 

Nxaxe (J for Ilt), . Left-handed person. 

Nxexe (Jsi), n. Left hand. 

Ex. ngakwesesineele, or ngakwesenzele (contr.) or ngas’enaeleni, on 
the left hand. 

Nxe tz (Ubu), n. Left-handedness. 

Ex. isandhla sobunzele, or esobunsele, left hand. 

NxEMENXEME (In), n. = um@Ganga. 

NxenyeE (In), ». One side or part of a thing = innea 
enye. 

Nxznxa, v. Scratch, as oxen, to get off ticks. 

Nxers or Nxerepa (Ukutt) = Neepezela. 

NXEPEZELA, v. Soothe a person who has had some little 
accident, ¢.g., having hurt his foot against a stone, 


&c., by saying some word, as nzepe, nwepepa, pepa, 
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neese, witich @ man must not neglect doing in such a 
case, or he will be regarded as an evil-wisher of the 
sufferer ; soothe an angry chief, or the amatongo, by 
@ present or words; soothe a person who has been 
hurt, by a present, that so the injury may heal. 

N.B. Any of the above interjections, nzepe, &c., is consequently 
equivalent to some such a phrase as ‘take care,’ ‘up again,’ 
‘my good fellow,’ ‘you are not hurt, I hope,’ ‘ excuse,’ &c. The 
opposite expression of malice is yetshila = ‘that’s right, it 

‘serves you right,’ ‘there you have it,’ &. 

Ex. nzepepa kulelo’swi (ngalelo’swi) engilitshiloyo, don’t take offence 
at what I have said. 

NXEPEZELO (sz), n. Words begging pardon, or small 
present made, as above. 

Nxusz (Ukuti), n. == Naesezela = Naepezela. 

Nxipa, v. Frequent a person, seeking a favour continu- 
ally ; frequent people’s houses, asking for food, 
sponge upon people; put the wmnarbo ia the nose- 
thong (wmkala) of an ox. 

Nxrpana, v. Ask a favour, food, &c., repeatedly of (na) 
® person. | 

Nxrseia, v. Put on the wmnzibo for. 

Nxipisa, v. Help or make to put on the wmnzibo. 

Nxizo (Um), ». Piece of wood put into the wmkala, ia 
order to twist it, and hold an ox quiet by it. 

Nxrwa (I for It), n. Old site of deserted: kraal; site 
suitable for new one. 

Ex. o’mansiwa kamili’mbuya, a restless person, always shifting 
his kraal, lit., a man whose old sites do not grow imbuwya, because 
this herb only grows on the sites of old kraals which have been 

_ long occupied. . 

Nxosonco (In), n. Small-pox. 

Nxonxo (In), n. Small piece of meat cut off from the 
flank of an ox. | | 

Nxoza (In), n. Fibres of wmsasane and umunga, which 
are very coarse. 

Nxovivuma or Nxutumaxazi (I for Iii), ». Large kraal 
of any kind, military or not.. 
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Nxvusa, v. Ask a favour. : 

Nxusa (I for [lt), n. Messenger of a chief. 

Nxvusaxazi (I for Ilt), n. Wife of an tNauga. 

Nxwazisr (Um), n. Plant whose tuber (um Shwili) i8 
eaten. 

Nxaza (In), n. Used of the sound made by women 
singing in union, when their voices rise to a climax, 
overpowering the men. 

Nya, v. Stool, relieve the bowels (vulgar). 

Nya, adv. Altogether, entirely, completely. 

Nya (I for Ili), n. Revenge ; dross of iron. 

Ex. uTshaka wapind’inya kulabo’bantu agokwensa kwabo, Tshaka 

took revenge on those people for their act. 

Nya (Ama), n. Body stark naked; misfortune, ugly - 

" event. 

Nya (I for Ili), n. Entirety, completeness. 

Ex. uwyakuqabuka izinto zake zipelile sonke aqabuke ngennya, he 

will discover his property all ended, every bit of it. 

Nya (U for Ulu), n. Sternness, severity, wrath, harsh- 
ness, moroseness, unkindness, unmercifulness, 
cruelty. 3 

{ ukwenza unya, to make a row, excite bitter temper. 


Nya (Ukutt), Do or be done completely. 

Nyasa (Um), n. Hollow of the hand, used as a spoon 
or cup; bundle of firewood, as carried by women. — 

Nyasa, v. Twist roughly, as a cord. 

NyaBELa, v. Give into the hand, as amasi. 

Nyazo, adv. Completely, out and out = Nya bo. 

Nyasu.ata (Ist), n. A child that habitually fouls its bed. 

NyasuLe (In), n. Sleek person or animal. 

Nyarvu nyaru (Ukuti) = Nyafuza. 

Nyaroza, v. Champ, chew food with noise. 

Nyaxa (I for Ili), n. Part of the entrails of an ox, the. 
pancreas or sweetbread = 1Nytkwe. - 

Nyaxa (U for Um), n. Year. 


Ex. nonyaka or unyaka wanonyaka, this year. . 
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nyakenye, lagf year, or next year. 

nyakomunye, year before last, or year after next. 

nyakomunye kwanyakomunye, third year backwards or forwards. 

NYAKAFULA,v. == NYAKAMBULA. 

Nyaxama, v. Frown, knit the brows, expressing dis- 
pleasure or sorrow; scowl, make a grim face, look 
gloomy or morose; look gloomy, as the sky, threat- 
ening rain. 

Nyaxampisa, v. Moisten = Nyambisa. 

NyYaKAMBULA, v. Scold a person with biting words. 

NYAaKAMELA, v. Frown, &c., for, at. 

Nyaxamisa, v. Make to frown, &c.; half-wash the 
hands, face, &c., so as to leave the part still dirty. 

Nyaxana, adv. In the year when, at the time when. 

Nyaxanya, v. Deal resolutely, with a strong hand, 
energetically, as when a chief scolds his people 
severely, or scolds some and praises others, &c. 

Nyaxanya (Um), n. One stick (upondo) of feathers 

_ from the plume of a Zulu soldier. The feathers are 
from the bird tSakabuli, and, being small, are 
fastened, several of them, on one slender rod; and 
these izimpondo collected make up the plume 
(umiNyakanya). 

Nyaxanyaka (Ist), n. Crowd of people waving to and 
fro; concourse of people in commotion. 

Nyaxanyaka (Ubu), n. Confusion, as of a crowd of 
people hurrying to and fro. 

Nyaxato (In), n. North wind. 

Nyaxaza, v. Stir one’s self about anything; be ina 
bustle, disorder, confusion; rove abont, waver, as a& 
perplexed mind, or a tumultuous crowd; wave, as 
grass; sway, as trees; wriggle, as worms; be rest- 
less, a8 @ person in pain or sleeping badly; move, 
as the lips of a person in speaking. 

NyakazELa, v. Wave or waver for, at, &c. 

Nyaxkazisa, v. Make to wave or waver, perplex, con- 
fuse, puzzle. 
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Nyakenye, adv. Last year; next year. 
NyaxenyveE (I for Ili), n. Last or next year. | 
Nyaxkomunye, adv. Year before last; year after next. 


Ex. nyakomunye kwanyakomunye, third year backwards or forwards. 


Nyaa (Ukutt) = Nyalaza. 


Nyaa (Ama), n. Something painful or disapreeable to 
be seen or heard, as any great calamity, the death of 
a friend, &c., or anything abominable, obscene, 
disgusting, filthy, mean. 

‘Y wosa kengikutshenis’amanyala ennyoka, uzaukubona ukunya 


(ukwehla) kwePasiwe, a violent threat, where Pasiwe is, perhaps, 
a forest-covered mountain near the sources of the Umvoti. 


Nyata, v. Lick up food out of a plate, spoon, hand, 
&c.; lick a part of one’s self, as a dog. 

Nyazanyata (f for It), n. Person conscious of fault or 
guilt, who does not look his fellows manfully in the 
face ; loose, unprincipled fellow = «Tshalatshala. 

Nyataza, v. Look conscious of having done wrong, not 
looking others in the face = Tshalaza. 

Nyaexa, v. Get licked up. 

Nyatzia, v. Lick up for, &c. 

Nyaui (In), n. Falsehood. 

Nyatinyaut (I), n. One who gives secret signs by 
putting out the tongue, insinuating evil against 
another; one who is untruthful. 

Nyasa, v. Help or make to lick up. 

Nyatisisa, v. Lick up thoroughly. 

Nyatiza, v. Put out the tongue, as a snake, or as a man 
giving a secret sign to another. 

Nyatizrxa, v. Get put out, as the tongue. 

Nyauizeia, Put out the tongue, as above, for, &c. 

Nyatizisa, v. Make to put out the tongue, as above. 

Nyatuto (Ist), n. Woman’s word for skimmer (tsi Keto). 

Nyatoti, adj. Reddish-brown. 

Nyatur (U), ». Kind of millet grown by natives. — 
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Nyama (Jn), n. Muscular fibre, muscle, flesh, meat, 
piece of flesh or meat. 

T uwkuhlaba ennyameni, lit., to hit the flesh or body (of any animal 
= hit the exact point, strike home, say the exact thing tha 
was wanted. 

Ex. inezinnyama le’ndoda, this man is very muscular. 

ivame isinnyama, he is very stout and strong. 

énnyama emhlope, fat of meat. 

innyama ebomvu, lean of meat. 

innyama yennyoka, something good ; perhaps, such as may be given 
to the idhlosi. 

amaBunu lawo kangiboni innyama,yawo, those Boers, I do not see 
them in person. 

ngi innyama ebindayo kuwena, Iam a choking morsel to you= [| 
am hateful to you. 

Nyama (Izin), n. Grain of wood; bulky body in man 
or beast. 

Nyamua (Um), n. Rainbow. 

NyaMALALA, v. Disappear, vanish. 

NYAMALALISA, v. Make to disappear. 

Nyamatr (Um), n. Name of a tree which resembles 
much the syringa. 

Nyamazane (In), n. Any wild animal, properly such as 
are eatable, but applied euphemistically to ravenous 
animals; used also of the skin of such an animal; 
name of a hill with flat top slightly curved, in the 
Kwamapumulo district, prey. 

*NyaMeEzELa, v. Be patient (amaXosa). 

Nyampsisa (I), 2. One who speaks watery words fairly, 
but falsely. 

Nyamsisa, v. Moisten, as the mouth with saliva; say a 
word and afterwards challenge it, &c. = Nyakambisa. 

NyampBatazi (Ukuti) = Nyanyalaza. 

Nyamrvu (Ukuti) = Nyampuza. 

Nyampuza, v. Quiver, used of rapid motion, as of 
lightning, &c. 

Nyamv (Ist), n. Young impunzi; any young buck. 

Nyanpa (In), 1. Woman’s bundle of firewood carried 
on the head: see Iza. 
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NYANDEZULA (Ix), n. Large green snake, often used as 
an ttongo. 

Nyanaa, v. Form by skill. 

Nyanea (In), n. Moon, month; clever person, one 
skilled in any art or business; particularly one 
skilled in medicine, a doctor (eyokwelapa). 


N.B. When the word is used for moon or month, the voice should 
be sustained on the first two syllables, and dropped on the third ; 
when used for doctor, &c., it should be dropped on the second. 

Ex. innyanga yokuqamba, a composer of songs. 

ainnyanga yokubula = isanust. 

innyanga yokukanda insimbi, a blacksmith. 

innyanga yokusebens’amatshe, a stonemason. 

ngeyafayo (innyanga), last moon. 

innyanga thlangene, the moon is full; tyatwasa, it is just new; 
itwese, it is past the new moon; file, it is dead = disappeared, 
just before the new moon; thlepukile, it is chipped as by an 
eclipse, or after full moon ; is’ipetele enzansi — is’ifulatele enzansi, 
it has turned its back towards the east, i.e., is seen at sunrise 
with the bulge of its crescent downwards, in the fourth quarter ; 
thiekwe izinnyoni, it is laughed at by the birds when it sets just 
before sunrise. 


Nyanea (Ubu), n. Skill in medicine; skill of any kind. 

Nyanao (In), n. Storehouse for shields at the top of.a 
kraal, like a large hive on poles. 

Nyanoo (Um), n. Doorway; people of one family, when 
several descend from one ancestor. 


Ex. tina sing’umnyango ol’ishumi, we are a door which is ten = 


consists of ten houses or families. 


Nyani ) Um), n. Stalk of any kind, such as that which 
supports the flower of maize, &c., which is all one 
joint, having no knots in it or leaves on it. 

Nyanisa, v. Speak the truth (amaXosa) = Qinisa. 

Nyanxa, v. Take bait out of a trap and go off with it. 

Nyanta, v. Feel uncomfortable, uneasy, as at hearing 
something offensive, being in the same place with 
an umtakati, &c.; be imperfectly, not nicely, cooked. 


Ex. kwenyele eziko, ukudhla sokunyantile, there is no fire on the 
. hearth, so the food is not nicely cooked. 
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Nyanyataza, v. Eat or drink without masticating, gut- 
tle, guzzle; hoe or weed carelessly ; scamp work. 

“Nyanyateka, v. Ooze, as oil through the sides of a 
vessel, if porous. 

Nyasa (In), n. Mealies or amabele of last year. 

Nyarena, v. Tread on, trample; crush under, as a 
wagon wheel: see T'shwama. 


Ex. ukunyatela = ukucins’uselwa (see Cinsa). 
woz unyatel’innjobo yami, a form of threat (see inNjobo). 


“Nyareztisa, v. Help to tread, &c.; give an ox, as toa 
chief passing, for food on the way = ukukoka 
umnyatelrso. : 

Nyarzuiso (Um), n. Ox given, as above, to a chief 
who may be passing. 

~ Nyart (In), n. Buffalo; used of a strong man. 

Nyatixazi (In), n. Name of a hill near the Zulu border. 

Nyatvxo (In), n. Footpath, a word originally used by 
the Zulus, instead of indhlela, out of respect for the 
name of the famous induna, uNdhlela. 

“Nyawo (U for Ulu), Foot; footstep ; especially, the 
foot of an umtakatz. 

Ex. ak’eme nga’nyawo, let him stay his foot, stop a bit. 


-lukona unyawo olusihambelayo, there is (a foot) somebody coming 
to visit us. 


Nyaza, v. Speak disparagingly of a person, as by say- 
ing that one, who has been very liberal, has given 
nothing. 

“Nyazi (U, no plur.), n. Flexible basket of rusb. 

Nyazi (U for Ulu), n. Lightning. 

Nyazima, v. Lighten. : 

Nyazimutisa, v. Discharge (lightnings). 

Nyz, adj. One ; another ; often stands for ‘a’ or ‘a 
certain’; plur. abanye, some ; others. 

Ex. ngabanye, one by one. 

-nga’lunye (uto), about one thing. 
omunye nomunye, one and another. 
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kusey’in’enye? lit., is there still anything else, eh? used for- 
‘what do you want more?’ either to a man still seen to be 
waiting for something, or to express that the whole truth has 
been told in any case. 
sasesilala-ke kwomunye umusi, and so we slept at (a certain) kraal. 
akuveli kwenye tndawo, it does not come from any place, one place 
and another (but from some particular place). 
benge’muntw’munye or benge’banye, they not being people of the 
same house, as it were, one man, of one_mind. 
okunye nokunye, one thing and another. 
innyamazane le tenye, that wild animal, being one = the whole 
country was covered with them, it was all one animal. 
tina nga’ lunye or ngabanye, used to express, I for my part, as far- 
as I am concerned. 


Nye (Ist), n. Bladder. 

Nye (Ubu), n. Oneness, unity, unanimity. 

Nyepetezi (Ukutt), Slip away. 

Ex. wahle w’esuka nje watt nyebelesi, he got up, and slipped away 
(without our knowing it). 

Nyeru (Ist), n. Child which (the natives hold) has been 
injured through the mother becoming pregnant 
again too soon (less than a year) after its birth. 

Nyrroza, v. Make a sound, as of grinding moist 
amabele ; injure a child, as above. 

Nyexs (Ist), n. Tumour; wicker basket with hole in it. 

NYEKENYEKANA (Jsi), n. Remnants of food, despised. 

Nyexevu (In), n. Young house-cricket unwinged = 
uGudu. 

Nyrxeza, v. Begin to flower, as maize, &c. 

Nyrxezo (Um), n. Part of the inwards of an ox which 
is eaten by the women at a wedding or when the. 
bridegroom’s party go to lobola. 

Nyeza, v. Relieve the bowels on or in. 

Ex. unyele esttsheni. 


Nya (I for Il), n. Dross of iron = iNya. 

Nyse (Um), n. Stain, as in wood ; stripe of grass lef 
after a field is burnt. 
Nyewz (U for Ulu), n. Cold wind at early morning or- 

sundown. 
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Nyepeta, v. Go privately, secretly, stealthily, without. 
persons knowing or seeing it; go off without saying 
good-bye, slip away, slip off, slink off, . | 

Nyzeta (Ist), n. Stealthiness, slyness. 


Ex. ngesinyelela, stealthily, secretly. 


Nyetzte (U for Ulu), n. Draft of cold air. 

NyxLnzeLa, v. Bear young, as dogs or cats, pup, litter. 

Nyemse (Jn), ». An wmkonto which has killed a man ;: 
an umtakate. 

NyxrmBezi (U for Uiu),-n. Tear ; soft place under the 
eye. 

Nyzmonyemu (J for Ili), n. = «Nyalanyala. 

Nyrmuza, v. = Nyalaza. 

Nymnpate (In), ». Young cricket unwinged = 
inNyekevu. 

NyeENaeLezi (I), n. Kind of weasel; used (in a bad 
sense) of a venomous snake or a bad man. 

Nyenya, v. Be sly, act slyly, stealthily, &c.; slink 
along, steal away. 

Nyenya (U for Ulu), n. Name of a plant, used medi- 
cinally for a sprain, the place being cut, and the 
plant inserted, 

Nyznyexo (Um), n. = uwmCekezo. 

NyeEnveELA, v. Act stealthily for, send stealthily to, Se 

Nyxnyeza, v. Do slyly, stealthily, &o., as whisper, 
speak in an undertone, in a low voice, bo. ; sprinkle, 
as water. 

NYENYEZELA, v. Whisper for. 

NYENYEZELANA, v. Whisper (for) to one another. 

NYENYISA, v. Send stealthily. 

Nyepa, v. Be begrimed with dirt and fat, as the ama- 
Baca, who never wash their faces. 

Nygv (Ama), n. Very soft-boiled mealies = amaDafu. 

Nyzv (Ukutt) = Nyeuzela. 

Nyzv (Um), n. A morose person, not likely to mix 
freely with others. 
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Nyruzgia, v. Vibrate, as lip or eyebrow involuntarily. 

Nyevvu (In), n. Person with very protuberant, double, 
under-lip. 

Nyegvuza, Speak ill of a person present or absent. 

NYEWE (In), nm. Moderation, calmness, patience, ne: 
suffering. 

TY wkwensz’innyewe, to act calmly, quietly. 

Ex. bayasthlupa, sibambe imnyewe, they annoy us, but we take it 
quietly. 

bashumayela innyewe, they speak calmly, temperately (opposed to 
bashumayela ngamandhla). 

kuse innyewe nje, it is still hushed up, not talked about as yet (as 
when a man has been informed against). 

Nyzza (I for Ih), n. Sweet potato, plant or tuber. 

Nyezane (Um), n. Willow-tree. 

Nyxzi (U for Um), n. Moonlight. 

Nyiza, v. Go off shamefaced, slink away. 

Nyrpiiixa, v. Get loosened, undone, as a knot by itself. 

Nyisiiikisa, v. Make loose, undo. 

Nyrxi (In), n. Small piece of flesh, cut out over any 
part of the body to relieve pain = inHlumba. 

Nyixi (Ukutt) == Nyrxiza. 

Nyixiza, v. Move a little bit, as a tight cord on the 
wrist, to relieve the pressure. : 

Nyixinya, v. Shake to and fro roughly, as a bundle, to 
see if it is firmly tied. 

Nyixws (Ama), n. = amaLulu. 

Nyinya, v. Squeeze; crowd; compress, cut short, as 
words in writing; hold in, hold back, reserve, as 
words or free conversation, when a stranger is pre- 
sent, or some one before ‘whom it is impolitic to 
speak. 

Ex. usinyinyile, he has shut up our mouths completely. 


Nyivyexa, v. Get squeezed, compressed, crowded, shut 
up in speech, &c. 


Ex. wryinyekile imisebenzi yake, he is quite pressed hard up by his 
different works. 
sinyinyekile kule’ndhlu, we are crowded in this hut. 
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NyinyipaLa, v. Be disfigured, as a face with crying. 

Nymyitexa, v. Be pressed, as one heavily laden. 

Nyisa, v. Make to relieve the howels; make to give 
out oil by pressing, as castor-oil seeds, 

Nyozo (Ukutz) = Nyoboza. 

Nyrosouizi (Um), n. Long and narrow article having 
weight. 

Nyozoza, v. Go shamefaced, go or act as one ashamed. 

Nyora, v. Mix clay, as in making bricks. 

Nyoxa (In), n. Snake ; one who has a chronic infirmity. 

{| ukumbeka nennyoka, to put him with a snake, that so the snake 
may kill him = hate a person with mortal enmity. 

Ex. innyama yennyoka, something very good. 

Nyoxo (U), n. Thy or your mother. 

Ex. utsho ku’nyoko or kw’yihlo, do you say it to your mother? a 
word which may be said in joke, but if said in anger is a bitter 
provocation, in reply !0 something unpleasant which has been 
said by another, and which the speaker turns off upon his parent. 

Nyoxoxutv (U), ». Thy or your grandfather or grand- 

mother. 

NyoxoLums (U), n. Thy or your mother’s brother. 

NyoxozaLa (U), n. Thy husband’s father or mother. 

Nyotuxa, v. Appear = Vela ; also, keep away to one’s. 

self (as.a woman who, in time of famine, keeps her 
stock of grain to herself and eerie 

Nyotuxa (Um), n. Slough inside a boil. 

NyoLuKeLa, v. Appear at, for, &c. 

NyomBo (Um) ,n. Young shoot of a creeping plant, as. 

@ pumpkin. 

Nyomsoto (Ist), x. Unpopularity, but not necessarily: 

indicating that the person has a bad character. 

Nyomsuuxa, v. Get loosened, as.a knot, get unravelled,. 

as an usinga cord by wet. 

Nyomu (Ukuti), Retire, go-back. 

Nyonea (Ukutt) = Nyongaza. 

Nyonaa (In, plur. Ama), . Prominence at the top of 

the thigh-bone, trochanter major. ; 
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Nyonea (U for Ulu), n. Cripple, one who is lame, or 
limps ‘on one leg. 

Nyoneaza, v. Limp, as a cripple. 

Nyonao (In), n. Gall; used for bile. 

Nyon1 (In), n. Bird ; bird’s feather, worn by soldiers. 


JI ukungenwa innyoni, to be entered by a bird, to have a fluttering 
within from fear. 

Ex. is’emDhlela’nnyoni, name given to a kind of country-seat, 
pleasure-kraal, &c., to which a chief or an umnumeana may 
retire for a time to enjoy himself. 

ausitands izinnyoni sabanta bako, you don’t wish to eat the birds 
of your children = you will be killed, poisoned, &c., before you 
get to be an old man. 

ukunyiwa innyoni, to feel lonely for want of friends, &c.; also ‘to be 
valuable, precious ’—kako’muntu onjengaye kuleli’zwe, wanyiwa 
innyont = ul’igugu, there’s no one like him in this country, he 
an dropped upon by a bird = a bird has dropped (dung) upon 

im. 


Nyonya, v. Walk abjectly, shrinking or crouching, as 
- a weak, timid, or conscience-stricken man. 

‘J ukunganyonyt, confidence, from sense of rectitude, strength, 
skill, &c. = ukugalaba. 

Nyownyosa, v. Go softly, stealthily, steal along, as a 
cat creeping towards a bird. 

Nyonyoza (Um), n. = umCekezo. 

Nyonyoseta, v. Go softly towards, for, after. 

Nyonyoxsoza, v. Be crestfallen. 

Nyos! (In), n. Bee. 

Nyos1 (Jzin), n. Honeycomb; name of one of Din- 
gane’s regiments. 

Nyovanet, adv. Backwards = backforemost. 

J ukuwa nyovane, to fall backwards. — 

ukungena endhlini nyovane, to enter a hut backforemost. 

Nyrovu (Um), n. Wasp, black and yellow, whose en- 
trance into a hut is hailed as a sign of good luck. 
Nyvu (Umu), n. Compassion ; feeling, emotion ; acidity, 

saltness. 
Nyvu (Ist), n. Unpopular person, not necessarily a bad 
person ; a solitary. — 


- 
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Nyvse (U for Umu), n. One who does not like to mix 
with others, shuns their company, &c. 

NYvKUBALA, v. Be offensive, disagreeable, as a morose 

person, ill-cooked meat, a dirty cloth, dish, face, &c. 

Nyvuxusatisa, v. Make to be offensive. 

NyvukumaLa, v. Be gloomy, downcast, &c., in face. 

Nyvuxoumaeta, v. Be gloomy for, at, &c. 

Nyvxomatisa, v. Make gloomy, downcast, &c. 

Nyvuxounya, v. Shake to and fro, as a post to be pulled 

up. 

eran (In), n. Barren person or animal. 

Nyounpa, v. Speak libellously, whether truly or falsely, 

as to a chief, a girl, &c. (about another person.) 

NYUNDELA, v. Speak libellously about (a person). 

Nyunp!i (Ist), n. One who slanders, as above. 

Nyvunov (In), n.. Moth which eats skins, clothes, &c.; 

grub of the same. 

Nyonpu (Um), n. Leech. 

Nrvza (Umu), n. = umuNeuza, Bile. 

Nza (Izt), n. Hair about the private parts. 

Nz (Ama), n. Water; used jocularly, as well as the 

dim. amaNzana, for utshwala. 

‘] ukubuka (into) emanzini, to look at (a thing) in the water, look 
at its reflection only, see that it is impracticable, unattainable 
= wish for the moon. 

Ex. kw’ mansi, it is wet; si’manzi, we are weak. 


olu’manzi (uto), a girl = tender, soft, gentle one. 
ukudhla kwamanei or okw’ manst = drink utshwala. 


Nzma, adj. Heavy, weighty; painful, grievous; 
difficult ; black (applied to women or cows) ; close, 
as a crowded or stuffy room. 

Ex. babe nzima, they were of weight, men of importance = babe 
nesitunst. 

sitanda ukuba inkosi thuye, ukuse sibe nsima tina sonke, we wish 


that the chief may return, that we may be heavy, all of us, that 
is, have some one of weight, influence, authority, among us. 


Nzima (In), n. Black ox. 
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Nzma (Ubu), n. Weight; heavy affliction. 

Nzmaxazi (In), n. Large black cow. 

Nzmana, adj. Thickish. 

Nzrmazana (In), n. Small black cow. 

Nzmermnyama (In), n. Black ox. 

Nzmtott (Ama), n. River next east of the Ilovu, lit., 
sweet-water. 

Nzinaamawa (In), n. Baboon. 

Nzo (Ukutt), Be decided, firm. 

Nzwece (In), n. Name of a bird = uVe. 


O 


O, int. Exclamation, not used generally for calling or 
expressing grief, as in English. 


Ex. woza lapa, Jojo! o yobe sal’uhlala, eome here, Jojo! O, wait, 
you may stay where you are. 


Oxata, adv. Openly, plainly ; in the open veldt, with 
no kraal near; loc. of wBala. 


GT okutola obala, to find without difficulty, without exertion. 
Ex. is’obala leyo’ndhlela nalowo’musi or kulowo’muzi, that path is 
plainly seen from tbat kraal. 


Onwa, ind. adj. Only, alone, as in lodwa, yodwa, sodwa, 
wodwa, budua, kodwa, odwa, zodwa, nodwa. 


Ex. kukodwa, that is: by itself, different, peculiar, unusual. 

bodwa, they by themselves = of their own accord. 

ngabodwa, by themselves. 

bezimi zodwa (the cattle) were standing all by themselves = un- 
protected. — 

elulodwa usuku, one single day = olwmnyama usuku, equivalent to 
‘all days alike.’ 

itshungu selibumbuluzeku lodwa nje, the snuff-case just turns up oe 
its own accord. 

banamatata abanye abantu, a odwa-ke alowa, the other people are 
eager, but the ence of that man is by itself, something | 
remarkable. 


Oewini, adv. By the river Bide; loc. from uGu. 
Osa, v. = Joja. 4 
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Oxa, v. Light up a flame, light, as a torch or candle ; 
stir up anything passionate, inflame, incense, as an 
angry man, a wild beast, a swarm of bees, &c. 


Ex. uye w’oka umlilo, he went and kindled a fire = he roused an 
angry man. 


Oxexa, v. Kindle for, in, at, &c. 

TJ ukwokela entini, incense wantonly, gratuitously. 

Ex. le’ndoda tye yas’ okela umlilo ovutayo, izinnyosi zansondo, ilanga 
libalele, this man has gone and kindled for us a blazing fire, (as 
- those almighty bees there, the sun is hot = they are all in a 

ury. 

Oxisa, v. Help or make to kindle. 

Oxopa, OKkoBANE, or Oxopani, for OKWOBANI, adv. 
Because, for that. . 

Oxusa, Oxoxusa, for OxwoxuBa, adv. Such that, by 

reason that, because. . 

OKUBLE, int. (Bring or give) good fortune! (a form of 
prayer.) . 

Oxori for Oxoxuti or OxwoxovTl, adv. That is to say 
to wit. 

Ota, v. Take up, as ashes; taste well, have a good 
flavour, as fresh utshwala : see Pupa. , 
Oma, v. Become dry, dried up, thirsty, parched, wither ; 

be stiff. 

Ome.a, v. Be dry, &c., for. 


Ex. seb’omelwe isinnyembesi, they are now dried up for by their 
tears = their tears are dried up for them. 


OmMELELA, v. Be dry at, upon, &c., as food at the bottom 
of a pot; be disappointed. 

OmeLwa, v. Be erect (obscene), = Qanyelwa. 

Omisa, v. Dry, dry up, make dry. 


Ex. izulu Vomisile, the sky has dried up (its waters — the weather 
is dry). 


Omisisa, v. Be thoroughly dry ; help to make dry; dry 
thoroughly. |  < 
cc 
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Omuta, v. Begin to eat food, which has been hitherto 
_-or for some time abstained from; begin to work for 
the first time = Hmula. 


N.B. This word is used of a girl eating amasi after her first men- 
struation, when her father kills a beast for her, and she eats 
amast freely for the first time in her life and henceforward, or 
of a bride, when she begins again to eat amast after her mar- 
riage (at the end of two or three months), or of a woman when 
she eats amasi for the first time seven days after menstruation. 

Ex. ngiy’omula nje ukusebenza kulo’mlungu; angibonanga ngise- 
benza’ndawo, I am now just beginning to work with this white 
man; I have never before worked at all. 

Ona, v. Do wrong, injure, damage, spoil; make angry; 
injure by beginning to use, sell, &c. (= touch, take 
of), as a stock of money, mealies, &c.; snore; injure, 
a girl, by transgressing the rule of wkuhlobonga. 

Ex. wkung’ont imali, not to touch a penny of a sum of money, not 
to spoil it. - 

ukona ngamazut, to revile, abuse. 

Ona or Onan (Js), n. Small destructive weed in mealie 

- gardens, with pretty red flower. 

Onakala, &c. = Hnakala, &c. 

One, v. Injure for, &c. 


Ex. ukwonela panst, to injure by carelessness. 


Onna, v. Be lean, lank, thin, meagre, emaciated; pine, 
as with grief. | : 

Onveta, v. Be thin for, pine for, &c. 

Onps14, v. Nourish, nurture, foster, rear, bring up ; 
look into traps as set by boys for birds. 

. ONDHLELA, v. Nourish, &c., for. — . 

Onpuuisa, v. Help or make to nourish, &c. | 

Onpu1o (Is), ». Reward for bringing up a child. 

Onnvisa, v. Make thin, lean, &c. 

Onaa, v. Be frugal, economical, careful, use frugally, 
as food, make it last out, keep over. 

- Ex. yongani amabele lawa ngombila lo, make the Kafir corn last 


out by means of these mealies. 
musa ukus’onga ngami, don’t spare yourself at my expense. 
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OnaeLa, v. Be frugal for. 

_ Onaisa, v. Help or make to be frugal. 

Onao (Is), n. Centre of a piece of meat badly Rooke 

and hard ; centre of gravit 

_ Ont (Is), n. "An i injurious, bad, person. 

- Ontsa, v. Make or help to injure or do wrong. 
Onxana or OnkE, ind. adj. All, as in sonke, nonke, 

— bonke, konke, &c. 

Ex. konke lapo, all that time. 


O’nto-n1, What is it? = what news? or, What are 
you looking for ? what have you lost? 

Ex. kasizibonanga izinto zake, uba o’nto-ni na? we have not seen 
his things, what they are. 

Onwasa, v. Be in a joyous, cheerful, happy, comfort- 
able state = Hnwaba. 

OnwaBELa, v. Be happy for. 

Onwasisa, v. Make comfortable. 

Opa, v. Bleed, shed blood. 

Ora (Um), n. "Bleeding, as by a blow. 

Opeta, v. Bleed for; go after, go out to, as tiie heart 
in strong desire, earnestly desire. 

Ex. inhliziyo yami seyopele lapo, my heart is now off there. 


Orta (Um), n. Blood which has exuded inwardly, 
extravasated blood. | 

Orisa, v. Make to bleed. 

OpuLa, &c. = Hpula, &. 

OszELa, v. Roast for. 

Osa, v. Roast, grill. 

Osta, v. Help or make to roast. 

Oso (Is), n...Piece of meat for roasting ; 3,9 place which 
is very hot, either through the sun’s heat, fire, &c., 
or (metaphorically) as & magistrate’ g court, angry 
chief’s presence, &c. 

Ex. aw! ngihlupekile, bengiyiswe esoswent aanantani au! I’m in 
trouble, I’ve been taken to hot sat to-day. 

cc 
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OsvuLa = Suza. 

Ora, v. Warm one’s self at (acc.); wait upon (a chief) ; 
lay a charge, inform, against (a person). 

Ex. is’iwota omabili (amalanga), seyota elempwmalanga, it warms 
itself at both suns (at both sides, turns both sides to the suh), 
now it warms itself towards the east, said of an ox with large 


reading horns. 

waste omubi lo, aufanele ukwotiwa, this is a bad kind of tree, it is 
not fit to be warmed at (= used as firewood). 

G ngipuma lap’innja yot’wmlilo, I come from where the very dog 
warms himself at the fire—might be said by a traveller who 
has been received inhospitably. 

Orota = Etula. | | 
Ovuya, v. Clear, as amabele of chaff, by putting it in 
water and sweeping off what rises to the surface. 

OzzLa, v. Be drowsy, doze = Hzela. 


P 


Pa, part. Expressing curiosity, surprise, astonishment 
== to be sure, on my word, would you believe it, 
what does he do but. 

Ex. babi p’, they are bad altogether. 

ngesinye isikati pa singazigedi, at any other time, what do they but 

leave them unfinished. 

Pa, v. Give, as an act of bounty. 

Pa, v. Thin out, as mealies; pull, as grass = Hpa. 

Ex. ihlusene le’nsimu, wmniniyo ake ayipe, this mealie-field is too 

thick, the owner of it should thin it out. 

Pa, (Ist), n. Branch of palm, or any such like plant. 

Pa (Umu), n. Stalk of maize with cob. 

Pasa (I for Ili), n. Anything sloping, not standing 
properly upright, as a slope of a mountain; a man 
who does not keep right time in a dance. 

Pasaza, v. Pat softly with the hand. 

Papa (Um), n. Tree with hard-edible berries (wmLahla- 
nkost); hence used jocularly for mealies eaten whole. 

Paru (Ukutt) = Pafuka or Pafuza. 
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Parvuxa, v. Burst out, as blood from the nostril when 
struck. 

Paruza, v. Blurt out lies. 

ParuzEia, v. Blurt out lies upon. 

Pau.a, v. Surround, enclose, beset, crowd around. 

Panta, v. Stow goods away, as in a wagon, basket, 
&e. Badhla. 

Panta (Ukutt) = Pahlaza or Pahlazeka. | 
Panta PAHLA (Ukuti), Speak out at once, plainly, 
boldly, without reserve or hesitation. | 
Ex. aluko uhlamvu oluti pahla, there is no word that exactly 

expresses it. . 

Panta (I or Um), n. Name of a tree in the bush; 
twin ; hence, a crying child, because twins are sup- 
posed to be given to crying. 

GJ ukusala amapahle, to bring forth couples. 

N.B. This word is used of ox, goat, sheep, &c., and man also, 
though for the latter it would be more proper to say ukusala 
amawele, and vice versa. 

Panta (U for Ulu), n. Framework of roof of house, 
hut, wagon tent, &c. 

Pautayryi (U for Ulu), n. Tall person. 

Pautaza, v. Dash, smash, break in pieces. | 

PaHLazEKa, v. Get dashed in pieces. 

PAHLAZELA, v. Dash in pieces for, at, on, &c. 

PaHLeKA, v. Be beset, &c. 

PaHLELA, v. Beset for, at, &c. 

Pauuisa, v. Help or make to beset, &c. 

Paattu (Ukutt), = Pahluka. | 

Pauw.vuxKa, v. Blurt out, as a word which is not wanted, 
is not asked for, whether true or false, good or evil. 

Pawtouxana (Ist), n. A person in the habit of blurting 
out words uncalled for. 

Paiza, v. Flash with anger, as the eye. 

Paka, v. Serve out food, distribute into plates, dish, 
&c.; distribute, dispose, post, as the divisions of an 
army ; put, put in = Faka. 
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. Paxa (Im), n. Kind of wild cat, said to be a familiar 

of abatakati, and to suck cows. 

Ex. ukudhlela emkombeni wempaka, to eat from a wild cat’s basin 
= be rude, unpolished, &c., used also. of a person who has not 
got his ears bored. 

Paxapr, adv. Long ago; long hence. 

Ex. pakade kakulu, ever so long ago or hence. 

Paxama, v. Rise up, be elevated ; begin to be angry. 

ae ipakema kunaleyo, this place is more elevated than 

izwi elipakemeyo, a word in common use. 

*Paxama (Im), n. Used by Hlubi women for the sun 
(because they hlonipa the name of Langalibalele). 

PaKAamIsA, v. Raise, raise up, lift up, elevate, exalt, extol. 

q ukupakamis’ amehlo, to raise the eyes, whether merely to gaze or 
in anger. 

PAKAMISELA, v.. Lift or raise for, towards, at, &c. 

Paxata, v. Put forth fine or plentiful ears, as a mealie 

garden. 

Paxata (Im), n. The smaller of two ears of maize 

growing on one stalk. | 

Paxati, adv. Within, between, among, inside, in the 

middle of (used with kwa). 


Ex. pakati kwamabili (amasuku) or pakatt kwamasuku, midnight. 

umhlamb’opakati, our fine herd. 

bandhl’epakati, my fine fellows. 

upakati nje kwokutt kuhle nokuti kubi, he is just between its being 
good and bad with him =I hardly know what to say about his 
state. 

Paxati (Um), n. All the men of a kraal, the body of a 
kraal, or one or more people of the same, above the 
ordinary, common people, people noticed by the 
chief and indunas, though not specially distinguish- 
ed; used for any company, coming with a person. 

Ex: biz’umpakati wako, call your people. 

*Paxati (I for Llz), n. Centre of a circle, sphere, &c. 

Paxato (Um), n. Huphemism for female private parts. 
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Paxazeta, v. Speak or act in an excited way, as one 
gasping from fright, anger, or extreme hunger ; 
decide hastily in jadgment; set to work with meron 
force, with great zeal. 

PaKELA, v. Serve out food, &c., for, into, &c. 

Paxisa, v. Help or make to serve out food, &eo. 

Paxo (Um), n. Provision for travelling. 

PaxouLa, v. Finish, as grinding of meal or a dance. 

PaxozeLa = Pakazela. 

Pata, v. Scrape, as hide, fish, bone of meat, &c. ; scrape 
the ground, canter, gallop : see Qatubula. 

Pata pana (Ukuti), Run about, looking for something. 

Patata, v. Be spilled, as water; spread out shallow, 
as’a stream in a broad part of a river ; spread out, 
as people running to help. 

Patanz (U for Umu), n. Large white bird (smaller 
than a vulture) which goes in pairs very lovingly : 
aopalane ababils, a pair of lovers. 

Pataza, v. Spill, as water; throw up the contents of 
the stomach, spew ; miscarry, as a cow. 

PALAZEKA, Get spilled. 

PaLazELa, v. Spill over, on, &c. 

Patazisa, v. Make to spill. 

PaLeLa, v. Scrape, &c., for, into. 

Patisa, v. Help or make to scrape, &c. 

Pato (Ama or Izvm), n. Hide-scrapings. 

Pato (Um), n. Skin with hair scraped off, but not 
dressed (a broad). 

Pato (Im or Um), n. Large hole in a tree (a close). 

Ex. ngazikanda izinnyosi zinonile kule impalo; ngiti amakeke la’ 
amhlope kwakung’amagqinsi nje uju, I lighted on rich honey in 
that hole; I savy, those white combs were heavy with juice. 

Pama (Im), n. Blow with palm of hand. 

Pama, v. Flow over, as water in a vessel, mealies in a 
basket, &e. = Pupwma. 

Pama Pama (Ukuti), = Pamazela or Pubazela. 
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Pamazeta, v. Go with an unsteady, wamblng gait ;' 
‘reel, as a man feeble with sickness or old age, or 
intoxicated. 

Pampa, v. Take in, play a trick on; put strings around 
a gourd, d&c., so as to carry it by. 

Ex. bengiti.le’ndaba ingese yangipamba ; ngiyalekile nje, uma sokwnge, 
I thought that matter could not have taken me in (= gone wrong 
with me): [am admonished, I am wiser than I was, since it is thus. 

ngingemtshaye nokumtshaya uBubi lo; ngiti mina, inkomo simpam- 
bile, I cannot severely punish Bubi here; I fancy the cattle 
played a trick on him. 

ngipanjwe umfana kaZiboza; ngiti ngiya enhla nensimu, wad’ eya 
enzanst nayo, I have been played a trick by Ziboza’s boy; just 
as I was going to the upper part of the field, he went to the 
lower part of it. 

basibulala isigubw sami esihle kakulu; ngisipambe ngasitsho, they 
destroyed my very beautiful gourd; I strung it up so inge- 
niously (lit., I strung it, I commended it). 

Pampa (I for Ili), n. Any sort of uJovela. 

Pampana, v. Cross or pass by one another, as people 
coming in opposite directions, or strings of beads 
on the body; knock together, clash with, contradict, 

one another. 

YT wkuptumbana amadolo, be weak in the legs, as a sick man, lit., 
cro-s with the knees. 

Ex. kupambene, it is crossed. 

lelv’zwi’ lipambene nalelo, this word contradicts that. 


Pampanisa, v. Make to cross, put across, misplace, 
put wrong. 


{ ukupambanisa izinsuku, to take alternate days for anything. 

G ukuvambanisa izandhla, to cross the hands in dancing, that is 
to strike with the arms out of time, and so cross the motion of 
others. 

wampambanisa ngokukuluma kwake, he put him all cross, all wrong, 
by his speech. 

PAMBANYONI (Um), n. River south of Durban, beyond 

the amaHlongwa. 

PAMBANISELA, v. Put across on, strike a cross blow at, 

upon, &c. 

Ex. ungipambanisele; ngite ngizakumshaya, watshaya mina, he hit 

me a cross-stroke ; while I was about to strike him, he struck me. 
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PaMBANISELANA, v. Strike cross blows, &c., at oneanother. 
Pamsanrsz0o (Um), n.. Warding off by a cross stroke an 
umkonto, induku, &c., or (metaphorically) words. 

*Pampano (Ist), n. Cross. 

Pameato (Ist), n. Name of a valuable tree. 

Pampzxka, v. Get wrong, err, blunder. — 

Ex. O! ngipambekile-ke lapa, angizwisanga, I made a mistake here, 
I did not hear correctly. 

Pamst, adv. Near by, whether in front of or beside 
(with kwa). 

Ex. pambi kwabo, beside them. : 

PamBii, adv. Before, forward, in front of ; older than. 

Ex. pambili kwabo, in front of them. 


Pampitr (Um), n. Euphemism for male private parts. 

Pampost (Im), n. Side-path, stream, talk, &c., which 
branches off from the main current. | 

Pampoxka, v. Turn purposely out of, as a path or road, 
diverge, deviate, depart from; diverge from regular 
course = menstruate (potela, gaka, zongela). 

PAMBUKELA, v. Deviate to, for, &c., as to a kraal for a 
night’s lodging. 

PAMBUKELANA, v. Deviate to or for one another. 

Pampuxisa, v. Make to deviate, mislead, pervert. 

Pampata, v. Rap with a stick. 

Pamuxa, v. Speak abruptly, hastily, inconsiderately, 
blurt out a thing. 

Pana, v. Give liberally, freely, generously. 

Panna, v. Scratch up, as a dog the earth ; scratch out, 
dig up, a8 a pit with hands; try to get out a word 
from another person about some matter. 

Panpa (Um), n. Old worn-out pot. 

Ex. wmpanda wenhlakuva, old pot, good for nothing but holding 

castor-oil grease. 

PanpazEuLe (Um), n. Medicine used by young men to 
make the girls love them: the person who uses it 
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must not take it home, but keep it outeide until he: 
‘has killed an old bull (or his father or mother will 
die), and then he may take it home and will be 
liked by the girls. 

Panve (Im), n. Root, that is, fang of a tree-root. 

Panps (I for Ili), n. Clump of assegais, shield, &c., 
held in the left hand. | 

Panpeta, v. Scratch up for, as a hen for her chicks. 

Panpua, v. Pack up, put in order for starting; strike. 
in the eye with hand, stick, &c. 

Panputa (Im), n. Bald person. 

Panputa (Ist), n. Armlet of hide, hair, or grass. 

Panputazi (U forUlu), n. Parasitical plant —=wMangina. 

PaNnDHLE, adv. Without, outside (with kwa). 

PanDHLE (Ama), n. Country places, away from the- 
great towns. 


Ex. baye emapandhleni, they have gone into the country. 


PanDHLEKA, v. Get packed ; get struck in the eye. 

Panpisa, v. Help or make to scratch up. 

PANDISISA, v. = Penyisisa. 

Panpu (Um), n. Large cave or grotto under a rock. 

Panpu (Um), n. Month of August = uMandulo. 

Panga, v. Do anything hurriedly, eagerly, as eat food. 
greedily; hurry, run, run for (dat.) ; be eager for,. 
wish to make the most of; seize violently, ravage, 
plunder. | 

Ex. kupangwa umkosi, it is all hurry-scurry at the alarm (of an- 
mpi approaching). 

Panaa (Ist), n. Shoulder-blade. 

Panaa (Um), n. Plant (and its fruit) whose leaves are 
used for holding snuff; also, an oak-tree. 

Pan@aBuli (Ist), n. Violent, impetuous, rude, unman- 
nerly person. or sm 

Panaa.ata, v. Be finished, as a dancing-party, or a- 
cow when skinned and cut up. . 
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Ex. indhlu epangaleleyo, a large, open, well-finished room; which 
will not be close and stuffy if people enter. 


Panaazang (Um), n. Fear, trepidation ; ravenous bie 


ger. 
PANGELA, v. Hurry for, to, after, &c., seize for. 


Ex. wangipangela ngiya eTekwini, he hurried as me on my way 

to the Bay. 

PanGceLana, v. Hurry together for, &c. 

Ex. pupangelane omunye nomunye, they tried which should seize 
most. 

Panae.e (Im), n. Guinea-fowl. 

Panatsa, v.. Make to hurry, hasten. 

Pango (I for Ili), n. Ravenous hunger ; hence part of 
the flank, where an animal shows hunger or leanness. 

Ex. ubulewe ipango ikakulu, esenjenje, he is excessively hungry, 
being i in this condition. . 

use’pango’lide, us’ekabulekile, us’epakazela, he has been long famish- 
ed, is excessively hungry, is gasping (for want of food). 

Panaaga, v. To live in a poor, destitute, dependent state. 

Panagoto (Um), n. A man without wife, or child, or 
beast, or anything. 

Pansl, adw. Below, beneath, under, down, underneath 
in rank, size, &e. (with kwa), on the ground. 

J ukutshaya pansi, to tell a lie. 

Ex. usepansi, he is down = very sick. 

PantsHa (Um), n. Tall head-ring of a young man; 
used of a white man’s tall ‘chimney-pot’ hat. 

Panyexka, v. Hang up, suspend. 

Panyiso (Isi) ,. String stretched across a hut, upon 
which to hang things; string by which an zgoma is 
suspended at the rafter of a hut = wmPayiso. 

Panza, v. Request food for work, weeding, &c., as a 
man might in time of famine (not to be used of 

— common begging). 

Panza (Im), n. Person requesting food, as above. 

Panza (Um), n. Small tributary of the Mooi River. 
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Panzua, v. Request food for. 

Panzi (Ist), n. == wmPanza. 

Panzisa, v. Help or make to request food. 

Ex. ngize’kupansel’amabele, ng’exa’kupanzisa lapa abantanami, I 
have come to request amabele, I have come to help my child 
here to ask. 


Papa, v. Fly, as a bird; be sprouted, as maize which 
is so far grown as not to be in danger from birds. 


Papa or Epaps, v. Be anxious, alarmed, aboutanything. — 


Para (Im), n. Rump. 

‘Papa (fst), n. Euphorbia ; mushroom. 

Para (Um), n. Large euphorbia with thorns. 

‘Papataza, v. Miss the mark, as in throwing an assegai; 

‘miss the time or tune in a dance. 

Papama, v. Wake from sleep. 

Parameta, v. Wake up, for, at, &c., used of a nervous, 
timid man, ‘rising up at the sound of a bird’; used 
also of a heifer that has submitted to a bull after a 
struggle. 

Papamisa, v. Rouse up from sleep. 

‘Papasana (I for Il), n. Thin plate of anything. 

PapatekA, v. Be in @ nervous, frightened, agitated 
state, as a sheep running in a storm. 

Paratexa (I for Ilz), n. Timid, nervous person, coward. 

PapazeLa = Papateka. 

Parr (U for Ulu), n. Feather. 

Paru (I for Il), n. Lung; fear, trepidation. 

Paru (Um), n. Lung-disease in cattle. 

Paqu (Ukuti), Come ont or bring out, freely, fully, &c. 
= Patsha; beat with the hands, as in singing. 


Ex. ugwai wamuti pagqa esandhleni, he gave me a good supply of 
snuff in my hand. 
sing’ abantu paga, we who are merely men (= nje). 


Paquta, v. Rub off dirt with the hand on any part of 
the body. 
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Pasa, v. Support, as a pillar; prop up, as by a pillar; 
attack severely, as a disease, or a man scolding. 

Ex. wahla wangipasa ngamaswi alukuni, he attacked me with seve 
words. . 

Pasataza, v. Do obstinately, perversely, wilfully. 

Pasana, v. Attack one another severely. 


Ex. kuhlangene izitsheke lapa zozibili, bahle bapasana, kwatula kwati 
nkankanana, kwaba y’ilowo wayts’empisini, kwaba y’ilowo wayis’- 
empisini, they engaged in fight the desperadoes, here both of 
them, they attacked each other might and main, there was a 
(still) deadly struggle (see tula), the one cared for nothing, the 
other cared for nothing (see imPisi). | 


Pasua (Ukuti), Come out, appear, as the sun in the 
morning, or from clouds, or new moon, or as water 
from a blister. | 

Pasoto (I), n. Tricky, crafty, animal, of some unknown 
kind, used in the following phrase. 


 ukwehla kwepagolo, the descent of a pasolo = a cunning device, 
like that of a field-mouse (ukwehla kwegundane) or a Bushman, 
dropping from place to place. 

Pata, v. Touch, handle ; treat kindly (Kahle), take care 
of ; treat ill (kabt), serve out, handle roughly; carry 
in hand; take in hand, deal in, eeoury one’s self 
about; handle, as a body of men ; touch upon, refer 
to, in conversation ; handle, perform, go through, 
as a tune, or an extent of country in walking: perf. 
vete, have taken in hand, carry, carry on; have in 
hand, as business; be supplied with food, utshwala, 

&c.; have a sucking-calf, as a cow. 

GT ukupata kudili, to be undecided. 

Ex. uJojo upete; inhliziyo yake is’idelile lapa; kusabekile, Jojo 
carries (food of his own), his heart disdains what is here; he 
no longer expects (anything from us). 

batshaya inkomasana ipete itokazi, they picked out a cow having a 
sucking calf. 

ngipetwe tkanda, isisu, &c. = ngikwelwe, &c., I have a pain in the 
head, belly, &c. 

umpete ezandhleni or emlonyeni, he always has him in his bands or 
in his mouth, he is always at him (for good or evil), doing some» 
thing for him, saying something of him or to him, &c. 
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umpete umeliga ngawo onke amazibuko, he talks of him, and carries 
him (in his mouth) over all the fords. 

patant = patelent = tsholoni, word of assent, may be used to one 
person or more = on with you, &c. 

angisakupete, I ange it out now, I don’t speak any more now of it. 

imbusi ngingayipete, I say nothing of goats = to say nothing of 

oats. 

aiaoets (impi), he has the troops in hand, he is engaged in some 

business about them. 


Pata (Um), n. A long, narrow, seulbaved vessel of 
calabash or earthenware ; a long, narrow, ill-shaped, 
head. 

PaTAMANDHLA (Ist), 1. Messenger sent especially by 
a chief, 

Parana, v. Touch, &., one another, as men in anger 
or conversation. 

‘PaTANEKA, v. Hesitate (not stammer) in speaking, as 
a missionary from lack of words. 

~ Partaza, v. Pat softly with the hand in a playful way ; 
press softly. 

Patazexa, v. Get patted or pressed softly. 

PatexKa, v. Get touched, &c.;; be in trouble, difficulty, 
&e. 

_ Pareza, v. Carry &c., for. 


q ukukupatela impahla yako, to attend to your affairs. 
upatele-ni na ? why do you ask ? = of course. 


PatELea, v. Touch upon, lay hand upon; get close upon. 

Ex. wapatelela esihlatini, he laid his hand upon his face, as in deep 
thought or dejection. 

Patisa, v. Help or make to carry; make to take in 
hand, put under one’s charge, give in charge to. 

Partisan, v. Help one another to carry. 

ParsHaza, v. Cut into, as a bladder holding water, let 
out water in such a case by cutting = T'shapaza. 
Ex. uwapatshazile amanzi esinyent, wpatshase isinye, he let the 
water out of the bladder by cutting, he cut into the bladder. 


” Pau (Isi), n. Common edible mushroom, 
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Pau (U for Ulu), n. Mark, sign, as a notch on the ear, 
or mark on the back, of cattle, or as the sign of the 
cross in baptism ; postage-mark. 

FY ukusika upau, to make a mark. 

Ex. visikwa upau lwesinkomo salelo’ Bunun, they were marked with 


, the mark of that Boer. 
N.B. The natives mark the cattle after the mother-cow. 


Panyiso (Ist), n. == imPayiso. 

Pazama, v. Make a slip or blunder, forget, lose the 
thread of a discourse, as by being A or by 
not listening. 

-Pazamuxa, v. Be put ont, as above. 


Ex. ingabe ngizwe kabi, ngipazamekile, perhaps I heard badly, I 
got put out. 


Pazamisa, v. Put out, interrupt, make to blunder, lose 
. the thread of a discourse, &e. 

Paz (Ukuti), Make a feint as if to strike a person. 

Pazma (fst), m. Aurora or distant lightning without 
thunder. 

Pazima, v. Wink with the eye ; glimmer or quiver with 
rapid coruscation, as the sky sometimes in a storm, 
or with an aurora borealis. 

Pazouxa, v. Blurt out, inconsiderately. 

PAazuKANA (I), n. One who blurts out, speaks abruptly, 
inconsiderately, without thinking. | 

Ps (I), n. Extremity of the breast-bone, which is 
gristly and eaten. 

PuCA, v. Fold, as paper; turn down, as the leaf of a 
book ; fold back, as a skin when being flayed; turn 
up, a8 & wrist-band or collar of a coat, or as @ 
woman does the corners of her skin-apron, tucking 
them in at the loins; close, as a pocket-knife. 

Prce (Ukut), = Pocesa. 


-- Pxrcexa, v. Get folded, be foldable. 


PECEKAZI, v. = Pace. 
Prceta, v. Fold for. 
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“Prcepecana (1), ». Plausible, lying person, foldmg 
one thing back over another. 

Pecerseceza, v. Speak plausibly.- 

Prceza, v.= Peca; calla person by a name which has 
been forgotten by the speaker. . 
Pecisa, v. = Help or make to fold; twine tongues 

together. 

Prroumia or Perumuta, v. Braathe. 

*Pxrumio (Um), ”. Breath ; soul (Miss.). . 

Pervzena, v. Pant, gasp for breath; sob, as.a child : 
see Befuzela. 

Pru, v. Bore, as a worm; produce by long-continued 
action of any kind, as butter, by striking upon the 
knees the igula in which the milk 1s contamed, or 
fire, by twirling round rapidly one piece of. stigk 
(uzwati olwendoda) between the palms, in a hole 
made in another stick (uzwati olomfazt), or medicine 
of a certain kind, by a like process of twirling round 
a piece of stick in a fluid filled with medicinal leaves, 
so that a Jather is formed; cause pain, as mealies 
swallowed whole sometimes do. 


T ukupehl’ulaku, to excite or provoke anger. 


Praieia, v. Rub fire for; make butter for. 
PruLELeta, v. Rub up, excite to fight. 


Ex. ugata abafana, uti kabalwe, wyabapehlelela, he excites the 
boys to fight, he says let them fight, he puts them up. 


Pexuisa, v. Help or make to-rub fire, make butter, &c. 

Pratv (Um), n. Second supply of milk drawn from a 
cow, after the calf has been allowed to go in,and 
draw down the milk again, when she has withheld 
it: see amaMbili, umNeinzo. 

Pruiwa (I), ». Butter. | 

Prutwa (Im), n..Wood-worm; bladder on foot; ts1- 
jingi made with new milk: see st Tube. 

Prpiwana (Um), n. Root used as an emetic. — 
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Prsane (U),n. Rhinoceros=wuBejane. 

Pexa, v. Cook (properly with water); put meat in 
water over the fire, put on to be cooked ; dry in sun, 

Ex. umuntu ongapekwanga, a rash, headstrong, person. 

innyama yokupekwa, sodden meat. 

PrexampBepu (Um,), ». Indigo plant, so called because 
children dye armlets of grass with indigo, then dry 
them in the sun (pea), and so imitate unnees 
with them. 

N.B. Indigo leaves are rubbed into the sores of oxen to kill eiagusta: 


Pexana, v. Cook together. 

Pexe.a, v. Cook for. 

PEKeEreKkE (Ist), n. Enraged, angry, person. 
PEKEZELA, v.==Pelekezela. 

Prxi (Im), n. Cook. 

Perxisa, v. Help or make to cook. 

Prxo (Um), n. A cooking. 


Ex. namhlanje ngiza’upeka umpeko omkulu, to-day I shall have a 
large cooking. 


Pexo (zi), n. Food contributed to a marriage-feast by 
the people of the neighbouring kraals. 

Prxuta, v. Rout, as a defeated army. 

PEKuza, v. Scratch up the ground, as.a chicken. 

Prza, int. Why, well, and so, you see, you know, why 
you see, forsooth, well now, then, of course, to be 
sure,—expressive generally of remenstrance, ex- 
planation, or condolence; sometimes it may be 
represented by ‘ botheration!’ 

Peta, v. Give in, for, &c. 

Prt, v. Thin out, as mealies, for, &c. =Epela. 

Pra, v. Come to an end, be complete ; be wholly ; 
end, die. 


T ukupel’amandhla, to faint, be struck all on a heap, be confounded. 

Ex. kupela, it being complete, the whole of it. 

So sipela (isijingi), bupela (utshwala), &c. 

ukupela, completely; to sum up, in short, in one word; except only. 
DD 
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kupela or ukupela, that’s all, there’s nothing more. 

kupela njalo-ke, exactly so, precisely so. 

ukupela ukuba, except only that, nothing would serve but that. 

kwakupela, that was all. 

amandhla apelile kimina, I am faint, I am confounded. 

beka umbila wami lapaya eziko, ukub’us’uvutwe wapela na, look at 
my mealie there on the hearth, whether it is cooked by this 
time the whole of it. 

bayapela, they are all present, or they are all dying off, or they are 
at their wit’s end. 

sebepela bonk’abantu na? ehe! sebepela or bapelele, are all the people 
here? yes! they are all here. 


Peta (I), 2. Cockroach. 

Peta (Im), n. Entirety ; used generally as an adverb : 
see Impela ; but also in the form ngempela, entirely. 

Pria (Uku), n. End; the whole. 


Ex. ekupeleni kwemiti or nemiti, at the end of the trees. 

ukupela kwazo, the whole of them. 

lo’mntwana ukupela kwake, y’ini, ku’yise? is this child the only 
one to his father ? (where kwake refers to umntwana). 


Prxacuau (I), n. Black beetle, frequenting kitchens. 

*PrLEDI (Jsz), n. Pin. 

Pra, v. Help about some difficult business. 

PELEKEZELA, v. Accompany, attend, escort. 

PrreLa, v. Come to an end into, for, &c.; be all 
assembled, as people, be all come, be all gone; go 
all into. | 

Ex. sebepelecwe amandhla, they were by this time exhausted, half- 
dead with fright, fatigue, &c. 

angiziboni lapa zapelela kona lezo’nto, I do not see what has become 
of those things. 

PELELISA or PELELISELA, v. make to be complete. 

J kus’ empelelweni=kus’ ebubini=kus’ekufeni—kukwa’ Latsha, it is in 
the abyss of death or destruction. 

*PELEPELE (U), n. Pepper (Eng.). 

*PrLetu ([sz), 2. Pin. 

Prtisa, v. Make to end, bring to an end, abolish, 
annul, destroy. 

Peuisana, v. Destroy one another. 
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Pemsa, v. Make up a fire, by putting a live ember 
among dry sticks, &c., and blowing it up intoa 
flame ; begin to make up a house, set up house- 
keeping, get together a stock of cattle, &. 

4 ukupembd’ulaka, to kindle wrath. 

FT ukupemb’amanga, to get up lies. 

PemBeta, v. Make up fire for. 

Pempisa, v. Help to make up ‘ire. | 

Pemr (Um), n. Shed, or shelter of branches. 

PEMPENENE (Ist), n. Clever person. 

Pemvu (I), x. Name of a brown bird, with white breast. | 

Prnpt (J/m), n. Person with a cast in the eye or squint. 

Prenpvuka, v. Get turned or changed ; turn, take a turn ; 
get turned to, get changed so as to be. 

Ex. lati wma ilanga lipenduke, when the sun turned, that is, began 
to go down after noon. 

PENDUKELA, v. Turn for, towards, &c. 

PENDUKEZELA, v. Turn or change for, alter, as when a 
man perverts and distorts the words of another. 
Prnpvkisa, v. Help or make to turn, turn, change, alter. 
Ex. pendukis’amehlo (pendul’amehlo) ubeke ngalapaya, turn your 

, eyes and look there. 

PENDUKISELA, v. Make to turn towards, for, &c. 

Ex. ukupendukisela ngalapaya kw’mnumzana, turn it over=give it 
over there to the gentleman. 

PENDULA, v. Turn, change, alter; change to, so as to 
be; return (a reply) to, answer to (double acc.). 


Ex. ukupendul’amehlo, to turn aside the eyes, take a glance. 

(izulu) liyapendula (umoya), it is changing (the wind)=is bringing 
a cold, rainy, wind, it is going to rain. 

lipendule, it has come to rain. 

lipendule inngele, it has turned to cold weather. . 

lipendule umzansi, it has come to rain from the s.xz., lit., the sky 
has changed the wind so as to be a 8.£. wind, bringing rain. 


PENDULANA, v. Turn one another ; reply to one another. 
PENDULELA, v. Turn, change, &c., for. 
PrEnDULIsA, v. Help or make to turn. 

Dp 2 
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Prne (Im), n. Raging lust in females (uVeku in males). 

Prnau (I2vm), n.=uMabukula. 

Preneuta or Prncutuna, v. Loosen out, as another 
wmkonto, wheu the first is broken, snatched out of 
the hand grasping the stock of them ; take out arms 
or weapons; dissolve, rout, as an impr; dissolve, as 
a bargain; break up a matter on which a decision 
has been come to; also—Bula. 

Ex. ngigwaze qede wapuka owokugala ; ngapengulula ngawufaka 
enhliziyweni, sa’zinnqwaba pansi, no sooner had I stabbed than 
my first (umkonto) broke; I got out another and put it into the 
heart, it (isilo) fell all of a heap. 

kubambe tina’maGumgedhle, sayipendula is’iza nayo, we, the ama- 
Gumgedhle, engaged, and routed it (impi, the enemy) as it was 
now coming along with it (tmpi, our force)—driving our force 
towards us. 

bayipengulula intengo yetu; sitengene kahle kangakaya, ipengulwa 
*ztfamona zabantu, they dissolved our bargain; we bargained so 
nicely, it being dissolved by the spiteful jealousies of the people . 


*Prni (U), n. Three-penny piece. 

Penga, v. Appear with face, eyes, meee, &c., in- 
flamed, as a man in a rage. 

Prnuxa, v. Walk feebly, as a person recovering from 
sickness. 

Prnya, v. Open and look at or into, as a book, letter, 
blanket, &c.; turn over a page; open a thatch, to 
examine it; open, search into, examine, enquire 
into, a matter. 

Pznyane (U for Ulu), n. The fowl-disease. 

PENYELA, v. Open and search for; unfold, as a story, 
for; go into a thing for, so as to convince or convict. 


Ex. inhliziyo yomuntu impenyela amanya enhliziyo yake, the heart 
of a man convicts him of the uncleanness of his heart. 


Prnyisa, v. Help or make to open and search. 

Pepa, int. Used to cheer or express sympathy with one 
who has met with an accident,—never mind! up 
again! all nght!—Nzepe ; also—take care, or I beg 


& 
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pardon, when one hurts another by design or unin- 
tentionally. 

Ex. ‘ngatsha! ngatsha! we! dade! ‘Pepa!’ I have burnt myself; 
I have burnt myself! oh! dear me!’ ‘ Never mind!’ 

Pepa or Jipera, v. Avoid, shun, dodge, evade; ward 
off; escape, as from death, get over a sickness. — 

Pepa (Izim), n. Husks of cooked mealies. 

Pera (Ist), n. Flower of uBendhle, which is eaten. 

| Pepe (Ukuti), Wave, as a flag or fan. 

-Prreta or Erepeta, v. Avoid for, take shelter. 

Ex. wnpeme wokwepepela, a shed for shelter. 

Perreta, v. Blow as wind, blow away. 

PrEpeteKa, v. Get blown, as paper, leaves, &c.; get 
flapped by the wind, as a torch. 

PrpgezELA, v. Blow for, as when a man blows up the 
fire with his mouth, or takes part with one man in 
a quarrel with another. 

Prpzzensa, v. Help or make to blow the fire; make 
to wave. 

Prro (Im), ». Name of a plant, which is burnt in 
honour of the amadhlozi, giving a fragrant scent, 
as incense. 

Perro (Isi), n. Gust, gale, storm. 

Pepuxa, v. Be blown off by wind, as paper, leaves, &c. 

Prputa, pass. PeTsHuULWA, v. Blow about. 

Prrutuza, v. Kill a sick ox that cannot live. 

Prqa or Prqeza, v. Notch or mark the ear of cattle; 
dress the hair by turning it back, so as to stand 
nearly upright. , 

Prquza, v. Scractch up with the heels, as chickens 
picking up food, applied to girls dancing. 

Peta, v. Bind the border of a mat; hem, asa border; 
join together ends of plaited grass ; hence complete, 
do completely, finish off, make an end of; do up a 
person, be too much for him, as by skill, humourous 


talk, &c. 


438 PETE—PEZU. 


Ex. saza sapeta samyeka-ke, at last we made an end and left him. 


Peteita, v. Bind or hem for; finish at, reach up to, 
bring up at; make for, as in walking or marching. 

Pere isa, v. Make to reach to, finish at, move over to. 

PETELISELA, v. Move over to. 

Perro (1), n. Border, as of a country. 

Ex. b’ake bona emapetelweni angakwa’Zulu, they are settled on the 
borders of the Zulu country. 

Prtisa, v. Help or make to bind or hem. 

Peto (Im), n. Ind of a matter. 

Ex. as’azxi tina; siza’utula nje, sibek’impeto, uba kwoba y’ini na, we 
do not know ; weshall wait quietly to see the end, how it will be. 

Preto (Um), ». Border or hem of a mat, garment, &c. 

Prrsuzya, adv. On the other side of, beyond (with hwa). 

Peru (Jin), n. Maggot. 

Peru (Ist), n. Spring of water, fountain. 

Petu (Uhuti),—=Petuka or Petula. 

Petuka, v. Get discovered, as the inner part of the 
eyelid, when turned out. 

Peruta, v. Discover, as worms under a stone. 

Ex. waztbukul’iishe, wapetula isilwanyana, he turned up the stone, 
and there were the creatures. 

Prtuza, v. Gush out, as water from a spring, or from 
the eye after a blow; move about confusedly, as 
many people in a market-place=Nyakaza, Pitiza. 

Petuze.a, v. Gush out for, upon, &e. 

Pemvu (Im), 2. Ox with white stripe underneath. 

Peza, v. Cease, desist, stop. 

Ex. us’epezile, us’ekuyexile lolo, kasoyikupinda, he has now desisted, 
he has now left it, he will not do so again. 

Przisa, v. Make to desist. 

PEzoLo, adv. Yesterday. 

Przu, adv. On, upon, over, above, on the banks of 
(with Awa), in presence of (with Az). 


Ex. pezu kwoba, over and above that, besides that, in spite of, 
notwithstanding. 
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Pezutu, adv. High up, high above (with kwa). 

Przoutu (Um), n.=i1Zulu. 

Pr, adv. Where; used with pronouns for ‘ what. ? 

Ex. kupi, at where > also, what? pixzapi, anywhere. 

angis’azi uba ngisakwenza kupi, I don’t at all know what I shall do. 

as’azi uba kuyakuti kupi kube-pi, we don’t know how it will end. 

nibuze kuyena uma ucabangela-pi yena, enquire of him whereabouts 
he is thinking—what his thoughts are on the matter. 

Pr (Im), n. Army, host, commando, force; battle, 
affair; part to begin the attack, front of the battle, 
post of honor; any large body or company of people; 
adversary, foe, enemy, person or people in state of 
hostility. 

Ex. usey’impi, he is still hostile, at war, &e. 

yimpi yami lo’muntu, that man is part of my ferce, on my side. 

uyimpi kimina lo’muntu, that man is my foe. 

bengikwelene nempi, I was having a tussle with an adverszry. 

impt yomdent, a family quarrel, 

sahlangana nempi yaluka, we met a crowd of people going out to 
work! an exclamation, meaning, we have had very hard work. 

lelo’buto lahanba pambili, ngokuba impi eyalo, that regiment went 
in front, because the battle was theirs, that is, they had to lead 

_or begin the attack, they were the forlorn hope. 


uyakwenza impi ebomvu, he will insist warmly (lit. he will make a 
bloody fight. | 


Pica, v. Finish; wattle; act craftily, in a slippery way. 

Picexa, v. Be troubled=Puitsheka. 

Pici ( Ukuti)= Picika or Piciza. 

Picrricr (I), m. Slippery sort of pera 2APidehipilahd. 

Picixa, v. Get put out of joint, as at the ancle or wrist ; 
slip out, as the glans penis from the prepuce. 


Ex. wapicika onyaweni, he got his foot put out of joint. 


‘Prciza, v. Put out of joint; speak falsely, as when a 
case is being heard. 

Pico (U for Ulu), n. Wattling-stick. 

Prati (1st), n. Heavy rain. 

Prati (Uhuti) =Pihlika or Pihliza. 

Prutixa, v. Be spurted out by pressure. 
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Piuuiza, v. Make to spurt by pressure. 

PinLizELa, v. Make to spurt over. 

Prxa, v. Contend, strive ; strive with, by way of rivalry ; 
insist positively, persist about (nga), take in hand 
or attempt resolutely; deny, contradict (acc.); cavil, 
gainsay, object. 


GT ukzepika izwi lake, to contradict his own word. 

S| ukupika inkani, to raise a quarrel. 

Ex. ngiyapika, I declare positively. 

ga! ngiyapika, no! I deny it positively. 

ngapika ngakuhleka ngesihlati pansi, I denied, I got rubbed on my 
cheek-bone underneath=I denied most positively, referring to 
the action of a man who shakes his head from side to side while 
strongly denying. 

ngapika ngagetuka ngomhlana, I denied, I tnrew myself on my 
back, as a man who sits up and throws himself backward, while 
positively denying. 

ngiza’upika ngesisu sako, I will have a rivalry about your stomach, 
will see how much you can eat, will give you food till you are 
quite satisfied. 

umuntu kapiki nenhliziyo yokufa, a man (in his senses) does not go 
along, keep up, with a desire for death=refuse food, &c. 

ungapiki ngesako sodwa isisu, don’t strive about=satiefy your own 
stomach only. 

upike nelanga, he has gone on the whole day=gone along with it, 
kept up with it. 


Pixa (I), n. Hard breathing as from running, stitch in 
the side; long-drawn breath, sigh (not from grief). 


GT ukuhlab’ipika, to take breath. 


Pixa (Is7), n. Part where the effort is made in throwing 
an umkonto, back of shoulder, or shoulder-joint. 


Ex. unezipika, he is strong. 


Prxanxkanl (I), n. One of the most daring and forward 
of tne soldiers of any army, such as are ready to 
engage first in battle, or undertake any desperate 

ee 

Pixaza, v. Assert confidently, be confident. 

PIKAZELA, v. Pant from exertion or asthma, puff with 
anger. 
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Preeta, v. Contend for, deny for; defend, stand up 
for, vindicate (a person), justify, acquit. 


"| ukuzipikela, to stand to it positively. 

Ex. uy’ala uyazipikela ngamagwi amaningi, he forbids and stands 
to it with many words. | 

-amakosi amprkele, the chiefs have acquitted him. 


PIKELELA, v. Persist; putin opposition or contradiction. 

Pixeteti (Ist), n. Contradictory, obstinate, person. 

Prxtisa, v. Make a person contradict ; hence contradict, 
declare in opposition to him, be pcsitive against (acc.) 

Pixisana, v. Make one another contend ; quarrel, strive 
.together, dispute, debate ; run a race with one another. 

‘Ts ukupikisana inkani, to dispute with altercation, squabble. 

Prxo (I), n. Wing of bird ; wing of an army ; shower 
of rain. 

Ex. aizanga imvula, ipiko nje, the rain did not come, only ashower. 

Pita, v. Live; recover from sickness; change colour 

"in any way (except in death), as by anger, &c. 
Ex. ute es’epuma umlunge way’es’epile es’ebomvu izthlati, as the 


white man was cowing out, he had cnanged colour, and was red 
on the cheeks. 


Pita (Im), n. Plant, whose tubers are used in medicine. 

Piuena, v. Live, change colour (as with anger), &c., 
for, at. 

Piutsa (I), n.=iGwele. 

Prurxici (J), 2. Sharp, cozening scoundrel. 

Pinrgica, v. Cozen, cheat. 

Pitisa, v. Make or help to live, recover, change colour, 
&e. 

Prutseta, v. Annoy as one who will not let another sleep. 

Pimpo (Um), n. Under part of the throat. 

Pruisa, PrmiseLa—Pumisa, Pumisela. 

Pimp (J), n. Kind of snake. 

Pinapi, adv. Anywhere. 

Pinpa, v. Repeat, do again. 

PINDELA, v. Return to. 

Ex. pindelani ngendhlela yenu, return upon your path. 


4.4.2 PINDE—PISA. 


PInDELISA or PinDELISsLA, v. Make to return to, turn 
back. 

Prinp’inya or Pinpisa, v. Take revenge on (ku). 

PInD’INYELA or PinpisELa, v. Take revenge on for. 

Pinaa, v. Wattle ; somunit adultery ; copulate as a dog. 

PInGELA, v. Wattle for; lay the fault upon (nga). 


Ex. safika isilwanyana, ae siti qata kodwa loku, sahle sapingela 
ngoMuluiu, sarle sapingela sabesipingzle, the (wild animal=) 
white-man came. and, the very moment he appeared, he laid the 
fault on Mululu, he laid it on might and main (lit. he laid it on 
and had laid it on). 


Pineeto (I), n. Wattle-fence=/Pingo. 

Pincisa, v. Help ur make to wattle; make to commit 
adultery. 

Pinco (I), ».=1Pingelo. 3 

Princo (Ist), n. Name of the rivernexts w. of the Umlazi. 

Pint (J), n. Stick for stirring porridge; oar (ipine 
lokugwedhla). 

Pint (Um), n. Haft, handle, of pick, axe, &c. 

Pinya (Ukutz) — Pin yazZa.. 

Pinyaza, v. Twist or sprain a joint. 

PinyazeKA, v. Get sprained. 

Pipa, v. Wipe a child’s bottom; cleanse a woman after 
childbirth ; eat food left by others, which ought to 
be thrown away. 

PIPILIZANE (Im), n. Mark of a little superficial burn, 
such as is oiten made by girls upon their arms. 

Praika (L271), ». Thick matter from a sore; mucus 
from nose. 

Praiuika, v. Twist the body in dancing. 

Pisa, v. Help to thin mealies, pull grass, &c.; make 
utshwala=Episa. 

Pisa, v. Press, urge. 

{ ukupiswa ulaka, to be urged by anger. 

{| ukupiswa amasimba, to be pressed by faces, want to go to stool. 

{ ukupiswa umtondo, to be pressed by urine, want to make water. 


{Tf wkupisa kwelanga (kwokusa), when the sun is just going to rise. 
Ex. lapisa tlanga, the sun was just rising. 
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ngiyapiswa, I am urged by a necessity of nature, I wish to go out. 


PiseKka, v. Be in the state of one pressed or urged; be 
made anxious, concerned—Naka. 
Ex. ngipiseke y’iloko, that is what makes me anxious. 


PISEKELA, v. Be made anxious or concerned for, care 
for= Nakekela. 


Ex. angikupisekele loko, I do not care for that. 

uyangipisekela yint pela lo? loku ezitshaya owavela etsheni ije, 
does this (boy) care for me, I wonder ? since he makes himself 
out one who was born of a rock=he is an undutiful boy, and 
might as well have a rock fer his mother. 

PIsEKELI (Ist), n. Headstrorg, self-willed person. 

Pisisa (inutens. from Pa),.v. Give excessively, give 
again and again. 

PiseLa, v. Press for=make a hole in the end of the 
shaft of an wmkonto, &c.; press on, as bad words, 
in spite of remonstrance. 

Pisetena, v. Put in the iron of an onde into the 
shaft for ; ; press upon (a person) bad words, in spite 
of remoustraace. 

PisELisa, v. Help to put in the iron of an umkonto 
into the shaft. 

Pist (I), n. Great hunter of large game. 

Pist (In), n. Hyzena=isiGwili, wDelabutongo; name of 
a Zulu regiment. 

J ukuyisa empisini, to persist obstinately, to run all risks, as a. 
desperate or foolhardy person. 

PisinrsHance (Im), n. Hermaphrodite, so called from 
the hyzena, which is supposed to be thus formed. 

Piso (U), n. Table Mountain in Makedama’ s country, 
near the Tukela. 

Piso (U for Ulu), n. Large imbiza for utshwala. 

Pitt (I), n. Very small kind of buck, living in the bush. 

Pit1 (Im), n. Woman’s red top- -knot. 

Pitr (U/kutt) =Pitiza. 

Pittkeza, v. Mix up. 
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Pittpitt (Ist), ». Confusion, such as when a mixed 
multitude 1s moving about. 

Pitiza, v. Make a confused appearance, as a number 
of people moving about—Nyukaza, Petuza. 

Pirtizisa, v. Make confusea, confuse. 


Ex. uyangipitizisa, angizwa izwi elona elishumayelayo, he confuses 
me, I do not understand (the word which he uses) what he says- 


PirsHeka, v. Work hard. 

Pirsaititi (U for Ulw), ». Person with tall head, ox 
with long handsome horns. 

Piva, v. Be red or inflamed, as from a blow, boil, &c. 

Prva (1), ». Gnu with white mane. 

Prxiza, v. Slip about, as a snake chased. 

Prxrerx (I), n. Slippery person whose word is not to 
be depended on, mischievous liar=7Picipicr. 

Pixonco (Um), n.—=um Botsho. 

Prxonco (Um), n. Ox with upright horns. 

Po, wt. (used in remonstrance, or strong questioning), | 
Well, so then, how, well but. | : 

Po (Ukutz), Die suddenly, on the spot. 

Ex. usimze wati po nje, he died right out. 

Poza (Jm), n. Strong utshwala made of amabele. 

Poso (Um), n. Figs unripe=umQobo. 

Pozo (Uhkutt)=Poboza. 

Poso1a or Posoza, v. Hit on the head with an iwisa,. 

Popotexa, v. Be struck down; die suddenly. 

Porisa, v. Defile, as a room by spitting, &c.; ridicule 
—=Dumaza. 

PorisEKa, v. Be defiled, ridiculed, &c.—Dumazeka. 

Poru (Ama), n. Name of a river. 

Porv (Ist), x. Reddish beads (not bright red). 

Poru (Ubu), n.=ubuMpofu. 

Pouto (Ukut:)=Pohloza. 

Pouto (Im), n. Name of a Zulu regiment, living in the 
ikanda of Hsixebent; used of a disorderly, self- 
willed person. 


POHLOZA—PONDO. | AAS, 


Poutoza, v. Strike violently. 

Pou ozexKa, v. Get struck violen'‘ly. 

Poxo (U for Ulu), ». Name of a very small grain, very 
rich in oil, much liked by natives (sesamum). 

Poxoto (U), n. Root used as an emetic. 

Poxwe (Im), n. That which is at the summit, as the 
blossom of a flower, when clustered at the top, the 
end of a candle-wick, &c. 

Pota, v. Become cool, as air, freshened, as aroom after 
being close-shut, fresh and cool, as water, or a cool 
juicy fruit, be cool after inflammation, be healed as 

_a stripe or wound ; become pleasant, mild, &c., as too 
rich food, to which water has been added; be fresh, 
clean, pure; be cold, as cold meat, or a person stone- 
dead; be unpleasant, disliked, unpopular, among men. 


Ex. wpolile, he is a common sort of fellow, he won’t warm us. 

ipolile, she is a common girl, i.e. not a harlot, but one whois ready 
to hlobonga with any one. 

intombi epolileyo, a pure virgin—engasomiyo. 

is’ipolile leyo’ntombi, that girl is a bad one=is’idumele, aisabukeki. 


Poteta (Ist), n. Cold vegetables, as imifino left one 
day and kept for the next. | 

Porisa, v. Make cool; heal, as a wound. 

*Porisa (I), n. Policeman. : 

*Poto (Ist), n. Goad (from pole).. 

Pototwane (Jsz), n. Kind of vegetable. 

Pompa, v. Be delirious. 

Pomro (I), n. Absolute, overbearing, violent, person 
=1Budhle. 

Pompoto (Js7 or Isa), n. Black ant=isiBonkolo. 

Pona (Ukuti), Not know what to do, have nothing else 
to do (perhaps from the phrase po! s’enze njanina?). 

Ponpo (I), n. Used to describe a country, which abounds ~ 
in small hills, tufts of bush, and good grass (insinde), 
which is therefore called elamapondo (izwe). 
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Ponvo (Im), n. Name of a strong medicine; disease, 
which may be caused by the same, if used carelessly 
or mischievously. 

Ponpvo (sz), 1. Small side-entrance of a kraal, outlet. 

Ponpo (U for Ulu), n. Horn; tusk; used of a tall 
building, as a tower; flank of an army. 

Ex. leyo’nkabi inopondo, that ox is given to use his horns. 

kw inpondo za’nkomo, it is the time when the horns of bullocks are 
just visible=just before day. 

abatshis’upondo ngeze, who get into a rage about nothing, lit. who 
burn the horn for a trifle. 

impondo’mbili impi, the impi is in two divisions, going in different 
directions, that is, when either coming from or going to the 
same point. 

leyo’ndhlu ipum’upondo, that house has a lantern, turret, &c. 


Ponponpe (U), n. Tall tree, like the aloe. 

Ponpwe (Um.),n. Kind of wooden spadoon, with which 
natives crouching weed their gardens. 

Pongo (In), n. He-goat. 

Poneo (Isi), n. Person with protuberant forehead. 

*PonaoLo (Um), n. Cask, box, chest. 

Poncoza (Um), n. White cloud, such as precedes astorm. 

Ponaoza (Im), n. Mucous discharge from the nose 
when cold. 

PoncozeMBe (Imj, 1. Fibrous tree, whose thorns cause 
irritation when they prick the body. 

Ponagoto (Um), x. Wanderer, fugitive. 

Ponsa, v. Throw, toss, fling, hurl, at (acc.) with (nga) 
stone, stick, assegai, gun ; shoot, aS an arrow ; toss, 
as & bullock ; be on the point of=Posa. 


“| ukuponsa sine pezulu, to throw the mouth upward=talk 
continually. 

Ex. esokuponsa (isandhla), right hand. , 

ukuponsa iso, to cast the eye to, care for. 

Ponsexka, v. Get thrown, be fit to be thrown. 

PonsELA, v. Throw, &c., for, towards. 

Ponsisa, v. Make to throw. 

Ponyo (Ukutv) =Ponyoza. 


PON YOZA—POTULA. 447 


Ponyoza, v. Wrench, as the neck. 

Ponza (I), n. Pod, as of the wmBelebele. 

Popo (Ukut.)=Popoza. 

Poromo (Im), n. Waterfall. 

Poroza, v. Gush as water at a fall, blood out of a 
wound, &c. 

Poaga, v. Attempt vigorously ; force (a girl). 

Ex. ukupoq’amanga, to try to pass off a lie. 

_ Pogseza, v. Make a vigorous attempt at a thing, put 

force or pressure on & person or thing. 


Ex. amadhlozi usimze wawapogelela nje, engayibizanga inkomo yawo, 
he has simply put force on the amadhlozi (by killing an ox), 
they not having desired their ox. . 


Pogo (Ukutt)—=Pogoza. 

Pogoza, v. Snap in two, as a reed. 

Posa, &c.—Ponsa, &c. 

*Posisa, v. Mistake, err, blunder. 

*Postso (Ist), ». Mistake. 

Pora, v. Twist, as thread, spin; twist the hair in strings. 
Porn (U for Ulu) »n. Used in the followin g phrases. 


Ex. wila upote, she tosses down her food, as certain women who 
eat vulgarly, pitching their food down their threats. 

upote lumi, the hair stands up with excitement, as when women 
have been dancing vigorously. 


Potexa, v. Get spun; be fit to be spun. 

Poreta, v. Spin for; menstruate=(Pambuka, Qaka). 

PorotoLo (Kwati), v. There was a chattering. 

Porotoza, v. Grasp violently, seize with the hand. 

Poroneo (U, no plur.), n. Used jocularly for something 
nice, pleasant. 

Ex. sengiza’utshaya upotongo manje, now I’ll vere a comfortable 


ngitshay’ *upotongo lapa, I have a nice dish here. 

Portuta,-v. Perform the final ceremony, as an innyanga, 
when he releases people from some restraint he has 
imposed, on which occasion they will shave their 
hair; grind boiled-mealies. 


AAS POTULO—PUCUKA. 


Potuto (Im), n.=izinKobe: this word was introduced 
in order to avoid the name of uNkobe, a former 
great man among the Zulus; girl employed in 
grinding, used also as a concubine. 

Potuto (Um), n.=umCaba. 

PotsHo (Ukutt), Pour out, as any thick or precious fluid 
= Potshoza. 

PorsHorotsHo (I), n. One who pours out lies. 

‘PotsHoza, v. Pour out a thick stream of anything, as - 
words, ‘&e.; talk away at random, things true or false. 

Potwe (I), n. Small brown bird, which chatters much, 
but cannot make its own nests; a chattering person. 

Pova (Im), n.=7imPokwe. 

Poxo (fst), ». Headstrong, rash, impetuous, violent, 
person. 

Poxo (Ubu), 1. Rashness, violence. 

Pozisa, v. Make cool, as hot water by pouring in cold ; 
remit, as a punishment. 

Pu (Ukuiv}, Puff as a calf from the sound it makes ; 
stink, as putrid meat, from the sound a person makes 
in putting it away; dash water in a person’s face, 
from the sound made in washing the face. 

Puparusa (Ukuti), Pubazela= Pamazela. 

Pusu (Usuti), Hit a rap on the face or head with the 
palm or back of the hand. 

Pusuxa, v. Misbehave in word or act. 

Pusuza, v. Slap with the palm or back of the hand on 
the face or head (—Amula) ; take by violence. 

Puca, v. Shave, scrape off. 

Puco (Im), n. Razor. 

Pucu (Ukuti), Part with hair easily, as a skin partly 
decomposed. 

Pucuxka, v. Get shaved, scraped, rubbed, galled, rubbed 
off, as hair, skin, &e. 


Ex. upucukile ub’ekwele ehashini, he has galled, he was riding a 
horse. 
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Pucuta, v. Shave, scrape, rub, gall, rub off, wear off. 


Ex. imvula iupuculile wmuti ob’ukatwe esicabeni, the rain has 
worn off the paint that was laid on the door. 


PucuLiKa, v. Get shaved, scraped, &c. 

Pucureza, v. Shave or scrape for, &c. 

Pucoutsa, v. Help or make to shave, scrape, &c. 

Pucuza, v. Rub off, as rust; scrape off, as bristles 
from a pig. — 

Punta, v. Stand up vertically, as a man stationary, or 
a plant growing inside a hut; used of an ox, whose 
bones are unusually full of marrow. 


Ex. ngayikanda inkabi yakwa’Matwane, ipuhle umnkantsha, I 
came upon an ox of Matiwane, it stood up with marrow. 


Punt (Ukuti), Stand up vertically. 


Ex. umuntu omiyo ote puhle, one who is standing up (idle). 


PUHLELA, v. Stand up for. 


Ex. upuhleleni lapana na? what are you standing up here for? 
(may Le said to a man standing idly before his work). 


Pox (Ukuti), = Puhluza. 

Puutoga, v. Get smashed ; knock or dadh one’s-self 
against people’s feelings, by speaking evil words 
without any regard to them. | 

Puxtuza, v. Smash, as by dashing down & cup. 

PouxaneE (Im), n. Fly. 

Poxv (Im), n. Mouse. 

Puxu (Jsi), n. Skin used as an outer garment by old 
women; cloak. 

Puxu (Ukuti) = Pukuza, 

Poxututi (Im), n. Snake which lives under the earth, 
and is said to have a head before and behind. 

Pouxvrov (J), ». Froth (not foam) of the mouth or ariver. 

Poxupoxv (Ist), n. Silly, empty-headed, frothy, fellow, 
simpleton, blockhead. 

Poxora, v. Entice, tempt. 

EE 
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PouxutsHosBa (Im), n. Name of an animal larger than a 
rat, with a long rat’s tail, and a bush at the end of 
it, which lives in the hollow of an old tree. 

Poxutu (Ukuti), Cover with dry matter, as the mouth, 
when utshwala has dried upon it. 

Poxotu (Jz), 1. Dry matter ; used in the following phrase, 

T wkwenza izipukutu, to cover the face with clay, and let it dry. 

Pouxuza, v. Act foolishly, 

PuxuzEKa, v. Be in the state of one who has acted 
foolishly. 

PuxuzeLa = Pukuza. 

Puxvzisa, v. Make to act foolishly. 

PULAPULA (Ukutt) = Pulaza. 

Putaza, v. Lay hold of anything which cannot oe held, 
as when'a dog catches a buck which gets away. 

Putazeka, v. Get laid hold of to no purpose as abave. 

PuLazeELa, v. Lay hold of to no purpose for, &c. 

Porazisa, v. Help or make to lay hold of to no purpose, 

Putazi (Z), n. Vain effort at anything. 

Puiu (Um), n. Hard foeces = wmGodo. 

PutuxKa, v. Be healed, recover from sickness. 

Putoxisa, v. Heal a person, restore from sickness. 

Potuta, v. Stroke, rub softly, smoothe with the hand ; 
coax. 

Putute (Im), n. Man or woman without eh tree 
without branches. 

Pu.utexa, v. Get rubbed softly, &c., as a rod sliding 
through the hand. 

Putusena, v. Push on with a thing in word or deed, 
whether right or wrong. 

PuLuseEL (si), n. One persevering, energetic. 

Puma, v. Go out, come out; start or set out on a jour- 
ney; come out of a ship, land; come out, rise, as 
the sun; come out of, have done with, a business, as 
that of tending cows when a boy is too old for it. 

qi ukupuma igazi, to come out with blood, emit blood. 
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TY ukupuma impi, to out upon a commando. 

upum’engena, he goes in and out. 

ungapumi ungena, don’t go in and out = cut a skin unevenly. 

sapuma isisu ku’mka’ Jojo, the womb (= fruit of the womb) has come 
out of the wife of Jojo= she has miscarried. 

labo’bantu sebampuma umlungu wabo, those people have now 
left their white-master = have left him ungratefully. 

PoMANTANGENI (I), n. = «Dtkazi. 

Pomatanea (Im), n. Place of sunrise, east. 

Pometa,v. Come or go out for, to, &c. ; euphemistically, 
go out to stool. | 


{i ukusipumela, come out for itself, involuntarily, as the speech of 
a drunken man. 

Ex. kapumeli ndawo, he comes not out at all = we shall get nothing 
out of him, as a witness. 


PuMELELA, v. Come out plainly, fully, in full sight. 

Ex. pumelela kulona lelo, ozing’ubuya nalo njengezulu, litsho silizwe, 
out with;that there, which you are continually withdrawing like 
the sky (withdrawing clouds, without delivering the rain), 
speak it, that we may hear. 

Poumesa, v. Bring out, take out, put out, as cattle; put 
out, marry off, as a girl; put out, as spittle. 


{ ukupwmesa isisu, to miscarry. 

Ex. inkabi zokupumesa = inkabi zokwendisa, consisting of the isigodo, 
and two orthree more, if the ukulobola consisted of twenty, called 
respectively, eyokwendisa, itshoba lenkabi, the tail of the (former) 
ox, eyezimbuzi, &c. 


PUMESELA, v. Bring or put outfor, upon, to; say openly. 

Poumisa, v. Make to come or go out, bring or put 
out, eject. 

*PyMo, (Um), n. Monday, lit. going-out day, PERS 
people do not go out to work on Sunday. 

Pompv (Iz), n. Bud; hair on the private parts of aman. 

Pompvtu (I), 2. Any snake, person, &c., active and 
mischievous, = 7Pupulw. 

Pompvta, v. Grope about as a blind man, or one in the 
dark. 

PuMPUTEKA, v. Be in the state of one groping, be epaece 

PumPurexisa, v. Make blind. 
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Poumputisa, v. Make to grope. 
Ex. ukupumputisa inkosi. 


Poumuta, v. Rest. 

Poumuesa, v. Rest for, on, &c. 

Ex. uyafika upwmutela pezu kwami, he makes a point of coming 
and resting upon me = he relieves himself by scolding me. 

Pomuto (Im), ». Ridge of the nose. = iKala. 

Pumuza, v. Cause to rest, relieve, as a man’s loneliness 
by keeping him company, or his burden by taking 
part of it. 

J ukupwmuza umuntu ngomtwalo, to take part of a man’s load and 
carry it. 

Poumuzana, v. Relieve one another. 

Pumuzexa, v. Be in the state of one relieved. 

Pumouzisa, v. Make or help to relieve. 

Pounveta, v. Strip off, knock off, as rubbish off grass, 
in preparing it for thatching. 

Punpuie (Im), n. A tree cut down and stripped of 
leaves and branches, used metaphorically for a man 
without friends. 

PuNDHLEKA, v. Get stripped off, as the refuse off thatch- 
ing-grass. 

PUNDHLELA, v. Strip off for. 

Ponpauisa, v. Help or make to strip off. 

Punpu (Im), n. Post on each side of the entrance of the 
isibaya ; a certain small portion of the intestines, said 
to make a man forgetful if he eats it. 

Punpvu (Ist), n. Occiput, back of the head. 

Ex. esipundu, behind a person’s back. 


Pounputa, v. Change purpose, in consequence of defec- 
tive information, miscalculation, &c. 

Punpvuteka, v. Get changed in purpose, be put out in 
one’s calculations, misled, &c. | 

Puna, v. Flap, flap away, as flies; wave the hand, as 
a chief for silence when he is going to speak ; flap, 
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as a man sprinkling intelizi on all sides; hence drive 
away bad omens (ukupunga umhlola); sip hot drink. 

Punea (J), ». Odour, scent, generally bad; stink, 
putrid smell, 

Punaana (J), n. Dim. of «Punga. 

PUNGANHLOLI (J), n. Wild asparagus, sprays of which 
are worn in the head after a fight by those who have 
stabbed an enemy or wild animal, e.g. a leopard. 

Pounaeta, v. Drive off for, as flies, a bad omen, &c. 

PunGELa (Im), n. Surface of utshwala, skimmed off and 
laid aside. 

Punco (1), 2. Creeper used as a medicine for cattle, and 
as an intelezi for war. 

Puneuka, v. Get lightened in weight, diminished in 
number, reduced in size, &c. 

‘Puneuta, v. Lighten, unload, relieve, disburden ; take 
up some of the contents of an over-filled vessel ; reduce 
the number of a party; diminish the w eight, size, 
&c., of a burden. 

Punavxo (Um), n. Something taken out of a full vessel, 
as mealies from a sack, water or beer from a pot, &c. 

PuNGULELO (Um), n. Whatis taken out of a full vessel 
purposely for anyone. 

Ex. uMabude kasilal’ mpungulelweni, Mabude is not left out from 
the landing (said of one who continually thrusts himself into | 
other people’s talk.) 

Pouneumanaati (Ist), n. Large hawk, which is applied 
to by herd-boys, to show, by the motion of its crest, 
where their cattle have strayed; chrysalis of a 
caterpillar, which is applied to by herd-boys, as 
above, to show in what direction cattle have strayed, 
which it does by the movements of its head. 


Ex. izinkomo zingapt na, we! sipungumangati? whereabouts are 
the cattle, bird! (the address of a boy in such a case). 


Punyu (Ukutt) = Punyuka. 
Punyuxa, v. Get slipped out, as from a man’s grasp. 
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Ponyvuia, v. Make to slip out, as a man out of the 
grasp of another, an axe-head out of the handle, &c. 

Punyuza, v. Project the eyes, stare, as in looking fixedly 
at a person. 

Ponyuteta, v. Make to slip out, &c. 

PunyuzELa, v. Project the eye for, stare at. 

Ex. ungipunyuzele amehlo ngani? why do you look at me fixedly 
in that way ? 

Pounza, v. Abort, as beasts. 

Punza (Im), n. Sort of small eruption, skin disease. 

Ponzi (Ist), n. Pollard ; root and stump of a tree. 

Punzo (Um), n. Abortive foetus. 

Ex. esompunzo (isituta), a very feeble ancestral spirit, which a 


man may say has protected him, when he has narrowly escaped 
a great danger. 


Pounzvu (I), n. =7Puzu. 

Puna, v. Dream; get stale, as utshwala: see Ola. 
Puro (I), n. Dream. 

Po Pu (Ukuti) = Pupuza. 

Puru (Im), n. Mealie-meal; flour. 

Pouruma,v. Boilup,be boiling ¢ over; breakaway andrun off. 
Ex. sipupumile isisu, the womb (= contents of it) bas broken away 


== there has been a miscarriage (not an abortion), the child 
being born too soon, though it might have lived. 


Pupoma (Ist), n. One who boils over directly, from 
passion or weakness of intellect. 

PurumELa, v. Boil up for, in, upon, &c. 

Pupomisa, v. Make to boil up; fill up by pouring. 

Purvuru (Isi ),. Fine, smooth, hair. 

Purutexa, &c. = Pumputeka, &c. 

Pupuza, v. Talk wind, lies, &c. 

Pougu (Ukuti), Used as follows. 


Ex. oyena angizala wangiti puqu uSilosibi, he who begat me, and 
brought me into the world, was Silosibi. 


Pugu Pugqu (Ukutt) = Puquaa. 
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Puquza, v. Raise dust by dancing, stamping, or playing ; 
grind mealies. 


Ex. musani. ukupuquza utuli, don’t raise up the dust. 


Pusa, v. Dry up, as a cow, cease to give milk; hold 
back, as assent, demur = Hyusa. 

Pvusua (Ist), n. Bad snuff. 

Pura, v. Fail, be wanting, fall short ; be backward, as a 
mealie-garden; omit doing at the proper time; be 
interrupted. : 

Pura (Ist), n. Lagger, lag-behind, (used of persons 
who have not their ears bored at the proper time). 

Puta puta (Ukutt) or Purapura, v. = Putaza. 

Poraza, v. Lay hand upon, handle without holding, feel 
with hands or fingers, as a man trying to lay hold of 
another, or touching a chief familiarly, or handling 
a girl indecently. 

Portisa, v. Make to fail, interrupt. 

Ex. lo’mutt wauya’utela kakulu waputiswa isikundhlwana, that tree 
would have borne a great deal; it was made to fail by the child 
(handling it). 

Purv (1), n. Haste, hurry. 

Ex. kahle iputu. don’t be in a hurry (said to one hasty or angry). 

Potu (Ukutz) = Putuma. 

Pouroxka, or PutouiexKa, v. Get chafed, rubbed, grazed. 

Prrua, v. Chafe, rub, graze. 

PouTuMA, v. Bring aid ‘hastily, speed to help, repel an 
assault, &c., a8 at an alarm; take measures for ob- 
taining help or relief in any difficulty (as writing to 
a magistrate to report a runaway refugee, sending 
to call troops, &c.) 

Porumisa, v. Help to bring aid. 


Ex. enema: we helped you to bring aid = we went with you 
to aid. 


Pourvza, v. Eat nice soft food, as cake, &c. 
Porsna, v. Puff, as a pot giving off steam under the 
cover; speak wind, lies, &c. 


456 PUTSHINI—QA. 


Porsaini (Im), ». Stream at Uys Doorns; also the 
stream next to it towards Pictermaritzburg. 

Porsuv, Putsnuxa, &c. = Prhli, Pihlika, &c. 

Puza, v. Drink; eat well-cooked, tender, food. 

Puza, v. Loiter, delay, be slow to doa thing = Lpuza, 

Puza (Im), n. Cutaneous eruption. 

Puzeta, v. Drink at, &e. 

Pozera (U for Ulu), x. Word first applied to the cattle 
which came over with the Zulu queen Mawa, and 
were seized by tle white people as having no owner ; 
hence low, immoral people, having no homes, street- 
walkers. = 1Buzela 

Pozi (U), n. Seed or plant, which produces 7Puzi. 

Puzi (I), ». Kind of hard pumpkin, squash. 

Ex. leyo’mpupu inamapuzi, that meal is very fine, it has little 

pumpkins, little knots, like yourg shooting pumpkins. 

Puzisa, v. Help or make to drink, give to drink. 

Puzu (I ), . Knot in wood; spur of a mountain; scruple, 
mental knot or difficulty = = 1Punzu.. 


Ex. ipuzu lekanda, parietal eminence on each side of the head, 
‘reckoned a deformity when large. 

Pwanyazi (I),n. Bladder on the foot, &c., with clear 

serum = iT shatshazi. 

Pwarwa, v. Fear, be anxious = Epwapwa. 

Py;apwisa, v. Make anxious. 

Pwiaina, v. Crack the whip at (acc). 

Pwiti (Z), 2. Very diminutive antelope = ¢Pitt. 


Q 


Qa, int. No: often used elliptically, = no, I never! I 
never saw any thing like it, there’s no denying it. 
Ex. ngabona ukuti qa! uzakukulahla, I saw that—there is no deny- 

ing it—he will presently throw you. 


qa! ‘uba (si) kesiyihlabe, we never stabbed it. 
qa! uba (st)kesikubone konke loko, we never saw a bit of that. 


, 
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Qa (Ukutt), Be at an end, be thoroughly complete. 


Ex. umbila sowomile us’ute qa, the mealies are now completely 
dried up, or completely finished or cooked. 

sokute ga kwesami lapa isitsha, ungeb’usamudhla, it is quite at an 
end in my snuff-box here, you can’t get a sniff more. 

Qa (Ukuti), Get the first glance of a thing=Qabuka. 

Ex. ngapons’ukulinyazwa innqumba kutangi; agite ngiyiti qa, 
yaseikona lapa; ngasehle ngiti qa, angingabe ngisabaleka, I was 
very nearly wounded by a buffalo the day before yesterday ; vee 
I got first sight of it, it was here on the spot (close by me) ; 
that I saw at the first glance, (let me not) I was not to run at. ‘all. 


Qa (1), n. Piece of honeycomb. 

Qa (isi), 1. Substance of any thing; dog of no particu- - 
lar breed, mongrel, cur. 

Qa (Umi), n. Path of a mouse through the grass ; fur- 
row in ploughing; a small animal (zenick). 

Qa (Ubu), ». Spirit of disdain or fastidiousness, as 
when a man is too nice about his food, or a girl 
rejects lovers. 

Qasavu (Um), n. Wide path. 

QABELA, v. Decorate, as a dress, the person, books, &c. 

Qaseto (Is), n. Large kind of basket. 

Qasi (1), 2. The oxen (not the cattle generally) of a man. 

Qaso, adv. No. 

Qasu or Qapunea (J), n. Leaf. 

Qasu (Uhkuti) = Qabuka or Qabula. 

QasuxKa, v. Get the first glimpse of a thing, see or 
notice it for the first time; apprehend, take in, 
recognize ; take notice, as a sick man. 


Ex. site stvabube s’ezwa, we heard for the first time, or the first 
thing was that we heard. 

angimgabuki kulelv’zwe, ngoba kade ngamazi, I do.not first set eyes 
on him in this land, for I have long known him. 

uyakuqabuka izinto cake zipelile zonke, some fine day he’ll find all 
his property at an end. 

N.B. The q is here sounded at the front of the palate, and so 
becomes mixed with a sound of d. 


Qasuxisa, v. Make or help to apprehend, refresh, 
quicken, the apprehension of a person. 


4.58 QABUK—QAKATA. 


q ukuq2zbukis’amehlo, to quicken the eyes, by taking a pinch of 
snuff the first thing in the morning. 


Qasuxutu (U, no plur.),n. Name of an aromatic plant. 

QaBULA, v. Quicken a person’s apprehension, refresh, 
make him to apprehend, feel, &c. 

{I ukuqabul’amehlo, to refresh the eyes by taking a pinch of snuff 
in the early morning. 

GJ ukugqabul’ubutongo, to refresh sleep = dispel it, by taking a pinch 
of snuff or otherwiee. 

G wkugqabul’umlomo, to refresh the mouth, either your own or 
another’s, by breaking fast in the morning, — to breakfast. 

 ukugabul’umzimba, to refresh the body by washing, warmth, &c. 

GT ukugabul’amate, to refresh the spittle = take asnatch of food 
when the mouth is dry with hunger, just take a taste of some 
long-expected pleasure, when it comes, without fully satisfying 
the desire. 

{i ukugabul’wmuntu, to refresh a man, as by saying a good word 
for him. 


Qasutisa, v. Helpor make to refresh the eyes, mouth, &c. 


Ex. umlomo seloku ngiwuqatshuliswe ng "udogjo ngesijingt kusasa, 
angibonanga ngibe ngisahlangana nani-pi, ever since I was helped 
by Jojo this morning to refresh my mouth with isijingi, I have 
not met with anything at all anywhere. 


QaBugaBu (Ama), n. Curiosities, things looked at for 
the first time. 

Qapi (Um), ». Principal cross-beam in a hut. 

Qanoto (Um, no plur.), n. The common weed in gardens, 
whose seeds stick so plentifully about clothes and 
stockings, commonly called ‘ Black Jack’ or ‘Spanish 
Needle.’ 

Qaca (I), ». Large calabash ; pot-belly. 

QaAGELA = Qandela. 

Qaxka, v. Menstruate (vulgar) = Pambuka, Potela. 

Qaka (Ukuti), Be white, as flowers, or hair on a grey- 
head. 

Qaxa Qaxa (Ukuti), Grind coarsely. 

Qaxata (I), n. Ancle. 

Qaxata (Ukutt), Catch by the hand, as a buck. 


QAKAZA—QALAZ. "ABO 


Qaxaza,v. Grind coarsely ; put forth white, as flowers - 
or a grey-head ; get ground coarsely ; dance quietly, . 
prettily, without noise or sticks, 

| QaxazExKa, v. Appear white. 

QaxazeEta, v. Grind coarsely for, &c. 

Qaxkazisa, v. Help or make to grind coarsely. 

Qaxazo (Um), n. A pretty, quiet dance. 

Qaxketo (I), n. Ailment arising from sexual intercourse 
with a menstruating woman; rag, &c. used by women 
when menstruating = 1siVato, 1siBinco. 

Qaxuna, v. Grasp at, catch at ; catch by hearsay, and so- 
imperfectly = Ngaka, but stronger. 

Qaxuzana, v. Exercise in sham fight, play at fighting. 

Qala, v. Begin; begin with; begin to annoy or attack, 
be the first to begin a quarrel. 

Ex. kwamgala, it began with him. 

umgalile, you began at him — umcunulile -= umvubulile. 

Qata (Um), . Back of neck. 

Qata (Uku), n. Beginning. 

Ex. into yokugqala, the first thing. . 

QataBa, v. Have confidence in one’s-self, for innocence,. 
strength, &c. 

QaaBA (Ist), n. Name of a tree. 

Qatana, v. Begin together; begin with one another, 
begin to attack one another. 

Ex. impi iqalene, the force has engaged on both sides. 


Qataqata (I), n. Sharp, knowing person (always ready 
to begin with one). | 

QatatsHu (I), n. Species of polecat, jet-black with two 
broad white stripes one on each side of the spine 
= 1Gqgalatshu. 

Qataza, v. Look in all directions. 

QatazELA, v. Look in all directions after, for, &c.; go 
along looking about boldly, not caring for any thing 
or any body. 


460 QALAZ—QAMELA. 


Qatazisa, v. Help or make to look in all directions. 

QatEka, v. Get begun; be fit to be begun; desire ex- 
ceedingly, as snuff; faint. 

Qatexisa, v. Desire evil for another from deadly hatred, 
curse. 

QaLELA, v. Begin for, at, &c. 

Qatisa, n. Help or make to begin. 

Qato (U for Ulu), »n. Whipstick. 

Qaxori (Um), n. Name of a forest tree, whose bitter 
bark is a medicine for disordered bowels. 

‘Qaw’ = Qamnu. 

Qama, v. Appear distinctly, plainly, be conspicuous, as 
a well trodden path ; come out, as a bright colour or 
a handsome dress; be splendid, handsomely dres- 
sed, &c. 

Ex. igamile ingobo le, this blanket comes out well (though the others 
may be as good). 

lelV hashi liqamile, this is a fine horse. 

Qama (Js7), n. Calf-skin; asmallcloak madeof the same. 

Qamsa, v. Invent, as a plan, device, falsehood, &c. ; 
contrive, as work or occupation ; indite, compose, as 
a song or story; strike out, invent, as a name, for 
(double acc.); strike out terms for an ukulobola, 
settle about it; do one thing after another of the 
same kind, as write line after line, page after page. 

{ ukuqamb’amanga, to invent liee. 

“| ugamb’amanga = ugqambe amanga, he has invented lies, he is a liar. 

GF ukugqamba icebo, igama, ubugqili, ubuula, &c., to devise a plan, 
name crafty trick, foolish scheme, &. 

Ex. innyanga yokuqamba amagama,a person clever at composing 
songs. ‘ 

QamMBELA, v. Invent for, compose a song for, invent a 
falsehood for, accuse falsely. 

QAMBELANA, v. Invent for one another. 

QamBi (I), x. Drove of cattle of any kind, oxen, horses, 
geats, sheep, &c. = Qadri. 

QameEta, v. Wait for, lie in the way of, as game. 


{ 
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Qameto (Um or Ist), n. Kafir pillow = 181Camelo. 

Qamewinal (U), n. Thorny plant, with reddish edible 
berries = wMatshaba. 

Qauisa, v. Make to appear distinct, as a path, or fine 
and striking, as a dress; explain, as a story. 

Qauu (Ukuti) = Qumuka. 

QamuKA, v. Appear, come out, turn up; break out, as 
& sore. 

QaAMUKELA, v. Come out at. 

Qamounpa, v. Speak freely, without reserve, at random, 
any thing one pleases. 

QaAMUSELA, v. Press on, as a man travelling forward day 
and night. 

Qamuuza (Ama), 7. Young bees in the comb. 

Qanpa dr QAaNDAMATSHANA (Ist), n. Very poisonous 
hornet. 

Qanpa, v. Be cutting, as cold = Banda. 

Qanpva (I), n. Egg; large bead. 

Qanaa (Anu), n. Young bees in the immature state. 

Ex. ikekeba lamaganda, comb of young bees. 

QanvEKA = Candeka. | 

. QANDELA or QANDELELA, v. Guess, surmise, poe 
divine. 

QANDISA = Qalekisa. 

QANDISELA == Camusela. 

Qanputa, v. Peck or sharpen a grindstone. 

QanpDvuLeLa, v. Sharpen a grindstone for. 

Qanaa, v. Jest, be facetious, be ironical. 

QanaasopweE (Um), n. Kind of reed, something like 
Kafir-corn. 

QanaaLa (Um), n. Stringed musical mstrument. 

QANGANE (I), n. Disease supposed to arise from com- 
mitting incest. 

QanaqaLazi (Ukuti), Be or come in full sight. 

QanagaLazi (I), n. Used as follows. 

Ex. lo’muti us’eqangqalazini, that tree is in full view. 


“ 


462 QANGU—QAQAM. 


Qanau (I), n. Young wether (shéep or goat). 

Qansana (J), 1. Dim, of 1Qanda. 

Qansana (Jsz), n. Short person. 

QANIAQANIA, v. Wallow on the ground, as a drunkard 
or maniac —=Bukuzeka. 

QanqatsHiya (U for Ulu), n. A fine man who stands 
‘well on his pins. 

‘Qansa, v. Have the appearance of a tick: tow stretched 
tight, of a welt from stripes, &c. 

Qanti ([st), 2. Scrag eud of the neck (amaLala) = 
isiXanti. 

QantsHA, v. Fly off, as sparks, or as amabele, when 
threshed ; fly off, as a man running away; kick or 
struggle violently, aS a man running away, OF as & 
child taken up. 

QANYELWA = Omelwa. 

Qapa, v. Watch, lie in wait for, as a cat or hunter; 
‘be ready. 

QaPeta, v. Attend to, give heed to, take notice of, mind, 
watch for, in order to catch or kill. 

(QJAPELISA, UV. "Attend to, observe, take notice of; help 
or make to attend. 

Qaru (Ukuti), =Qapuza. 

Qaruza,v. Speak fluently without hesitation, as one who 
says or sings the praises of his chief. 

Qaaa, v. Rip open, as a book, bundle, seam, &c.; un- 
loose, as a dress; rip open or explain a difficulty 
_(acc. or ku) ; mark the face and nose with cuts, as 
the amaHlwenga do. 

Qagd (I), n. Any thing prominent, projecting, to the 
fore ; skunk, polecat. 

Qaaa (U for Ulu) ,». Line of stones running for a long 
distance through the country. 

Qaga (Ama), n. Projecting brows. 

Ex. umfo ka’ Jojo o’maqaga, that beetle-browed son of Jojo. 


QagqamBa, v. Throb, as with pain. 


r 
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QaQaMBELA, v. Throb with pain for or with. 

QaqamBisa, v. Make to throb. 

QAQAMELA = Qagazela. 

Qagana, v. Rip together. 

QaAQaNnGIsa=Qayingisa. 

QaqazeLa, v. Tremble as with anger; shiver; chatter, . 
as the teeth with cold. 

QaQazELisa, v. Cause to tremble, or shiver, or chatter. 

QageKa, v. Get ripped, or opened, as a seam un- 
ravelled, &c. 

QAQELA, v. Rip for; make a line of things, as bird-traps 
all in a row. — | 

Qaaisa, v. Help to rip. 

Qaaisana, v. Help one another to rip. 

Qago (U for Ulu), n. Shivering, tremor. . 

Qagonao (Um), n. Plant used to kindle a fire with at 
first — wmQogongo. 

QaQuLuKA, v. Get unripped, undone. 

Qaqututa, v. Unrip, undo, unloose. 

Qata, v. Break up a new piece of ground; eat hard. 
mealies or bone, so as to pain the teeth ; be short or 
small, undersized, for age; put up to fight, as boys, 
&e. ; put the tips of the fingers together, as a small 
boy ‘does when ordered by a bully, who strikes them 
on the ends, and tells him to point to the place where 
his mother’s brother was born. 

Qata, adv. Used as follows. 


Ex. bafika qata = batt gata, they arrived. 


Qara, adj. Stout, strong, as a stick, a man, &c. 
Qata (JZ), n. Small piece of meat cut off, slice. 
Qata (Ist), n. Fat cheek, chop. 

Ex. unezigata, he has fat cheeks, a fat face. 


Qata (Ubu), n. Stoutness, strength, &e. 
Qata (Ukuti), Arrive. 
Qata Qata (Ukuti), = Qataza. 
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QatTaza, v. Be very angry. 

QaTELa, v. Set up to fight. 

Qato (Um), n. Garden just broken up for the first time. 

QatsHANA (7), n. Dim. of iQaln. 

QarsHana (1), n. Dim. of 2Qata. 

QatsHuKA, v. Get broken, rent, torn off. 

QatsHuLA, v. Break as a string, rend, tear off. 

Qava = Qama, but stronger. 

Qawe (J), 1. Brave man, brave. 

Ex. amagawe azo, the (bravest = ) finest of them. 

Qawe (Ubu), n. Bravery. 

QaweEKuLu (I), n. Great warrior, hero. 

QAYINGANA, Uv. Be spread, separated. 

Qayinaisa, v. Separate. 

Qaza, v. Look, observe, examine. 

Qaza (Ist) = i871 Veliba. 

QazeELA, v. Look or observe for. 

Qazisa, v. Make or help to look or observe. 

Qazisisa, v. Look very carefully, as a man shading his 
eyes in order to soe well. 

QaztreLa, v. Anticipate a person about to speak by 
speaking. 

QazuLa, v. Grind coarsely. 

QazuULEKA, v. Get ground coarsely. 

QaAZULELA, v. Grind coarsely for. 

Qazutisa, v. Help or make to grind coarsely. 

QeBeTwa ([s1) = 1Qoma. 

. Qzpa, v. End, finish, close, conclude, terminate ; accom- 

plish (N.B. gcina means ‘end my, &c., part’) ; make up 

the price of; be sure about; finish off, make an end of, 

be the death of, do for, kill. 


Ex. angiqedi, I am not certain. 

sigedwa ulwasi lwennyamale, we are done for by the savour of | this 
meat = it is so good that it is too much for us. 

asisagedi nokukona’kuy’iko, we are not at all sure what is the real 
truth of the case. 

angiligedi kuhle lelo’zwi, I have not quite finished that word. 
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usaged’ukufa = us sand? ukufa, he has just died. 
inkosi yaiged’ ukuti yais’and’wkuti, the chief has just said. 


QEDAKALA, v. Be finished. 
QrpaxkaLisa, v. Finish completely, so as to be quite 
plain. 


Ex. ugedakalise izwi lake lelo alitshoyo, he has made quite plain 
that word of his which he spoke. 


Qepana, v. Finish together; makean end of one another. 

QEDANA = Qede. 

QuDE, adv. Vompletely ; ; but it is used in the sense of 
‘as soon as’ in the followmg construction. 


Ex. bajike gede (qedana) kwatshaywa insimbi, as soon as they had 
arrived, the bell was struck. 

bafike qede (qedana) kutshaywe insimbi, they arrived as soon as the 
bell was struck. 


QevELA, v. Finish for ; kill anything for a special reason, 
as a sick ox. 

QEDELEKA, v. Get finished. 

QEDELEKELA, v. Get finished for, &c. 

QEDELISELA, v. Finish thoroughly. 

Qepisa, v. Help or make to finish. 

Qepusa, adv. As soon as, after that. 

QEKE (Ukuti) =Qekeza. 

QexzQrxkeE (Ubu), n. Speaking rapidly. 

QEKELE (Ukutz). Be first seen clearly, make appearance. 

QEKELELA, v. Reckon up one thing after another. 

Qexuza, v. Open as a book; ‘split open, as an oyster. 

QEKrEzEKA, v. Get opened, split open. 

QEKuZELA, v. Open for, split open for. 

QEKEZISA, v. Help or make to open or split open. 

Qexu (Um), n. Name of a tributary of the Umgeni; all 
the young cattle of a herd, except the sucking calves. 

Qexu (Ukuti), A boy’s word for asking another to give 
him part of what he has found. 


Ex. ‘nazi izinduku zami!’ ‘qeku, wetu!’ ‘Look at my sticks 
‘Give me one, wy good fellow!’ 


Qrxuta, v. Ask, as above. 
FF 
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Qe.a, v. Bind a band of linen or .grass over the eyes. 

QELa, v. Stand manfully to fight or dance; do anything 
habitually. 

Ex. uFani lowo ugela ukusebenza itoro, Fani is accustomed to work 
as a togt-Kufir. 

QELE (J), x. Band of linen or isidwa grass, worn over 
the eyes; gentle slope. 

Qete (Um), ». Circlet of otter’s skin, worn around the 
forehead, with tail-feathers stuck in it; feeling of 
heaviness, as after taking opium. 

QELELA, v. Stand manfully for. 

QELELANA, v. Stand manfully for one another. 

QELEQELE (Js7), n. Small bird of the bush-country. 

Qetisa, v. Help to tie. beads on the forehead. 

Qemepu (1) =iQambi. 

QEMBUKA, v. Get parted, as people, cattle, &c. 

QeMBULA, v. Part, separate, divide. 

QEMBULELA, v. Part, separate, for. 

QEMBULISA, v. Help or make to separate. 

Qenvu (Ist), n. Vessel not full; person with very retir- 
ing forehead. 

QenaeLe (Ist), n. Word used occasionally to express | 
the women of the kraal. 

QENGELE (Um), ». Name of a stringed musical instru- 
ment = umQangala. 

Qengana (1), ». Dim. of 7Qembu. 

Qenya, v. Strut. 

| ukusigenya, to give one’s-self airs. 

Qeru (Ukuti) = Qepuza. ? 

Qeru or Qepunaa (Ist), n. Any thing torn or cut out of 
another, ss a piece of paper; small mat ; small com- 
pany of men taken out of a large one; used of a man 
stout and strong in body, but of mean height, thick- 
set (wmuniu oyisigepu or oy’tsigepunga). 

Qzruza, v. Strike lightly, as a bull fighting or tossing 
up an ant-heap ; speak quick, sharply, in anger ; dig 
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fast ; foam, as utshwala or oxen; used as an expletive, 
to imply vehemence of action. 

Ex. wagwiya wagepuza, he showed off splendidly. 

wakuluma wagepusa, he spoke with great spirit. 

Qrqesa (I),n. Any thing congealed, as ice on the surface 
of water; a congelation of people’s minds against a 
man, when they are all set against him. 

Qeta, v. Sit comfortably, be at one’s ease, make one’s- 
self at home; show one’s teeth. 

Ex. ngigete kwa’ Monase, I have sat at my ease in the hut of Monase 
(Mpande’s great wife, if I have done so or so), a form of oath 
(ukubina). 

Qetane (U for Ulu), n. Poles which fence an whunda. 

QETUKA, v. Throw one’s-self back, fall back ; contradict, 
flatly deny, as a man who sits up and flings himself 
back while he does so. 

Ex. ngapika ngagetuka ngomhlana, I flatly denied it. 

QetsHaNna ([s2), 2. Dim. of rstQepu. 

Qezrpa (Isz), n. Courageous person. 

_Qezu (I), n. Anything broken off another, chip, splin- 
ter, lump, &c. 

Qezu (Ukutt), ». Be broken or chipped, used of any- 
thing hard, as a stone, plate, &c. 

QuzuKa, v. Turn aside out of a path ; be broken, chip- 
ped, as anything hard = Cezuka. 

QzzuLa, v. Break, chip, as anything hard; turn a person, 
horse, &c., out of the path = Cezula. 

QIAMA, v. Sit or stand fearlessly, as a chief, a bold rider, 
a hunter ready to strike game, &c. 

Qisuka, v. Get stretched, extended, &c. 

QiBcKowsE, adv. Exclamation of a man, when he has 
found an 1Kowe. 

Qisua, v. Stretch, extend, as a man pulling another’s 
ear, extending a "kraal , spreading out a line of people; 
find, as an tkowe. 

QIKA, v. Understand, comprehend, apprehend. 

FF 2 
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Qixaaixa (Ist), n. Weak, helpless, body. 

Qixea, v. Understand for. 

Qrxi (Um, or U for Umu), n. Butter-milk = umBobe, 
amTintt. 

Qrxiti (Ist), ». Used of tshwala, water, &c., which half- 
fills any vessel, or of the vessel which is half-filled. 


Ex. waleta ukamba seluy’isikiqikili, she brought a pot half-full by 
_ this time. 
amanzi ay’ isiqikili kulolw’kamba, the water half-fills this pot. 


Qreii (Ukuti) — Qikileka. 

QixiteKa, v. Be brought up sharp, as a man running 
who starts at a snake in his way. 

Qrxisa, v. Help or make to understand. 

Qixiza, v. Dress the red top-knot of a woman’s hair. 

Qixiza (1), x. Young girl full-grown, not yet wearing 
the red top-knot. 7 

Qu (J), n. Crafty, wily, clever person. 

Ex. akw qili lazikota emhlana, ‘there is no clever person who ever ~ 
licked himself on the back’ = no one is sharp enough to lick his 
own back, used of acunning fellow who has overreached himself, 
and been found ‘out, in attempting something beyond even his . 
cunning to achieve, 

igili eli’ntete 2’osiwa’muva, ‘the crafty fellow, whose locusts are 
roasted last,’ so that he gets a share of all that have been roasted 

before, and, ‘perhaps, contrives to keep his own for himself al-, 

. together. | | 

Qiti (Ubu), ». Craftiness, cunning, cleverness. 

Qitika, v. Give forth foam, as utshwala; get out of 
the way in the path. 

Qimba (Ama) = amaQaqa. 

QimBana (U for Ulu), n. Ripple-mark. 

Qiu (1), n. = Jekamanzz. 

Qin, v. Be sturdy, stout, strong, as a stick or a full- 
grown lad; be firm, stedfast, be courageous; be 
sharp, smart, clever; be seen distinctly, as the New 
Moon, when still very young. 

Ex. nango-ke! gina! there heis! be sharp! | 


Qina (L), n. Stein-bok. 
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QINELA, v. Be strong, &c., for; be sturdy, stout, at, 
against, &c., resist. 

Qinaa, v. Be too much for, too hard for. 

Ex. lingigingile lelo’zwi, that word is too much for tne. 


Qineata, v. Be about half-full. 

QinaaTisa, v. Half-fill. 

Qinai (Ist), n. Island. 

Qrineo (Um), n. Large stone, book, &c. 

Qinisa, v. Make strong, firm, steady, &c.; confirm ; 
persevere ; speak confidently ; speak truly. 


“| wkuziginisa, to exert one’s-self, asa person who just begins to 
walk after sickness. 


{ ukuginisa ukudhla, to take food again, after recovering from a 
severe sickness. 


Ex. waqinisa ezinnyangeni, he kept going continually to the doctors. 
abakuqinise loko’kufa, let them pay careful attention to that disease. 
qinisa, make steady (your going or working) = be quiet, be BOARD: 
ngiginise ukuya pambili, Tam going steadily forward. 

ngiyaginisa, Tt do declare. 

qims’izandhla, close your hands tight. 

bamb’uqinise, hold tight. 

uginisile, uginisile lapo, you have said the truth there. 

QrnIsEKA, v. Get made strong, fast, confirmed, &c. 
QInIsELA, v. Make strong, fast, firm, &c., for. 


Ex. is’iqinisala le’ntombazana, this young girl.is very determined. 


Qinisisa, v. Confirm thoroughly. 
Qrniso (1), n. Truth. 


Ex, lo’muntu unamagqiniso, that man is truthful. 


Qinst (Ukutz), Flock in from all quartexs. 

Qrnsika, v. Shed tears through laughing or ne 

Qinti (Jst), 2. Piece (e.g. of land). 

Qipa = Xwaya, 

Qiqineo (Um), n. Large bundle of things. 

QiqizeLa, v. Bustle, haste, run to do something. 

Qrya (J), n. Handkerchief or other small cloth, of 
any kind or colour, 


Qryana (J), n. Dim. of 1Qule. 


470 - QIZINGO—QOBOLA. 


Qizinco, n. Anything solid and heavy, whose nature 
is not recognised. 

Qo go Qo (Ukuti), Overcome, surpass = Qogoza; be 
high over head, as the Sun. 

Qo or Qozo (kuti), Make a Pop, as the usinga pod, 
when slapped. 

Qosa, v. Chop, slice, cut up or r break off in small pieces ; 
cut up, fritter away, as a person’s time or labour, 
by giving him useless things to do; put out, annoy, 
worry, bother ; knock up, as the heat of the sun. 

QosrKa, v. Get chopped, cut up; have one’s time, 
labour, &c., cut up, frittered away; be worried, 
annoyed, &c.; be knocked up, as by the sun’s heat. 

QoBEna, v. Cut or chop up for; break off short. 

Qosisa, v. Annoy, trouble. 

Qosisisa, v. Cut up, chop, break, into very small pieces, 
mince. 

Qoso = Qo. 

Qozso (Um), = wmPobo. 

Qozo (U for Ulu), n. Real supstance of a person or 
thing, self; person; reality. 

N.B. The plur. is pronounced izinngqobo. 

Ex. uyena ugobo lwake, it ia be himself. 

ugobo njalo, that is the real truth. 

umkonto wami u’lugobo lwami, y’isona’sandhla sami; kade ngiz’enz’ 

izinto ngawo, my assegai is my-self, my very right hand ; I have 
long been doing exploits with it. 

awgobo, is used adverbially, to express ‘ really and truly.’ 


Qoso (Ukuti) = Qoboza. 
. Qozota, v. Strike gently on the head with a stick, 


N.B. The word is applied particularly to the following practice. A 
big boy will set up a stick upright (inngqoto), and, holding it 
by his hand first at the bottom, will pass his hands one over the 
other towards the top of it, calling out all the while to some little 
boy sitting among others (Mali, for instance), ‘ Beka, Mali, yatsha 
indhlu kwenu!’ If Mali chooses, and has the spirit for it, he 
will run up and seize the stick, before the hand has got to ‘the 
top (before the fire has reached the top of the hut), and gobola 
another boy of his own age, by whichact Ke challenges him to fight. 
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Qozogoso (J), n. Violent man. 

Qozoza, v. Beat, crush, as with a heavy blow. 

Qogeta, v. Filch mealies, imi, &c., out of a garden, 
which is not regarded as stealing, though blamed. 

Qoaoto (I), n. A large, strong, fine man. 

Qocoya, v. Dance, as young men in sport, after the 
regular dance is over. 

Qocoro (Um), n. Song of young men’s dance, as above. 

Qosama, v. Sit up, as a dog, on its haunches. 

QOKA — Qoma. 

Qoxa (Ukutt), Get to the top of a mountain. 

Qoxo, adv. Only (used with the number one). 


Ex. imye goko, it is one (ox) only, that’s all. 

way’emunye goko, he was quite alone. 

eyedwa qoko, the only (ox) they had; but such a phrase might be 
used if there were but u few. 

Qoxo (U for Ulu), n. Disease among the amaPepeta, 
through which arms or legs drop off, apparently a 
kind of leprosy. 

QoKoLo (Um), n. Large tree, whose thorns are much 
used by the people for dressing their shair. 

Qoxora or QoxoTana, v. Twine, as a string; be’ close, 

as leaves of the best kind of hemp. 


{| ukuqokota wlimi, to speak pure or high Zulu, e.g., using the full 
form izinkabi for the contracted inkabi, dhl for hl, &c. 


Qoxoreta, v. Twine for; twine (fingers, heart-strings, 
&c.) for a thing, hold toit, refuse to let it go. 

_ Qotra, v. Perfume, pour perfumes on, as the head. 

Qota (I) n. Name of a bird with white and black 
feathers; large black ox with white rump. 

QoaKkazi (I), n. Large black cow, marked like an iqola, 
with white rump. 

Qotazana (J), n. Small cow, marked as above. 

Qorisa, v. Help or make to perfume; kill a beast for 
a bride. | 

Qottso (Um), n. Beast given to the bride’s mother. 


472 QOLO—QOMISA. 


Qoto (Ij, ». Rump of living amimal; large plume of 
ostrich feathers, worn by young men at the umkosz 
or in a war-force. 

Ex. wmtwese igolo, he has made him conceited. 


Qoto (Ist), n. Violent, overbearing, conduct, insolence 
(ukwenza ngesigolo). | 

Qoto (U for Ulu), n. Steep hill; disease in women which 
causes the death of their husbands. 

Qoto or QoLoKaz1 = Colo or Colokazt. 

QotoKazi (Um), n. Small stock of cattle of a man, when 
he has only a very few, or, perhaps, only one. 


Ex. nank’umgolokazi wakwetu, nansi’migolokazi yakwetu. 


Qotoxorsso (U for Ulu), n. Anything flexible, but stiff, 
as a tall man, stiff dress, &c. 

QototsHa, v. Act in a violent, overbearing, insolent, 
manner. 

Qoma, v. Choose, wish, desire; pick, select, as a girl 
does her lover. | 

Qoma (I), ». Basket, by which mealies are sold; some 
kind of soft white stone, used by teinsizwa to attract 
girls to them, and by abutakati to pick out and kill 
their victims. 

Qoma (si), 1. Part in front of a man’s ear, temple. 
Qomana, v. Choose one another; challenge one another 
to acts of bravery, as suldiers going out on an imp. 

Qomsoti (Isz), 2. Large pillar of smoke. 

Qomer.a, v. Choose for. 

Qomra, v. Stoop, as in digging. 

Qomisa, v. Make to choose, put the question to a girl, 
as a young man. . 

N.B. Used of the practice of youn;z men going in a body to a chief, 
and asking him to turn out the girls for them (yenza ukuko lube 
luhle), who stand looking on, or dancing a little, while the 
young men dance before them, with a staff set upright between 


them. Then one young man will come forward, ‘assisted’ by 
another as companion, and put his hand on the top of the staff, 
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and, if a girl likes him, she will come and take some little 
ornament or other away from him. Those young men, who are 

_ not chosen at such a time, are called iziwobo or ieiyobo. 

Qomiso (Ist), n. Medicine which a young man takes to 
help him in hig wooing. 

Qomonpno (U for Ulu), n. Beads strung together, oraker- 
chief folded together to be worn on the face or neck. 

Qona = Fola. 

Qonpa, v. Consider attentively ; go straight forward, 
make for; make as network, net, knot, knit. 

QonpzLa, v. Consider attentively for; net, &c., for. 

QoNDELELA, v. Fasten on tight to, as by network, 
screws, &c.; splice. 

Qonpisa, v. Help or make to consider, inform properly 
about; help or make to net. 

Qonpisisa, v. Consider very carefully. 

Qonno (J), n. Single stitch, netted with cord, &c., as 
in’ making a basket; hinge of door; instruction 
given by a doctor about using his medicine= iGqma. 

Qonvo (Jsi), n. Uprightness, (uniuntu wesigondo). 

Qonpo( Um), n. Piece of basket-work with stitches. 

Qonpo (U for Ulu), n. Seam of head-ring, by which itis 
fastened tothe hair, and upon whichthe gum is placed. 

QoONDOBEZELA = Condobezela or Conyobezela, 

QonELA, v. Overcome by superior authority, influence 
(asitunzi), &e. 

N.B. A dog is supposed to gain such power by voiding urine upon 
that of another dog, a bull by trampling up the ground where 
another bull hus trodden, &c., or the word may be used of a 
chief whose head, as he stinds before his people, rises above them 
as they sit on the ground = Ngonga. 

Qonaa, v. Be raised up high, as dust floating, smoke 
rising, mealies heaped up in a vessel. 

QonazLa, v. Be heaped up for, &c. 

QonGELELA, v. Heap up persistently, by little and little, 
save up, as money. 

Qonaisa, v. Heap up, pile up. 


474 QONGO—QOQO. 


Qonco (Ist), n. Protuberance on the forehead of an ox 
that has no horns (inSizwakast) ; peak, summit, as of 
a mountain. 

Qonco (Um), n. That portion of the mealies, &c., which 
stands piled above the containing vessel; superabun- 
dant quantity, heaped or piled up; wmgqongo wefu, a 
pile of clouds; umgongo wentombt, a girl who has not 
yet had sexual intercourse. 

N.B. This word is used also of a hut, when, upon a young girl having 

menstruated for the first time, it is divided, the girl sitting on one- 
side and the other girls on the other; it is then said in speaking of 


the hut, is"enqongweni, and both young men and girls use great 
license of speech at such times. 


Qonaao (Ukutr), Get to the top of a mountain = Qoka. 
Qonago (Ama), n. Two mountains in Zululand, where 
the force of Mpande fought with that of Dingane. 

Qonagora, v. Knock. 

QonaQore.a, v. Knock for. 

Qongortisa, Help or make to knock. 

Qonco (7m), Handsomelong feather of ostrich or heron. 

Qopa, v. Noto; peck at, with words of abuse frequently 
repeated ; slit a skin into strips for an umutsha; dig 
or plough deeply, not merely on the surface : ‘peck 
out roughly, as the hollow of an wmggengge ; engrave- 
on metal or stone. 

Qoramutt (Ist), n. Woodpecker. 3 

Qoragopa (redupl. from Qopa), v. Mill, as the edge of 
@ coin, 

QoPeEto, v. Notch for. 

Qorisa, v. Help or make to notch. 

Qopreta (I), n.. Man’s tails, when made with a skin 
with fine nap, not coarse hair. 

Qoaa, v. Collect in one place, as cattle. 

Qogana, v. Collect with one another, assemble together.. 

Qogzta, v. Collect together for, into, &c. - 

Qoaisa, v. Help or make to collect together. 

Qogo (1) iVio. 


QOQON—QOTU. - ATS 


Qogonao (Um)=umQagongo. 

Qogogo (U for Umu), n. Windpipe; sort of rattan= — 
uGonot. 

Qogoza, v. Overpower, overcome; rap with a stick, as a 
blind man feeling his way; make a clucking sound, 
as a Bushman. 

Ex. wyabaqoqoza bonke, he is cock of the walk. 


Qora, v. Grind anything very dry; destroy completely ; 
stoop with age; work anything so as to be perfectly 
round and even, as the knob of a stick. 

Qoreza, v. Grind any thing dry, &c., for ; mix poison 
with snuff to affect a person. 

QotELo or Qoto (Um), n. Medicine mixed with snuff, 
used to produce love in a girl. 

Qorisa, v. Help or make to grind any thing dry, &c. 

Qoto, adj. Sincere, upright ; real, true, actual, very. 


Ex. us’oma waba’lukuni lolu olugoto, he has quite dried up, and 
become (as thin as) a very BrOReangy 


Qoto (Ist), ». Hail. 

Qoro (U for Ulu), n. Native leather thong without hair ; 
‘stiff reim. 

Qoro (I), n. Knuckie = = iQupa. 

QorsHa, v. Pride one’s-self, give one’s-self airs. 

QotsHa (1), ». Stud or round button of brass, &c., hike 

~ nails on boxes = 2Qulu. 

QorsHama, v. Squat or crouch upon the hams, the knees 
being drawn up, so that the man is supported on his 
feet, and does not sit. 

Qoru (Ukutt) = Qotula or Qotuka. 


Ex. ibuto lapela gotu, the regiment was killed clean off. 


QotuKa, v. Get chafed, rubbed, pared off, &c. 

Qoruta, v. Chafe, rub off; pare off ; take clean off, strip, 
as hair; scrape off, clear off,as the remnant of a man’s 
stock of snuff, &c. 

Qorutisa, v. Give a man a scrape (of snuff). 


476 QOTSHA—QUBAN. 


QotTsHAQoTSsHA, v. Act in a somewhat violent, excited, 
or threatening manner, without effecting any thing, 
as when a cat puts ap her back at a dog. 

Qova (Isz), n. Crest of feathers on the head of a bird 
or on the forehead of a man. 

Qu qu qu (Usuti), Make a cracking sound, as by striking 
a shield or felling a tree; sound, as water flopped 
over a person or on the ground, oras mealies cracking 
in the fire; be quite dry, as land after a flood. 

Qu (Ist), n. Stump of a tree; root of a matter, bottom, 
as of a vessel; lower or thick end, as of a bundle of 
QTAass ; division, portion, piece, as when one seed 
sends up several shoots, or a log is divided into two 
or more pieces: izigu, pieces of wood, &c., worn as 
charms upon the neck of a man. 

Ex. is’esiqwini, it is at the bottom. 

Qua, v. Push, push on, press on, push forward ; drive 
as cattle; push over, pass over, as any thing over a 
table; urge on, as by words; push on, get on with, 
as a story; lie down in the open, as a buck when - 
tired by being chased, or a person stopping uncom- 
fortably in a place (but the word is sounded differ- 
ently for this). 

] ukuquba okwabo, act from party-spirit. 

“| ukuquba okwake, be self-seeking, act from personal motives. 

" ukuquba ngamadolo, to drive forward by the knees, used of a 
person who gets another to go by promising to go himself, but 
does not go. 

Ex. quba-ke, get on (with your story). 

qubani kona loko, let’s have that story. 

Qua (I), n. Large heap of wnQuba. 

Qusa.(Um), ». Old, trodden down, cattle-dung. 

Ex. abomquba = abozalo, people descended from the same father. 

QuBALALA (U/uti), Take a nap, have a short snooze. 

QuBANA, v. Push one another. 

QuBankomo (I), ». Star which precedes the morning- 
star about September, and indicates the time when 
stolen cattle are carried off. 
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QuBEKa, v. Get pushed, driven, &c.; budge from | 
one’s place. 

QUBEKELA, v. Budge for, to, &c., go forward. 

QUBEKISA, v. Make to budge. 

Quseta, v. Push or drive for, towards, &c.; go on with 
(a story) for. 

QuBEzELA, v. Push forward urgently, compel. 

Qusisa, v. Make or help to drive. 

Qusisana, Help one another to drive. 

QuBisELa, v. Make or help to drive to, for, &c. 

Qusisisa, v. Drive hard, urgently. 

QuBIsIsELA, v. Drive urgently for, towards, &c. 

Qusu (I), n. Bulge; tumour; down of birds. 

QusBu (si), n. Speed, swiftness. - 

QusuKa, 7. Break out, as with little swellings or sores, 
in arash or eruption ; rise up or turn, as the stomach, 
when a man is going to be sick = Gubuka. 

Ex. udaka luyaqubuka, the mud is all broken on the surface with 
little swellings. 

QuBUKUTSHA = Qubutsha. 

QusuKuTsHO (Um), 2. Stitch in the side = uQulo. 

QusuLa, v. Drive with speed; make a rash or eruption ; 
sting, as a nettle; grind again, amabele, which has 
not got rid of the husk in the first grinding ; dance 
nicely, in a particular way. 

QusuLa (U), n. Purgative medicine (amaHlubi). 

QuButa (I), n. Tall new grass, growing up with the 
old, when the place has not been burnt for a year or 
some years. 

QuBULEKA, v. Get driven with speed; be danced nicely ; 
be attacked with a sudden vomiting. 

QvuBULELA,.v. Drive with speed for, towards, &c. 

Qusutisa, v. Help or make to drive with speed; help 
or make to dance nicely. 

QuBuLo (/st), n. Name of a certain class of songs, sung 
at weddings, the feast of first-fruits, &c. 


478 QUBUT—QUMA. 


QusutTsHA, v. Butt, push, gore, as oxen; used of the 
action of wind in the stomach = Qubukutsha. 

QusBuTssANa, v. Butt one another. 

Qupe (I), n. Cock. 

QuxKuaa (Ist), n. Large log ; but the word may be used 
of any bulky animal. 

Quxkuza, v. Touch or strike gently. 

Quxutu (Um), n. Knot or body of people, 

Quta. v. Make acracking noise, as by striking shields, 
felling wood, d&c.; cluster, as bees, cattle, people, 
&c.; sit in one place a long time, as men investi- 
gating a cause. 

Qota= Xuga. 

Qua (I) = tQotsha. 

QULEKA, v. Faint. 

Quiexa, v. Pour on largely, especially any substance 
flowing slowly, in a thick continuous stream, as 
honey ; pour a full stream of voice, as @ man singing 
or ox lowing ; ; pour a volley, as a regiment. 

Quo (I), n. Cluster of bees. 

Quo (Um, or U for Ulu), n. Stitch in the side. 

QuLu (Um), n. Any long bundle wrapped up, as a cloth, 
blanket, &c.: part of the dress of a woman where it 
is tucked in in front. 

QuLtuLa = Rulula. 

Quiusa, v. Show the buttocks, as a person stooping, or 
a buck lying down whose hind-quarters appear. 

QuLUsELa, v, Show the buttocks, as above, for, d&c.; 
thrust forward words, as & man answering another 
in a lawsuit. 

Quma,v. Pop, crack, as mealies heated ; fly out, as when 
a fire scatters sparks; be scattered, as a routed 
impt; crack, as the joints or muscles of the back, &c., 
with carrying @ heavy load; start, shiver, as a person 
with a sudden rigour; burst, as a goat’s stomach is 
said. to do from over-eating amabele. 


QUMANE—QUMUT. 4.79 


Qumane (Um), n. Any fat animal. 
QumBA, v. Swell up; be flatulent; be displeased, sulky, 
grumpy ; be swelled with anger. 


‘| ukuqumba umuntu pansi, to throw down a man on the ground. 


QumpBaLaLta (Um), n. Carcase of a dead animal when 
swelled. 

QumBs (J) = iGqubu. 

Qumpeta, v. Be displeased at. 

QumBELANA, v. Be displeased at one another; be 
throttled, choked. 

Quast (Is7), n. Group, clump, or cluster, of any thing, 
seen at a distance. 

Qumusi (Um), n. Boll or swelling of the ear of wmbila, 
amabele, imfe, &c., when it is about to put forth the 
flower-stalk. ) 

Ex. ibuma li’mqumbi, the water-flag is bolled. 


Quaisa, v. Displease ; cause flatulence. 
QumsBisa (Um), ». Any food causing flatulence. 
Quasu (U), n. Queen-ant = uNomtebe. 
Qumpusa, v. Stab, pierce, as a goat with an wmkonto. 
Que (I), n. Common hemp; mealies that have swelled 
and cracked upon the ciuders. 
Qumuou (Isi, or U tor Ulu), n. Plant, whose root is used 
for war-medicine, or for an iszbetelelo, 1.e. a peg 
driven into the ground as a love-charm by a young 
man, who wishes to attach to himself a girl with 
whom he has had sexual intercourse = uTvye. 
Quo (Um), n. Train of people or cattle marching. 
~ Qumuquauu (U), n. Cape gooseberry. 
Quuvu (Um), n. Quill of a bird’s feather, while still soft 
(«mPempe, when hardened). . 
QuauKa, v. Burst out into a fit of laughter; start off, as 
oxen, for home or for water. 
QumoursHa, v. Interpret = Kumusha. 
Qumursna (I), n. Interpreter = iKwmusha. 


4.80 —- QUMUT—QUNGO. 


QumutTsHELA, v. Interpret for = Kumushela. 

QumotsuHisa, v. Help to interpret = Kumushisa. 

Qumuza or QumuzELa, v. Champ, as in eating honey- 
comb with grabs. 

Quuvza (Um), n. Grub of young bees. 

Qunpa, v. Dull, blunt, as a tool; turn the edge or point 
of a knife or wmkonto. 

QunpDEKA, v. Get dulled or blunted, be in a blunt state. 

QunbELA, v. Blunt for. 

Qunnpisa, v. Help or make to blunt. 

Qunvu ([si), m. Heap or mound of grass and weeds, 
growing in the bed of a river. 

QUNDUBEZA == Qunda. : 

Qunea, v. Pour from on high, as milk into a vessel, or 
istjingt, ladled up and down in making utshwala ; 
milk from the cow into a vessel upon whey, that it 
may quickly become amasz; make black stripes on 
the body with umsizi, as a chief does on entering on 
his sovereignty, and on some other occasions, or as a 

-man when under treatment by an tnnyanga. 

Qunea (1si), n. 'Tambootie-grass. 

Qunea (U for Ulu), n. One stalk, or more, of tambootie- 
grass; used of a person sent with a secret message 
= inkasa. 

Qunag (Um), n. Striped animal, as a dog, cat, &c., or 
even an ox. 

Ex. use’miqunge, he has stripes (of dried sweat on his face). 

QuNncEKA, v. Get poured from on high, as milk, &c. 

QunGrELA, v. Pour from on high for, &c. 

Qunaisa, v. Help or make to pour from on high. 

Quneo (1), n. Disease, supposed to attack one who has 
killed a human being or a leopard. 

Qunco (/si), ». Charm which is eaten when a man has 
killed another. that he may not become sick. 

Quneo (Um), n. Milk, which has been milked ee 


that it may soon become amast. 


QUNGQU—QUTSHU. ABI 


Qunagu (Ist), n. Large round basket — isiCumu. 

QuNaquLuza, v. Lie stark naked. 

Quneu (Um), n. = umQunge. 

Qunevau or Qunavqwana (U for Ulu), ». Very thin 
man, without any body. 

Qunqvra, v. Run heavily on. 

QunqureKa,v. Go painfully, as one heavily laden, hurried, 
benighted, not knowing the road. 

QunsvLa, v. Twist out of joint ; twist out, as spittle = 
make the mouth water. 


Ex. ungiqunsule amate, you have made my mouth water. 


Qununu (1), n. Person with large buttocks, belly, and 
body generally. 

Qora (I), 1. Finger-joint. 

Qouaa, v. Trot, shiver with cold. 

QUQELA, v. Trot for, towards, &c. 

Qvaisa, v. Make to trot, shiver, &c. 

Queo (U for Um), n. Sickness ‘which makes a pane 
shiver with cold. 

Quau (JD, n. Stench, foetor. 

QuaquBaLa, v. Sit huddled up, as one loitering and shirk- 
ing work, from cold or indolence. 

Quaunutu (U), n. Large locust without wings. 

Quaqumapevu (Ist), n. Fabulous beast of huge bulk in 
ancient times, whick used to swallow everything, 
people, houses, thickets, rivers, &c; the word may be 
applied to a very large man. 

Quaguva or Queuveta (Ist), 1. Any ame large, stout, 
and strong, as @ man, ox, &c. 

Quaquza, v. Bother, importune. 

Qota, v. Pull out, as hair. 

QuTELA, v. Pull out, as hair, for. 

Qutisa, v. Help gr make to pull out, as hair. 

QursHana (I), n. Dim. from tQubu. 

Qursuo (Ukutt) = Qutshuza or Qumbusa. 
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QursHuzaA, v. Stab, pierce, as an ox with an wmkonto; 
munch, as mealies. 

Qoru (U for Umu), n. Specics of grasshopper ; very 
short person. 

QuTuLA = Quta. 

Quza, v. Fly about, as a dog, barking, snapping, &c., 
without actually attacking. 

QuzrKa, v. Fall back after going forward ; draw back 
from a thing once begun. 

Quzeia, v. Fly about, as a dog, for, at, &c. 

Qozi (Jsi), n. Small iguana. 

Ex. isiqusi esingadhli’nselwa za’muntu, an iguana that does not eat 
any one’s pumpkins (used for a mild, easy, man). 

Quzisa, v. Make to fly about, as a dog. 

Quzu (I), ». Leaflet of wild hemp or of an iKubalo. 

Quzuxa, v. Get struck violently, as a wagon or foot by 
a stone; get turned so as to consent, asa man or girl 
at first unwilling. | 

Quzoia, v. Wrench, twist ; tear off, as a branch; knock 
off, with hand, hammer, &c. ; wrench or twist away 
a man from a master, get him to leave him. 

QuzuLeKa, v. Get wrenched, knocked, or torn off; get 
struck, as on the foot with a stone, get tripped 
violerttly, &c. 

Qwa (I), n. Snow; cold arising from frost or snow. 

Qwa (Ukuti), Smack, as a whip, or as any thing hard 
when struck, as the back of an alligator. 

Qwa (Ukutr), Be white = Qwaka. 

Ex. kumhlope qwa = kufe qwa, it is quite white. 

Qwasa (Ukutt), = Qwabaza. 

Qwasabiya (Isz), 2. Very strong man. 

QwasaLanpa (Um), x. Bangle of brass = iNgzota. 

Qwanaza, v. Flap the ear feebly, as a dying ox; tap 
lightly with stick, fillip with finger, &c. 

Qwase (I), n. Man of Musi’s tribe. 

Qwass (U for Ulu), n. Musical calabash = imVingo. 
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QwaBELa = Nqwabela. 

Qwaaa, v. Seize by force, 

Qwaaa (Ist), n. Strong, active, energetic: person. 

Qwaca (Ubu), x Strength, activity. 

Qwaai (I), n. Locust. 

Qwai (U for Ulu), n. Tall person (used as an tsibongo). 

QwaizELa, v. Walk as a tall person; act, as a strong, 
vigorous man. 

QwarBaA (Um), n. Meat which has ‘been sun-dried, 
biltong. 

Qwarqwal (Ist), n. Man of might, energy, &c. 

Qwaka (Ukuti), Be white. 

Qwata, v. Strike any thing hard, as a stonemason does 
a stone. 

Qwata (Ist), n. Lame or infirm person; short thick club 
= 1wiQwayt. 

Qwata (Ubu), 2. Lameness, infirmity of the lower limbs. 

Qwanea (Izv), ». Heartstrings, vessels which support 
the heart in its place. 

Qwaninat (I), 1. Name of a plant which has many small 
thorns = uSondelangange ; Dutch, Wacht-een-beetje. 

Qwanowa (181) = wsitQwaga. 

Qwara (I), n. Quagga. 

Qwarta, v. Cut off all, as hair, feed off, as grass, devour, 
as fire, clear off, as an amp. 

QwatTa (U for Ulu) , n. Man with no hair, either 

naturally, or from its having been cut off. 

QwaTsHaQwaTsHA (J), 2. A person with glittering eyes 
that look one through, but are dropped immediately. 

QwatsHaza, v. Look askance, as a man who for some 
reason does not like to face others. 

QwattLe (U for Ulu) = uQwata. 

Qwayi (Ist) = istQwala. 

QwayorsHa (U for Ulu) = dias ; used properly as an 
isibongo of a tall young person, but also by way of 
special commendation of an older person. 
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Qwesa, v. Wink at, make a sign to another, with head 
or hand. 

QwesELA, v. Make a sign for. 

Qwesisa, v. Cause to make a sign. 

Qwemse (U for Ulu), n. Dish for meat, carried. by two. 

Qwenau (J), n. Sharp, clever person. 

Qwenev (Ubu), n. Cleverness, craft. 

Qweowe (U for Ulu), n. Any thing stiff and hard, as 
the cover of a book, a crust of bread, ice, &c., rind of 
a pumpkin, &c. 

Qwete (J), ». Female organ, when roughened and 
become hard by constant pulling out of the hair. 
Qwi (Ukuti), Go off instantly, after saying or doing 
any thing; the word is also used to express one only 

= Qoko. 


Ex. uyedwa qui ku’yise lo’mfana, this boy is the only one to his father. 
R. 


Rasiya (1), ». Medicine used by young men to throw 
_ girls into an hysterical state so that they cry and 

call out. 

Rasv (Ukuti) = Rabula. 

Rasuta, v. Take in by mouthfuls, as food, or as water 
when a person is drowning, or as a mouthful from a 
native pipe; catch a disease, as when a person passes 
over a place where an umtakati has placed poison. 

Rasouiisa, v. Help or make to take in by mouthfuls, as 
in smoking hemp. 

Ravese (U), n. Ancestor of the amaH]ubi. 

Rapt (Um), n. People coming to a place with violence, 
taking things without leave, &c. 

Ravuta, v. Tekeza very much in speech. 

Rarv (Js2), M A poor, beggarly person ; a passionate 
person; a ‘mean white.’ 

Rawuza, v. Talk lies much or rapidly. 
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RaruRaruzea, v. Act ferociously. 

Rata = Fara. 

*Rata (U), n. Thread. 

Raracaga (Ukuli or Ukutana), v. Come together in 
conflict, engage, as people or cattle, in the onset. 

Raraaaga (U for Ulu), n. Tall man. 

Raiyana (Ist), n. Fierce, savage, person. 

Ramspa (1), n. Black ox with white spots all over the 
body, or red ox with small white or black spots = 
iRwanga. 

Ranana (1) = cRwanqga. 

Ranananta (UV) or Rananpa ([),n. Pomegranate (Dutch). 

RanGaBanGa (si), n. = isiRangaranqa. 

Ranaga, &c. = Haga, &c. 

RangaRanga (Ist), v. Violently passionate man, hot- 
tempered, and dreaded on that account. 

Raneuranav (Ls7), n. Anything which burns the skin or 
throat, as the sun, pepper, &c. 

Ranauga, v. Get scorched as when the tips only of 
blades of grass are burnt by a fire passing rapidly 
over it, or meat is superficially scorched. 

RancuLa, v. Scorch grass, meat, &c., as above. 

Raru (Ukuti) , Spit on the ground. 

Rarv or Rwarv (l/Kuti) = Rapuna. | 

Rapuna, v. Do a little quickly, as take a snap of food, 
cut a little grass, have a little talk, &c. 

Rapuraru (J), n. Lying fellow. 

Rapuza =. Rafuza, Rarula. 

Raga, v. Surround. 

Raqaza, v. Whet aknife, umkonto, &c.,on a rough stone. 

RaqazzLa, v. Go briskly on hands and feet. 

Raqazisa, v. Help or make a person to go briskly on 
handsand feet, orto whetaknife, &c.,ona roughstone. 

Ragga, v. Surround for, &c. 

Raaisa, v. Help or make to surround. 

Rara, v. Desire greedily, voraciously, fiercely. 
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Raraza, v. Fizz, as fat frying. 

RaRaZzELA, v. Fizz for, at, &c.: 

Rarazisa, v. Make to fizz. 

Rarapoto (Ist), n. Strong utshwala, or any thing, as 
medicine, &c., which stings in the throat; a great 
forest or bush. 

Rakaraza, v. Scold violently. 

RaraaZELa, v. Scold violently for. 

Raratazisa, v. Help or make to scold violently. 
Rake a, v. Desire greedily for; act violently, as one who 
scolds another or as an impi chasing a weaker one. 
Raruta, v. Tell a story prematurely, blurt out, inter- 

weaving falsehood. 

Raranaa (I), n. Scoundrel. 

RatsHanratsua (In), n. Any thing Ketel as dry brush- 
wood, rough cloth, &c. 

RATSHARATSHA, ad). Rough, coarse, ragged, as the edge 
of a book or a dress not ironed. 

RarswaratsHa (I), x. One who walks vigorously, brush- 
ing roughly by. 

RatsparatsHa (Ukutt)., Sound eonahie, as anything 
dry; rattle, as earth, inside a box — Ratshaza, 
Rwatshaza. 

Ratsuu (Ama), n. Tape-worms. 


Ex. udhl’amaratshu,jyou have eaten tape-worms, an imprecation of 
an angry person, especially of an angry woman. 


Rarsnu (Ukuti) = Ratshula. 

Rarsuura, v. Run swiftly. 

Rav (I), n. Small shield used in travelling and for 
festivals. 

Rav ( Ukutt) = Rauza. 

Rav (si or Um), n. Strong feeling, sympathy, emotion, 
whether of grief, compassion, indignation, ill-will, 
&c. ; that which causes such emotion, object of pity, 
ul-will, &c. 


Ex. wumuntu ongena’mrau, an unfeeling, cold-blooded person. 
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nginomrau naye, ngaye, wake = ngimraukele, I have compassion for 
him, or I have ill-will for him. 
nginomrau kubo, nabo, I have compassion on them.. 


Ravxera, v. Feel emotion for, on account of; hence, 
pity, compassionate, be indignant at, long for, desire 
earnestly, &c. 

Ravta, v. Excite emotion of pity, indignation, &c. 

Ex. ngihaulwa inkomazi iwasakazi, I have a feeling for that black 
cow with white specks in the flank. 


ngihaulwa innja yake yecalara imlom’ ungaka, I have a feeling for 
his male dog with the large mouth. 


Ravza, v. Milk a cow a little ; commend, praise. 

Ravzeta, v. Milk a little for; tell a story for. 

Raya, v. Strike up a song ; cry hysterically ; be coarse, 
rough ; make rough, rasp, scrape, &e.; talk of, 
speak of. 

Rave (Ama), n. Coarseness, roughness. 

Ex. leli’tshe l’maraye kakulu, this stone is very rough or coarse. 


Ray (U for Ulu), n. Tail-piece of a native with the strips 
of skin still in the rough state, not properly trimmed. 

Ray (Ukuti) = Rayiya. 

Rayrya or Rayiza, v..Cry as an isanusi or a madman, or 
or a girl dosed with 1Rabiya or some other philtre. 

Rayo (Ama), n. Talk, (used only in the dative). 


Ex. ungak’ungiraye nas’emiraywent, don’t so much as speak of me. 


Raza, v. Sound as water at the foot of a water-fall, 
used for T'shobinga. 

Razuta = Qazula. 

Resera (I) = 7iRwanqa. 

’ Reta, v. Make a hut with holes or chinks in the thatch or 

__-wattled sides ; stiff up snuff out of a paper, leaf, &c. 
(not taking it with the fingers = bema). 

Rexansapv (J), n. One who, being concerned in a case, 
which he ought not to talk about, tells it to every- 
body; a har. 
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Reet (I), n. Line or row of people, especially, if walk- 
ing ; (tsiceme is more properly used of people stand- 
ing) ; hole or chink in thatch or wattles. 

Ex. le’ndhlu il’irele or i’ marele, this hut is full of holes, the first ex- 
pression used of the wattles, the second of the thatch. 

sihlangene pezulu, pansi si’marele, we are close above, underneath 
we are full of holes = we are not intimate, heart and soul. 

Rexgya, v. Woman’s word = Zingela. 

RELERELE ([si), n. Large wmkonto. . 

Reuisa, v. Let one have a pinch of snuff out of a paper, 
leaf, &c. 

Rema, v. Say anything in joke to provoke laughter. 

Remeka, v. Be spoken in joke, as above. 

Remea, v. Speak in joke as above for, as, &c. 

Renaga, v. Surround a fire with mats, to keep off the cold. 

RENQARENQA (Ama), n. People sitting or standing 
about in small knots. 

ReEngeka, v. Get surrounded with mats, as above. 

ReENQELA, v. Surround with mats, as above, at, for, &c. 

Rewnaisa, v. Help or make to surround with mats, as 
above. 

RetsHa, v. Catch a man, ox, &c., by one leg and throw 
him or it down. 

Rersue (U for Ulu), n. A small kind of hawk which 
eats fowls = uXebe. 

Retsue ([s1) == inNtshebe. 

ETSHE (1st), n. Girl’s beaded girdle (wmutsha). 

RETSHERETSHE (Ukuti) = Retsheza. 

RetsHeza, v. Shake up, as snuff in a snuff-holder, 
mealies in a basket, &c., so as to make asound which . 
shows that there is but little. 

Retsxeza (In), n. Little snuff, mealies, &c., in a vessel, 
which sounds on being shaken. 

Rexenaa, v. Go, as a man searching about in people’s 
huts when they are out, tosee what he can pilfer. 

Reyana (I), n, Dim. from iRele. 
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Ripa or Ripariwa (Im), n. Business, occupations = 
emiGidr. 

Ripanisa, v. Take off another person’s things mixed 
with one’s own, as for the purpose of stealing them. 

RiBanisELa, v. Take off, as above, for, at, &c. 

Ripanisisa, v. Help to take off, as above. 

Rize (1st), n. String, by which an igoma is suspended 
to the rafter of a hut. 

Rita, v. Choke, as food going the wrong way ; charge 
a person with an offence, stick 14 down his throat ; 
make a slip-knot over, noose.” 

Ritana, v. Charge, or make a noose, for one another. 

Riteia, v. Make a noose, for; tie by @ noose. 

RInig1Q4, v. Do all kinds of evil, e.g. steal, commit 
adultery, &c. 

Rivigi@ELa, v. Do evil thiags for, at, &c. 

Riuxrar ‘7), n. One who does evil things, as above. 

Riuixrqisa, v. Help or make to do evil things. 

Rina or Rinarina, v. Cut to pieces, as a cloth, skin, Kc. 

Rinexa, v. Get cut to pieces. 

RineELA, v. Cut to pieces for, at, &c. 

Rint (I ), n. Grahamstown. 

Rinisa, v. Help or make to cut to pieces. 

RinTsHELA, v. Fasten, as an ox to a tree, by twisting 
the reim which holds it several times round the tree 
and tying it. 

RintsHera (In) = vs: Robe. 

Riaqtagiai (J), . Person who hesitates, or beats about 
the bush, as a man detected in a falsehoud. 

Riqiza, v. Hesitate, beat about the bush, as above. 

Ro (Ist), n. Battle-cries of people killing right and left. 

Ro (Ukutt) = Roza. 

Rosa, er Be uneasy, uncomfortable, or look so, in mind 
or body. 

Rose.a,”. Be uneasy for, on account of; go back in fear, 
as a man who has seen in his path an ancestral snake. 
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Rossa, v. Make uneasy, uncomfortable, &e. 

Roso (Ist) == 1st Ropo. 

Roszoxo (Um), n. Envy, grudging desire. 

RosutsHa (I), 7. Pers n who eats a great deal; also = 
1Bululu. 

Rosoza = Ropoza. 

Ropoga (U), n. Word used as an istbongo for Somtseu, 
equivalent to the Great-one, all-powerful, the znkunzi 
among the other indunas. 

Rogeta, v. Snuff up a scent. 

Rogo or Rogoto (Jet), n. Smell of burnt food; *used by 
missionaries for hell-fire. 

Ex.. kunuk’isirogo, it smells burnt. 

Roewe (I), n. Name of a herb which is eaten, cooked 
or not. 

*Roco (Ubu), n. Essence of hell-fire. 

Rota, v. Haul, drag, draw ; drag (the fore-oxen), lead 
& wagon; draw, as by suction, through a pipe, &c. ; 
draw pay, take wages. 

{ ukurol’umoya, to draw breath, take breath. 

{| wkurol’imali, to draw one’s money or wages. 

Rots (Ist), n. Person or animal lagging behind, drag- 
ging, as through lameness, &c. 

RoexKa, v. Get dragged. | 

RoLExEta, v. Get dragged for, to, &c. 

Ro.zEta, v. Drag or draw to, for, &e. 

Roto, (D, n. Cork-tree. 

Roto (Ama), plur. of Rolo, used as an adjective. 
Rough, coarse. 

Roto (Um), n. Cave, den. 

Roopa, v. Amble, tripple, canter, as a horse going at 
moderate pace = Pala; also = foloya. 

RotopEta, v. Abuse, say ‘be off with you,’ ‘go to 
perdition,’ (yana kwa’ Matiwane) == Xolodela. 

Roroya or Rotosa, v. Be ‘salted,’ as an ox which has 
passed through a deadly disease, lung-sickness, red- 
water, &c. 
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Rona, v. Snore. 

Roneta, Snore at, for, &c. 

Rowneyana (Ist), ». Snoring fellow, weed expressing: 
contempt for a person whether he really snores: 
or not. 

Ront (Zs¢), n. One who is in the habit of snoring. 

Roneo (1) = umQungo. 

Roncoza, v. Make a noise, as natives. singing, or a 
kettle when the water is getting heated. 

Ronaozeta, v. Make a noise, as above, at, for, &c. 

Rogozisa, v. Help or make to make a noise, as above. 

Roneozo (1 si), n. Noisy native song. 

- Ronego (Ukuti), Draw in the legs. 

Ronona = Konona. 

Rona, v. = Renga; also snore = Rona. 

Ronaa (Ist), ». Small enclosure made before the en-- 
trance of a hut, to keep out the wind; enclosure 
made on an emergency for people, cattle, é&c., as in 
dread of an impi or for a hunting-party. 

Rovo (Ukuti) = Ropoza. 

Roro (Ist), 1. Girl who has had connexien with a man. . 
before marriage = isiRobo. ; 

N.B. If awoman, with a backward motion of the hand, wipes spittle: 
from her teeth and flings it at a girl, it is equivalent to calling her 
by this name; and the girl, if really honest, will go and tell her . 
companions, and kill one ef the woman’s cows, and sprinkle her-- 
self with its gall to clear away the aspersion. 

Ropoza, v. Burst through as a calabash or man’s head 
with a stick ; have sexual intercourse with a girl in a 
virgin state = Ioboza. 

Rogosa (Ist), n. Very rough, broken country; used. 
also of an extensive bush. 

Rogoza, v. Drink wholly, drain, exhaust, smoke all up. 

Rogotozi (Ukuti}) = Rogoloza. 

Rogorogo (Ist), n. Very bad place with rough stones.. 

RogotsHENI (U), n. Lizard found between flat stones. 

Roro (I), n. Pelvis. 
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Roroza (Um or Ist), n. Hollow channel, as between 

_ rocks, like a river-bed with or without "water. 

Roropo (U), n. A chief who has authority over other 
chiefs; used of an old innyanga or leopard. 

Rorompa (U for Ulu), n. Hollow, as the side of a tent, 
box, &c. 

Rorsua, v. Drag along, draw out (from between other 
things). 7 

Rorsua (Um), n. Bottom between two slopes. 

RorsaarotsHa (U for Ulu), n. Coming frequently, 
haunting, as a leopard will come to a hut to which 
his prey may have been taken by a man who had 
found it in the field. 

Ex. usiletele urotsharotsha, you have brought a leopard (enemy, &c.) 
upon us. 

Rorsuarorsua (Um), n. Any long thing, as a snake, &c. 
= uJokojoko. 

RorsHEKa, v. Get dragged along. 

RorsHEKELA, v. Get dragged along to, for, &c. 

RorsHera or RotsHELELA, v. Drag along for, to, &c. 

Rorsuisa, v. Help or make to drag along. 

RotsHo (Isi), n. Man with hoarse, gruff voice. 

RorsHosata, v. Be pinched, wizened, shrunk in, as a 
man’s body with coid. 

RorsHoza, v. Speak with a hoarse, gruff voice. 

Royana or Royse (U for Ulu), n. Little spots. 

Rove (Ukuti), Spread as an eruption, or as sheep 
scattered upon a distant hill. 

Roza, v. Make a rushing noise, as a man pouring out 
mealies, or as mealies or water flowing through a hole. 

Rozexa, v. Get poured out making a noise, as above. 

Rozzi, v. Pour out for, at, &c., as above. 

Ruza, v. Sound, as a number of men singing the 
hunting-song, or as soldiers singing together, or as 
a large river or water-fall, or as the sky when hail is 
about to fall, or as izinkobe in the pot, when the 
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water is absorbed into them; paint or smear by the 
hand with colouring fluid; iJl-treat, abuse, with 
mouth, hand, &c. 

RUBE (Um), n. Covered verandah = umHume. 

Rusexa, v. Stitch roughly, tack ; hasten to. 

Rusero (I), n. Large walking-shield. 

Ruso (I), n. Song of soldiers, when going to their 
chief, or going out on an expedition. 

Rusuwvz1 (U for Ulu), n. Fluid food, such as soup 
or isijingt. 

Rusu or RusutsHeE (UV), n. Liar. 

Ex. unamanga, uRubu ka’ Bejana, he is a liar, be is Rubu, sen of 
Bejana. 

N.B. Both father and son here are imaginary persons. 

Rousugvusv (I), . Loose earth, like that of an ant-heap ; 
a cow that yields much milk ; a lying person. 

Rusu Rusu (Ukuti) = Rubuzeka. 

Rousutvza, v. Suck up, as out of a cup on the table. 

Rvusvuza, v. Draw much milk from one cow; stab the 
belly or soft parts of the body; talk lies. 

Rusuzexka, v. Get milked, stabbed, &c., as above. 

RusvzeE.a, v. Milk, stab, &e., as above, for, at, &c. 

Rupuzisa, v. Help or make to milk, stab, &e., as above. 

Rupa, v. Stool, void, pass, as excrement. 

Ex. inkanyezi iyaruda, the star leaves a trail behind it —the star 
shoots. 

Rupe, v. Stool at, upon, &c. 

Rupisa, v. Help or make to stool, relieve the bowels, 
as medicine. 

Rupo (U for Ulu), n. Moist excrements of human 
beings, cattle, dogs. 

Rupo (Isi or Um), n. Dysenteric disease. 

Ropvunv (U for Ulu), n. Old, worn-out garment. 

Rupvta, v. Drag along the ground. 

RupuLeKa, v. Get dragged along the ground. 

Roupvuieta, v. Drag along the ground foe to, &c. 
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Rupuuisa, v. Help or make to drag along the ground. 
Ropowto (Jsi), n. Hurdle, slip, drag, made with boughs 
for carrying wood when there is no wagon; enclosure 

‘made with hurdles. 
Rota, v. Cut off,as grass with a long umkonto; cut hair. 
Roza (Jsi), n. Ravenous or wine-bibbing person. 
Ruwaza, v. Eat, or do any thing else, greedily. 
RuazeEKa, v. Be done greedily. 

RuwazELa, v. Do greedily at, for, &c. 

Rutusa, v. Be gluttonous, as a goat or bullock. 

Rouvev (I), 2. Ravenous goat or bullock. 

RotvxKa, v. Come off, as beads from a string. 

Ro.cxa, v. Strip off, slide off, as beads from a string ; 
shell, as mealies. 

RvuLuLeka or RuLutuKa, v. Get stripped off, slipped 

along, &c. 

Ex. uyarululeka odongeni, he slides down the wall or bank. 

*RuLUMENI or Rutomente (U for Umi), n. The Gover- 
nor (from the English, ‘Governmeat’). 

Rutvza, v. Bear offspring plentifully,as a woman orgoat. 

Rotvuzexka, v. Get slipped along. 

RvLvzELA, v. Slip along, as a snake, 

Ruma, v. Tell, recount. 

Rume (Um), n. Large cave or den. 

Rume (U for Ulu), n. Long story, long song, long 
verandah, &c. = umRube. 

Rumeka, v. Be told as a tale. 

RumeE.a, v. Tell a tale, at, for, &c. 

Rvumo (Um), n. Strip of cloth. ~ 

Rumgeka, v. Do a bad thing, as one habituated to it. 

*RumMuTSHA, v. = Kumuisha or Qumutsha. 

Rowortsna, v. Inform against another, e.g. to a chief. 

Romu Rum (Ukutt) = Rumuzeka. 

Romvuza, v. = Rubuza. 

RumMuzEKA, v. Be soft or yielding as earth into which a 
man can easily thrust his stick with a sound Rumu 
or Rubu. 
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Roumvzera, v. Tell lies to or for. 

Runa, v. Cut off the whole ear of an ox. 

Rounesa or Runeva (U for Umu), n. Word used to 
express astonishment at any large animal as a buffalo, 
lion, leopard, &c. 


Ex. aw! yeka lo’runeva wale’ nkunzi ! what a large bull that is! 


Ronexa, v. Get cut off as the ear of an ox. 

Rune.a, v. Cut off the ear of an ox for, at, &c. 

Runeaqu (I), ». Dog striped like a cat. 

Ronev (U for Ulu), n. Hemp, when bad. 

Runv (Ist), n. Cut-off ear of an ox, 

Rvnisa, v. Help or make to cut off the ear of an ox. 

Ruaga, v. Rub, as anettle on the skin; dab on, as paint, 
plaster, &c.; guttle, gormandise. 

Ruga (Um), n. Rogue bull, elephant, or buffalo, that 
does not mix with other cattle = isiGuga. 

Ruga (Ist) = isifula. 

Rugeka, v. Be fit to be dabbed upon or plastered. 

Ruyeta, v. Dab or plaster for, at, &c. 

Roarsa, v. Help or make to dab or plaster. 

Rovaisisa, v. Plaster thoroughly. | 

RouquzzEta, v. Creep onthe stomach, go along asa snake. 

RoutsHa, &c. = fotsha, &c. 

Rorsua, v. Drag one’s-self along. 

RoutsHvurvursHu (Um), n. Woman’s dress reaching down 

‘ to the heels. 

RotsHuKka, v. Come out without being noticed, as 
mealies from a sack, or a man slipping out of a hut. 

Rorsuuza, v. Carry along with a rush of wind, as at a 
door or window ; tell les. 

RoutsHvuzeLa or RutsHuzisa or RuTsHuzeELIsA, v. Wear a 
garment trailing along the ground and rustling. 

‘Ruzu (Ji), n. Violent, overbearing, person. 

Rozuxka, v. Get rnbbed or grazed. 

Ruzuza, v. Rub or graze. 
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Rouzvu.eka, v. Get rubbed. 

Rwasa, v. Make a person thin, as a long sickness or a 
long journey. 

Rwasa (Is), n. Slovenly person, whose clothes are 
ragged, &c.; a ragged blanket = isiRwaturwatu. 

RwaBeka, v. Get made thin, as above. 

RwasiRwaBl (I), n. Name of plant = 1Hlwabihlwabi. 

Rwatata, v. Begin to get dark after sunset. 

RWALARWALA (Ukuti) = Rwalaza. 

Rwataza, v. Feel with the hand for a stone, stick, 
umkonto, &c.; feel a person with the hand in anger 
or 10 play. 

RwaLazELA, v. Feel with the hand as above, at, for, &c. 

*Rwal (U for Ulu), n. Shot = uHlwayt. 

Rwanaga (I), n. A whiskered man. 

Rwanaga (Ubu), n. Whiskers. 

Rwaprv or Rwaprvtvzi (Ukuti), Have a little quick talk, 
or do anything else for a moment. 

Rwapuna = Rapuna. 

Rwaputvza. v. Grab at, pull violently. 

Rwaaga, v. Frown. 

Rwaga (Ukutt) = Rwayabala or Rwagelu. 

RwaqgaBala, v.. Frown; lour, as a gloomy sky; be low, 
out of sorts, seedy, | as a disordered boy. 

RwaQAaRWAQa (Isi or Ama), n. Anything spotted as a 
leopard’s skin or a woman’s dress = amaGqavagqaba. 

Rwagena, v. Frown at. 

Rwage.isa, v. Make to frown. 

Rwarwaza = faza. 

Rwarsna (Ukuti) = Rwatshaza. 

RwarsuHaza, v. Rastle, as ripe grain, or trees moved by 
the wind, or anything stirring in the grass. 

RWATSHAZEKA, v. Get stirred or rustled. 

RwatsHazEKELa or RWATSHAZELELA, v. Get rustled at, &c. 

RwatsHaze.a, Rustle violently, hence walk fast, hurry. 

RWATsHAzIsa, v. Make to rustle. 
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Rwatsucmsa (U for Ulu), n. One who neglects personal 
cleanliness, slovenly person. 

Rwatourwatu (Ist) = rsiftwaba. 

Rwaya, v. Search for something in the grass, as a buck, 
bullock, &c.; scrape off, as paint from a board. 

Rwayexa, v. Get searched for in the grass, scraped, &c. 
as above. 

RwayEta, v. Search for in the grass, scrape, &c. for, at, &c. 

Rwayisa,v. Help, ormaketosearch, scrape, &c.,asabove. 

Rwavisisa, v. Search thoroughly, scrape thoroughly, as 
above. 

Rwayi Rwayi (Ukuti) = Rwayiza. 

Rwayiza or Rwayize.a, v. Feel something stinging or 
scraping in the throat — Kaka. 

Rwayiza = Rwatshaza. 8 

Rwayo (I),n. Sound, as of a person walking and not seen. 

Rwa (Ukuit) = Rwaza. 

Rwaxurwaxu (Um), 1. Anything long hanging down, 
as a woman’s breast, teat of a cow or bitch, &c. 

Rwaxourwaxe (Ukutr) = Rwazuzela. 

Rwaxuze.a, v. Hang down, as above. 

RWAXUZELIBA, Vv. Make to hang down. 

Rwaza = - Rwarwaza ; pour, as water, &c., making a 
noise; sound as people singing or wailing. 

Rwazexa, v. Get poured, as above. 

RwazZELa, v. Pour into, for, &c. 

Rwazisa, v. Help or make ‘to pour. 

Rwesa, v. Steal (cattle) ; *trade (amaSwazi), 

RwEBEDA or RWEBELEDA, v. Scrape out food from the 
side or bottom of a pot = Gogoda. 

Rwesi (Um), n. Stealer of cattle; *name for any of 
the amaHlubi from their trading in cattle. 

Rw rwi (Ukuti), Sip, as hot drink. 

RwIs1 (Ukutt) = Rwibila. 

Rwisita, v. Sip, as hot drink, making a sound with 
the lips. 
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Rwi1iaiQa, v. Ill-use. 

RwitrewiLi (Ukuti), Used for a short disturbance or 
noise, as when people quarrel in their talk. 

Ex. kwati rwilirwili wamtshaya, there was a squabble and he 
struck him. 

Rwiuiza, v. Make a short disturbance. as above. 

Rwipiiza, v. Whisk away, snatch up, as a hawk carries 
off a bird = Hlwita. 

RwIPILizeKA, RwipiLizELa=Hlwiteka, Hlwitela. 

Rwipiiiz (Ukuti) = Hwipiliza. 

Rwita, Rwitexa, RwiteLa=Hlwita, Hlwiteka, Hlwitela. 

Rwixi (Ukuti) = Rwisila. 

Rwaita, v. Beat with an ox-whip = Pwigila. 

RwIxILEKA, v. Get beaten, as above. 

RwIXILELA, v. Beat as above, for, &c. 

Rwixiuisa, v. Help or make to beat, as above. 

Rwixirwixt (Ukutt) = Rwiaziza. 

Rwixiza, v. Move about, wriggle, here and there, as a 
snake trying to escape into a hole. 

RwIxizEKA, v. Get moved about, as above. 

Rwrxizisa, v. Make to move or wriggle about, as above. 

RwixizeLa, v. Move or wriggle about to, for, &c. 


S 


Sa or Esa, v. Dawn; be broad day; be clear, as the 
sky ; be quick of apprehension ; be sober, discreet. 


Ex. kuyasa, it is dawning ; 3 kusasa, it still dawning, which may be 
used to express ‘in the morning,’ ‘this morning,’ ‘ to-morrow 
morning,’ &c. 

kwas’evuka kusasa, in the morning he woke early. 

So kwasa bevuka kusasa, &c., 

ukusa kusasa njalo, the morning is breaking, lit. as to dawning it 
is now dawning. 

kusile, it is broad day. 

kusinge kusa, often in the morning. 

kw'esa sipuma kusasa, it dawned as we went out = we went out 
next morning. 

kuyakusa usekona, it will dawn, you being still here = you’ll be alive 
to-morrow, you’ll take no harm. 
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iwasa sabopa sahamba, it dawned, and we inspanned and trekked, 
where may often be heard kw’esa. 


kuse (or kwasa) ngijfika lapa, on the morrow I arrived here, lit. it 
dawned I arriving here. 


kwasa s’alile, we prevented it entirely, lit. it dawned (next day) we 
having prevented it. 


kwasa kwalile, it altogether refused, it was all to no purpose, it was 
all of no use. 


kwasa bemtshayile, = upon my word they beat him, they beat him 
well. 


umuntu osileyo ote ci, a clever man, or a sober discreet person. 

amazwi asileyo, distinct, intelligible words. 

wasa watt ci, he dawned eut clear (with his wisdom). ;_ 

Sa = Yisa, v. Bring. 

ngihlangene nabo ngakulo’mfuyana ongalapa, besa (beyisa) aba- 
ntwana baka’Ngoza, beswa (beyiswa) enHlanhleni, I met with 

- them towards that brook over there, bringing the children of 
Ngoza, they were being brought from enHlanhleni. 


Sa (Ist), n. Tenderness, extreme or excessive kindness, 
as when a cow lets her calf suck long after the 
proper time. 3 

Sa(Umu), n. Kindness, tender-heartedness, affectionate 
disposition ; favor, grace, mercy. 

Sa (Uku), ». Dawn, morning. 

Ex. is’ekuseni kakulu, it is very early. 


watesakula kwatshetsha kwasa, as he was growing the day broke © 


in a hurry = he grew too soon, very fast. 

lo’muntu wati esayitunga le’mbenge kwatshetsha kwasa, while that 
man was sowing this basket, the day broke in a hurry = he has 
not properly finished his work. 

Saba = Esaba, v. Fear; be afraid. 

Sasa = Hlola. 

Sasa (In), n. Spy. | 

Sasa (U for Ulu), 1. Dried-up small tree; dried grass. 

SaBALALA, v. Be scattered about, as sheep or cattle on 
the hill-side ; disperse, as a company of people; resist 
or struggle violently, as a man going to be put out 
of a hut by force. 

SapaLata or Sasalya (U for Ulu), n. Large straggling 
man, with long arms, legs, &c. 
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SaBALALISEKA, v. Get dispersed, &c. 

SaBALALISELA, v. Disperse, &c., for, at, &c. 

SaBaLaxisa, v. Scaiter about, disperse, help or make to 
disperse ; send out an impr in all directions. 

Sapeka = EsaBexa,v. Be fearful, wonderful, astonishing, 
prodigious, strange. 

Ex. kuy’esabeka, it is fearful, used in exaggeration. 


SaBELA == HsaBeEa, v. Fear for; answer, as a servant, 
when called; echo back. 

Sazisa = Esasisa, v. Make to fear, frighten, terrify, as 
by threats. 

Sapa (In), n. Abundance. 


Ex. aku’nlcomo ; insada, it is not a mere herd, but a host of cattle 


*Saxa (I), n. Sack. 

Saxa (Uduti), Fly or scatter in pieces, as a handful of 
mealies thrown; break, as a broken heart. 

‘Saxapa (Um), n. Young snake. 

SakaBuLi (J), n. Name of a bird whose feathers make 
the plumes of Zulu soldiers. 

Sakata or Esaxata, v. Enjoy one’s-self, have pleasure. 

SaKAvUKELA (Jn), n. Every day. 

Ex. insakavukela ukuloba imihla namalanga, eminaloku uyaloba ; 

Qlehe! pela umsebenzi wakubo, ukuhlakanipa kwabo, every day 
writing day and night, all along he is writing; yes! it is the 
business truly of their people, their wisdom. 

Sakaza, v. Scatter, strew, throw about. 

SAKAZEKA, v. Get scattered. | 

SAKAZELA, v. Scatter for, towards, &c. 

Saxazisa, v. Help or make to scatter. 

Sata, v. Remain, stay, be left, be left behind, survive 
from, be left over and above. 
SateLa, v. Remain behind for, stay’ for; lag, loiter, 

stay behind. 
Sart (In), n. Remainder. 
SamputvKa = Sanguluka. 


oom 
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Samo (Um), n. Back of a hut; used only in the locative, 

emSamo. 

Sana, see Yisa, 

Sana (U for Ulu), 2. Scent or whiff, as of something 

burning. 

SanDHLULA (U for Umuw), n. Miscreant, wmTakati. 

Sanpo (I for Isi, or U for Ulu), n. Plant, and its fibres, 

which are very strong ; any thing strong or tough, 
as a hard word; a hammer. 

Sanaa (1), 7. Squinting, cross-eyed person. 

Saneana, v. Be at cross purposes, confused, &c., in 

speaking or acting. 

SANGANEKA, v. Get confused. 

SANGANELA, v. Be confused for, &c. 

SANGANISA, v. Set at cross purposes, confuse, confound. 

Sanpo (In), n. Gate, main entrance of a kraal, entrance 

of cattle-kraal; the upper pair of teeth in a man’s 
mouth, between which he spits, are called isango , 
lamate. 

Saneu (In), ». Wild hemp, used for smoking, and 
medicinally for reducing a swelling. 

Ex. insangu ka’nota or unota, the best kind of hemp; iqume, the 
common kind. 

SaNGuLUKA, v. Be roused up thoroughly from sleep, 

stupor, stupidity, &e. 

SANGULUKELA, v. Be roused at, for, &c. 

Ex. ngipume ae ngingaqabulanga ubutongo ngaza ngasa- 
ngulukela kwa’Masotsha, I started this morning without shaking 
off sleep until at last I got a pinch of snuff at Masotsha’s. 

Saneutota, v. Rouse up, as above. 

SANGULULELA, v. Rouse up, as above, at, for, &c. 

Saneutuuisa, v. Help or make to rouse up another. 

Sanewana (U), 2. Double-topped mountain near the 

Umdhloti. 

Sanka (Um),n. Disagreeable smellarising fromaperson’s 

natural constitution (esprit de corps) =1Ququ. 
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Sansa, v. Be black with white spots, as an ox ora man 
whose hair begins to be sprinkled with grey. 

Sansa (In), n. Black ox speckled with white ; the name 
of a bird similarly speckled: 

SANTABULA or SantTuLa (Jn), n. Large old ox. 

Santuta or SANTULuKa, v. Run swiftly. 

SANTULELA or SANTULUKELA, v, Run swiftly to, for, &c. 

Sapasapa (I), ». Very liberal, generous person. 

SapasaPana (J), n. One who gives away sparingly. 

Sapaza, v. Squander, disperse, dissipate, as money, food, 
words, &c., at random. 

SapazeKA, v. Be dissipated, as steam. 

Saro (In), n. All the children of a family (amaXosa). 

Sasa = Esasa, v. Be excited with pleasure, run wild 
with joy for (nga), exult over (nga). 

Sasasa (I), n. Well-pleasing. 

Ex. wnesasasa lo’muntu, he is a great favourite with every body, 

@ carries everybody with him by his words, manners, &c., whether 
right or wrong. 

SasaNnDHLa (Um), ». An eruption which causes continual 

_ seratching. 

SasanE (Um), n. Sort of mimosa, with fibres. 

SaASAZELA or SASAZELELA, v. Set on as a dog. 

SaseLa = Esasera, v. Be excited with pleasure for, 
at, &c. 

Sasisa = Esasisa, v. Make wild with joy. 

Sata, v. Have connexion with (a woman), embrace. 

*SatTana (U), n. Satan. 

SaTanisa, v. Fasten on one thing to another, as the 
blade of an assegai to the haft. 

SATANISEKA, v. Get fastened on, as above. 

SATANISELA, v. Fasten on, as above. 

SATANISISA, v. Help or make to fasten on, as above. 

SaTEKA, v. Be embraced (as a woman). 

Sareta, v. Embrace at, &c. 

Satisa, v. Help or make to embrace. 


SAUZA—SEKANE. ~ 608 


Savza, v. Rail, rate, scold in an unbridled manner. 

Savzeta, v. Rail away at, scold away at. 

Sauzisa. v. Help or make to rail, rate, scold, &c. 

Se (U for Ulu), n. =uBengu. 

Szpe (Um), n. Ray of light; arrow. 

Sess (U for Ulu), n. Margin, as of shore, stream, &c. 

Srsexu (Ukutt), = Sebekula. 

SEBEKULA, v. Move or stir earth, as a man digging or a 
pig grabbing = Qebekula. 

SEBEKULEKA, v. Get moved, stirred, as above. 

SEBEKULELA, v. Move, stir, as above, for, at, &c. 

SEBEKULISA, v. Help to move, stir, &c., as above: 

SeBee (U) = umLingane. 

SEeBELE (Ama), n. Amasi in the body of a child, which 
it sucked before birth. 

Szpenza, v. Work, toil, labour; work at; produce by 
labour. 

SrepenzeKa, v. Get wrought, produced by labour, &c. 

Sepenzeta, v. Work for. 

SEBENZI (Um), n. Work. 


Ex. siya’utshetsha sibe nomsebenzi, we shall have quickly done 
the work. 

SeBENzISA, v. Help or make to work. 

Sepuitana (Um), n. Dim. of wmSele. 

*Sera, v. Clear mealie-meal of husk (from Eng. ‘sift’). 

*Srrexa, v. Get cleared of husk. 

*SEFELA, v. Clear of husk for. 

*Srrisa, v. Help or make to clear of husk. 

Sruta = Sekehla. 

SEHLE == Sengahle or Songahle. 

Ex. sehle nibonakalise ukutin’abantu abamnyama aqobo, abange 
na’sihau ngumunye umuntu, so you can’t help showing that you 
are true black people, who have no compassion for another man. 

Sexa (Um), n. Ring of any colour, white, black, brown, 

&c., on a dog’s neck, a man’s wrist, &c. 

Sexane (Jn), n. Sort of bulrush. 
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SrxeHLa, v. Cut or divide by any sharp instrument ; 
bring secret accusations against a man continually. 

SzKe1a, v. Prop under, support, uphold, sustain. 

(SEKELEKA, v. Get supported. 

‘SEKELELA, v. Support for. 

Szrxeuisa, v. Help or make to support. 

SEKELO, (Ist) n. Stone of a foundation, support of 
grindstone: see imBokodo. 

Sexe Sexe (Ukuti) — Sekeza. 

SexesExe (Is), 1. Large heavy man. 

SEKEzA or SEKEZELA, v. Dam up, pile up around; sup- 
port, as a chief, attend upon him at his kraal; sup- 
port, as a burden ; ; sustain, prop up. 

Sexo (I), n. Either of the three stones which make a 
native fire- place in a hut. 

Sexo (Izin), n. After-pains in childbirth. 

SEKUNGATI or SEKUNGATITI, It seems as if. 

Sexa, v. Drink, drink up. 

Szxa (I), n. Thief; used jocularly of a person carrying 
off a present. 

Sera (Ubu), n. Thieving. 

Sexe (J), n. Toad = 7Selesele. 

Szte (In), n. Honey-bear, which is a very spiteful 
animal, and is called jocularly umfo ka’ Yindamkonto 
(= ka’ Inndamkonto), v.e. the son of an imaginary 
person, who always keeps his wmkonto in readiness 
for fight. 

SELE (Isi), ». Small hole, not deep. 

Seite (Um), x. Ditch, drain, gutter, furrow, channel. 

SELEKO (J), ». That which is given to make up a 
deficiency. 

SELELA, v. Fill in, as earth into ahole; fill on, as earth 
upon a stone covering a hole, cover up; cover up, 
as a fault. 

SELESELE (I) = iSele. 

SELELO (Ji), n. Used as a challenge (ukucela inselelo), 
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when a boy says to another ‘inselelo,’ asking for it, 
and the other answers ‘ woz wyitate,’ come and take 
it, and then they fight. 

Su (In), n. One who drinks a good deal, boozes, &c., 
without being actually drunk. 

SELO or SELOKU, adv. Ever since, all this while, all along. 


Ex. selo kwati-ni, since what said it, since I don’t know when, 
from time immemorial. 


SELO (In), n. Hoof of ox, horse, &c. 

Seiwa, v. Be lighted up, exposed to view, lit. be dawned 
for as the moon when still above the western horizon 
at sunrise, orasan umTakati, overtaken by daybreak, 
and exposed to view, while engaged i in doing evil. 

Seiwa (J), n. Fruit of calabash. 

Seiwa (U for Ulu) x. Kind of calabash, which is used 
in certain ceremonies of the Umkosi. | 
Sema (In), n. Tall convolvolus, with large bulbous 
roots, which boys fling sticks at and pierce, and 

whose pods are eaten. 

Seme (J), ». Pauw. 

SrnveE (I), n. Testicle. 

SENDE (Is7), n. Sac of testicles, especially wien enlarged 
by disease. | 

Sac (U for Ulu), n. Habit, custom, fashion or 
cutting of a garment. 


Ex. laba abakulanga kiti, bakulela le: sebenosendo lwale lapa ao 
vela kona, these people did not grow up here with us; they grew 
up there, so now they have the practices of there where they | 

~ came from. 


_ Sxenpo (Um) = umSwendo. 

Senene (J), n. A small sea-animal of some kind. 

Senene ([s7), n. Name of a river plant. 

Seneca (Ubu), n. Brass wire used for armlets, anklets, 
&c. = umTando. 

Srna@a, v. Milk. 

SenGaHLe = Sehle, Songahle. 
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Sencane (In), n. Small kind of elephant tree (wmsenge), 
whose roots are eaten by boys. 

Senaase = Senqahle. 

Srenaati, &c. = Sekungati, &c. 

Sencazz, adv. Actually, really, used to express surprise 
or incredulity in asking a question. 

Ex. sengaze babulale wmuzi ngaloko na? and did they actually 
destroy the kraal for that ? 

Sznce (Um), n. Elephant tree. 

SENGEKA, v. Get milked, be fit to be milked (may be 
said of an obliging chief). 

SENGELA, v. Milk for. 

SENGEMBUZI (Um), n. A very tall kind of umSenge, but 
of little use. 

SencetsHa (In), n. Mica-stone. 

Sznai (Um), n. Inferior of the King’s household or 
attendants, but handsome and youthful ; may be used 
for ensign, standard-bearer. 

Senaisa, v. Help or make to milk. 

Senaisisa, v. Milk thoroughly. 

SensaneE (In), n. Gnat, mosquito; dim. of inSense. 

Sense (In), n. Sharp. clever, person. 

*SENTELELA, v. Watch and report, tell tales of (a new 
word, formed since the Zulu war from the Eng. 
‘sentinel’). 

SENZENJANI (I), 2. Sour beer or amasi, from a vessel 
not properly cleansed. 

Sere (In), n. Spring-bok. 

SEQANAMBAQANGA (U), n. An umtakati (lit. one who 
runs off with wmbaganga at night, with which to 
practise his wicked arts). 

SreToLe (Ama), n. Name of a forest-tree with milky 
juice = amasi etole. 

Szvu (Ukutc) = Sevula. 

Sevona, v. Uncover the legs, as a little girl exposing 
herself. 
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SEVULEKA, v. Get uncovered, as above. 

SEVULELA, v. Uncever, as above, for, at, &c. 

Sevvuisa v. Help or make to uncover, as above. 

Seza, v. Help a person to drink, as by putting the 
fluid to the mouth of a child, or an aged or infirm 
person, or pouring it in by the hands shaped into a. 
sort of funnel. | 

SHELA, v. Snuffat, as cattle scenting.a wild beast, or a 
person smelling at a flower. 

Sxe (Ukuti), Beka! ungab’usati she Japa, don’t come 
here. 

SHesa, v. Mix different kinds of food together, as meat, 
mealies, &c, (Basuto). 

SHELELA, v. Go at once quickly to some place=Tshelela’ 

SHELELE (Ukuti), Slip away for a short time. 7 

. Ex. ngite shelele ngaya kwa’ Masotsha, I slipped off to Masotsha’s. 

*SuHeEiEni (U), n. Shilling. 

Sx1aaQo (Imz),n. All food or medicine left by the king, 
which, with their dishes, belong to the insila. 

SaHrpana, exclamation of triumph over an enemy. 

Supa, v. Make a slight sound, e.g. of snapping a gun- 
cap (= Nezapa), breaking wind, &c. 

Sarr (Js), n. Person making a slight sound, as above. 

Surnaa, v. Act wickedly, basely = T'shinga. 

SHinea or Suincana (J), n. Rascal, scoundrel, base 
fellow ; baboon =iT'shinga. 

Sanaa (Ubu), 2. Wickedness, misconduct, mischief 
= ubuTshinga. 

SHINGELA, v. Act basely towards = Tshingela. 

SHincErana, v. Act basely towards one another = 

. [shingelana. 

SHinaisa, v. Help or make to act basely =Tshingisa. 

Saige (Ukutr), Sink down, as the foot in mud. 

Surya, v. Leave ; leave behind; leave out, omit; for- 
sake, abandon ; leave, as by dying. 

7 ukuzishiya, to make water or stool involuntarily. 

7 
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Ex. washiywa indhle, izinnyembezi, &c., he was left by ordure, 
tears, &c. = he dropped involuntarily ordure, tears, &c. 

sigube induku sayishiya, we struck the staff (in dancing),and threw 
it away (not literally, but as if they had used up the staff by their 
energetic movements). 


Surya (Um), n. Used in the following phrase. 

Ex. wena kambe udhla’mshiya’mbili njengemvudu, you eat on both 
sides (of the river) like a seacow—used of a man who goes getting 
fuod first at one hut, then at another. 

SHIYAMUNWEMUNYE, Leave-one-finger = Shiyangalolu- 
“nye. 

SHIYAMUNWEMIBILI, Leave-two-fingers = Shiyangalo- 

mbilr, 

Saiyana, v. Leave or forsake one another. 

SHIYANGALOLUNYE (Js7. or Ulu), n. Nine. 

SHIYANGALOMBILI (Isz or Uku), n. Eight. 

SHIYELA, v. Leave or forsake for; especially, leave food 
or snuff for. 

Surv (1), n. Eyebrow. 

Suryisa,v. Make to leave; used of one killing another, 
and making him leave all his property. 

SHONGWE (I), n. Name of a shrub = inNgoriba. 

SHupvLa, v. Scrape with feet on ground, as one sitting 
uneasily = T'shudula. 

Suupcta or SHupvuLEKA, v. Is used of a man who is 
shifty and changeable i in his views and fancies. 

SHUDULELA, v. Scrape on the ground for = T’shudulela. 

Sxupvuisa, v. Help or make to scrape on the ground = 
Tshudulisa. 

Suvka, v. Rub, as a skin, soften it for use; rub, as 
fibres, with ‘the hand, to supple them ; rub down, 
as grass, bv sitting on ‘it = Tshuka. 

SHUKEKA, v. Get rubbed, &c.; be fit to be rubbed. 

SHUKELA, v. Rub, as above, for, at, &c. 

*SHUKELA (U), n. Sugar. 

Saouxuma, v. Toss about. 

Suuxumisa, v. Make to toss about. 
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Suutvuseza, v. Sound, like the rushing of a flying bird - 
or bullet. 

SHuMAYELA, v. Speak, tell; make an address, talk ; 
talk over, talk out. 

SuumayreEza, v. Cause to speak; hence speak to (acc.), 
talk to, tell out to, inform. 

Suumavezana, v. Talk or tell out to one another. 

Savur (I), n. Ten. 

SuumisHumi (Amu), ». Used adjectively for innumerable, 


Ex. izinnyawo zetshongololo zi’mashumishuni, the feet of the 
millipede are innumerable. 


Saunga = Tunga. 


Suvquneana, v. Be drawn together in one spot, as 
horses, cattle, &c.; writhe, as one griped = zibinya. 

Suuwvu (U for Umw), n. A nice kind of forest veget- 
able. 

Suwazana, v. Shrink, pucker, be crumpled up. 

SHWABANISA, 2. Make to shrink or pucker. 

SHWAMBAKANYA, v. Crumple or crush together; huddle: 
up, as a child with the blanket on which he les. 

Suwiui (J), n. Edible tuber of the plant umNawaezibe. 

Sr (Ama), n. Sour milk. 

S1 (Ist), n. Great smoke, seen at a distance. 

S1 (Umu), ». Smoke ; steam. 

Si (U for Ulu), n. Scent, savour; an affection of the 
lungs, causing 4 cough. 

St (Ukuti), Be very numerous, as a large flock of sheep 
moving on. 

S1 (Ubu), n. Honeycomb, with young bees; nest of 
hornet, with grub, which is sweet and eaten. 

Sirsa (U for Ulu), n. Small feather. 

SIBEKELA, v. Cover =Zibekela. 

Ex. lisibekele, (the sky) has covered it = it is cloudy. 

*Smpexe.o (Ist), n. Cover (Miss.). 

*SiseKe1o (In), 1. Woman’s word for aaieets 


Srsvxura, v. Uncover = Zibukula. 
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Siciia, v. Squeeze, press, as when one steps on the toe 
of another. 
Srxa, v. Cut, cut out = exceed, surpass. 


Ex. itshoba laleyo’nkomo lisike kancinyane, the bush of the tail 
of that bullock is rather the larger of the two. 


Srxa (In), n. Post; pillar; mast; wreathes or streaks 
of a flame. | 

Ex. umkumbi o’nsika’ntatu, a ship with three masts. 

ngitshaywa izinsika, I am being struck by the hut-posts, as a man 


who sits up, and shakes his head, while positively sie or 
denying something — I am positive about it. 


SiKa (Ubu), n. Winter. 


Ex. ubusika obumpofu, depth of winter, when all around is brown 
istkota. 


Srxane (In), n. Kind of sharp-edged grass or sedge. 

S1Kazi (In),n. Female of beasts; cow ; kind of dancing 
song. 

Srxexa, v. Be fit to cut. 

*SIKELA (I), n. Sickle. 

SIKELA, v. Cut for. 

YJ ukusisikela ngas’ebuhieni, to cut one’s-self against the edge — 
cut one’s fingers, as when one brags and is caught out, or is put 
down sharply by, some one. 


FJ ukuzisikela ngas’enenini, to cut for one’s-self upon the fat = 
make a good thing of it. 


*Sixeve (I for Ist), n. Scissors. 

Sixt (Ukuti), Budge, stiralittle; makea feint of striking. 

Sixig~a = HAlikihla. 

SixInYEKa, v. Begin to stir from a place. 

*Srxinyo (Um), n. Woman’s word for mouth. 

Srxisa, v. Help or make to cut. 

SrKIsELA, v. Make a hint or inuendo at, for, &c. 

S1x1 siki (Ukuti), Begin to stir, as a mass of people so far 
off that they don’t seem to' be moving on==Sikinyeka. 

Srxisix1 (U for Ulu), n. Longing, heart-sickness, desire 
for something. 
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Sixiza, v. Make a feint of striking or taking aim with 
@ gun. : 

S1xo (J), n. Custom. 

Srxo (U for Ulu), n. Border, edge. 

*SrxoTsHIMANE (I for Ist), 2. Florin, so called because, 
at their first introduction into the colony, a Scotch- 
man passed them off upon the natives as half-crowns. 

Srxutwane (U for Umu), n. Choice kind of pumpkin. 

Sita, v. Grind; be relieved in hunger; used generally 
for sizwa, be helped or relieved. 

Ex. ngihamba nje ngisila y’iko, I continually grind by it = am 
helped by it, make use of it. 

Sma (Jn), n. Filth, dirt on face, feet, &c.; used of a 
personal attendant on royalty (ansila yenkosi), valet, 
body-servant, as a man who removes dirt from the 
king’s body, dresses his hair, &c.; used also of people 
living together (having the same body-dirt). 

Ex. ushumayele ukushwmayela wena mgane; lapa ikona insiyana 
eseleyo, you have spoken very well, my friend: here, however, 
is a little dirt remaining = a little obscurity, &c. 

lo’muntu uy’insila yenkosi, uyena elungisa isigcogco,, that man is 
the dirt (—dirt-attendant) of the king; it is he who sets his head- 
ring in order. 


*sonke tina’bantu si’nsila’nye.’ ‘Ubani lo?’ ‘Insila yetu naye,’ 
We are all people of one dirt. Who is that? One of ours, he too. 


Sixa (Ist), n. Tail of bird or fish; offence, disfavour, 
dishke. : 

{| imbucu le i’sisila, this bird (imbucu) is disfavour — it shows that 
I shall get into disfavour. 

Ex. umuatu onesisila, a man disliked by others, e.g.as an umtakati. 

lo’muntu unenhlanhla enkulu kuloko akutolileyo namhlanje, kanti 
unesisila ku’bantu bonke, that man is very fortunate ia what he 
has gained to-day, but he is universally disliked (a very objection- 
able person). 

N.B. A man, who thought that he had been seen and passed over 
by his chief in distributing gifts, might say, nginesisila enkosini, 
I am in disfavour with the chief: but, if tre knew that the chief 
had not seen him, he would say ngibe nesulupezi, I have hada 
miss. Or a rejected lover might mix the insila of a favouréd one 
with ubuti and apply it to his person in some way, in order to 
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make him disagreeable to her, when she might say Suka, angiku- 
tandi, unesisila, Get away, I don’t love you, you are offensive. 
Or-a man who had been unsuccessful in hunting might think 
that the itongo disliked him, and might say, itongo ling’alile 
namhlanje, ang’azi ukuba nginesisila sani, the itongo has been 
unkind to me to-day, I don’t know what offence I have. 

uGib’isisila, the name of a medicine used by a man who is rejected 
by the girls. 

S1ra(Um),n. Tailofananimal;shield-stick, when properly 
dressed; hence chief’s authority, which is sometimes 
represented by his shield-stick, as a kind of banner. 

Ex. ezakiti lezi sadhliwa ngomsila nje, these cattle of ours were 
seized by the King’s order. 

Sitaza, v. Be left out, cut off, from a distribution; be 
left short, come short, of. 

*Sitara (J), n. Slaughter house (Dutch). 

Sitexa, v. Get ground ; smear the udder of a cow with 
cow-dung, that the calf may not suck. 

SILeva, v. Grind for. 

SitiLeka, v. Grind along, as a heavily-laden wagon, go 
along slowly, as a great chief or a large man. 

Sturm (U for Ulu), n. Hesitation, lingering, slow 
movement. 


Ex. uJojo kambe kavumi kahle kulelo’zwi lenkosi, uvuma’lustils, 
Jojo, you see, does not assent freely to that word of the Inkos’, 
he assents reluctantly. 


Siuisa, v. Help or make to grind. 

Sruama, v. Stand firm. 

SimAMELA, v. Stand firm at, for, &c. 

Simamisa, v. Make to stand firm. 

Sraanao (In), n. Kind of very handsome monkey. 

Sma (I), n. Whole clot of cow-dung. 

Srpa (Ama), n. Ordure of human being (indhle) ; dung 
of dog, fowl, &c. (not of cattle, horses, sheep, goats, 
which the people handle). 

Ex. amasimba agqinile, ’omile, amnyama, a’manzi, &e. 

Supa (In), n. Species of civet-cat, whose skin is much 
esteemed, spotted and striped, living on mice. 
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Srmpane (Jini), n. Small excrements, as of sheep, goat, 
rabbit. | 

Srmpr (In), n. Metal ; iron ; bell; appearance, character, 
of anything, as of cotton. 

Smartt (Um), n. Ironwood, the Jeaves of which pounded 
up with millet-seed, are good for red intestinal worms. 

SIMBUKA or SIMBULEKA, v. Get pulled up by the roots. 

Srmsuta, v. Pull ap by the roots. 

Smpua ([si), 2. Snecies of dark beads. 

SimELeLa, v. Walk with a staff = Zimelela. 

Siuu (In, plur. Ama), n. Piece of cultivated ground, 
garden, mealie-garden, field, plantation. 

SIMUKANANDWENDWE (U), 1. Porson who readily leaves 


_ his own affairs out of kindness to attend upon others ; 


dog that goes off readily with others. 

Srimuta, 7. Hurl, an an umkonto. 

SIMza, auz. v. Used as explained in First Steps (327) ; 
also = Susa, begin to tell a story. 

Ex. simza-ke ngizwe, or simz’indaba ke ngizwe, out with the story 
at once, and let me hear it. 

Sina, v. Dance. . | : 


Ex. uMdumezulu ausinanga! usine induku wayishiya kona, the 
people of Dumezuiu did not dance! (ironical) they danced away 
their staff (held in the hand by dancers), and left it there. 

Sina (Ukuti), Laugh, grin. 


Ex. katisina , he does not laugh. 


SrnamMa = Hiunama. 

SinazexkA, v. Get notched, as an axe. 

Sinpa, v. Be heavy; weigh down, oppress with weight; 
be too much for (acc.) ; be saved, be healed, recover 
from sickness; escape, get off,as from a Ppemsnment; 
smear, as a floor. 


Ex. siyasinda, we are recovering from sickness; siyasindwa, we 
are heavily laden; siyasinda, we are smearing (the hut-floor). 


sezisinda izindhlu ahantu, the huts are now (heavy with) full of 


people. 
Il 
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usind’ efile (basinde befile) &c., he has been saved after having died 
= he has just escaped from imminent danger, and that’s all, he 
has had a narrow escape. 

Sinpa (J), x. Kind of brass armlet. 

Srnpasa, v. Wipe after an evacuation. 

SinpaBeKA, v. Get wiped, as above. 

SinpaBeELa, v. Wipe, as above, for, &c. 

Srnpasisa, v. Help or make to wipe, as above. 

Srinpana, v. Be very heavy. 

Ex. sezisindana izindhlu abantu, the huts are now full of people. 

uyasindana lo’muntu ukuhamba kwake, that man is very heavy in 
his walk = walks heavily. 

Srnpansinpa (In), n. A very weighty, overwhelming 
matter. 

Sinpasinpa = Tehinatshina. 

Sinpe = Kumbe. 

Srnve (Jn), 2. Kind of red grass, much esteemed. 

SinDE (/s2), n. Sod, turf. . | 

Sinpz1a, v. Weigh upon, bear or press heavily against, 
as when people press a person to eat, or one ox pres- 
ses or pulls against the rest; smear, as a floor, for. 

SINDELEKA, v. Get pressed violently, as when an ox 
butts with his horn a man or beast, or a man enters 
violently into a hut or into a matter which the chief 
ought to settle. 

SInDELEKELA, v. Get pressed into. 

SinpgzEta, v. Weighupon, bear or press heavily against, 
repeatedly, as a man always opposing the rest; 
insist, assert positively, against. 

SINDHLEKA, v. = Hlinzeka. 

SrnpuieKo (Ist or Imi), n. == Hlinzeko (Ist or Imi). 

Srnvpisa, v. Make orhelp to be saved, save, rescue, heal ; 
help or make a person to. bear a burden; help or 
make a person to smear a floor. 

Snivo (si), n. Weight; great effort, influence. 


Ex. amagama abo abanga umungu ngesisindo sawo, their songs 
raise the dust with their exertion. 
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Srinpo (Um), n. Noise; noise of quarrelling, bluster ; 
row, uproar; large gathering. of people, with or 
without noise, as ata marriage festival, =| 

SinpwaNe (In), 2. Black soil, which has been voided 
by imisundu, and has become hard; plant used for 
perfumery. 

SINEKA, v. Grin. 

Srinexa (Inj, n. = inNeineka. 

Srnezta, v. Dance for. | 

Srnenana, v. Dance for one another, 

Stnea, v. Make a shade for the eyes with the hand 
and look; follow with the eye, mark down, as bees, 

- birds, &c.; shave, as a native. 

Sinea (Jst), n. String, by which a goat, calf, &c., is 
tied by the leg ; hence, a goat or sheep given for 
taking care of others; mass of beads arranged in 
any way on breast or loins = isiDanga. | 

Sinea (Um), n. Deep pool; strong current: cluster of 
bees flying. 

Sinca (U for Ulu), xn. Tendon, used as a thread; name 
of a plant, and its fibres (usinga lwesalukazi). 

Sinaara, v. Hold to the bosom, hug, embrace. 

SrnqateKa, v. Get held, as avove. 

SinaaTeEta, v. Hold for, &c., as above. 

Sinaatisa, v. Make to hug or embrace. 

SincExa, v. Get followed with the eye; get shaved, as 
@ native. | 

Sineg.a, v. Follow with the eye, shave, as a native, at, 
for, &c. 

Sinaia, v. Sweep off, as when a man carries off not 
only his own things, but all that he can get hold of. 

Smai.EeKa, v. Get swept off, as above. 

Sinaiteta, v. Sweep off at, for, &c. : 

Sinaisa, v. Help or make to follow with the eye; help 
or make to shave, as a ee 

II 
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Sinaisisa, v. Look very carefully, as a man following 
a flight of bees. 

SINGIZANE (Um), n. Tall grass. 

Sineizi (In), n. Kind of buzzard or falcon ; bug. 

Ex, insingizi iti ukukala kwayo, ‘nqiy’emuka, ngiy’emuka, ngiya 
kwabetu, kutsho-ke eyomfazi; itt eyendoda, ‘hamba, hamba, 
kad’utsho’; ipinde futi eyomfazi, iti ‘ngiy’emuka, ngiy’emuka, 
ngiya kwabetu’; iti-te eyendoda, ‘hamba, hamba, kad’utsho,’ 
the buzzard says in its cry, ‘lam off, Iam off, Iam going to 
my people ’—so says the hen-bird ; says he (the male), ‘Go, go, 
you long ago said so’; says she again, ‘ I am off, I am off, lam go- 
ing to my people’; says the male, ‘Go, go, you long ago gaid so.’ 

 insingizi nensika, the bug and the hut-post, may be used for two 
lovers who are inseparable. 


Sinco, In, ». Native razor or knife. | 

Sint (In), n. Gum of the mouth; derision, object of © 
derision, laughing-stock. 

Srvt (Ist), n. Person who has lost a tooth. 

Sinisa, v. Make or help to dance, dandle as a child, 
make an animal to frolic. 

SINJANE or SrKinJANE (Um), 1. Name of a tree. 

Srngwana (Ui), 2. Dim. of wmnSindo. 

Sinsgwanyana (Jsi), 2. Dim of isiSindo. 

Sinsi (Um), n. Kafir-boom. 

Sinsi-(Jn), ». Scarlet berry of Kafir-boom. 

Srnsita (Um), ». Lower end of the spine, where the tail 
begins in animals. . 

Sinya, v. Grow smaller, fade, wane, as the moon, abate, 
as water ina stream. | 

Srvyaka (U), 1. Large intestine, close to the second 
stomach of a cow; plur., oSinyaka, applied to the 
intestine, second stomach, and all. 

Sinyana (In), n. Dim. of inSimu. , ‘ 

SmNYEKA or SUNYELELA, v. Fade, as mealies growing 
feebly. 

Sivvisa, v. Make to fade, abate, lessen, diminish. 

Sira (U for Ulu), n. = uSinga. 

Sira (Um), n, Tendon, sinew. 
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Srpanz (In), n. Indigo-plant = wmPekambedu. 

Siro (In), n. Dregs of wishwala, which may be squeezed 
with water and eaten; soap (ing.). 

Ex. iyagugela leyo’ntombi (leyo’nsizwa) exingitshent, that girl (or 
young man) is growing old upon the lees (unmarried). 

Sipu (Ukuti) = Sipuka or Sipula. 

SIPUKA or SIPULEKA, v. Be pulled up as weeds. 

SIPUKELA, v. Get pulled up for, at, &c. 

S$1pua, v. Pull up, as weeds. 

SIPULELA, v. Pull up weeds for. 

Srputisa, v. Help or make to pull up weeds. 

Srpuna = Sipula. 

Sisa, v. Give live-stock in charge of another person, to 
be taken care of; make the sky to be fine = make 
fair weather, as a rain-doctor. 

Sisexa, v. Get given in charge, as above. 

Siszxa, v. Give in charge, as above, for, at, &c. 

SIsEZELA, v. Give a person something he is not pleased 
with. 

Sistvaa, v. Drive a great number of cattle, sheep, &c. 

Sistnarxka, v. Get driven, as above. 

Srsmncexa, v. Drive, as above, at, for, &e. 

Sistnatsa, v. Help or make to drive, as above. 

SisiteKa, v. Move ina lumbering heavy way, as a large 
body, elephant, ship, &c. 

Sita, v. Screen from view, intercept the view of ; screen 
one’s-self, hide. 


Ex. uyangisita, you screen me from the light = you are standing 
before me. 


- §$rta (J), n. Whitish, sparkling, soft, kind of stone, 
used by native doctors for their patients, or by young 
men for girls. 

*Sita (Jn), n. Woman’s word for ox. 

Srvexa, v. Be screened, intercepted from view. 

Sirera, v. Screen from view for =from; hide behind 


(nga). 


f 
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Ex. umbete ngetshe eliponsa; esitele ngendhlu, he struck him with a 
stone, throwing it, hiding behind the hut. 

amazwi ake asitele ; angiwagedi kahle, his words are hidden; I do 
not well comprehend them. 

Srresttz (Ama), n. Secret, hidden, practices. 


Ex. musani ukus’ensela amasitesite; sukani pambi kwotshwale, 
buhlale obala, sibubone sonke, don’t be practising your secret 
tricks upon us; getaway from the utshwala, and let it lie exposed, 
that we may all see it. 

Srreza, v. Screen from view purposely, resolutely, &c. 


Ex. ‘simbonile namhla umnumzanyana’ewakiti; ute ukusibona 
wahle wasiteza amehlo, we saw him to-day the little gentleman 
of ours ; as soon as he saw us, he at once hid his eyes. 

SitipaLa, v. Be cloudy, so that the sun is hid from view. 

Sirizeza, v. Beclond, hide the sun. 

Sitote (U), n. Sitole, an ancestor of the Zulus, who 

are, therefore, called uZulu ka’ Sitole. 

Sirswana (In), n. Dim. of inSipo. 

Sryana (In), n. (dim. of imsila), Defect. 

Siza, v. Assist, aid, help, oblige; especially oblige with 

snuff. 

gq ukuxzisiza, to indulge one’s-self with a dainty. 

Ex. siza, oblige me, be so good. 


siza ekaleni (emakaleni), mgane, help my nostril, friend — give me 
a pinch of snuff. 


Siza (1), n. = 1Coba. 

SizaKa.a, v. Get helped (not so strong as Sizeka). 

S1zaKalo (In), n. Word or act which 1s of service to a 
person. 

NIZAMBULALA, v. Kill treacherously, under pretence of 
helping.. 

SIZAMBULALA (In), n. Treacherous killing, as above. 

Sizeka, v. Get helped; be helpable. 

S121 (In), n. Black powder, which is mixed with certain 
burnt ingredients, and applied to a person suffering 
from pain. 

S1z1 (U for Ulu), n. Trouble, sorrow, grief, calamity, 
misery, woe, wretchedness; black ashes of burnt grass: 


SIZI—SIZILI.., 519 


Ex. ngazaufela usizi, ‘I shall be put to death for nothing.’ 


Siz1 (Um), n. Kind of medicine in form of black powder; 
smut or cinder-dust ; gunpowder. . 


N.B. This is given to a man, who fancies his wife unfaithful, by the 
innyanga whom he consults; the husband eate it, and is sup- 
posed to affect his wife (by intercourse), as she does the adulterer, 
whothen becomes afflicted with pains and debility, but can be 
restored by the innyanga. The husband and wife suffer no barm ; 
but the husband must be doctered again to be set right. The 
medicine way be called in joka, insizi. The edme word, umsizi, 
is used for the disease in question. And the medicine being in 
black grains, (made by mixing meat of various animals with 
leaves), the name is applied also to any black powder, especially 
gunpowder. 

There are various kinds of the disease umsizi ; the most common is - 
called izembe, e.g. lo’muntu unezembe, ‘this man has got izembe’ ; 
another kind is called ugola. 

Among theamaHlubithe husband mixes the powder in the utshwala 
without the wife’s knowledge, and they both drink, and itremains 
in her, like the venom of a snake, till the adulterer gets it from 
her, without having drunk of the mixture, and becomes ill. 

Another kind is made by native doctors with ikubalo, the root of a 
certain plant, and the body of the husband is smeared with this 
medicine. 

All these are called indifferently izembe, wmsizi, ikubalo, but chiefly 
izembe. 


N.B. Umsizi is the name given to a Chief's wife, who is not his. 
great wife, but with whom the Chief, after being doctored with 
some black medicine (umsizi) has intercourse, and not with his 
other wives, and so she bears a son who is called the indodana 
yasemSizini, and who, though not succeeding as chief, yet 
usually rules the tribe like Mpande, Pakade, Somhashi, who 
were all sons of this kind, though this would not now be men- 
tioned, as it is not pleasant to say so. 


S1ziLa, v. Rub strongly, as when a wheel grazes a stone, 
or aperson rubs a piece of crumpled paper to smoothe 
it, or pounds fibres by a sort of rubbing stroke, or 
scrapes a snake under the foot, &c. 

SiziLEKa, v. Get rubbed. 

_Srzitexa, v. Rub for, at, &c. 

Siziisa, v. Help or make to rub. 

Siziuisisa, v. Rub thoroughly. 
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Sizwa (In), n. Young unmarried man without headring ; 
_ ox without horns. | 

Sizwaxazi (In), n. Cow without horns; used ofa matter 
occurring which has no head, and as to which nobody 
knows how it will end. 

Sizwazana (In), n. Young cow without horns, which 
has only calved once or twice. 

So (J), n. Eye, sight of gun: plur. amehlo, eyes. 

Ex. ukuzonda ngeso, to scow] at. 


tso Liwela umfula wycwele, the eye crosses a full river. 
ukuti amehlo amhlope, congratulate after victory. 


So (In), n. Kidney. 

So (Um), n. To-morrow. 

So (Ubu), n. Face, countenance. 
Ex. ebusweni bake, before him. 
Sopea, v. Go out of sight. 


Ex. wus’esobele — us’elshonile. 


Sosi (In), ~. Resemblance. 

Ex. ute etsho nje, nami ngasengibonile ukuti ikona insobt yake kuye, 
while he was saying it, I too.had seen by this time that there is 
there his resemblance in him. 

Sozo (Um), n. Name of a plant and its fruit, a small 

edible berry; theleaf is used for dyeing pottery black. 

Sosotonswana (Ist), n. Only child of a dead man. 

Soco (I), x. Small cooking-pot. es 


SocEexz, ». Maze, Jabyrinth, puzzle, such as natives 
- make on the floor or in the sand. 

{ w’apuka ’sogexe, you are shut up in a corner, have come toa 
dead-lock, a stand-still, have missed your mark, are brought-up, 
baffled i in your expectation=w’apuka engunjini. 

Sor (In), n. Red stone, with which women dress their 

top- -knots. 

*Sor (I), n. Sod, turf = isiSinde. 

| Soxa,v. Be circumcised: the pass.sokwa may also be used. 

Soxa(Z),7.Unmarried man: handsome young man; sweet- 
heart, accepted lover; ayoung man liked by the girls. 


see ee 
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Soxanaqanel (J), n. Eldest son of king, chief, headman, 
&c., when not regarded by his father as heir to the 
throne. 

“*SoKoca, v: Woman’ s word for takata. 

Sora, v. Complain, grumble, murmur, inwardly or by 
words ; grumble about; scold, blame, find fault with; 
be suspicious about; sting, as a snake. 


Ex. ukuzisola, to regret. 
uJojo usoliwe, Jojo has been stung by a snake. 


Sorzenxosikazi (I), n. Lady’s eye, name of a plant with 
flowers red or white. 

Sousa, v. Help or make to grumble, &c. 

Soto (Jn), n. Grumbling ; cause of complaint. 

Ex. izinsolo zalo’muntu ziningi, that man’s causes of grumbling 
are many. 

ikona insolo kulo’muntu, there is a fault found with that man. 

Soto (In), 1. Place made by native doctors outside the 
kraal, where a fire is kindled in a thunderstorm, to 
keep ‘off by its smoke the lightning and hail. 

Soto (U for Ulu), n. A message sent secretly. 

Soma, v. Do things youthful; joke ; act as a greedy or 
jealous child, sending other ‘children away, that they 
may not interfere with his expectations ; court, woo, 
in a good sense ; used as an euphemism for hlobonga ; 
commit fornication. 

Sompoza, v. Speak evil, abuse. | 

Sompozexa, v. Get spoken of evilly. 

SompozzLa, v. Speak evil of, abuse (a person). 

Somuetsue or SomMRETSHE (U for Umu), n. = ultetshe, 
uXebe. 

_ SomBoivuKa, v. Be unfolded, loosened, unbound, untied, 
unravelled, as any thing folded or tied up, benumbed 
hands, &c. 

Ex. isinkomo sezisombulukile, the cattle are now loosened. 

SoMBULUKELA, v. Be loosed for, &c. 


Ex. namhla Visonto, siyausombulukela emsebenzini ngomuco, to-day 
is Sunday, we shall be loosed for work to-morrow. 
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SomsouLvKo (Um), n. Week-day,as loosened from the tte 
of the Sunday rest, especially, Monday. 
Ex. umsombuluko wesibili, wesitatu, &c., Tuesday, Wednesday, &c. 


SomBu uta, v. Unfold, loosen, unbind, untie, unravel, &c. 

SomMBULULELA, v. Unfold, loosen, &c., for. 

Someta, v. Act as above, for, at, &c. 

Som (J), n. Name of a handsome fruit-eating bird, 
black with brown wings, which goes in a flock, with 
a peculiar cry. 

*Sonpa, v. Keep Sunday, go to worship. 

*Sonpa (I), ». Sunday ; week = iSonto. 

Sonpe.a, v. Approach, come near. 

SonpELana, v. Approach one another. 

Sonpetancance (U), n. Come-near-and-kiss-me, name 
of a very thorny plant = iQwaningt. 

SoNDELELANE = Sondezelana. 

Sonpeza, v. Bring near. 

Sonngze.a, v. Draw near continually. 

{ idhla abasondeseli, it (induba, the matter) hurts those who come 
near (are nearest). 

SONDEZELANA, v. Draw near to one another. 


Ex. is’ikaba (is’idhla) abasondezeli, the ox now kicks (the lion 
devours) those who draw near,—used to express the dieappoint- 
ment of those who go to a chief with great,expectations, but meet 
with a severe rebuff or scolding. 

Sonpo (I), n. Footprint of an animal; wheel; print o 
wheel. 
Sonea, v. Fold; coil up, roll up; wrap up, envelope ; 

imply ; threaten. 

SoNGABLE, adv. expressing astonishment —1s it pos- 

sible, is it actually so, &c. 

SonGaLoxu, adv. As if, it seems ag-if. 

Sonaatit1, adv. It seems now, actually; as if, &c. 

Sonce (In), n. Bend, curve, winding of river, inlet of 

sea, cove; bend or curve in the frame-work on each | 
of the four sides of a native hut; squinting person, 
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Sonarxa, v. Get folded, &c. 

Sonceza, v. Fold or wrap up for; bind up the bowels 
for a person, by giving astrin gent medicine; threaten, 
menace. 

Sonceeka, v. Get bound up as to the bowels, as a 
person after taking astringent medicine. 

SoNnGELEZELA, v. Bind, as a wound with a cloth, or as a 
native binds his naked shoulders by folding his arms 
over them, when he feels the cold ; involve, implicate, 
in a business. 

Ex. lo’muntu ungisongelezela ngendaba engingay’asiyo, this man 
implicates mein a matter of which I know nothing. 

Sonceto (Um), n. A medicine for checking diarrhea. 

SonaensonceE (In), n. Winding. 

Soneo (In), n. Arm-ring of brass. 

Sonco (U for Ulu), ». Threat, menace. | 

Songototo (I), ». The julus, millipede, very common 
in Natal. 

SonsuLu.wa, v. pass. from Sombulula. 

Sonta, v. Twist, crook ; twist or turn, as an ancle ; twist 
@ man’scause; annoy; train the horns of cattle in any 
way; keepSunday,é&c.; tearand twist with the fingers 
the edges of the strips ‘of skin forming an umutsha. 

Sonrexa, v. Get twisted or crooked. 

Sonteta, v. Twist for, at, &c. 

Sonrera (In), n. Ox with horns twisted. 

Sonto (Umor In), n. Twisted furry girdle of calf’s-skin ; 
thread, wire. 

Sonto (I \, n. == t8onda. 

Sonvutuza, v. Do for = make an end of, use up, &c. 

Ex. uJojo lo utanda ukusonuluza uHashi, Jojo here wants to make- 
an end of Hashi. 

SonvLUzEKA, v. Be done for, used up. 

Ex. leyo’nkomo emnyama isonuluzekile, that black bullock is quite- 
done for (e.g. with sickness or old age). 


Sonutuzeta, v. Make an end of, for, &c. 
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Ex. ngisonuluzeleni leyo’nkabi yami, aisayikusinda, put an end 
to that ox of mine, it will never recover. 

Sonyama (In), n. Red under-part of lip; also, piece 
cut off from the left flank of an animal, (properly, 
so as to end in a narrow strip at the ear), which is 
sent as a present to the chief (isito senkost), not 
being pierced with the assegai when killed, as the 
corresponding right side is, which is eaten by the 
sender or his people. 

Soyaka (U), n. = umYaka. 

Su (Isz), n. Belly, stomach, womb, abdomen ; appetite. 

q ukuba nesisu, to be pregnant. 

Ex. abanye abantu b’onakalela eziswini, some people get spoiled 
in their birth = are naturally ill-conditioned. 

isisu sake sipumile, she has miscarried. 

Su (J), n. Care, attention; plan, resource or means for 
doing any thing; flank, soft part at the side of an 
animal; ring on the horn of an animal=iZinga; time 
that a woman has borne children or a cow has calved. 


Ex. sei’masu'matatu, it has now calved three times. 

kuhle ukuba unfazi alinge ukugapela isu azakul’enza endodent 
yake, iti nendoda ilinge ukuqapela isu ezakul’enza ku’mfazi wayo, 
it is good that a wife should try to consider the attentions which 
she will pay to her husband, and that the husband too should 
try to consider the attentions which he will pay to his wife. 

Sv (U for Ulu), n. Paunch, stomach = uu; goat’s skin, 

cleared of the hair down the middle of the back. 


| sidukuza nje oswini lwenkomo, we are wandering about in a 
bullock’s paunch—we have lost ourselves, are groping in the 
dark, either literally or metaphorically. 

Susa, v. Take up part of any thing with one or both 
hands. ee 

Sura, v. Dip with the hand for; gird with leather 
under the thighs, as Basutos, or a cloth, as Coolies. 

Suseto (Um), x. Basuto girdle, as above. 

Supv (In), n. Abundance, wealth (in cattle, sheep, &c.) 
= wmFEutu. | 

Svupvxa, v. Get out of the light. 
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Supuxeta, v. Get out of the light for. 

Supuxisa, v. Make to go out of the way when a man 
is looking. 

Suxa, v. Get up; get up froma sitting posture; get 
away, start off, remove, be off; move one’s place 
of residence; make a movement, as an army, for 
advance or retreat; be routed; grow tall. 

Ex. ukusuka, at first, at the outset, to begin with. 

olusuka’muva lukolwa umjigijolo, whatever starts afterwards gets 
the benefit of the throw-stick, the reference being to birds; when 
the first rises, the boys’ attention is called ; the first may escape, 
but the second gets pelted. 

Suxa (Um), n. Iron shank of a spear or plough ; root 
or fang of a tooth. 

SuKELA, v. Start for, get away after, in the train or tail 
of; be off after, pursue; jump or spring at, after, 
&c., attack. 

Ex. kw’esukela, there occurred, happened, once ona time. _ 

SuKELEKA, v. Get started about a thing, makean attempt 

‘at it; make an attack, assault, charge. 

Ex. kusukeleke amabele! actually even the amabele (the fellows 
who have no business here at all) are at it! 

Suxu (U for Ulu, plur. Ama, Imi, Izin, In), n. Day, 
time between sunrise and sunSet. 

Ex. amasuku amade, long days = a good while. 

akuna’nsuku, it was only yesterday. 

usuku olumnyama, even a black dismal day = all days alike, every 
single day. | 

kw nsukwana, it is some days since. 

insuku zingeko, in no time. 

pakati kwamasuku or kwamabili, at midnight. 


N.B. The plural imisukw is only used in the locative form emi- 
sukwini or emsukwinit = imihla yonke, every day. 


Suxu (Ubu), n. Night. 


Ex. ngobusuku, by night: ebuseku, in the night, at night. 
pakati kwobusuku obukulu, at midnight. 


Suxoza, v. Doctora field, by mixing seed with umuti of. 
some kind, or burning it, when the corn ig in the ear. _ 
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SuxvuexKa, v. Be doctored, as above. 

Suxu.e.a, v. Doctor a field for, at, &c. 

Suxuto (Vm), n. Medicine, used as above; general 
name for any of the plants which supply it. 

Soxoma, v. Stand up. 

Suxume.a, v. Stand up for, at, &c. 

Suxomisa, v. Help or make to stand up. 

Sua or Esuza, v. Wipe; wipe off; brush as a coat or 
shoes; dress, rub down, as a horse. 


FF ukusul’umlomo = ukubuc'umlomo, to wipe the mouth — take a 
morsel of food to break one’s fast. 

Ex. ng’esuleni amehlo-ke kodwa, give mea small thiog (kid or goat) 
to wipe or clear my eyes, just throw it in over, into the bargain. 


Surasuta (Ubu), n. Used of failing or missing to doa 
thing. 

Ex. bengiti angiythlabe leyo’nnyamarane, ngaba nobusulasula, I 
thought of stabbing that buck, but I failed to do so, gave up the 
attempt. 

Suaza, v. Fail to do, miss doing, a thing. 

Supazeka, v. Fail = Kohlwa, Sulubcseka. 

SuteKa or EsuteKa, v. Get wiped ; be sleek. 

Suieza or Escrera, v. Wipe off purposely ; ; especially 
used of a person letting blame or danger fall on 
another to save himself; r a little snuff or pour 
back unused snuff, into a a eg 


Ex. insimba isulela ngegqumutsha, the civit-cat throws the blame 
on the igqumutsha (a certain bird). 

ng’esulele utuli kwelami idhlelo, pour me a little snuff into my box. 

Su.Exo (Ist or Ise), n. Feet-wiper of any kind; used of 
a word or act meant.to ‘wipe off’ blame or ‘danger, 

as above, on another. 

Ex. izwi lelo lika’Jojo li’sesulelo ku’Hashi, that word of Jojo’s is 
meant to throw the blame on Hashi. 

Sozisa or Esvxisa, v. me make to wipe. 

Suuistsa or Esvuisisa, v. Wipe pain a G 

Soxisisexa or EsurisisExa, v. Get wiped t er 
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Suxv (Isi), n. Used, as below, of getting presents from 
a chief, when only a few are there to divide them, 
or when a man is feasting alone, which is deemed a 
sign that evil is coming. 

Bx. isisulu siyakukusula, eating by yourself will wipe you off. 

yek’amadoda etshaya isisulu, how fine for the men getting it all to 
themselves ! 

wenza ngesisulu sokufa; ubon’uba ngi nye, ngingebe ngisafika 
kuyo, he got the whole for himself through (my) sickness ; he sees 
that I am in this state, I could not at all get to him (the c hief) 

Suu (U for Ulu), n. Scorn, contempt. 

{ ukuhleka usulu, to laugh to scorn. 

Suxvsezt (IZ), 2. Bad luck, miss. 

Y ngibe nesulubezi namhlanje, I have missed to-day. 

Sututv (Ukuti), Go out or away for a time. 

Ex. uJojo angati sululu basale baye la’ betanda kona, if Jojo 
should go away for a while, they will just be off where they like. 


uJojo ut’esati sululu bafika, as Jojo was just going out for a while 
they arrived. 


Sutvza, v. Twist,as a fibre between the fingers; waddle, 
as a man with large buttocks. 

SuLuzeKa, v. Get twisted as above; turn round, as a 
man who, when asked to make a little room, just 
turns in his place a little. | 

Surwa (Jn), n. Astringent bulbous plant; handsome 

bble. 

Soueawaci ine (In), n. Old sto 

Sumo (In), 1. Fairy tale, child’s story, fable, nursery 
tale ; any thing indescribable, that cannot or had 
better not be talked about; a thing not liked, absurd, 
silly, childish, stupid thing. 

Ex. ung’enzel’inswmo, you have done for me athing I don’t like. 

Sumpa (I), ». Knob which forms the handle of an 
ttunga (milk-bucket). 

G ilunga selidumel’emasumpeni, the milk-bucket now sounds at the 


knob, i.¢. it is nearly full, used to express a hope that will 
shortly be realized. si 


528 SUMPA—SUSELA. 


Sumpa (Jn), n. Wart; mole on the body. 

Sunpa (/), n. Kind of palmetto. 

Sunpu (Um), 2. Reddish worm; also an intestinal worm. 
Sunputo (Um), n. One of the two sinews of the back 


of the neck, between which the spinal cord may be 


pierced. 
Sunpuza, v. Push forward with the hands. 
Sunpuze (Um), n. Little Bushman’s River. 
SunbDuzeEka, v. Get pushed forward. 
SuNDUZELA, v. Push forward for, to, &c. 
Sunpvuzisa, v. Help or make to push forward. 
SuncuBALA, v. Stoop, as to enter a hole, or creep 
through a gap. 
Suneusrza, v. Put through a hole or gap underneath. 
SUNGUBEZI (In), n. Gap or pass, as up & mountain. 
Sunau.a, v. Begin about any thing. 
Ex. manje ngisungule umsebenzi, ngingebe ngisawushiya ngiye lapo, 


I have now begun upon a piece of work, I cannot any more leave- 


it and go there. 
Suneuto (Ufor Ulu), n. een awl; very small, harm- 
less, blind-worm. 
Ex. umbila uy’izinsungulo, the maize has now shot up into fine points. 
Sunsv (Izin). ». Large rain-drops driven by the wind. 
Sunsumpa (In), n. = inSumpa. 
~Sunv (Um), n. Pudendum foemine. 


Sunununpou (U for Umu), n. Herb, whose roots are - 


good for. purging a man who has a pain in his chest. 
Susa, v. Take away, remove; maketo go away, clear out ; 
rout, as an impi; deduct, subtract; take up a story 
from the beginning, start off with it from the first. 
Ex. msusenit = mbulaleni, away with him! kill him! 
{ ukususa (izinnyawo), to take up the feet=run. 

Susa (Isi), n. Cause, ground, origin, of a thing, good 
or evil; original derivation of a particle or word. 
SUSELA or SUSELELA, v. Begin to tell a story or state a 

matter = Susu. 
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Ex. kufanele ususelele pansi yonke indaba yako, kona sizakuzwa 
kahle, you had better begin from the beginning all your story, 
and then we shall hear properly. 


Sora, perf. Suri, v. Kat or drink sufficiently, to one’s 
satisfaction ; be full, be sated. 


FJ ukusuta umoya, be sated with wind = have nothing to eat. 

Ex. sey’esutwe abanty leyo’nkomo, that bullock has now been eaten 
by the people to their satisfaction = they have had aS much as 
they like of it. 


Sura (In), n. Much feeding, gormandizing. 


Ex. kutiwainza ama Busumane es’edhlile, es’edakwe utshwala, acita 
konke ukudhla okuseleyo, asine ati, ‘Safa insuta, safa insuta!’ 
etsho ukutt sokw’buhlungu izisu ngokusuta okukulu, it. is said 
that when Bushmen have eaten and are now drunk with beer, 
they throw away all the food which remains, and dance, and sing 
‘We are dead of a good feed! We aredead of a good feed !’ meaning 
that they have pain in their stomachs because of much feeding. 

Sora (Uku), n. F ulness, satiety. 

SuTEKA, v. Be satisfying. 


Ex. innyama aisuteki, kusuteka utshwala, ngoba bugewalisa isisu 
somuntu olambileyo, meat does not satisfy, beer satisfies, because © 
it fills the belly of one hungry. 

Sure.a, v. Be sated upon, enjoy. 


Ex. ai-ke! sikusutele ukudhla kwako, mfo ka’ Sojuba, indeed we 
have enjoyed your food (meat or beer), son of Sojuba. 


Sorisa, v. Satiate, satisfy. 

Sursia (In), n. Long umkonto. 

Surv (Um, plur. Aba or Abe), x. One of the people of 
Moshueshue (Moshesh). 

Ex. ‘bengiye oSutu (ku’baSutu), I had gone to Basutoland (to the 
Basutos). 

Surv (U for Ulu), n. Generic name of the people of 
Moshueshue or Cetshwayo, making in the locative 
oSutu and oSutwini respectively. 

Ex. bengiye oSutwint, I had gone to .Cetshwayo’s people. 


Surv (U for Ulu, no plar.), n. Cattle from the eae 
co 
Suza, v. Break wind. 
KK 
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Suze (Jn), ». River in the Zulu country. 

Suzeta, v. Break wind for; sting,as a wasp or scorpion. 

Suzeua or Suze,ane (In), ». Kind of stinging fly. 

Suzwane (Um), 1. Plant with stroug disagreeable scent. 

SwaBULa, v. Jeer, mock, insult. 

SwaBuLeELa, v. Jeer at, mock at = Rolodela. 

SwabuzeE.a, v. Stalk, as a tall thin person. 

Swaca (Ukuti), Do completely. 

Ex. sezapela sicaca (izinkomo), the cattle have come completely to 
an end. 

Swaca, v. Seize and dash down, asaman oranything soft. 

Swacexa,v. Get seized and dashed down, as above. 

Swack a, v. Seize and dash down, as above, for, at, &c. 

SwadLa = SwALaKAdLa. 

Ex. dbamlayile uLutshitshi, bamte swahla ngewisa ekanda, they 
taught him a lesson, Lutshitshi, they hit him with the knobkerrie 
on the head. 

Swakama, v. Be moist or damp; used of a man who has 

been drinking freely, without being drunk. 

Swaxama (Um),n. Place where the soil is moist; moist soil. 

SwaKAMELA, v. Be moist for, at, &c. 

Swaxamisa, v. Moisten, make damp. 

Swa.aKagra (Ukuti), Hit a heavy blow with a knob- 

kerrie, stone, or fist. 

SwaLaKAgLa (Jsi), 2. Large knobkerric. 

SwaMBAKANYA = Shwambakanya. 

Swana (7), 2. Person with diseased or defective eye ; 

dim. of 7So. 
Swana (Ixi;,n. Small belly; may be used to express 
‘pregnancy.’ — 

Swana (U for Ulu), rn. Dim. of usu. 

Ex. hambda ungitatele uewana lwaini. 

Swan (Um), n. Grass in the stomach of an ox or other 

ruminating animal, 

Ex.silalesiw’ensile umswani=we ate overnight, and have ruminated 
= are now hungry. 
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“ ukubodhia emswanint, to roar over the contents of the stomach, 
as cattle coming home at night do over those of a slaughtered 
bullock poured out—cry over spilt milk, as was said of Cetsh- 
wayo’s brothers when they came at first crying for their * Bone,’ 


though the word had gone forth that he should never come 


back. 


Swant (U for Ulu), n. Dry sticks or twigs picked up for 
hghting a fire ; tall person. 

Swanrnoa = SwANrswanr (U for Ulu), n. Tall person. 

Swaza, v. Contrive by an evil medicine that anyone 
should be disliked by his chief or a girl, or be un- 
successful in anything which he sets his heart upon. 

Swazeka, v. Get bewitched, as above. 


Swazi (Um), n. Want of success, failure; the name of 


the Swazi king. 
Swazi (J), n. One of the amaSwazi. 


Ex. besiye eSwazinit, we had gone to Swazi land. 
ampi yas’ eSwazint, an army of the Amaswazi. 

_ Swazi (U for Ulu), ». Small rod, switch. 
Swe (Ukuts). Cut, as meat, evenly. 
SweE.a, v. Want, need, lack. 


‘| uhlek’osweleyo, he who has nothing oe e.g. when others — 


bave lost what they had—cantabit vacuus. 


Swetazoya (In), 2. Thing without hair, used by abatakati 
with reference to human beings or medicines made 
from their dead bodies. 

Swe.exa, v. Be deficient, be needed ; die. 

Ex. uJojo uswelekile ngelanga lanamuhla, Jojo has died to-day. 

SWELEKELA, v. Be needed for, at, &c. 

Swe .exnisa, v. Make to be needed; kill. 

SwELELa, v. Begin to grow dark at evening. 

Swevece (Ukuti) = Swelela. 

SWELELE (Um), ». Name of a bird, like an owl, which 
cries at night when it sees a person, buck, dog, &c., 
the sound being like a whistle, swi! ewi ! 


Ex. lglelani niswe nanko umswelele! wy "esa umtakati, listen to 
the cry of the umswelele! the umtakatt is coming. 
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*Swewi (I), ». Onion (Dutch). 

*Sweui (UV), 1. Sir (Eng.). 

Swemre (In), n. Quail. 

Swempe (U for Umut), n. = inSontela. 

Swemre (Um), n. Root of a plant (isiNungu), which is 
white and juicy. 

Swemeu (U for Ulu), n. Used adverbially, to express 

‘imperfectly,’ ‘ partially.’ 

Ex. abatemba’luswempu kuloko, those who only partially believe 
in that. 

Swenpo (Um), 1. Nap on woollen blanket or on the 
isidwaba (tail-piece) of a woman; hair raised upon a 
skin by fulling; hairy projections. on the: inner coating 
of the paunch. 

Swenya (Um), . Grub which eats sed in the ground 
or young amabele. 

Swenya ([s2), ». Bundle of mealie-cobs, tied up by the 
leaves two and two, and then made into one bundle. 

Sweswe (Um or I), n. Strip of cloth, large enough for 
a girdle. 

Swazi (Ubu), n. State of want, penury. 

SweEzisE.a, v. Make away with another person in hatred, 
revenge, &c. 


Ex. uJojo bamhlupile abatakati, bamswezisele ngomniwana wake, 
the abatakati have troubled Jojo, they have made an end of him 
about his son (= have killed his son). 


Swi (Ukutt), Be chock full. 

Swica, v. Strike withasmallclod, stone, &c. ; cloy, surfeit, 
as fat meat, or honey, or any food eaten continuously. 

SWICEKA, v. Be cloyed. 

SwILl (I), n. =7T wane. - 

*Swiro (I or (Ist), n. Whip. 

*Swrrt (U),.n. Sweetmeats (Eng). 


Ta, v. Arrange with people aboutan ukulobola; arrange, 
oO otal a name, for a pom (double ace.) 
=Qamba. 
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Ex. uyekuta (uyekuqamba) ikwe lomtanake, he is gone to arrange 
with the friends of his son’s intended. 

is’itiwe le’ntombi, this girl has been settled about. 

Ta = Era, v. Pour carefully, holding the thumbs so 
thatthe fluid passes between them as a kind of funnel; 
inject, as a clyster. 

Ex. us’etile, he has now poured out carefully = he has left off his 
old boyish habits of eating every thing, he is now more particular 
in his eating. 

Ta (Ukutt), Be or make flat, level, smooth, as water. 

Ta (Um), n. = umNtwana. 

Ta (Ist), n. Enemy. 

Ta (Ist), n. Heap of amabele, in the wsiza. 

Ta (Ubu), n. Neglect, careless indifference, as when one 
takes no care of the property of an other; enmity. 

Ta (U for Ulu), n. The first, as first child, first wife. 


Ex. uNowiduli ul’uta luka’Jojo, wyena’mntwana wake amzala 
esekona, Noziduli is Jojo’s first child, whom he beget while still 
alive. 

Ta (Uku) , 2. Contemptuous language, used to describe & 
man’semploying the indefinite pronoun loku ofanother. 

Ex. ngifike oku’Fino kuhlezi emnyango, kwangibingelela, ngavuma, — 
when I came, that fellow Fino was sitting at the entrance ; he 
saluted me, I acknowledged it. 

Tasa = Erasa, v. Rejoice, be delighted. 

Taza (In), n. Hill, mountain. 

| ukuma ngentaba, to stand on the hill = ‘ccteadick 

Ex. ukukwela ngentaba, to get upon the hill== go off the proper 
path, said of a person who talks away from the point or departs 
from the usual mode of expression. 

*TaBaLaLa (I), . Woman’s word for lawsuit. 

TaBaneE (J), n. Potato = 1Zambane. 

‘Tazpang (Um), n. Medicine injected to clear an infant of 
white matter supposed to be injurious, which the natives 

call amas’ebele lika’nina engakazalwa wmntwana, the 
amas’ of its mother’s breast before the child was born. 

Tapata, v. Take; catch, take up, rout, chase, as the 

enemy ; catch, as a dog does game; steal; make the 
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first stroke with the arm, begin to strike out, as in 
dancing; conceive. 

TaxataBa (Ist), n. Anything surprising or important 
which has happened, e.g. a new marriage-law issued 
by the Government, or a similar order by Cetshwayo. 

TapaTEKA, v. Get taken. 

TABATELA, v. Take, &c., for. 

Tapatisa, v. Help or make to take, &c. 

TaBELA = ErapeE.a, v. Be delighted for, &c. 

Tasisa = Erasisa, v. Delight, rejoice, gladden. 

Tara (1), n. Plain, flat. | 

*TaruLa (J), 2. Table. 

Taruraru (Ama), n. Fat. 

TaroraFu (st), 2. Nice food, mixed with fat. 

Tacata, &c., pronounced by some natives for Takata, 
&e. | 

Taxa (In), n. Small bird, the female of wyojo. 

Taxa, v. Mix, as one kind of medicine or food with 
another to improve it. 

Ex. yenza ikofi, wlitake ngobisi, kona kwoba Vikofi elonalona, make 
some coffee and mix it with milk, and then it will be coffee indeed- 

TAKEKA, v. Get mixed, as above. 

TAKELA or TAKELELA, v. Mix, as above, for. 

Taxataka (Ubu), n. Feebleness, weakness ; softness. 
(in a good sense), as of ‘a soft impressible heart or 
head, which receives lessons readily. 

Ex. ikanda lake litambile, li’butakataka, lihle, ukuti nje, unjengo- 
muntu obulayo, his head is soft, impressible, well-conditioned, 
which is as good as to say, he is like an isanusi (for cleverness).. 

Takata, v. Do evil, as a miscreant, bewitch, poison, &c. ; 
be surprisingly clever = Lumba. 

Taxateta, v. Do evil, &c., for. 

TaKATELANA, v. Do evil, &c., for one another. 

Taxati (Ist), 2. Name of a disease of the stomach in 
children, which may, if unchecked, prove fatal. 

Taxati (Um), n. Miscreant, villain, poisoner, wizard, 
witch ; surprisingly clever person. 
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N.B. A child’s first teeth are not called ‘ teeth’ (amaszinyo) by the 
natives, but abatakati, because they suppose that they make - 
the child ill, as sometimes happens at cutting them. A fugitive 
or exile would be called an umtakati in the eyes of his own people. 


Taxati (Ubu), n. Villainy, witchcraft, &c. - 

Taxatisa, v. Help or make to do villainy. 

Takaza, v. Show kindness, act pleasantly. 

TakazELa or TAKAZELELA, v. Be glad at; salute, greet, 
as one does ao friend returning’ home, or as a dog 
salutes his master; mix pleasantly or famjliarly with. 

Tako (1st), n. Mixture of different things. 

Tata tata (Ukutt) = Talaza. 

Tata (I), x. Shelf, hung or fixed up to hang things 
upon ; a volley of assegais, flung all together, making 

> asort of shelf; name of the place in Zululand where 
Piet Uys was killed. 

€ dhlana, ubek’etala, “eat, (but) put some on the shelf,”’==dcn’t 
think only of to-day. 

Tata (Um), n. Kind of large river-grass ; flesh at each 
end of the inside of the paunch of an animal, mark- 
ing it into compartments; milky way or galaxy. 

Taras (I), n. Bowels of a sheep. 

*Taapi (Ist), n. Street of a town. 

Tatata (Ukuti), Be quite full, as a river with water or. 
the stomavh with wind. 

TataLisa, v. Pretend not to hear, as one who does not 
wish to listen to the words of another = Ziba. 

TALATALAKAZANA (I), x. Bold girl, with eyes for every 
thing. oO 

TaLasa, v. Stoop, with head down and buttock raised, 
as a lame man in walking; disregard, be saucy to, a 
kind chief. 

TaLasELa, ”. Be impudent fur, to, &c. 

‘Tataza, v. Look about carefully, as people searching 
for honey. 

TatazeLa, v. Look about carefully for, at, &c. 

Tama (I), n. Mouthful of fluid of any kind; mouthful 
of lies; single billow washing up on a shore. 
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{ unetama, he is a liar. 
Ex. ukuhlaba itama, to drink a mouthful. 


Tama (Um), n. Mouthful of solid food. 

Tama Tama (Ukuti:) = Tamasa. 

Tamasa,v. Enjoy one’s-self, as in eating and drinking, &c. 

Tampa, v. Be soft, tender ; be gentle, mild, tame. 

TaMBAMA (Jn or Ama) »n. ‘Afternoon. 

Tampexa, v. Be ina sloping position, lean, slope; nfake 
to slope, as a pitcher in the hand for another to drink. 

TamsBexka (Um), n. Sloping place, slope. 

TAMBEKEKA, v. Get sloped. 

TaMBEKELA, v. Slope or make to slope towards (ngaku). 

TAMBEKISA, v. Make to slope. 

TamMBELA, v. Be mild, pleasant, for. 

TamBisa, v. Make to be soft, gentle, tame, &c. 

Tampiso (In), n. Something, as medicine, words, &c., 
which is used to make a person soft, &c. 

Tamso (J), n. Bone; white beads. 

Ex. elifupi, short bone of arm or foreleg, humerus. 

itambo lenhlali, gristly bone, as the end of the breast-bone. 

elahlul’impisi, the bone which beats the hymna, ¢ e. is so hard that 
it leaves it unbroken, viz. the second vertebra or ‘ axis,’ on which 
the head with first vertebra (atlas) turns. 

Tamso (In), n. String, cord, reim, thread. | 

TamBo (Um), n. Vein, artery ; vein of a leaf; used in 
asking politely for tobacco, a vein = a leaf or two. 

Tampo (U for Ulu), ». Snare for birds made with sinews. 

TaMELA = EtaMea, v. Bask, as in the sun’s rays. 

Tamo (I), n. = 1Tama. 

Tamo (Inj, n. Neck. 

Tamunpa, v. Speak as a voluble person, who uses many 
words. 

Tamuza (1), n. Person with a fine, soft, smooth, hand- 
some body. 

Tana, perf. TENE, v. Reciprocal from Ti, used as T1. 

Tawa (In), n. Kind of parasitical plant = inNana. 

Tana (Um), n. Dim. from wmuTi. 
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Tanpa, v. Love; esteem, admire, value; relish, like, 
wish for; choose, will ; wind, bind, asa thread round | 
an assegal. 


Ex. kayikutanda’luto, he will have no enjoyment. 

umtanda-ni yake (into) wena? ngimtand’ukulunga, what do you 
“like him for of his? I like him for his uprightness. 

sokutanda wkuba ngilale, it now wishes that I should lie down = I 
have now a desire to lie down and sleep. 


Tanpa (Um), n. Large cave. 

Tanna (Uku), n. Love. 

‘Tanpana, v. Love one another. 

TanDANE (In), n. Fatherless child. 

Tanpani (Izz), n. People who love one another. 

Tanpatu (Isz), n. Six. 

*Tanpaza or TanpaLaza, v. Beseech, pray (ainaXosa). 

Tanprxka, v. Be loveable; get loved. 

TaNnDEKISA, v. Make to be loved or loveable. 

Ex. lo’mfana muhle, uyazitandekisa ku’nina, that’s a good boy; 
he (makes himself loveable to =) pleases his mother. 

TaNDELA, v. Love for; wind for or rouad, wind (its 
branches) upon (nga), by means of, or embrace, as a 
parasitical plant. 

“Tanpisa, v. Make to love. 

Tanpo (In), ». Love-charm ; desire. 

Tanpo (JIs1), n. Smithy. 

Tanvo (Um), n. String wound round an umkonto, over 
the place where the iron enters the shaft ; brass wire, 
used for armlets, anklets, &c. = ubwSenga. 

Tanpvo (U for Ulu), n. Love. 

Ex. uHulumente ute izintombi azitshaye ngotando, zingabotshelwa 
emadodeni, the Government says that girls should choose through 
love, and not be compelled to husbands. 

Tanpoxazi (In), 1. Favorite wife. 

TanpuluKa, v. Get unwound. 

TANDULULA, v. Unwind. : 

Tans (I), n. Reckless, heedless, person = iYiyane; 
bees-comh, with eggs of young bees. 
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Tanaa (Z), ». Thigh ; pumpkin of any kind; temporary 
cattle-fold, made at some distance from the kraal,asfor 
sick cattle, or when an impzi is expected (inH. lonhlo) ; ; 
kraal itself, when new and unfinished (efangenz); 

Tanea (U for Ulu), n. Shoot or runner, as of pumpkin, 
vine, &c. 

Tanoa (ln), ne Men, boys, girls, &c., of the same age ; 
single man’s hut (tLau). 

q ukuya etangeni= ukuya elawini, to have intercourse as husband 
and wife. 


Ex. si’ntanga’nye naye, he and I are of the same age. 
uy’ intanga yetu, he is a man of the same age as mine (or ours). 


Tanaa (Jat), n. Used only in the following phrase. 
GT ukwala isitanga, to sit cross-legged, as a tailor. 


TanGa.a (Um), n. Fence, made of stones. 

Taneamu (Isi),n. Place where the san’s heat, or the 
heat of the fire, falls powerfully. 

Taneana (In), x. Young people, male and female. 


Ex. konke okuy’intangana, all the young folk. 


Tanaaza, v. Walk with difficulty, as a person ait has 
@ sore inside his thigh. 

Tanaazana (U for Ulu), n. Plant which bears a fruit 
something like an orange in form. 

Tanaazisa, v. Make a person to walk with difficulty, as 
@ sore leg. 

Tanao (Um), n. Space along the outside of a fence or 
garden-boundary ; one kind of dress, binding, &c., 
uniform; great number of any thing. 

Ex. tina s’embata’mtango’munye, we wear one kind of dress. 

izinnewadi zake zi’mtango’munye, his books are all bound alike, 
zv’mtango, are many in one place. 

imali yake seyaba umtango, his money was now a great deal in 
one heap. 

Tango (U for Ulu), n. Fence, native hedge. 

Tangana (In), n. Dim. from. nTambo. 

Tansana (1), n. Dim. from iTambo. 
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Tanga (Ukutt), Smell pleasantly; fall, or break, with 
a crash; smash, as crockery. 

Tanqaza, v. Smash, as a piece of crockery. 

Tanqazeka, Get smashed, as crockery. 

TaNTALAZA, v. Go off, go aside. 

Ex. sakupuka qede naye “eLovil sadundubala ematafeni, s'ahlukana 
ke lzpo, watantalaza wabeka le enhla, as soon as we had got up. 
with him from the Ilovu, and came up upon the table-land, there 
we parted, and he went aside up in that direction. 

wahlulekile, Ngeje; wb’usasicibe, watantalaza umkonto wako, wa- 
beka le, you are beaten, Ngeje; just as you had thrown, your 

umkonto glanced aside, and went off there. 

utantalaze, w’emuka, wabeka ngalapa nohlengoti lomuzi, he went 
off aside, and went on this side of the kraal. 

Tantata, v. Master, surpass, beat. 

Ex. le’nkunzi itantata sonke inkunzi, zakulo’mfula, this bull beats. 
all the bulls of that river (= that country). 

Tanti (Um), n. Used to praise a person, who, though 
not in office as induna or inneeku, yet mixes freely 

and goes about with them, as a man of some influence 
= isiLomo. : | 

TantikaziI (Um),n. Young heifer, so called as soon as 
its mother has another calf. 


Ex. batshaya imitantikazi yaba’mitatu, they turned out three 
young heifers. 


| Tanya tanya (Ukuti) = Tanyuza. 

Tanyaza (I), x. Anything soft, pulpy, &, as a ripe 
fruit, queen-ant, &c. 

TANYAZA, v. Press, as anything soft, e.g. a ripe peach, 
or a rotten pumpkin, or a man’s body. 

TanyazeKa, v. Get pressed. 

TanyazELA, v. Be ripe as a peach. 

Tapa, v. Take out, with one or both hands, as honey-combs 
out of a hole, amasz or isijingi out of a vessel, clay 
out of a deposit, &c.; smite, strike; have fine long 
horns ; stare, as a persun who merely looks at another 
speaking with him, and does not answer him. 

Tarexa, v. Get taken out, &e. 
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Tare.a, v. Take out with the hands for. 

Tapisa, v. Help or make to take out with the hands. 

Taro (Um), %. Place from which clay is taken out. 

Tapuka, v. Appear interruptedly,as a number of people, 
cattle, bees, &c., ore body first coming into sight, 
and then another, &c. ; also = Nuka. 

Tarvua, v. Touch, with one hand or both, something 
offensive. 

Tasa or Erasa, v. Be initiated or take degrees of arts, 
as an innyanga yokubula. 

TasEKa, v. Get initiated, as above. 

TasELa, v. Be initiated at, &e. 

Tas (Ukuti), Take a small or light thing quickly. 

Tasisa, v. Help or make to be initiated. 

TasIsELA, v. Give further, in addition, as snuff, informe 
ation, ‘&e. 

Tata, v. Take; take, as a wife; cary; take on, carry 
on, asanimp? chasing forward: another; get by selling; 
catch, asa dog or buck; get, engage, as an innyanga; 
take up, as words to be answered ; draw on, begin; 
begin at. 


qT ukutata isisu, to conceive. 

Ex. leyo’ato itatwe umoya, yaza yahlala lapaya, that thing was 
carried off by the wind, and went and lay there. 

la’ kutata ukusa, when the morning draws on. 

nibe ning’eza kungttata ngembuzi na? would you have come (did 
you mean) to engage me for a goat only ? 


Tata (I), n. Barbed blade of an inhlenhla; forward, 
pert person. 

Tato (Ama), n. Long, floating whiskers. 

Tara (I), ». Eager haste, impatient desire; plur. ama- 
tata, haste, hurry, eagerness. 

Ex. kahle, unamatata, wait a moment, you are in too great a hurry. 

Tata (Um), n. Well-dried mealies out of the hole; 

brackish water. 

Tatama, v. Advance by hopping —Xozoma or Cocoma. 

TATABUKA oF TatTaBuLEKA, v. Walk grandly or prettily. 
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TartaBuLeMBU (In), n. Sort of gnome or watersprite ; 
used in Tshaka’s time for a whiteman, (as wearing a . 

_ dress which was likened to a spider’s web, uLembu). 

TATAMBA = QAQAMRA. 

Tatamse (U for Ulu), n. Used in the phrase wtatambe 
lokusa, first light of morning, (but only in nursery 
tales, &c.) = umtende wokusa. 

~ Tarameta (U for Umu), n. Tall person or thing (not 
a tree). 

Tatamisa, v. Go with short quick steps, trip along, as 
@ person carrying a heavy bowl in his hands. 

TATAMISEKA, v. Be capable of being carried, get carried, 
though very heavy. 

TaTAMISELA, v. Step quickly, trip, towards, &c. 

Tartana, v. Takeoneanother; *marry, by Christian rites. 

Tatata (Ukuli) = Tatamisa. 

Tatawe (U for Ulu), n. Name of a prickly bush. 

TatazELa, v. Doa thing hurriedly, hastily, hurry, haste. 

Tarata (I), x. One who acts hastily, hurriedly. 

Tate (Um), n. Sneeze-wood tree. 

Tare.a or TarTE.eta, v. Take for ; begin at; touch upon 
in convérsation ;- run away ewiftly. 

Ex. batatela kanye, they are all off together (in a race). 

Tati (Ist), n. Trefoil, clover. 

Tatisa, v. Help or make to take. 

Tatisitupa, adj. Six. 

Tartu, adj. Three. 

Tatu (Ist or Ubu), n. Three. 

TaruLuLa = Tapulula; settle a difficult business. 

TarsHana (In), n. Dim. from inTaba. 

*Taurni (In), n. Town, Maritzburg. . 

Tayi (Um), n. Abundance of utshwala; used also of 
girls stuffing their mouths with izinkobe. 

Ex. as’ens’umtoayi sizwe oya’uqeda kuqala ukuhlafuna, let us stuff 
otr mouths, and see who will first?finish chewing. | 

*Tayi (I), n. Tar, pitch. . 
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Tazana (I), ». A good supply, but not filling the vessel. 

Tre Tr Te (Ukuti), Be low down, as the sun just before 
setting. 

Te (J), n. Spittle, saliva; snake-venom. 

J amate nolimi, saliva and the tongue, used to express the inse- 
parability of two lovers. 

Tra, v. Disregard recklessly or impudently = Bensa. 

TERR (I), x. Piece of meat cut of with the haunch- 
bone; young calf just born and still feeble. 

TEBE (Ama), mn. Fat =amaNont. 

Txrse (In), n. Arum. 

Tre (Ist), 1. Eating-mat. 

Ex. ushumayela ngoba azalelwa esiteheni, k’azi, he talks because 
he was born upon an eating-mat, he does not know=he was born 
with a golden spoon in his mouth. 

Tepe (Ukutt) =Tebezela, Be feeble, as a calf just born, 
or the knees of a sick man; sway to and fro, asa 
long thin plank. 

Trpentese (In), n. Thing without’ stiffness, as above. 

TesetEeBent (U), n. Kind of hawk, one large and one 
small, so called from their hovering movement with 
wings. 

Tesisa, v. Dress slovenly. 

Terota,v. Speak as the anaTefula, putting y for 1, &c. 

TeruLa (Ama), n. General name for certain tribes, which 
tefula in their speech. 

Texa, v. n. from 7%. 

TrxeE1a, v. Go to for food, in time of dearth ; go to for 
snuff, tobacco, hemp, &e. ; visit, befal, as sickness. 

TEKELELA, v. Go to for food, &c., for. 

TEKELEZELA = Tckezela. 

TEKELI (Ist), n. One who goes to another for food, &c. 

‘TrxeLixazana (Ue), n. Small short wife or woman. 

TEKELIKAZI (Um), n. Fine tall wife or woman. 

TRKELISA, t. Supply with food, &c., one who comes for it. 

Texence (Ukuti), Sit = ukuhlala ngenneele, 
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TrKENTEKE (In), n. Feeble thing, as a calf just born. 

TexereKeE or TexetTe (1), ». Any thing viscid or 
glutinous. 

Trxuza, v. Speak roughly, as the amaLala. 

TEKEZELA, v. Tie together. | 

Texu (J), ». Open mouth or river, bay: eTekwini, 
Etekwini, native name for the Bay at Durban. 

Txxu (U for Ulu), x. Boldness, impudence, free and 
easy manners. | 

TrxuLa, v. Speak or act in a free and easy, bold, out- 
spoken, impudent, manner, jeer. 

TEKULELA, v. Jeer at. : 

TexwaneE (U), 1. Name of a bird, son of Ziluba, (the 
hammerkop or tufted umber), which frequents the 
water, and often seems to be looking at itself in it, 
saying nganginuthle, Tekwane,ng’oniway ilokunaloku. 
Tt builds in a tree, and (say the natives) if the wind 
blows one way, it stops up the door of its nest in 
that direction, and opens another. Hence white- 
men, whose houses have several doors, are called 
oTekinane. | 

TrLa, v. Pour, as water, grain, &c.; pour on (acc.) ; 
pour into (acc.); inject as a clyster; pour forth, 
produce, bear, as fruit, leaves, grain, &c.; pay tribute 
or tax; give in, knock under, surrender; make a 
charye, as an ipl. 

Hx. senikulile, ngiyakunitela konalapa, when you are grown up, I 
will (pour you in) embody you in (in this reg.:ment). 

acatela wayeka, lit., he poured he let go, words used to start a 
numbrr of runners, dancers, &c., or an impi; hence watela wayeka 
off with you, or on with you. 

bati watela wayeka, they did watela, &c.—they made a rush or charge. 

Also watela wayeka, he gave in, gave it up, and left it alone. 

dwatiwa watela wayeka, the word was given to be off (with a dance, 
exercises, &c.). 


wemtela pesu kwabanye, he poured him out upon the others, gave 
them the benefit of him. 


TeLE (Ama), n. Hoof-sickness =umCekeso. 
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Tee (Ukuti), Rush. 

TeLexa, v. Get poured, as people rushing in great 
numbers. | 

TELELA, v. Pour, &c., for, especially an umtelelo into 
snuff; pay tribute or tax for; yield to; bait a trap for 
birds, &c.; slip, slide (tshelela). 

Teter (Um), n. Medicine put into snuff by a man, 
which acts as a philtre, first throwing the girl into a 
fit of hysterical crying. 

TELEZELA, v. Feel the heart sink with fear, be in a state 
of tremor, as when one hears that an 2mpi is at hand. 

TeLeTe.e (U), n. Vagina of cow. 

TELETELE (zt), n. Tremor or agitation. 

Texez1 (1), n. Defilement, which no one should contract 
before going out ona hunting or other expedition. 
Tr.ezi (I), ». Medicine, made to be sprinkled on the 

troops before going out to war. 

Ex. intelezi enhle uGibisisila ; the Gibisisila (name of a plant) is 
@ capital war medicine. 

Teez (Ubu), n. Slipperiness = whuT'shelezt. 

Tx.isa, v. Make to pay tribute or tax; subdue. 

Teo (In), n. Poisonous herb, supposed to be dropped 
by an umtakati inside or at the entrance of a kraal, 
that the people may sicken and die. 

TELo (Iz), n. Fruit of any kind, used metaphorically 
of actions, good or evil. 

*TzLont (Um), n. Tax-gatherer, publican, in the N. T., 
from the Greek felones. 

*T ros! (I), n. Sailor; plur. amatelosi, from the Dutch 
matross. | 

TemBa = Erempa, v. Trust, hope; rely on, confide in 
(dat. or acc.). : 

Tempa (Jor In.) n. Trust, hope, confidence. 

BULALA, v. Lose trust, lose confidence, be disap- 
pointed, as a man who trusts in something which 
will not help him at all. 
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TEMBEKA, v. Be trustworthy. 

‘TrmsBeta, v. Trust, &e., for. 

‘TEMBISA, v. Make. to. trust, promise. 

Trmpiso (Isz), n. Promise. 

-Tempisana, v. Promise one another. 

TEmMBU (Isi) , ». Large number of wives belonging to 
one man. 

N.B. This word is also used to express ne the wives and 
concubines under any of the chief wives. 

Ex. uZitipa w’sitembu sakwa’Lea, uBila w ’sitembu sakwa’ Rekele ; 
bonke labo ba’sitembu sika’Jakobo, Zilpha was of the household 
of Leah, Bilhah was of the household of Rachel; all these were 
the household of Jacob. 

Temsu (Um), n: One of the tribe of the Abatembu or 
Tambookies, people of Nodada. 

TempuLuKa, v. Do any thing in a slow, hesitating, 
manner, as one unwilling to do it = Dembuluka. 

Trmpuza, v. Go the round of a large number of wives, 

staying now with some at one kraal, now with others 
at another. 

TEMBUZANE (Ubu), n. Sort of freckle on the face. 

TEMELEZA, v. Speak at length, as one preaching earnestly. 

TEMPUKANE (Ama), n. Flies’ spittle = very fine small 
rain, (amate empukane for ezimpukane). 

Tina, v. Castrate ; dock the shoots of pEEpei> 
imfe, &e. 

Ex. ungitene amandhla, you have taken away my strength, sur- 
prised me. 


Tena (In), n. Imfe with its shoot docked, that the 
saccharine may be developed more abundantly ; 5 
. >*woman’s word for ox. 

Ternpa, v. Roll. 

*TENDE (U for Umu), n. Tent, 

Trnvx (I, plur. Ama), n. Pumpkin-leaf, when beginning 
to grow large. _ 

Tenvz (In), n. Flat bottom, of an imbgnge,. milk.pail, & 
palm of hand; bottom - snuff=a good supply given 
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in the palm of the hand, shoot of s pumpkin-plant, 
which first piercing the ground, and raising around 
itself grains of soil, like a pinch of snuff; hence, 
metaphorically, beginning, starting-point of an 
argument or discourse, comp. uWetshe. 

Tenve (Ist), n. Heel. 

Trnpe (Um), n. Stripe. 

Ex. umtende wokuea, stripe of the morning, morning-red. 

kwakanya imitende, the day-stripes appeared. 

TenpEeKa or TENDELEKA, v. Get rolled. 

Trnneta, v. Roll for, towards, &c. 

Tunprie (I or In), n. Partridge. 

@ intendele iwe enkundhleni, ‘the partridge has dropped in the 

. yard,’ expressing gin dness at a person’s good Inck. 

q intendele ibindwa the partridge is choked by an isidwa 
(seed), used of a man whose lies have been so exposed that he 
remains speechless. 

Trnxpisa, v. Help to roll. 

Tzwexa, v. Be emasculated ; have no strength, power, 

heart, for a thing. 

TewxLa, v. Castrate for, &c. — 

Tenxsa, v. Neglect or disregard wilfully a parent, 

chief, &c. 

Tunersua (In), n. Kind of rock-rabbit = tsiBudu. 

Trxca, v. Obtain through barter, buy; tenga nga, 

obtain (money) by means of = sell. 

Ex. ngiya’ulenga imali eningi ngaloko, I shall get a good deal of 
money with that. | 


Tuxaa, v. Wave, as a tree in the wind, waver, sway 
to and fro, from side to side, as a man feeble from 
sickness or intoxicated. 

Tynaana, v. Bargain with one another. 

TewaGaNELa, v. Bargain with one another at. 

Tence Trenae (Ukutt) = Tengezela. 

Terazxa, v. Bo saleable, get sold. - 

Tenanta, v. Buy for; tengela nga, buy of, sell to. 
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Ex. katengeli kakulu, he does not sell much =asks high. prices, 
does not get many customers. 
wangitengela umbila, he bought maize for me. 
wangitengela ngombila, he (exchanged for me =) gave me money 
nicely for my maize, be bought my maize, or he (exchanged for 
_ me =) took my money for his maize, he sold me his maize. 
ingakanani leyo’nkabi osakungitengela ngayo? how large is that 
ox of yours which you will cell me? 
TrnoenrencE (In), x. Feeble, puling, child or person, 
ready to cry at almost any thing. 
Trnaetrnas (J), n. Place near the Umhlanga, where a 
cottage was once struck by lightning. 
Tenarza, v. Make feeble, wavering, effeminate, as an 
old woman making a molly-coddle of a child. 
Trnarzexa, v. Get made feeble, as above; go feebly, as 
one tottering, shaking, from sickness, or any other 
cause. 
Trnaisa, v. Help or make to buy or sell; offer for sale 
_ for another. 
Trnaisa, v. Make to waver. 
F ukusitengisa, to wave one’s-self to and fro. 


Tnco (In), n. Bargain, matter of purchase ; reason- 
able, fair, dealing. 

Ex. bakuluma intengo, they are striking a bargain. 

unentengo lo’mlungu, that white man isa fair, reasonable dealer. 

G itshetshe yahlukana intengo yamagili, the bargain of the (two 

. paareg tromeaey was quickly broken off=it was a case of ‘ diamon 
cut di . 


Tznco (In), n. Name of a black bird, which comes 
immediately that grass is burnt. 

Trno (Um), n. Any animal castrated. 

Tznre (Um), n. Kind of s, which hurts the feet. 

Trnrzsa, v. Be dissatisfied, as with a thing offered to a 
purchaser. : 

TgnrEseLa, v. Be dissatisfied at, on account of, : 
Trea, v. Walk, act, speak, in a slow, drawling, way ; 
be nice, dainty, fastidious. | 
J ukusitesa, to act daintily for oe self-indulgent. 
LL 
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Tera, v. Address the amadhlogi or an impi, as a chief 
does before going to war; chide, scold; shout ap- 
plause, as toa brave displaying himself before people 
at a festival; talk out, try, a cause, as a magistrate ; 
forgive, excuse, ret free, as from blame, or from 
paying all the cows for an wkulobola (with dat.) ; 
scold, rate with words. 


Ex. icala limtetile, the cause has set him free from blame=he has 
got off successfully. 


TeETANA, v. Shout applause to one another, as braves 
when displaying. 

Tete (1), n. Small piece of cloth; fidget, tremor; bitter 
herb eaten by a person whose body i 18 inflamed, about 
the time of the first fruits. 


' Ex. nginetete, I’m all in a fidget. 


Tere (In), n. Locust, green, red, or brown. 


Ex. ucilo uyilahlile intete ku’bani, the ucilo has thrown away the 
locust in the case of so-and-so, = he is dead, as the bird will not 
eat a dead locust. 


o’ntete z’osiwa’muva, a man whose locusts are roasted last, (so that 
he gets a share of all roasted before,and perhaps his companions, 
being satisfied, will not care to eat any of his) = crafty, cunning 
fellow. 

Tereta, v. Scold for. 

TETELELA, v. Forgive, excuse, set free, from blame, 
payment of ukulobola, &c. 

Tetevu (82), n. Large bulky man. 

Trtema, v. Fret, be fretful, cross, discontented. 


Ex. umuntu otetemayo, @ person irritable, as from weakness, aick- 
ness, &c. 

TETEMELA, v. Fret at. 

Tretemisa, v. Make to be cross. 

Trtemisa (Jn), n. A cross, fretful child or person. 

Tetisa, v. Scold, chide smartly. 

TETIsELA, v. Scold for, at, &c. 

TeriwAaMACaLa (Um), nN. Magistrate, judge. 


eu t 
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Ex. mtetiwamacala, bengamniki’luto, Judge, they giving him nothing 
=voluntary Judge, who decides the people’s causes freely for 
them, without being paid for it, (words of anisibongo of Mpande). 


Txvv (Ist), n. State of a cow when the afterbirth does 
not come properly out after giving birth to a calf. 
Trvuza or Trevuza, v. Talk wildly, at random, away from 

the point, &c. 

Trvo.exka, v. Get talked wildly. 

TrvuLeta, v. Talk wildly for, at, &c. 

Trza, v. Cut or gather, (by breaking, &c.), firewood 
== Toza. 

Trzang (Ama), n. Nervousness, fidgets, nervous tremor 
of hands, feet, heart, &c., trepidation. 

TrzEKa, v. Get cut, as firewood. 

TrzELa, v. Cut firewood for. 

Trzisa, v. Help or make to cut firewood; make a person 
do work of any kind, when he wants to shirk it. 

Trzsana, v. Help one another to cut firewood; make 
one another do work of any kind, asthe people of a 
kraal, or the wives of a man, disputing with one 
another as to whose duty it is to do this or that. 

*TEzo (U for Ulu), n. Woman’s word§for firewood. 

T1, v. Think, say, do; used to refer to something which 
is then indicated by an action: perf. tile = te, for 
which, however, tize is often used when the actual 
words of another person are to be quoted. 

Ex. w’emuka wati,. . . . . . he went off in that direction, 
(shown by the hand, nod of head, &c.) 

zitile, they are so many (counted on the fingers). 

sil’ishumi natile, they are ten and so many (counted, as before). 

ngamuts ngendololwane, ngamehlo, &c., Ididso tohim (action shown) 
with the elbow, eyes, &c. =I nudged him, winked to him, &c. 

ungati nako, don’t do it with that=don’t say that, don’t say s0, 
Hibern. hold your tongue, (used to express admiration). 

ngite ngisati, I just did so (the actiun shown by some act or words). 

ub’esate, no sooner had he spoken, had his say. 

walsute, sakute, &c., he had said, we had said, &c. (an irregular 
construction). 

ngima kusate—ngibe ngisate, just as I had said. 
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So b’ema kusate, &c. 

tiwa is also used as ti, in the form sokutiwa=sokuti. 

T1(Umu),n. Plant, herb, tree; wood; medicine; material 
of any kind, as putty, 1 ‘ink (umuti wokuloba), blacking 
(umuts wezizatulo), &e p 

Tr (Ubu), n. Poison. 

Tr (Uku), n. Design, meaning ; ; used for ‘ to-wit, 
namely ’ ; used also for ‘ something or other,’ ‘ such- 
and-such a place,’ &c., whose nameis notremembered. 

Ex. ekutiné or ekutinitini, at such-and-such a place. 

po! mina ngisenokuti-ni na? well then, what now have I to say ? 


isidumo sokuti, a notable somewhat. 
ngingese ukuti, ukuti nokuti, I would not say, to-wit, (it is) this 


or that. 
abas’ckutini — = amadhlosi, the ancestral spirits. 


Tina, v. Stop, keep back, keep down, suppress, quiet, 
as desire, appetite, &e., by soothing words or acts. 
Ex. ukutib’ amate, to keep back the watering of the mouth, as 
when & man gives a morsel to another longing for it. 

Tina (Um), n. Broth, soup = umHluzi. 

TrsELa or TrsxLeLa, v. Stop, keep back, as one who 
wishes cattle to eat in one spot or go in one direction. 

Trp (Ukutz) = Tibiza. 

Treixt (Ist), n. Rump of bullock, part just above the tail. 

Triza, v. Tread on anything soft, as porridge, mud, a 
snake, &c. 

Trea (Ukuti) = Tikaza. 

Trixa, v. Get the better of, be too much for. , 

Ex. amaBunn agala uSikukuni ngexse, kanti uSikukuni wawatike, 
ie oe attacked Sikukuni to no purpose, for he was too much 
or 

uJozo ub’eti usakukudhla konke loko, kepa kumtikile, Jojo thought 
he would eat the whole of that, but it beat him. 

Trxata = Tikita. 

TiKaTIKA, v. Fall upon, as many who attack one helpless 
person, or sickness, pain, calamity, &c., which attacks 
a man when he is all by himself, with no doctor, 


remedy, or helper. 
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Ex. bamtikatika eyedwa nje, bas’ensela ngokubona kwabo kuye, they 
fell upon him when he wasallalone and did what they liked to him. 
ubuhlungu bamtikatika, kungeko’nnyanga, kwngeko’ muntu, eyedwa 
nje endhlini, the fr attacked him when there was no doctor 
or person at hand, but he was quite alone in the hut. 


Trxatika, v. Tickle == Gidasa. 

TixaTikaneE (Ubu), n. Tickling, irritation, which causes 
itching. 

TiKaTIKEKA, v. Be attacked when all alone, as above. 

Ex. kufe isihlobo sake, kepa eyedwa nje, engena’muntu wokuwmsisa 
kuko konke, etikatikeka nje, his friend died when he was quite 


alone with no one to help him through it all, being fallen upon 
when all alone. 


Trxaza, v. Make a feint, as if to strike a person. 

TIKAZEKA or TIKAZELA, v. Start or shrink back, as one 
frightened by a feint of striking. 

TIKEKA, v. Be got the better of, &c. 

TixzLa, v' Get the better of, for, at, &c. 

Tix (In), n. Any thing, like jelly, shaking in the dish. 

Tr1x1 (Ukuti) = Tikiza. 

TixrBata, v. Delay to come back, linger, loiter. 

Ex. kade utikibele-pi? where have you been dawdling so long ? 


TIKIBALELA, v. Loiter at, for, &c. 

Tix1sEza, v. Disappoint, disgust. | 
TIKIBEZEKA, v. Get disappointed, disgusted, taken aback. 
Trxipezi (Ukuti) = Tikibeseka. 


Ex. uJojo ub’etemba okuhle ekwenseni kwake, kanti ususe okubi 
nje, inhlisiyo yake is’itikibesekile, sei mbi, angati angayeka loko 
ab’ ezakukwenza, Jojo ho for some jbenefit through what he 
did, but he got nothing ut harm, and his heart is now disgusted 
and out of temper, he will probably leave what he was about to do. 


TiximeEza, v. Put out, distract, in an occupation, as in 
counting, put out from a purpose = Pazamisa. 
TIKIMuZEKA, v. Get put out, &c. 
TIKIMEZELA, v. Put .out, &c., at, for. 
Trximezisa, 1. Help to put out, &c. 
Tixita, v. Dawdle, dally, about a thing. 
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Ex. lo’mfana kakwast ukutukulula le’ntambo, utikita atikite ase 
*ahluleke, that boy does not know how to undo this string, he 
dawdles and dawdles, and at last is beaten by it. 

uTwaisa wyalitikita nje lela’ cala, kanti lis’ obala, w'ensa ngamabomu, 
Twaisa is a very long time about this case, and yet it is quite 
plain, he did it on purpose. 

TixiteKa, v. Get dawdled about. 

TrxiTEL, v. Press forward by speech or act in a matter 
of business; copulate (obscene). | 

GY wuNgqobo, umka’Matikitela, w’Nja Wasiniens zishiyelana 
okubi pakati! O! unyoje umfingge ngoti olu’mabaza, unnqume 
kabili, umka’yise omdala, a very abusive woman’s address to a 

man, where uNgqbobo is a word whose meaning is unknown. 

TiKintIKI (In) = inTihi. 

Trxi11 (U for Ulu); n. Great number, quantity, &c. used 
of people filling a place, the boundless sea, a swollen 
river, &c. 

T1x1za or TIKIzELA, v. Go naked like a young child; go 
shaking like a very fat person. 

Tita (Um), n. = umTshazo. 

Tite (Ukutr), Be very black. 

Ti1z, adj. Certain, when the name or number is not 
known. 

TituKa (Ist), n. Very black person. 

Ti1o0 (Ist) = iT shelesitilo. 

*TiLonao (I), n. Trumpet, bugle; tronk, prison. 

Timane ([s1), n. Any thing black in large quantity, as 
beads, birds, cattle, &c. 

Trea, v. Sit down, as a rather large body of people, 
an imp, &c. 

Trapa (I), n. Bride’s troop of girls; the girls belonging 
to a kraal, when numerous. 

TimBa (Um), n. Bride’s party, male and female, at a 
wedding-feast ; used:also of the feast itself. 

Tims or Timuta (Ist), n. Dark, as in a hut without fire 
or candle, or outside when there i is no moon. 

*TimELa (Ist), n. Steamer, steam-ship. 

Timriuu or Timuxa (Ist), n. Large kraal with many huts. 
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TrmuKa or Etmuxa, v. Break out into a laugh or cry. — 
Timuta or Etmmu.a, v. Sneeze: snort, as a horse. 
TImMULELA or ETIMULELA, v. Sneeze at, for, &c. 

- Timutisa or Ertmutisa, v. Make to sneeze, snort, &c. 

Tina, pron. We; us. 

Tina, adv. Truly. 

Tinpitt (In), n. A thing which is good for nothing, 
though possessed, as the rupee which does not pass 
current in Natal. 

Ex. lawo’matype esabe siwafuna, kwati uba siwarure, asikataza 
ngobubt bawa, sawayeka ahlala, aba intindili nje, that stock of 
type which we procured, when we got it, gave us trouble 
‘because of its badness, so we let it lie as mere rubbish. 

TrneLa = Xinela. 

Tinao (U for -Ulu), n. Stick or wattle, used for the 
frame-work of a hut. 

Ex. utingo lwendhlu yenkostkazi, rainbow. 

*Tint (Ist), n. Brick ; used collectively. 

Tint (Um), n. Otter : ‘this bein ga royal animal, a native, 
who has killed one, will carry it to the king, and get 
a bullock for his pains. 

Ex. istkati semitini, early morning, when otters are out. 


Trvsita, v. Throw down, drop on the spot, as a load 
from the shoulder. 

TINSILEKA, v. Get dropped, as a load. 

Trnsiexa, v. Drop a load for, at, &c. 

TINTA, v. Touch hghtly ; touch up, annoy ; touch, as 
the musical ugubu ; turn back, as cattle, people, &e. 


YJ ukusitinta, to turn back one’s-self, exercise moderation, be 
temperate. 


Tintexa, v. Get touched lightly, turned back, &c. 

Trntexa, v. Turn back towards, &c 

TINTIsA, v. Help or make to turn back, &c.; reject, as 
one does a man whose order he will not obey, or as 
bad utshwala does a person who will not drink x. 

TintisrKa, v. Get rejected, as above. 


554 PINTISELA—TIYA. 


TrntisE1a, v. Reject, as above, for, at, &. 

Tint! (Ist), n. Small umutsha. 

Tintita, v. Beat, as a blanket; flap, as a shield; flip, 
as a paper with the fingers, to shake off dust. 

Tintitexa, v. Get beaten, flapped, &c. 

TrintirELa, v. Beat, flap, flip, &c., for, at, &. 

Tinto (Um), ». Buttermilk = wmBobe. 

Trnz1 (Ist), n. Lobe of the ear. 

TiTrBaLa, v. Be wet thoroughly, soaked, sodden, as meat 
boiled to rags; be helpless, confounded ; sit down, as a 
man in trouble, who has lost his suit, had a death in 
his family, &c. = Totobala. 

TititHora (J), n. Peewit, curlew, ech = tHoya. 

Tim111za, v. Earn a great deal by labour of any kind. 

TitiLizEka, v. Get earned largely, as above. 

- TitttizEia, v. Earn largely for, at, &c. 

Tit1L1z18sa, v. Help or make to earn largely. 

Tirtnya, v. Feel, press with the fingers, as to feel a man’s 
muscles, or examine what is inside a parcel; sounda 
person’s meaning or purpose, throw out a ‘ feeler’ ; 
sound the depth of a river before fording; handle, ill- 
treat; enquire about a case ina preliminary examina- 
tion. 

Ex. ake ngiyititinye le’ndaba, and’uba ngiyilete enkosini, let me 

first look into this matter before I take it to the chief. 

TitmyeEKs, v. Get felt, &c., as above. 

TiT1nyzLa, v. Feel, &c., as above. 

Titinyisa, v. Help or make to feel, as above. 

Tit1t1 (Ist),n. Foolish, helpless, body, at a ioss to know 
what to do; a very poor hand at dancing, or what- 
ever else may be referred to. 

Tiriza or Tirizzxa, v. Do or speak helplessly, as one 
who knows little or nothing about it. 

*Tixo (U), n. God (amaXosa). 

Tira, v. Trap, entrap, ensnare; bring into difficulty or 
danger ; adjust a trap. | 
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TryaNna, v. Entangle. 

Tryanz (U for Ulu), ». Name applied to the girls in Zulu- 
land who are not yet allowed by the king to marry. 

*Tryz (J), n. Pitch, tar (Dutch) ; tea (Eng.). 

Tryz (Ufor Ulu),n. Shrab=isiQume; ; sortof caterpillar, 
which lives u n it, and is eaten, but is said to cause 
humour in the eyes; it descends, when the tree is 
destroyed, and buries itself in the earth for the 
chrysalis. 

Tryzxa, v. Get trapped; get hindered, as a man who 
wishes to hel another in his case, but the chief will 
not listen to him. 


* Ex. bengiti ngisakukumelela, ngitiyekile, inkosi itukutele kakulu, 


I thought that I should be allowed to defend him, but I was 
hin , the chief was very angry. 

TiyzLa, v. Trap for. 

Trvisa, v. Help to trap. 

Tro (Ist), n. Snare. 

Tizx, often used for tile, certain ; or for tile, perf. of ti, 
when the words of the speaker are quoted. 

Tiztveka, v. Hold back, hesitate, falter. 

Trz1yexELa, v. Hold back, hesitate, for. 

Tizryvexisa, v. Make to hesitate. 

TiztYELa, v. Hesitate from fear to speak about a matter. 

TIZIYELELA, v. Hesitate, as above, for. 

To (Un), n. Thing: plur. goods, articles, effects, pro- 
perty, traps. 

Ex. o’nto’ni, what is it ? what news P 

into kodwa, one thing, however; there is this, however. 

To (Ist), ». Calf of leg; any limb, especially one of the 
lower extremities. 

Ex. isito senkosi = insonyama. 


To (U for Ulu), n. Something ; anything. 
oe loko, that’s nothing, that’s worth nothing, never mind 


+. 
aku’nto ya’luto, that’s a worthless thing. 
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waba’luto lula’ or wa’luto lulapa, he was something up jthere=he 

was furious like a tiger. 

olu’manzi, a girl. 

olu’ Jojo, is used for uJojo, in honour of him ; while okw’Jojo is used 
in contempt of him. 

kungati’lutshwana, let it not be even a little = let it be very little, 
the least bit or drop. 

olusuka’muva (uto) lukolwa umjigijolo, whatever starts behind is 
satisfied by the throw-stick = whoever is last will get a beating. 

mhla beyidhlayo leyo’nkomo, bayakulwensa uto=théy will have 

something to do when they eat that bullock. 

Tosa, v. Bend or bow down, as the head ; reduce, as a 
swelling by fomentation ; ‘bring down, as proud flesh 
or inflammation; soothe, appease, as an angry chief ; 
puff, as an ox = Jama. 

G ukuzitoba, to humble one’s-self. 

Tosa (I), ». Ox with one horn pointing up and the 
other down; nine, see Tolamunwemunye. 

Ex. izinkabi ezil’itoba—ezitobemunwemunye—ezishiyangalolunye. 

TOBAMUNWE’MUNYE, adj. nine (lit. ‘lower one finger’). 

Topana (I), n. Persor with one eye wanting 01 or defec- 
tive. 

Topeka, v. Get bent or bowed down. 

TosgLa, v. Bend or bow down for; appease for. 

Topeza or ToBEZELA, v. Bend or bow down, as thatch 
over a hut, or the hair upon a man’s head in dress- 
ing it. 

Toso (Jst), n. Small wmutsha. 

Togo (Ist), n. Medicine, as poultices or fomentations, 
for reducing a swelling or inflammation; plur. izifobo. 
words to appease an angry chief. 

Toso (Um),n. Herb from which a poultice is made ; 
abscess. 

Toxo (Ukuti), Go evenly or smoothly, as a wagon on 
good ground ; lie easily, as in a comfortable bed. 

TOBOKALA, U. Be soaked, sodden, as meat = Titibala. 

ToBOKALELA, v. Be sodden i in, &c. 

TopoxaLisa, v. Make to be sodden. 


4 
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Tosott (U for Ulu), n. Large shrub-like plant. 

‘Toxoza, v. Flatter, smooth down a person’s anger. 

‘TosozEKA, v. Get flattered, smoothed down, &c. 

ToBOZELA, v. Flatter, smoothe. down, for, &c. 

Toru (Um), n. Lead. | 

Toxazana (Ist), n. A small isitole. © 

Toxazi (Ior Um), . Heifer; too young for the bull. 

~Toxazt (U for Thi), nm. Great something ; formed from 
uTo. 


‘Ex. utokazt lwemmamba, a huge immamba. 


Toxazi (In), n. Handsome girl or woman. 

*ToxoLo (In), n . Woman’ s word for flesh of dead 
animal, * 

ToKoLo or ToxoLorsHE (UV), n. A sort of nixie, kelpie, 
or water-baby, supposed to haunt the Umgeni Falls 
and some other places, like a white child of 3 or 4 
years, very fond of women, but hiding from the 
sight of men. 

Toxomata, v. Get. comfortably warm, as by putting on 
a good blanket. 

Toxoma.eLa, v. Get comfortably warm at. 

Toxomatisa, v. Make comfortably warm. 

Toxoza, v. Rejoice, be glad ; triumph about, over, (nga) ; 
be happy or comfortable, enjoy one’s-self; be in 
good health ; be refreshed, cheered, enlivened ; speak 

well of, praise, commend. 

{ uyatokoza na? is he quite well? 


Toxoza (Uku), n. Joy: 

TokozEeKa, v. Be received with Joy. | 

TOKOZELA, v. ee at, receive tidings joyfully. 

Toxozzta, v. Help or make to rejoice, gladden, com- 
fort ; toy with, caress, asa wife. 

Toxoz0 (In), n. Hapyinens,.. enjoyment, comfort, ease. 

Ex. sihlab’intokozo lapa, we are at our case here = we are resting, 


1 ox we haye agoqd magter, .. 7 
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Toxozo (Imi or (Ist), n. Excretions of a person after 
death, e.g. foeces, urine, discharge from the mouth, 
&e. 


Towa or ToLEeLa (D,* ,n Spider’s hole in the web. 

Tota (In), n. Scanty f in time of ae 

Tora, v. Find, pick up; get, get at; obtain by bargain- 
ing; take up, as one without friends, adopt, patronize. 

| ubutola icala, to get blame. 


Totana, v. Get at one another ; grapple, as two people, 

regiments, dogs, &c., fighting. 

Tous (In), n. Calf (male or female) of three or four 

months; used also of an ox, young or old. 

 itole lenkabi = ihlabamvula, young steer, of proper age to be 
trained for the wagon. 

] sengisuti kwesamatole, now I have had enough as regards the 
nose (the natives calling the nose isibaya samatole, “the calves” 
pen,” and the mouth éisibaya sesinkomo, “ the cattle fold. ”) 

Ex. nanko amatole esinkabi, there are fine calves, li¢. calves which 
are oxen. 


Tors (Ist), n. Heifer, fit for the bull, or receully put to 
it. 


Torza, v. Search for chips to light a fire. 

Tot (Um), n. Patron. 

Toutsa, v. Make or help to get; make an end of a 
weunded animal by stabbing it, give a coup de grace, 
finish it off, make an end ‘of it 

TOLIsEKA, v. Get finished, as above. 

ToisrLa, v. Help to find. 

Ex. ngttolisela induku yami bengiyishiye lapa, find my stick for 
me, I left it here. 

Toro (In), 0. Weekness or numbnoss of the knee. 

Too (Um), n. Kind of mimosa. 

Too ToLo ia. oon 7 e 

Torowyama (Um), Dung, wpon which oxen have 

ped their urine. 

Totorotwana (J), n. Person afraid. of others, coward. 
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Totoza, v. Look dismayed, as one who has utterly 
failed in gaining his point in argument, or has been 
caught in the act of doing ee. 

To.ozELa, v. Look dismayed at, for, & 

Toroz1sa, v. Make to loo dismayed. 

TOLWANE (In), n. Shrub, used in medicine. 

Tomsa, v. Menstruate for the first time ; give signs of 
virility for the first time; rust, as iron. 

Tommpazana (In), n. Young girl; used by members of a 
family in speaking of one of their own girls, even if 
married. 

Tomas (I), n. Place in a hut separated off for calves 
and goats; menstrual discharge. 

Ex. le’ntombi is’etombent, this girl has her monthly flux upon her. 

Tomar (ii) n. Figure of a man, &c., carved or moulded 
of clay, doll, > Pup ppet, idol. 

Tomer (Dn) rge fibre-bearing tree. 

Tomasi (In), n. Girl (when adult). 

Tompisa, v. Help to menstruate for the first time, as 
the girls who tend their companion, and sing inde- 
cent songs; discolour, rust. 

Tompisr.a, v. Help, as above, at, for, &c. 

Toxmpiso (Ist), n sc Wadscsat words, sung as above. 

Tomso (Ist), n. Shoot, sprout ;. growth, as of a boy. 

Ex. isitombo sake sikulu, he is grown a fine, large fellow. 


Toxzo (Um), n. Name of a shrub whose roots are bitter, 
and are eaten in certain cases (e.g. for toothache, 
swelling, &c.) ; 8 ring, fountain, well. 

Tomso (Im), 1. 

Tompowxara (/ ), n. Water which looks oily on the to 
as in a marsh ; surface of silt; rust covering anv 

Tompori (Us), es ts with seca wood, used for 
. gan-stocke, of w. Causes t 
Fit enters the eye. — 

Toms (J), n. Bridle. 


es 
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Tonpo (Um), n. Urine; also penis maris. 


Ex. igade lomtondo, a clod which has been moistened with urine 


Tonvo (In), n. Heap of money, stones, grain, &c. 

Tonpo.o (Um or In), n. Gelded sheep or goat, wether. 

Tonaa (I), n. One of the Amatonga, near Delagoa Bay. - 

Tonaa (In), n. Stick, rod; butt-end (of a musket). 

Tonaa (sv), n. Large sweet potato; great power, in- 
fluence, weight, spirit. 


Ex. le’mpi iy’inncozana nye, ipetwe kambe ngokuhlakanipa kwen- 
duna, yahlule enningi, ngoba inesitonga kunaleyo, this small 
force, but rwanaged by the cleverness of its induna, has got the 
better of a large one, because it has more spirit than that. 


Toncati (U),.. The river Tongati. 

Toneo (I), n. Ancestral spirit ; may be used as equiva- 
lent to good g genius or saviour. 

Tonco (Ubu), n. Sleep. 

Tonao (In), n. Discharge on the eyelids during the 
night, not caused by ophthalmia (ubict), used gener- 
ally i in the plural. 

Ex. ngivuke kusasa amehlo ami edanjwe’ entenne: I awoke this 
morning with my eyes glued together. 

Tonawane (I), 1. Fruit of one kind of umtongwane, 
which is used fer a snuft-box. 


N.B. It is said that a man who eats this fruit will die; and, if he 
takes out the inside of it in a hut, the seed will grow, and the 
people die. 

Tonewans (In), ». Fruit of another kind of umtongwane, 

‘which is eaten. 


-Tonawane (Um), ». Name of two trees, very different 


from each other, bearing fruit as above. 


Tonisa, v. Talk over, discuss, a case (amaSwazt, ama- 
ot Hludi). 

.{Ponsana: (Ist), n. Dim: from isi Tombo. 

Tongana (Um), n. Dim.-of umTombo: emTonjanen, 

. name of a spot in the Zylu country, so called: from a 


small spring of water, famous as the place where 
the ‘Spy Bongoza misled the Boers. — 
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Tonsana (In), n. Dim. from inTombi. 

Tonga or Tongana (I), n. Gay, handsome, well-dressed, 
person; handsome stick. 

Tonsa, v. Drop = Consa. 


Ex. le’nduku aitonst ku'mniniyo, this stick is valuable to its owner 
(it does not drop, is nut allowed to drop). 


Tonsana (I), n. Dim. from 2Tonsi. 

Tons La, v. Drop into, for, &c. 

TonseLa (Um), n. One who comes dropping in, as a 
man who arrives when other guests, soldiers, la- 
bourers, &c., have been summoned, or as one of the 
first locusts of the year, or as people, cattle, d&c., 
coming back from a fight. . 

Tonsi (I), n. Drop; may be applied to solids. 

Ex. sasingasakwazi ukudhla loku, ngitsho netonsana nje lokudhla, 


we had not been able as yet to taste the least bit of food, not 
even a drop of food. 


Tonsisa, v. Make to drop, let drop. 

TonsisEKa, v..Get dropped. 

TonsiseLa, v. Let drop into. 

Tonsisisa, v. Drop thoroughly. 

Tonta, v. Drop, as it were, from richness. 

TonreLa, v. Drop from richness into, &c. 

Tontisa, v. Make to drop from richness. 

TontisELA, v. Drop into from richness. 

Tonto (Ist), ». Large bundle of ears of amabele tied 
toyether; middle-sized person, 

Tontota = Tantata. 

Tonya, v. Overshadow, by might, influence, position, 
&c., take the lead of = Neindela. 

TONYANE (In), n. Cup used for drinking utshwala. 

TonyEKA,.v. Be overshadowed, as above, at, &c. 

TonyeLa, v. Overshadow as above. 

Tora, v. Be smooth; be sleek, in good condition ; be 
nice, as well-cooked food. 

MM 
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TorrLa, v. Be smooth, as a pipe or stick well-seasoned — 
by use. : . 

TorELisa, v. Season, smooth, &., a pipe, stick, &c., as 
above. 

ToPELIsEXA, v. Get seasoned, as above. 

TOPELISELA, v. Season for, as above. 

*Tort (J), n. Percussion-cap. 

*Tosa, v. Toast (Eng.). 

stare v. Close up nicely, as the wattled frame-work of 
a hut. 

TotrKa, v. Get closed up. as above. 

ToreLa, v. Close up, as above, for. 

Tortsa, v. Help or make to close up, as above. 

*Toro (I), n. Tot, drink of spirits (Eng.). 

Toto (Um),n. Name of acertain tree, whose berries are 
first greenish, then red, then black, when ripe. 

Toro (U for Ulu), n. Any thing arranged or packed 
very neatly or orderly, as a well-wattled hut, a row 
of well-bound books, a good set of teeth, &c. 

Toro (Ist) =umTondo. 

Torosa, v. Go very slowly, as one just recovering from 
severe sickness. 

ToroxnaLA, v. Be in a helpless state, confounded, &c. 

ToroBELA, v. Go very slowly towards, 

Torosisa, v. Help or make to totter along, as a horse, 
&c. 

‘ToroBISELA, v. Make a thing go slowly for, at, &c, 

Tototo (I), n. One who. wants manliness, weak-spirited. 

ee (Ubu), n. State of one dispirited, feeble, help- 
ess. 

TotroLoLto (U or Kwa), Used for a deep abyss. 

ToroLtoLo (Ukuti), Go down deep. 

ToromBELA (In), ». Nice, smooth, snuff. 

ToromBiza (/s') = ist Twalambiza. 

ToronGa, v. Seize hold of ; kill the umtotongo, give the 
order for it to be killed, as the girl does. 
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Toronaana or TOTONGEKA, v. Be without strength, be 
helpless. 

Totonaisa, v. Provide the umtotongo, as the father. 

Totoneo (Un), x. Bullock given to the bride by her 
father (or his representative) to bring her good 

fortune (eyokwmcola) ; helpless, useless body, from 
sickness, feebleness, or idleness. 

Totonaoto (Ist), n. Person without strength, poor, 
feeble, body, helpless, from weakness, &c. 

Toronya = Titinya. - 

Totosa, v. Pet, cosset, indulge, humour, a child or 
person too much, so as to cause them to be fretful. 
Torovane (Um), n. Tree producing abundantly small 

red berries, much liked by birds. 

Totoviane (In), n. Large green locust, smelling dise 
agreeably. 

Tovoti (Um), n. Temple of the head. 

Toyana (I), x. Dim. from 7Tole. 

Toza, &c. = Leza, &c. 

Toza (Ist) =isiTonga. 

Tozwane (In) = inDola. 

Tsaxa, v. Eject spittle through the teeth. 

TSaKELA, v. HKject spittle upon. 

Tsakisa, v. Make to eject spittle. 

Tsa.o (Um), n. Bow. 

Tsrmeza, &c. = Xemeza, &c. 

Tsua, v. Burn, be burned; dry up, diminish, as water 
in a pot or in a river; dry up, as to the voice, be 
hoarse (utshe izwt). 

Ex. angizusanga’luto, ngitshe ilanga nje, I got nothing, I only got 
burned with the sun. 

utsha pansi atshe pesulu, he is restless, bustling, busy upand down. 

bahle bati bay’ensa (intambo), b’enca kungatiti batsh’isandhla, 
they just said they are doing it (the rope), they did it as if they 
got burnt (as to their hands=burnt their fingers. 

GF atsh’abilayo kwaya kwatsha nas’okezweni the water (amanzi) 
boiling (in the pot) was dried up, and that in the spoon (used to 
eook it) was dried up ee utter failure. 4 

ME : 
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Tsua, adj. Young; fresh; new. 

Tsua (Ist), n. Any vessel for eating or drinking, cup, 
bow], pot, basin, dish, plate, platter, &c. ; snuff-box ; 
hymen virginis, which is said to belong to the father ; 
hence also the girl may be called isitsha sika’yise. 

TsHA (Umu), n. Men’s or girl’s afterdress of tails; 
euphemism for skin prepuce-cover of men, (not of 
boys, inKamanga). 

TsHa (Ubu), n. Youth; freshness ; newness; recent or 
modern time. 

Ex. kw’enziwa’butsha loko, that was done in modern times. 

Tsua (Uku), n. Conflagration. 

TsHaBa, v. Come to an end, come to nothing. 

Bx. kutshabe kimina, the plan has come to an end so far as I am 
concerned. | 

TsHapa (U for Ulu), n. Name for the people of Mnini, 
called more fully uZ'shaba lwengodz, who under 
Dole, a chief of the amaTuli, left their own land on 
‘the Umhlatuze and passed through all the tribes 
fighting with them and impaling their children on 
stakes, till they reached the Bluff, before Tshaka’s 
time, by whom they were afterwards partially expel- 
led, ‘but still exist ; hence, used for enemy, foe; 
enmity, hostility. 

Ex. wajika wavus’utshaba, he came and roused up hostility. 

TsHaBa (Um) = ubAmba. 

TsHABALALA, v. Be ruined, destroyed utterly. 

TsHABALALA (Ama), . Long hair of Europeans; name 
of a small Swazi tribe. 

TsHABALALELA, v. Destroy utterly at, for. 

TsHABALALISA, Vv. Help or make to ruin, destroy utterly. 

TSHABATSHEKA, v. Take trouble, be worried. 

TSHABATSHEKELA, v. Take trouble, be worried, for. 

TSHABATSHEKISA, ¥. Help or make to take trouble. 

TsHABELA, v. Come to,an end at. 

Tsuasisa, v. Bring to an-ead. 
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TsHABISEKA, v. Get brought to an end. 

TsHABuUSUKU (In), n. Blister. 

Tsuapa (Ubu), n. Great hunger, as for meat, &c. 

‘TsHapanisa, v. Mix up purposely, confuse, as 8 the words 
of a man in a case. 

TSHADANISEKA, v. Get mixed up, as above. 

TSHADANISELA, Mix up, confuse, for. 

T'sHADAZA Or I'SHADEZELA, v. Run off unarmed, as a man 
from an enemy, or a8 one who goes on making 
frivolous excuses, when clearly convicted of a fault. 

TsHaDvLA, v. Skip about, as calves. 

T'SHADULELA, v. Skip about, as calves, for, at, &c. 

TsHapuuisa, v. Help or make to skip about. © 

TsHaFa, v. Come to nothing = Tshaba. 

TsHareta, v. Come to nothing at. 

Tsuamisa, v. Bring to nothing. 

TsHarUTt (Um), n. One who keeps always fresh, does 
not show old age, is always cheerful, bright, healthy, 
&c.; food which is always pleasant, as meat, utshwala, 
amast, &c. - 

TsHaFuza, v. Go here and there, without any definite 
purpose ; speak this or that, as one speaking falsely 
or prevaricating. 

TsHarursHaFu (I) = iT shofutshofu. 

TsHaxa (U), n. Son of Senzangakona (Menzi), the first 
great ‘king of the Zulus, called in sport uSitshaya 
ka’ Sitshayeki. 

‘TsHaxa= T'saka. 

TsHakaza (In), n. Seed of trees, maize, &c. 

TsHakazi (Um),n. Young wife = uMakoti. 

‘Tsxarakore (1), 2. Loose, unprincipled, vicious, person. 

TSHAKWINDHLA (J),n. Grass burnt in autumn. 

TsHara, v. Plant; sow. 

"TSHALAZA, v. Avoida person, as one not wishing to have 
intercourse with another. 

‘TsHaLazELa, v. Avoid a person for, at. 
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TsHALAzIsA, Vv. Help or make to avoid a person. 

TsHALEKA, v, Get planted or sown. 

TsHALELA, v. Plant or sow for, at, &o. 

TsHatisa, v. Help or make to plant or sow. | 

TsHaLisana, v. Help one another to plant or sow. 

TsHaLv (Ukutt), Disappear suddenly or rapidly. 

TsHaLuza, v. Wander about from place to place, as in 
a kraal, garden, &c., turn round and round. 

TsHampu TsHampu (Ukuti) = Tshampuza. 

TsHamPuza, v. Bamboozle, take in, a person, by mis- 
leading him, so that he thinks that he knows the 
truth of a matter, when he does not. 

TSHAMPUZEKA, v. Get bamboozled. 

T'SHAMPUZELELA, v. Bamboozle thoroughly. 

TsHAMPUZELISA, v. Help to bamboozle. 

Tswana (Um), n. Dim. from umuT. 

Tsuanpa (I), n. Bald place on the head. 

TsHANELA, v. Sweep = Tshayela. 

TSHANELEKA, v. Get swept = Tshayeleka. 

TSHANELELA, v. Sweep for = T'shayelela. 

TsHANELISA, v. Help or make to sweep = T'shayelisa. 

TSHANELISISA, v. Sweep thoroughly = Tshayelisisa. 

TsHANELO or TsHAYELO (J), n. Kafir tea-plant, of which 
brooms are made. 

TsHANELO or TsHAYELO (Um), n. Broom. 

Tsuanoa, v. Wander about from place to place. 

Tsuanewe (In}, ». Rocky cutting, about half-way 
between Maritzburg and Durban. 

*TsHANGWE (Um), ». Woman’s werd for Umkosv. 

TsHanautsHanau (U for Ulu), n. Rover, used of a 
person, dog, &c. never resting in one place. 

TsHaneuza = Tshanga. 

Tsuani (U for Ulu), n. Grass, hay. 

Y ukuzidhlisa’tshanyana, to make one’s-self eat a little grass, 
(said of a person who stands nibbling a bit of grass, while he is 


talking with another, in such a way as t> draw out from him 
what he does not wish to give utterance to himself). 
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T'sHANTSHULA, v. Go off, running violently. 

TsHANTSHULA (In), n. Swift person, horse, dog, &c.° 

Tsnapa, v. Do a thing well, duly, properly, cleverly. 

TSHAPALAZA, v. Smear a floor badly with cow-dung; 
stool, as an infant; drop a word or two in 8 Con- 
versation. 

TsHapaza = Patshaza. 

TsHaqa, v. Overpower by astonishment; take completely, 
entirely. 

Ex. wasitshaya zonke inkobe, he took all the mealies, (that is; the 
great mass of them). ° 

TsHaqa (J), v. Plant with viscous drops upon it; dry 
cowdung, used for fuel. 

 TsHaQaLaza, v. Finish, clear off, as a person may drain 
a vessel of beer or water at one draaght, or an impr 
may sweep off all the cattle of a place. 

TsSHAQALAZEKA, v. Get cleared off, as above. 

TsHaqatazi (Ukuti) = Tshaqgalaza. 

TSHAQEKA, v. Be utterly astonished. 

*TsHaqo (I), ». Woman’s word for Sunday. 

TsHasa (In), n. Bove suuff-spoon. 

*TsHata, v. Amaxosa word for marrying by any rites, 
Christian or heathen, used in Natal for Christian 
marriages only. 

TsHata or ErsHata, v. Carry on the shoulder. 

TswaTeLa or EtsHatea, v. Carry on the shoulder for, 
to, &c. 

TsHATEKA or EtsHaTEKA, v. Get carried on the shoulder. 

TsHatisa or Erspatisa, v. Help or make to carry, load 
up, upon the shoulder. 

TsHarsuaza, v. Spurt or spit out, like water, forced 
through a small orifice = Tshaza. 

TsHaTsHAzEKA, v. Get spurted out. 

TSHATSHAZELA, Vv. Spurt out upon. 

TsuarsHazi (I), n. Blister on hand, foot, &c. = iPwa- 
nyazt; applied to a fat, fresh, jolly-looking, person. 
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TsHaTsHazisa, v. Make to spurt out. 

TsHauLa (I), n. Horn for smoking hemp = i(tude. 

TsHaya, v. Beat, strike; hit, shoot, as with gun or 

bow; whip, flog; chastise, punish; clap (hands) ; 
play on, sound, perform, practise, as a song or dance; 
make an end of a thing with spirit or energy (= bema), 
clear off, make away with; make one out to be; 
produce, turn out, take out, show, (used in this sense 
of any thing which can be conceived as pointed out 
by a stroke of a rod, as an ox, &c.); abound in, 
have a good show of, as mealies, &.; arrange as 
soldiers, marshal: zitshaya, make or give one’s-self 
out to be, look like, show like. 

FY wangitshaya nga’sandhla ’sinye = ‘ you fhave left for me only 

@ single piuch of snuff,’ for which a woman would say “wangi- 

tshaya nga’siwangca ’ sinye. 

| uwkutshaya inhloko or ikanda, to strike the head (against the 
wattle of the hut), as a man shaking it when he is very positive 
about something = be positive. 

{ wkutshaya itwabi, to have the hiccough. 

{ ukutshaya indhlebe, to flap the ear, as an ox. 

{ ukutshaya umunwe, to snap the finger, as natives do in talking. 

{ ukutshaya inkondhlo, to practise or dance the inkondhlo. 

q ukutshaya panst, to strike down, as when a man makesa blow 
which is warded off; go beside the mark, be quite out in one’s 
reckoning; be disappointed, give in, strike flag ; speak what is 
not true, lie. 

J ukutshaya kanye, to knock off at a stroke, drink at one draught, 
&c 


GJ ukutshaywa wvalo, to be conscience smitten, alarmed from within. 

GY ukutshaywa indhlovu esifubeni, to be struck by an elephant on 
the breast = be unable to keep a secret, blurt it out. 

a oe imitantikasi yaba nvitatu, they took out three young 

eifers. 

uma uhamba nalo’mlungu, uyakukunika imali yako yezinnyanga, 
udhlul’utshay’inkomo, if you go with that whiteman, he will give 
you your money of the months, and you will get a bullock besides. 

ungitshaya tsituta, you make me out to be a fool, make a fool of me. 

way’ ezitshaya isiqwaga; kepa bamtambisa abendhlu enye, he was 
showing himself off as a valiant fellow; but the people of an- 
other hut took him down. 

utehaye inngqgakala, he abounds with white on his feet = he shows 
very fine feet. 
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utshaye wacita, he was off and away. 

tzinkoma siyitshaye sayilahla insimu yake, the cattle have cleared 
off his mealie-garden utterly. 

utehaye umbila, he has a good show of mealies. 

ungitshaya thlanga lezindhlubu, lona lingadhliwa, ‘you make me 
to be as an old garden of ground-nuts, not eaten by any cow”’ 
—may be said to an importunate beggar who has already been 
given, but wants more = you'll clean me out completely. 


TsHayana, v. Strike one another, knock together, as 
the knees. | 

TsHAYANEKA, Get struck by one another, &c. 

TSHAYANELA, v. Strike one another at, for, &c. 

‘TsHayanisa, v. Make to strike or knock one another, 
clap (as wings) ; exchange, as a horse or an ox. 

{| ukutshayanisa amazinyo, to chatter with the teeth, as from cold. 

@| ukutshayanisa abantu ngenhloko or amakanda abantu, to set 
people together by the ears, set them to quarrel or dispute. 

TsHare (Ukuti), Be very numerous, as a crowd of people 
seated together. 

TsHayEKa, v. Get beaten, struck, flogged; be fit to be 
beaten, &c. 

TsHAYELA, TSHAYELEKA, &c. = TsHANELA, TSHANELEKA, 
&ce. 

TsHAYELA, v. Beat, strike, flog, &c., for; beat for (a 
wagon), drive; beat at; clap hands for a person 
dancing; go through (a dance) for. 

T'SHAYELEKA, v. Get driven, as oxen. 

TSHAYELELA, v. Drive, for, at, &c; speak at length with 
@ view to some particular point, drive at it. 

*TsHaYELI (Um), n. Wagon-driver. 

TsHAYELO (Um) = umTshanelo. 

TsHavisa, v. Help or make to beat, &c. 

@ ukutshayisa uvalo, to cause alarm. 

GT ukutshayisa wabi, to cause the hiccough. 

TsHayo (Um), n. Cross-beam or rafter inside a hut. 

TsHaza (1), n. Ivory ear ornament. 

TsHaza, v. = Tshatshaza ; also scorch up, as cold does 
young crops. 
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TsHazi (Ukutz), Get a glimpse of. 

TsHazo (Um), n. The rectum = umDidi. 

TsHE (I), n. Stone, rock; a hundred thousand. 

Ex. inkomo imbiwa ematshent ku’belungu, an ox is dug out of the 
rocks among white people = it’s hard work getting an ox among 
white peeple, one must work hard to get it. 

TsHE TsHE TSAE (Ukuti), Go on. 


Ex. oMadubana basishiya sihlesi, bati tshe tshe tshe, bati baya 
emakosini; manje ke is’tkaba abasondezeli, Madubana and his 
people left us sitting, and went on and on. and said, they were 
going to the magistrates; now, however, ‘it is kicking all who 
come near,’ (a proverb taken from an ill-tempered ox). 


Tsnexa, &c. = Ruda, &c. 

TSHEKANE (In), n. Diarrhoea; name of a cortain moun- 
tain; name of a herb, whose roots are eaten by 
young men as an emetic, especially in spring time. 

TsHEKE TsHEKE (Ukuti), Sound as fluid in a bottle or 
vessel, when shaken. 

TSHEKE (Isi), n. Passionate, hot- tempered: fierce, person 
= 181 F ifane. 

TsuExKeta,v. Be placed awkwardly, uneasily, uncom- 
fortably, as a man sitting awkwardly in a chair. 

TsHEKELA = Rudela. 

Ex. litshekelwe igwababa, lit. it has been voided upon by a crow, a 
heal applied to a spot on a bullock’s back of corresponding 
orm 

TsHEKELO (Um), n. Spot or mark, such as the above. 

TsHEexezr or TsHEKeza (U for Ulu) ,n. Liquid fat ; oil ; 
melted metal; any similar heavy liquid. 

TSHEKISANE (Um), n. Plant, whose roots are used as a 
purgative. 

TsuHexu (Ukuti) = Tshekula. 

TsuexetsueE (I), n. Large black ant, which spits fluid 
on a sore in the foot. 

TsHExeza, v. Make fluid sound by shaking, as in a bottle. 

Tsuexu (U for Ulu), n. Anything placed awkwardly, 
uneasily, &c., likely to fall. 

Ex, lo’muntu uhlezi'lutsheku, that person will fall presently. 
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TsuEkuLa, v. Gambol, sport, frisk about, as oxen 
kicking up their heels, &c. 

Tsxuta, v. Tell; burn in, at, &c., as at the bottom of 
a pot; dry up for, be hot for. 

Ex. ang'asi uma usatshele-ni I do not know why he is still hot 
for it, cares about it. 

G inhlansi itshelwa ng’amanzi, the fish is dried up for by the water 
= the pool is dried up, and the fish will come to grief, may be 
said of one who has exhausted his means 

TsHELA (In), n. Porridge, &c., burnt at the bottom of 

a pot. 

TsHELa, v. Speak to a girl, as a wooer (a word lately 

come into use). 


Ex. uFaku uyekutshela (entombini ka’Jojo), Faku’ has gone-a- 
courting (to the daughter of Jojo). 


TsHELEKA, v. Get told ; be fit to be told; lend to (acc.) ; 
borrow from (kw). 

TSHELEKELA, v. Borrow for. | 

TsHELELA, v. Tell with a purpose; slip, slide ; woo & 
girl for (another). 

Tsuetesitio (I), n. Stone put in a basket of seed for 
good fortune, which is considered valuable, and is 
bought and sold. 

TsHELEzA, v. Smoothe off, as the end of a watercourse,. 

_ that the water may flow. readily. 

TSHELEZELA, v. Put up to do a thing. 

TsHEeez (Ubu), x. Slipperiness. 

Ex. amazinyo ami a’butshelezi, my teeth are slippery=set on edge, 
as by eating pine-apple, so as not immediately to fasten on. 

' other food. 

TsHeu (Ist), n. One fond of courting girls. 

TsuE1isa, v. Help or make to tell; help or make to. 
woo (a girl), 

Tsneisisa, v. Tell thoroughly. 

TSHELIKA’NTUNJAMBILI (I), . Rock near Fort Notting- 

_ ham, which has a hole through it, like the eye of a 
needle, (Ntunjambili). 


~ 
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TsHena = Tshela. | 

TsHENGELE (Um), n. Tall pot = wmCakulo or uKamba: 

TsHENGISA or T'sHENISA, v. Show, point out. 

Tsuencuta (In), n. Snuff-spoon. 

Tsaenso or TsHenswa (I), n. Very hard stone, whin- 
stone, somewhat resembling a kidney. 

Ex. ulukuni‘wlitshenso, he is hard as a whinstone. 


TsHENTSHISA, v. Change, as gold into silver money. 

TsuertsHa, v. Make haste; also = T'shetshelesa. 

‘Tsuersue (Um), n. Single string of beads. 

TsHETSHENGWANA (Um), n. One who is always inform- 
ing the chief against others. 

TsuptsHELa, v. Make haste for, towards, &c.; slip on 
heels or buttocks for. 

TSHETSHELEZA, v. Slip along on heels or buttocks. 

T'SHETSHELEZI (J7), . One who has very small buttocks. 

‘TSHETSHEZELA, v. Be eager to present one’s-self before 
a chief, 

'T'sHEtsHisa, v. Hasten a person; make great haste. 

*TsuEsi (I), n. Candle (Dutch). 


‘TsHeEzi (In), n. Ox that has escaped disease when others 


of the herd have suffered. 

TsHEzt (Um), n. Bushman’s River. 

Ex. is’emT'shezi, native name for the town of Weenen. 

Tso (Ukutt), Go into, sink down into, be buried, or 
bury itself in, as a rod in a hole, a man in his dress 
or ornaments, a girl in her belt, &c.; make the 
sound tshi, to drive oxen, fowls, &c. (tshtkiza); make 
the sound éshi or tshihaha, to set on dogs (éshitshizela). 

Ex. us’ete tshi, he is now in the midst of it=—in a towering rage. 

TsuiBazeLa, v. Goon might and main in word or action, 
without heeding any one, used specially of women. 

TsHIBILIKA or TsHIBILIZA, v. Baboon = uNohoha. 

TsHikaTsHika (Ukuti) = Lshikatshika. 


‘Tsuikatsaika, v. Labour alone at a thing which sur- 


passes one’s strength. 
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TSHIKATSHIKEKA, v. Be overdone with a thing (na), find 
it beyond one’s power, working alone. 

Tsuki (Um), n. Kind of grass, much liked by horses. 

TsHIxiLa, v. Turn away, as in hot wrath; have large 
buttocks. 

Ex. uMaswi lo utshikilile, Mazwi here is a big hulky fellow. 

TsHIkitsHa, v. Dance after the manner of Hottentots, 
wriggling the body, with quick steps, &c. 

TSHIKITSHELA, v. Pentrate, insinuate itself, as a leech ; 
dance, as above, for. , 

TsHixitsHt (Ukutt) = Tshikitshela. 

TsuHikiza, v: Drive cattle, children, &c., with the sound 
ishi; wag the tail, as a dog; vibrate, as an assegal 
when brandished, or a reed in the wind or in the 
water. 

Tsuixizisa, v. Make to vibrate, brandish, as an assegai. 

*TSHIKIZO (I ),  Woman’s word for porridge-stick. 

*TsHikizo (Um), n. Woman’s word for haft, handle, of 
pick, axe, &c. 

TsHimane (Ist), ». Man reiected by girls. 

*TsHimEYANA (Js1), n. Intoxicating drink made with 
treacle (the name corrupted from machine). 

*T sana, v. Lie with a woman (amaBaca). 

TSHINATSHINA, v. Push or toss with the horns, as a oull 
may toss a bush or ant- heap. 

TsHinea, &c. = Shinga, &c. 

TSHINGIZELA = Tshibazela. 

TsHinco (Um), n. Species of reed musical instrument. 

TsHINGozA, v. Spout water, as an elephant. 

TsHINGozI (Isi), n. Stick for stirring utshwala. 

Tsaincwana (U), n. Sceptre or staff of authority. 


Ex. upet’utshingwana lo—he seems to lord it here, to be quite at, 
his ease. 


Tsuipa, v. Break wind without sound. 
TsHireKa, v. Be greatly distressed. 
 -Tsuipr (Ukuti) = T'shipeka. 
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TsHritiza, v. Wipe tears or sweat from the face with 
the hand, sweep off, as snuff. 

TsHIPILIZEKA, v. Be swept off, as snuff. 

TsuirizxLa, v. Sweep (snuff ) for, into, &c. 

Tsuiviza, v. Milk, when there is very little to be drawn. 

TsHPizEKa, v. Get milked, as above. 

TsHIPIZELA, v. Milk, as above, into, for, &c. 

TsxiqeLa, v- Thrust into violently. 

Tsuisa (I), 2. Calabash prettily spotted; headman’s 
beer-cup of handy size. 

TsHisa, v. Burn; set on fire; heat, as an iron; be hot 
(heating other things); scorch up (crops), as the 
cold ; burn, as a tight bandage, fetter, &c. 

Ex. amansi atshisayo, hot water. 

TsHISANDHLU (J), n. The strong hot wind from n,w. 
(literary ‘hut-burner’). 

TsHIsEKa, v. Get burnt; be fit to be burnt. 

TsHISEKELA, v, Get burnt for, desire ardently, passion- 
ately ; be in a passion for. 

RsHISsEKELI (Ist), n. Person in a hot passion, or one 
who is intemperate, ungovernable, unrestrained, in 
his habits. 

TsHiseLa, v. Burn for, as grass for a person; used of 
the nipples of a pregnant woman becoming dark 
in colour. 

TsHitsHa, v. Haste exceedingly, as one expecting 
storm. 

TsaitsHi (J), n. Young girl. 

Tsxitsui (U for Ulu), n. Speed. 

TsxitsHI, adv. That’ll do, stop, &c. = Pesza. 

TsnitsHI (Jst),. Spot or stain, asof mud on the face. 

TsHitTsHiL1za, v. Rub hard, as a dragged wheel on the 
ground; go fast. . 

TsHITSHILIZEKA, v. Get rubbed hard. 

bai v. Rub hard upon, as a man by hard 
words, | 
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Tsuisuinea, v. Hurry violently. 

TsHITSHIZELA, v. Set on, as dogs; run a red hot needle 
or iron into anything, as a bit of wood. | 

Tsutya, &c. = Shiya, &c. Tsuiyi (I) = iShiyi. 

Tsuiza (Um), n. Large staff without a head; damp log 
of firewood. 

TsuizangE (U for Ulu), n. Brass ring or rings of a 
certain kind for the arm. . 
TsHo, perf. Tsw1to or Tsuiz0o, neg. TsHoNGO, v. Say, 
speak; declare, affirm; say to one’s-self, think; 
speak or say of, point out, indicate, mark, make or 
leave a mark on (acc.) ; say a thing only, without 
caring whether it be true or not; do a thing capitally, 

to perfection, hit it off, &c. | 


{ ukutsho ukuti, to say something intelligible, having meaning. 

Ex. yatsho pela leyo’nkomo, that bullock, to be sure, spoke out, 
gave out its voice. 

watsho ukuhlala kuhle, he spoke of their living comfortably. 

mgitsho, I say so = I think so, I suppose. 

ngitsho njalo, I assert it positively. 

agitsho ngabo, yes, for. 

wab’etshilo-ke, he was he has said it =: he stuck to it positively. 

ngitsho isitombo esi, not so much as a single sprout (as if asiko, 
‘there is not,’ were understood). | 

atsho abantu? are you speaking of men? do you say men (have 
done this)? is it possible that any man has done this? (an 
expression of surprise at something unusually good or bad). 

utsho abantwana babantu ngabantu, are you speaking of children 
of different men? (a phrase of the same import as the above). 

angitsho amadoda odwa, ngitsho nestfasana, not the men only, but 
the women Also. | 

yitsho, give it to him, said when a man has hit a dog to the 
satisfaction of the speaker. : 

ngayitsho, I hit him. 

bawubiye bawutsho umust, they have fenced the kraal admirably. 

uyinqume wayttsho innyoka, he has cut the snake in two capitally. 

kungatshiwo nomunye umuntu, it might be said with another person 
(not with him). _ 

wamutsho ngobavu, he left his mark upon him, scratched him. 

batsho loko, batsho loko, they said first one thing, then another. 

_ watsho nga, he declared it, showed, showed off, by .... 

atshe ngesihlangu, showing it by his shield. 
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angisatsho nokuti, Ino longer say. - 
inngane yatsho ngapansi nangapezulu, the infant voided below and 
above, by stool and vomit. 


TsHo (Uku), n. Saying. 

TsHosa, v. Be restless, unsettled, as a man travelling 
from ‘place to place, a cow looking for a place to 
calve in, &c. 

TsHosa (I), ». Bush of an animal’s tail. 


Ex. itshoba lenkabi, the third small bullock, given by the bride’s. 
friends to the bridegroom. 


TsHosinaa, v. Make water, void urine (best word to 
be used). | 

TsHosinaco (Um), n. Urine. 

TsHopitsHos! (U), 2. Tadpole =iNgcungulu. 

TsHoso TsHoBo (Ukuti) = T'shoboza. 

TsHoB019 (I), n. One who is shabbily dressed for want 
of clothes, when others are attired in their best. 

TsHopotoza, v. Slip or slide along, as a stick or snake 
through grass, &c. . 

TsHozonco (I), n. Scoundrel, scamp.. 

TsHOBOZA or T'SHOBOZELA, Vv. Make a sound, as water 
stirred by the hand; move, as an umutsha having 
very long tails, flapping as & man walks. 

TsHopa, v. Be thin, meagre, miserable-looking, as 
sick cattle; be weak as stale beer = Laza. 

TsHopo (U for Ulu), n. Blue calico. 

TsHovo (Ist), n. Stale beer. | 

TsnHorutsHoru (I), n. Babbler, who talks about all 
things in heaven and earth, 

TsHoKo (Ukutt) = Tshokoza. 

TsHoxorv or TsHoxovu (U for Ulu), n. Seminal dis- 
charge (flux). 

TsHOKOLO ({s1),n. Young man not liked by girls. 

TsHoxKoza, v. Vomit a little, as an tcimbs (large coker 
pillar) does when handled. 

‘TsHOKOZEKA, v. Be vomited. 
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TSHOKOZELA, v. Vomit into, for, &c. 

TsHoxoz1 (U) = uTshekezt. 

TsHOLA, v. Steal, as cattle, stealthily (amaXosa). 

TsHOLA (L), 2. Thief (used jocosely). 

TsxHoto, v. Say for, caus. form from Tsho. 

TsxHoto (J), n. Bush country = iHlati. 

TsHOLO (Ist) = 1stTshimane or isiTshokolo. 

*TsHoLo or TsHatl (1), n. Shawl (Eng.) 

TsHomo (Ist), n. Large company of people goimg in 
front, van; great puff of smoke, as from a cannon 
or foundry. 

Tsuona, v. Sink, ge down; set; go out of sight, dis- 
appear as into a hollow, or as a person lost in his 
clothes, ornaments, &c.; go far away out of sight; 

be cut off, die, per ish, especially, if buried. 

Ex. litshonile, by sundown. 


imhliziyo yatshona pakati kuyena, = he was very angry. 
inhliziyo yatshona pakati, wafa — he fainted. 


Tsuona (I), ». Long woman’s hair, which is reddened. 

TsHoNa (hu), n. Setting. 

TsHONALANGA (In), n. Sunset; west. 

‘TsHonELA, v. Go down, for, towards, &c. 

TsHonea (Ufor Ulu), n. Thick part of a bush or wood. 

TsHOoNGOLOLO (J), n. Millipede, whose feet it is i omenee 
to attempt to count; blue Gnu. 

TsHONGOLO (Jn), 1. Chill, cold. 


Ex. vala emnyango, safa intshongolo, shut. the door, we are half 
dead with cold. 


TsHoneweE (I) = «Shongwe. | 
TsHontsa, v. Make or help to go down, &c.; cut off, 
destroy. | 
Tsxora, &c. = Tshela, &e., used of courting a girl 
’ among the amaHlubi. 
TsHotsHA, v. Go stooping, or as a bird walking; go as 
one disabled in his limbs ; stoop, as in the hut-dance. 
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© tmpangele enhle ekala itshotsha, it’s a good guinea-fowl which . 
cries running =we had better get along, and do our crying as 
we go. 

TsHotsHA (si), n. One lame or disabled in his limbs. 

TsHOTSHANA (I), n. Dim. of 2Z'shoba. 

TsHOTSHELA, v. Go stooping at, towards, &c. 

- TsHotsuHisa, v. Make to go stooping, &c. 

TsHotsHo (Um) = umCwayo. 

TsHorsHoBaNA (Js7), n. Bundle of small twigs at the 
end of a branch. 

TsHOTSHOKAZANA (Js7), n. Herb, applied to a sore and 
causing a smart. 

TsHOTSHOZELA, v. Smart, throb, as .a painful wound = 
Qagamba. 

TSHOTSHOZELELA, v. Smart at, for, &c. 

T’sHOTSHOZELISA, v. Make to smart. 

TsHusa, &c. = Shuba, &c. 

Tsuu (Ukuti) = Tshaba. 

Tsuu (Ist or Isa), n. Disease in oxen = uNgatsha. 

‘Tsoupa, &c. = Ruda, &c. 

Ex. iyatshuda inkanyezi, the star shoots. 

TsHupu.a, v. Wear away, injure, the floor of a hut, as 
children by their feet; used of a girl who has grown 
old unmarried, an old maid (as if wearing away the 
floor of her father’s hut). © 

TSHUDULEKA, v. Get worn by rubbing. 

TsHUDULELA, v. Wear by rubbing for. 

TsHupuLisa, v. Help or make to wear by rubbing. 

TsHupuLo (Um), n. Place worn by the trampling of 
people, struggling, fighting, dancing, &c. 

TsHuka, TsHukeKA, &c. = Shuka, Shukeka, &c. 

TsHuxu TsauKu (Ukute) = Tshukuza. 

TenvuKkuza, v. Shake, as a bottle or blanket, or as a 
man strug: ling to shake off his captors ; toss, as @ 
child in arms. 

TeHUKUZzEKA, v. Get shaken, tossed, as above. 

TeHUKUZELA, v. Shake, toss, for. 


TSHUKU—TSHUQU. ~~ «579 


TsHukuzisa, v. Help or make to shake or toss. | 

TSHULA, v. Dip, as a bird; dive, plunge, as a bather ; 
bury one’s-self, as a flea in a rug. 

_ TSHULELA, v. Dive, plunge, &c., at, for. 

TsHULISA, v. Help or make to dive, plunge, &c. 

TsHuLuKa = Juluka. 

TsHuma, v. Spit on the ground from the smoking tube, 
as a smoker of wild hemp. 

TsHuUMANE (Um), n. Intestinal red-worm, sharp at both 
ends, as if rahe two heads. 

TsHUMELA, v. Spit on the ground for. 

Tsuumiea, v. Make to spit on the ground. 

TsHumo (Um), n. Smoking tube for wild hemp; tube, 

ipe. 

Peunues (Ukute) = Tshumpuka or T'shumpula. 

TsHumPuKA, v. Be broken with a sound (tshumpu), as 
the neck of a man or fowl, a pencil, &c.. 

TsHUMPUKELA, v. Be broken, as above, for, at, &c. 

TsHumpPuLa, v. Break, as above. 

TsSHUMPULELA, v. Break, as above, for, at, &c. 

TsHumpouLiga, v. Help or make to break, as above. 

Tsaumu TsHumu (Ukuts) = Tshumuza. 

‘T'soumuza, v. Make a craunching noise, as a do 
crushing meat and sinews together; used of the 
sound of an umkonio piercing a body. 

TsxHuneu (J), n. Snuff-case = ~Shungu. 

TsHupu Tsuru (Ukutz) = T'shupuzela. | 

Tsuupu, TsHuPUKA, &c. = TsHompu, TsHumpuka, &c. 

TsHurvuKa (Ist), n. Fleshy, well-conditioned person, fat, 
not flabby. 

TsHuputsHuru (Ist), ». Well-conditioned, as above, 
used of females. 

TsuupuzeLa, 0. Walk asa fleshy person, as above, whose 
thighs flap on one another. 

Tsvquta, v. Seize violently, hold tight; bind tight ; 
crumple up, as paper. 


nw 2 
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Ex. ngimbone etshuqule umbila ngengubo, I saw him having 
fastened some mealies up tightly with a blanket. 

TsHUQULANA, v. Grasp violently one another, as men 
struggling together. 

TsHuQuULA (Jsv), n. Short bundle wrapped up. 

Tsauquia (Um), n. Large bundle, bound up tight. 

TsHutsuu (U), n. Hot spring. 

Tsuutsau (Ukuti) = Tshutshuza. 

TsuutsHuza, v. Blow in cold stormy gusts. 

T'sHWABADELA, v. Devour ravenously or rudely. 

TsHwaBana, &c. = Swabana, &c. 

TsHwaLa, v. Snatch up things together. 

TSHWALA (Ist), n. Thick porridge of umbila or amabele, 
meal-pudding. 

Tsawata (U for Ubu), n. Kafir beer, utshwala. 


F soku nsuka zatshwala, lit. it is now the days of beer, i.e. of 
beer making, showing that the festival is close at hand = in a 
very few days, immediately. 

Tsmwama or Ersnwama, v. Hat first of the new crops. 


N.B. At this time all sorts of new produce are mixed in a large bowl 
with bitter herbs, asa medicine to strengthen, &c.; the dish 
having been cooked by the amadoda in the isibaya, is brought to 
the Chief, who first fill, his mouth with the liquid, and spirts it 
out on all sides, ‘over his enemies ;’ then he eats a morsel of 
every thing, and the men eat after him. There is an earlier 
festival (ukunyatela) at which only the Chief and a select few 
of his head men eat: but this last is not much observed among 
the Natal natives. 

TsHWwaMELA, v. Hat first of the new crops at, &c. 

TsHwamisa, v. Make or help to eat first of the new 

Crops. - 

Tsowaya (Um), n. Tuft; dim. from uwmuTshwe. 

‘Tsawana (Is), n. Dim. from isiTo. 

Tsuwana (U for Ulu), n. Dim. from uZo. 

Ex. singe ’lutshwana (izinkomo) = they being not anything, being 
very few. 

Tsuwara, v. Be very thin, mere skin-and-bone =Zaca. 

Tsuwara (Isi), n. Thin person, whe is mere skin-and- 
bone; avery thin animal. 


s 
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TsHwaqa, v. Dry up the mouth as to saliva, be astrin- 
gent; dry up the mouth as to words, shut one up; 
begin to dry up as a wound healing. 

Ex. lo’muti ngiwudhle qgqede, watshwaga emlonyeni, amate, as’e- 
mhlope esel’ipukupu, this medicine, as soon as I had eaten it, 
made my mouth feel dry, my saliva is now dry and frothy. 

ungitshwagile lo’muntu; ngite loku bengiyombiyela umuzi wake, 
wasimze wakutuma, kangaze ng’azi ukuba uti-ni, this man has 
dried up my mouth ; when I had gone to fence for him his kraal, 
he out with his talk, I conld not at all understand what he said. 

TSHWATEKA or 'T'sHWATIKA, v. Put into the pocket. 

Tsowatt (Ukutt), = T'shwatika or Tshwateka. 

Tsxuwati (Um), n. Name of a small stream. 

TsHwatiza or TsHwaTIzELA, v. Make a noise in walking, 
rustle, as one who wears stiff trousers. 

TsHWATIZEKA, v. Be pocketed, buried, as one hiding in 
long grass. 

TsHWATSHWAZA, Uv. Talk thickly, indistinctly, as when 
the mouth is stuffed with cold or swelled, or asa 
man of the amaNganga (Manzini’s) tribe, or as an 
umkovu. 

TsHwauza, v..Make a sound, as a person eating or 
drinking something hot or eating hastily; speak 
thickly. 

TsHwavzo (Inj, n. Food which a man eats himself 
before giving any to others. 

Tsuwaza, v. Make a rustling noise, as a swarm of 
people moving. 

TsHwe (Ukutr) = Tshwaza or Tshweza. 

TsHwe (Umu), n. Line, stripe. 

TsHweKa, v. Speak indistinctly, as the abaT'shweki 
(= Tshwaza). 

Tsuwexi (Um), 2. One of a tribe near Delagoa Bay, 

Tsawe te (Ukuti) = Tshweleza: the word tshweleis used 
to a chief, as lama to a humbler person, in the sense 
of ‘ have mercy.’ 


Ex. ubani lo siyamasola ; tshwele, nkosi! wonile, this man we blame 
him; have mercy, Sir! he has done wrong. 
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TsHweELe (U for Ulu), n. Mealies roasted in a pot with- 
out water. 

TsHWELELE (Um), n. Sort of owl that is said to warn 
against the presence of an umtakati by crying tshwele 
(= wmSwelele or umT'shwele). 

TsHWELEZA, v. Smoothe down, soothe, quiet, a person, 
especially a chief. 

Tsuwemre (U), n. A large ox. 

TsHweza, v. Sound as people singing at a distance, 
birds in the reeds, the wind whistling through the 
sides of a hut; mark the body with ink or clay. 

TsHwIi (Ukuti), Go or send far away. 


Ex. us’emuka waya le oSutu, wati tshwi, he is now gone far away 
to Basuto-land. 

uhle wayitata nje imbengana wayiti tshwi lapaya kude, he took up 
the little basket, and sent it flying far away over there. 


Tsruwisa, v. Throw far away, as a stick, an wmkonto, a 
spadeful of earth, &c. 

TsHWIBEKA, v. Get thrown far away. 

TsHWwIBELA, v. Throw far away at, towards, &c. 

TSHWIBILA, v. Strike with a switch = Twibila. 

Tsuwisisa, v. Help or make to throw far away. 

Tsuwita, v. Twist ; twist the words of a person. 


Ex. aukulumi kahle uma ngikuluma nawe; uyangitshwila, you 
don’t speak properly if I talk with you; you twist my words. 


TsHWILEKA, v. Get twisted; be twistable; be curled, 
as hair. . 

TsSHWILELA, v. Twist for, at, &c. 

Tsuwitisa, v. Help or make to twist. 

TsHwILisisa, Twist thoroughly. 

Tsawilt (I) = Swilt. 

TsHWILI TsHWILI (Ukuti), Twirl round. 

TSHWILITSHWILI (Ama), ». Auy thing .twirled round, 
coming round in a circle, taken in turns, &c. 


Ex. izinkondhlo zetu zimbili zintatu, zing’amatshwilitshwili, siketa 
ngale, siyeka ngale, our songs are two or three, they are taken 
in turns, we choose that, and leave this. 
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Tsitsa = Trtiliza. 

Toso (Ukuti) = Tsobozela. 

TsopozELA, v. Eat any long thing, as a whole stalk of 
umfe. 

eens (U for Ulu), n. Tall thin person. 

Tswesa (I), ». Ham, part under the thigh. 

TswELELE (Um), n. Species of owl (see wmT'shwelele). 

Tswi tswi (Ukutz), Squeak like a field-mouse or snake. 

Tou (Ukuti), Reach, come oat at, as aford, the top of a 
hill, &c.; appear white, as a man’s hair or a mealie- 
field in flower. 

Tusa, v. Be troubled or discoloured, as the water of a 
full river. 

Tusa, v. Thump with fist, beat ; be fair, as the weather. 

Ex. litubile, it (the sky) is dull, cloudy, without sun, but pleasantly 

cool, neither too hot nor too cold. 

N.B. This word is sounded differently from the word preceding. 

Tusa (Z), n. Opportunity, opening for doing a thing. 

Tuxa (Jn), n. Opening ; small side-entrance to a kraal ; 
mountain- ~pass. 

TusEKA, v. Be in prime condition, as a man or beast. 

Ex. itubekile, it (the ox) is in prime condition. 

TuBELEzA, v. Go from one place to another, and so oa, 
again and again. 

T'UBELEZELA, v. Go as above to, for, &c. 

TUBELEZISA, v. Make to go as above. 

TUBELEZI (I), n. One who goes habitually from one 
place to another; one who first speaks one thing 
and then another. 

Tusgesi (I) = 7Tamuza. 

Tusi ({sz), m. Porridge made of meal and new-milk 
(anDofane, wmPehlwa) ; bladder on the foot. 

Tus (Um), x. First milk of a cow, for three or four days 
after calving, beestings, which is eaten by the boys. 

Tosint (UV), n. Yellow maize. 

TupuLa, v. Knock, batt, thump, asa calf sucking. 


584 TUBULE—TUKULU. 


TuBULEKA, v. Get knocked, thumped, &c. 

Tusoveta (I), n. Bruise, as from a blow, without blood 
being drawn. 

Tusuza, v. Break down by blows, as clods or ridges in 
a ploughed field (Budukeza). 

Tousuza or TusuzeLa, v. Walk gracefully, as a well- 
dressed person, long-haired goat, &c. 

TusuzEKA, v. Get broken down, as above. 

TUBUZELA, 7. Break down, as above, at, for, &c. 

Tusouzisa, v. Help or make to break down, as above. 

Tuxa, v. Abuse with words, revile; profane a thing 
sacred. 

Ex. umtuke wamtuka ngezibongo = wambonga, he praised him. 

Toca = Eruxa, v. Start, be started ; have the attention 
suddenly called; be surprised, astonished; be ap- 
prehensive; be affrighted ; notice, take notice, as -@ 
sick man; be revived, be refreshed, as a man with 
a bathe. 


Ex. ngite ng’etuka, when my attention was called to it, when I 
became first aware of it. 


Tuxatata (Ukutt), Be startled = Tuka or Htuka. 

Touxexa or Ervuxexka, v. Get startled. 

Tuxeta or Etuxea, v. Start at, for, &e. 

Touxeta (U for Ulu), n. The river Tukela. 

Tuxo (Is7),n. Abusive word. : 

Ex. unesituko (esibi), hefhas a bad name. 

Tuxu (Ama), n. Huts on each side at the entrance 
(lower end) of a kraal. 

Tuxu (I), n. White worm or maggot, found in old dung. 

Tuxu (Ubu), n. Discharge or humour of any kind, not 
purulent. 

Tuxutv (Ist), n. Stem of native pipe: 

TUKULUKELA, v. Get loosened for. 

Tuxuxua, v. Loosen, untie, outspan. 7 

TouxKuLuKa or TUKULULEKA, v. Get loosened, untied, 
outspanned. 


TUKULU—TULA. — 085 


TUKULULELA, v. Loosen, &c., for. 

TuxuLuuisa, v. Help or ‘make to loosen, &c. 

‘TUKUSA, v. Conceal, hide. 

TuxusrKa, v. Get concealed ; be such as to be con- 
cealed. 

TuKusELA, v. Conceal for. 

Tuxusisa, v. Help or make to conceal. 

Tuxuso (I1), n. A secret, something not to be told. 

TuxurTe.a, v. Be angry. 

Touxuteita (Uku), ». Anger. 

TUKUTELELA, v. Be angry for, be in earnest about. 

Touxuts.i (Ist), n. A spirited person, ready to fight, &c. 
(not a passionate person = tsi Fifane. 

Tuxure.isa, v. Make angry. 

~ Toxu (Ukuti), Thrust in, as something to be hidden, 
or @ lighted brand into ashes, to keep the fire in all 
night. 

fort Tuxu (Ukutz), Thrust up with little movements, 
as a mole turning up earth. 

Tuxutuxu (Ist), n. Perspiration ; reward for perspira- 
tion or great exertion. 

Tuxkuza, &c. = Tukusa, &c. 

Tu1a, v. Be silent, still, mute, hold one’s tongue; be 
quiet, calm, peaceful ; be settled, as water. 


Ex. litule (izwe)=all is well here. 

utulile ebuswent, he is mild in countenance. 

ngatula naye, I came along quietly with him — I took firm hold of 
him, and brought him along without more ado. 

latula-ke, it was all right. 

abas’enzele utshwala, sipuse, litule-ke, let him make utshwala for 
us, that we may drink, and (the land be quiet) enjoy ourselves. 

ngambamba, ngatula, I held him firmly, steadily. 

ib’ is’ thle yatula nayo, it (inkabt) made nothing of it, walked over 
the course with it, settled it (another inkabt). 

kutule kute du = and there’s an end of it. 

wavus’umsindo, kwatula kwati kwitshi, he raised a noise, there was 
nothing but noise. 

kutule kute kwitshi, it was in full operation. 

kwatula kwati ngci, it was a death-struggle, close fight. 
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Tura (1), n. Large bluish tick on cattle, dogs, &c. 

Tua (Uku), n. Silence ; calm, quietness ; peace. 

TuLeLa, v. Be silent for. | 

Tutt (Ist), n. Person who is generally silent, reserved, 
quiet (not ‘a dumb person’ = isiMungulu). 

Tout (U for Ulu), n. Dust ; disturbance. 

Touisa, v. Silence, quiet, calm, hush. 

4 ukutulisa amehlo, to fix the eyes. 

F umfazi angatula kayikupeka, a wife who holds her tongue (when 
scolded) will not cook (=will sulk and not do her duty). 

Tuto (In), ». Lizard. 

Tutu (Ist), n. Deaf person. 

Tutu (Um), n. = umTulwa. 

Tutvuxa, v. Come from, used especially of coming from 
the interior or a distance; break out into violent 
words. 


Ex. baningt abeSutu abatuluka le kwa’Sikwata, there are many 
Basutos, who come from far away at Sikwata’s. _ 

leyo’ mikumbi enalawo’mabuto ituluka le ngale kweRini, those ships 

_ with those soldiers came from far away beyond Graham’s town. 

lezo’ nkomo ezafika nokufa zatuluka le oSutu, those cattle that had 
the sickness came from Basutoland. 

usimze watuluka nje, watt uyatakata uJozini lo, he broke out 
against him all at once, and said he was takata-ing Jozini there. 


TULUKELA, v. Break out with violent words at, for, &c. 

Ex. lo’muntu ungitulukela ngamazwi amabi ngingatshongo’luto 
olubt kuye, that man breaks out against me with evil words, 
when [ had not said anything evil to him. 

TouLua, v. Pour out, empty. 

TuLULEKA, v. Get poured out, emptied. 

TULULELA, v. Pour out for, at. . 

Tuxvtisa, v. Make or help to pour out, as one who takes 
away a vessel from another person, and pours out its 
contents elsewhere ; change one’s dress repeatedly, 
as one who wishes to appear always well-dressed. 


Ex. uNomvuso utululise uZandile imbiza yamanzi, Nomvuza has 
made Zandile pour away her pitcher of water—has taken it away 
and used it up. 
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uFaku uyatululisa ngezikati zonke; kusasa wambata ezinye izi- 
ngubo, ntambama ambate ezinye, Faku is always changing his 
dress; in the morning he puts on one set of clothes, in the after- 
ncon another. 


Tutwa (J), n. Fruit of the wmTulwa. 
Toutwa (Um), n. Wild medlar tree. 


Ex. kubangwa umtulwa nemmamba y ini? is the umtulwa dis- 
puted with the immamba? meaning does it presume to come near: 
to eat the fruit (which it likes) when men are eating it ? won’t 
they drive it off ? (a proverb used to get rid of a disagreeable 
request for something). 


Tutwana (U), n. Name of a regiment of Mpande 
which is ‘ Cetshwayo’s own.’ 

Toma, v. Send; send by magic influence; send to (acc.) ; 
send for or about (acc.). 


Ex. babika abakutunywe ng’uDingane, they report what they were- 
sent about by Dingane. 


Toma (J), n. Fruit of a larger kind of wmnTuwma,,. 
which has a rough rind. 

Toma (In), n. Fruit of a smaller kind of umTuwima,, 
which has a smooth rind. 

Toma (Um), n. Solanum or thorn-apple, of which there 
are two common species, large and small. 

Tomsa, v. Take captive, carry away captive; carry off,. 
as a present to a father or chief; carry off, as disease 
or death. 

Tumpa (I), n. Boil. 

ToumpBaxutu (U), x. Large boil or abscess. 

TomBanJa (Ist), n. Side post of Kafir hut. 

Tumsexa, v. Get captured, carried off as captive. 

TumBeta, v. Take captive at, carry captive to; take as. 
a present to a father or chief. 

Tumpisa, v. Help to carry away captive. 

Tumsvu (I), n. Bowel; offspring; plur. amatumbu, in- 
testines. 


Ex. amatumbu ami, my children. 
lisekona ttumbu lake, his child is still living. 
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‘GF yek’unina owamzalayo! kazalanga, wabol’amatumbu, alas for 
the mother who bore him! she did not bare, she rotted as to her 
bowels—may be said with reference to a son who disgraces his 
family. 


Tumsvu (Ist), n. Leg below the knee. 

Tumsu (U for Ulu), n. Flank in man or beast; izintumbe, 
waist. 

Tumsu (Ubu), n. Pulp, core, inside of fruit. 

‘TumBusane (In), n. Medicine drunk by pregnant women 
(amaHlubr). 

Tumexa, v. Be sendable; get sent. 


‘Ex. nuhle wmntwana otumekayo, uyatandeka kwabamzalayo; mubst 
owalayo inza etunywa, that’s a good child that is ready to be | 
sent; he is endeared to his parents ; one who refuses when he is 
sent is bad. 


TumMELA, v. Send at, to, for, &c. 

Tumutumou (Jsz), n. Large extent of mealie-gardens in 
one place; kraal with many huts; blockhead. 

TUMUTSHE (Ubu) , n. Noun of multitude for wNotumu- 
tshe. 

Tuna, v. Make unpleasant, offensive, disagreeable, ridi- 
culous. 

Ex. le’ngubo aikufanele, iyakutuna, this divans is not becoming, it 
makes you look ridiculous. 

‘Tuna (I), n. Grave, properly a hole dug to receive the 
body, but may be used of a bush, &c., where the 
body is exposed. 

‘Tunpa, v. Void water or seed. 

TuNDELA, v. Void for. 

‘GT uwkutundela umfazi, to have sexual intercourse. 

Tonvisa, v. Help or make to void water, &c. 

Tunpu (Ist ), n. Large Table Mountain in kwaMapumulo. 

Tunpu (J or Ist), n. Upper ridge of cheek-bone. - 

Tonvvu (Jsi), n. Large wicker basket = isiQunggu. 

TonpuLuka (J), ”. Fruit of wnTunduluka, used for 
dyeing a red colour. 

‘TunpvLuKa (Um), n. Tree with a red plum, very acid 
before it ripens. 
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Tunexa, v. Be unpleasant, offensive, disagreeable, ridi- 
culous. . | 

Ex. leli’zwi alifanele, litunekile, this word is~not proper, it is 
offensive, does not sound well. 

' Tounaa, v. Sew, as with a needle; pour out into smaller 
vessels, decant, as wishwala ; sew or make a headring, 
as the first on a man’s head, or a new in place of an 
old one. 

Ex. utungile namhla wmfo {ka’Jojo, simfanele isicoco, Jojo’s son 
has got a head-ring made to-day, it suits him well. 

Tunca (In),n. Kind of grass] used for thatching = 
umCele. | 

Tonea (I), x. Milking vessel, made of wood, earthen- 
ware, &c.; one who has lately mounted a headring 
=7iKehla. 


Ex. itunga isttsha sokusengela ubisi, the itunga isa milk-pail. 


Tunaata, v. Sniff, smell at a thing, as a dog. 

TuncEKA, v. Get sewn, stitched, &c. 

TunGeELa, v. Sew for; make a headring for; decant for ; 
kindle, as a flame. 

TuncELEKA, v. Get kindled, as a flame. 

Tunaisa, 7. Help or make to sew, decant, &c. 

Tunao (Um), n. Seam, as in sewing ; piece stitched up. 

Tuneo (U for Ulu) = uTingo. | 

Toneu (Ist), n. Bundle or parcel of light things, as 
grass, leaves, &c., carried loosely or bound together. 

Touneutu (J), n. Fruit of wmTungulu. 

TuneuLu (Um), n. Natal plum-tree. 

Toneutvu (U for Ulu), n. Coast-land. 

TunauLoka, v. Get opened for the first time, as the eyes 
of a dog, cat, &c. 

TUNGULUKELA, v. Get opened. as above, at, for, &c. 

‘Tonautuxisa, v. Help or make to be opened, as above. 

TuneuLuta, v. Open eyes for the first time. 

Touneunono (In), n. Secretary bird, 
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Tonawa (In), n. Gripes in an infant, which the people 
connect with the navel; fruit of umTungwa, about 
the size of a nut, one of ‘which is strung on a thread, 
and fastened round the child’s body to ward off 
the disease. 

Tunawa (Um), n. Tree, whose fruit is used as a charm 
against gripes, as above; one of the people of 
Mzilikazi. 

Tunisa, v. Depreciate, decry, ridicule, revile, make to 
be ridiculous. 

Tonya (Jn or Um), n. Hole, orifice, as through a 
thicket or between two rocks, the eye of a needle, 
the hole made by a needle, &c. 

TunsamBiLl (I), n. Hill-with-two-holes, name of a hill 
near the Tukela. 

Tungana (I), n. Last-born child of father or mother ; 
dim. from 7Zumbu. 

Toungana (In), n. Dim. from enT'unja. 

Tunga, v. Smoke, as a fire, rise as dust = Tunya. 

‘Tonge, v. Smoke for, at, upon, &c. 

Tounaisa, v. Make to smoke. 

Tonquza = Tuquza. 

TunsuLa, v. Throw down, as a bundle of grass from the 
head. 

TuNSULEKA, v. Get thrown down, as above. 

‘TUNSULELA, v. Lhrow down as above, at, for, &c. 

Tuntu (Ubu), n. Blantness, dullness, as of tools. 

TuntoBEza, v. Make blunt. 

TUNTUBEZEKA, v. Get blunted. 

TUNTUBEZELA, v. Make blunt for, at, &c. 

Tonrvusxzi (Ist), x. Blunt knife, umkonto, &c. 

TounrvLvta, v. Bring or send in great numbers or in 
great quantity, as a cattle, an empi, &c. 

| TONTULULEKA, c. Get brought or sent, arrive, in great 
numbers, in great quantity, &o. 

Tontora = Tintita, 


TUNU—TUSA. _ 591 


Tunvxka, v. Hurt an old wound. 

TUNUKALA, v. Get hurt (as above).. 

Toununa = 1 intita. 

Tounounu (Ist), n. Weak-minded person. 

Tonya, &c. = Tunga, 

Tounyisa (zi), n. Name of a regiment of Dingane, who 
were armed with muskets, (so called from Tunyisa 

. == T'ungisa, to make a smoke). 

Tonwya (Um or Ist), n. Messenger. 

Tunzi (I), ». Shadow of a rock, house, cloud, the earth, 
or any large object, not an animal or tree. 

Tonzi (Ist), 1. Shadow of man or animal, or any small 
object, as a rod, &c.; shade or ttonyo of a dead 
person ; influence, importance, weight, prestige. 

{ ukuzthluba isitunsi, tostrip off one’s shadow, lay asile self-respect. 

Ex. kunesitunzi, it has ashadow, itisto be respected, feared, dreuded, 
reverenced. 

isitunzi sisekona, life is still in him. 

Tunzi (Um), ». Shadow of a tree. 


€ akuko ’mfula ongena ’mtunzi, there’s no river without its skadow 
= troubles are everywhere. 


Tura (Ist), n. Thumb; six; match in height. 
Ex. saba izitupa, we were of the same height. 


Turana (Ist), n. Short, stumpy, thickset, person, : 

Tupaza, v. Walk, as a short, thickset, person ; stump 
along, as a little child, toddle. 

Tuqu (Ukuti), Be brown or yellow, as dust. 

Ex. kumpofu tuqu or kute tuqu, it is quite brown with dust, 

ToquxKa, v. Be raised, fly about, as dust. 

Tuquza, v. Raise, as dust. 

Tuquzexa, v. Get raised, as dust. 

TUQUZEKELA, v. Get raised, as dust, upon, at, &c. 

TuQquzELa, v. Raise dust at, on, &c. 

Tuquzisa, v. Help or make to raise dust. 

Tusa, v. Boe speak well of, extol, speak in admira- 
tion 0 
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Tusa= Erusa, v. Startle; frighten, alarm, appal ; 
frighten off or away ; drive off, dispel, as sleep. 

TusExKa, v. Get praised; be worthy to be praised, 

TUsELA, v. Praise for, at, &c. 

Tusisis, v. Praise exceedingly. 

Tusr (I), n. Brass. 

Tust (In), n. Ox, red with white spots on the flanks. 

Tusixazi (In), n. Cow, coloured as above. 

Tota, v. Take, carry, convey, all the goods from a 
place. 

Ex. uJojo uyotuta uMubi namhlanje, uhambe izolo, Jojo is gone 
to remove Mubi’s goods to-day, he went yesterday. 

Tura (Ist), n. Ancestral spirit (itongo) ; weakminded, 
helpless, person ; used of a clever person, who does 
foolish things. 

7 kubulwa olwakwa’situta, thesimpleton’s (upoko) sesamum is being 
threshed (and therefore the neighbours who help to thresh may 
carry off as much as they like, not merely the usual share). 

Turane (Jn), n. Red ant; mischief-maker, who goes 
about talking things he has heard in private; busy 

bod 

grids, v. Make a fool of a person. 

TUTAZEKA, v. Get made a fool of. 

TurEKa, v. Get taken, carried, &c. 

TureLa, v. Take, carry, convey, goods a3, to, for, &c. 

Turtisa, v. Help or make to convey goods, &c 

Tuto (In) , n. Load, cargo, all the contents of a wagon > 
ship,. &c. 

Turv or Turu-Ke, adv. Be still, be quiet, hush, for a 
minute. 

Toru (Ukuti), Move, shift place, grow, a little ; Ssuel 
another in height, quantity, rank, &c. = Tutuka. 

Turu (I), n. Spittle ejected through the reed by homp- 
smokers. 

Tutu (In), n. Smoke, 

Toru (U for Ulu), n. Hot ashes. 
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TutouKa, v. Shift place, move a little; grow a little; | 
shift ground, as in a baryain or argument ; said also 
to a chief or child, when he sneezes = grow or bless 
you! | 
Ex. izolo besitengana ngembuzi inye; numhla us’etukile, us’ebiza 
izinyane futi, yesterday we were bargaining about a goat by itself; 
to-day he has now shifted his ground, he now claims a kid too.: 
tutuka, Ndabezita! bless you, your Majesty ! 

TuruKkeE.a, v. Shift place to, for, &c. 

Toruxtsa, v. Make or help to shift place, &c. 

Torunexa = Tuntuleka. 

Turuma (Isi), n. Person with large body. 

TourumsBa, v. Break out as an eruption. 

TurumsBa (In), n. Vesicular eruption. 

TourumeEa, v. Tremble. 

TUTUMELELA, v. Tremble at, for; show earnest attention 
to a guest. 

Tourume.isa, v. Make to tremble. 

Tutuva (U for Ulu), . Any thing discoloured with dirt, 
brown, foul. 

Turwaye ({s1), 1. Epileptic fit. 

Tova (In), n. Scurf in hair. 

Tovi (U for Ulu), n, Excrement of man, dog, fowl, &. 

Twa (Ukuti), Be all white; sound as a whip ; sink, asa 
man in deep water. 

Twa (Umu), n. Scent, mixed from various trees, wmea- 
mu, wmtomboti, indende, inhlwutshanu, umnungwane, 
used by Kafir women; Bushman. 

Twa (U0 for Ulu), n. Deep place in a river; hollow ina 
rock, as wheie bees may be found = uwLonto. 

Twas (I or In), Hiccough. 

Ex. us’etshaya itwadi, he has the death-hiccough. 


TWwasuzeLa = Kabuzela. 
Twal (U for Ulw), n. Cutaneous sores, mange. 
TwaIzELe, v. Walk vigorously, stride along, as a tall 
man. 
oo 
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Twat, v. Carry, bear; take up, lift and carry; lift or 
apread, as hi ; carry on the head, wear, as the 
gall-bladder of a goat, which is worn by a man for 
whom, as sent with a message from his Chief, a goat 
bas been killed. | 


ukutwala icala, to bear blame. . 

4 ukutwal’amehlo, to litt up the eyes in anger, be fierce, be greatly 
incensed. 

G ukutwal’ikanda, to toss up the head, as one threatening to go 

and report something of another. . ; 

{ ukutwala isandhla enhloko, to carry the hands clasped over the 
top of the head. 

Ex. wambona etwele, he sw him'carrying on his head. 

ngitwele izwe ngesifuba, I am carrying the land by my breast, may 
be said by aman going up frow the coast into the interior. 

wgitwele amanzi ngestfuba, may be said of one crossing a river with 
his left hand towards the source, because then his body bears the 
whole weight of the waters since he carries his staff, by which he 

supports himself, in his right hand. 

TwaLaBomso (In), 2. Forest-shrub, used as an emetic 
to bring good fortune. — | 

TwaLaMBiza (ls), n. Mantis, so-valled from its posture, 
as of one carrying a pot m its hands (twala imbiaa}. 

TWALEKA, v. Get carried, be fit to be carried. 

TwaLzLa, v. Carry for, towards, &c., lift for. 

Ex. «kutwalela amehlo, to raise the eyes in anger at, anawer fiercely. 

Twatisa, :. Help or make to carry, place on a person’s 
head or shoulders, pack, load up. 

Twato (Um), ». Burden. 

TwaLomeE (Um), n. ‘lhe river Umtwalume. 

Twana (In), »- Small dust, as motes in a sunbeam 
dim. from mo. 

Twane (J), . Tripe, which is eaten by the tmbongi = 
+Swilt. 

Fwanea (Js), 2. A person of no importance, to whom. 
you don’t care to listen. who may go away or not as 
far as you are concerned, a reckless, worthless fellow, 
focl, idiot. 

Twanya (Ukuti) = Twanyaza. 
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Twanva, v. Munch, suck, as soft fruit. 

Twanya (Isz), x. Soft fruit. | 

Twanyaza, v. Feel, as fruit, to see if it is ripe. | 

‘TWANYAZEKA, v. Be fit to be felt, as fruit, be ripe, mellow. 

'TWANYAZELA, v. Feel, as fruit, for. 

Twara, v. ‘lake improperly, wildly, as food, cattle, &c., 
take wildly in vain, as the chief’s name, in a false 
oath. 

Twasa or Erwasa, v. Appear first, as the new moon, 
star, or a constellation, or as an tnnyanga, when 
beginning to be initiated, or about to ‘take degrees’ 
in his art; set in, as a season of the year. 

TwaseLa, v. Appear first for, at. 

Twaswa, v. Strike in, as a fork in a plate when one is 
eating. 

 TwasHaza = Twasha. 

TWASHELA, v. Strike in, as above, for, at, &c. 

Twasisa, v. Initiate, as an old zsanusz does a young one, 

 PwaTwa. (Ist), . Hoar-frost = uNgqogqwane.. 

‘Twatwasana or ‘l'watwasHANA, ¢. Be thin (see Nzi- 
mane). 

TwarwasHi (J), ». Lining, inside or outside, of a 
dress, &c. 

Twazr (Um), 1. Monkey-rope. | 

T'wesuLa, v. Spirit away or change by a sort uf con- 
juring or magical process. 

‘TwesuLeKa, v. Get spirited away or changed, as above. 

Twexoeia, v. Conjure, as above, for, at. 

TWEBULISA, v. Help or make to conjure, as above. 

T'wesuto (Um), n. Herb with which a stroke of con- 
juring or magic is performed, as above. 

TWECE (Ukuti), Siart up quickly, as an active person, 
from the ground. 

Twexka (1), 1. Person or animal with only one testicle. 

Twexa (Jn), n. Name of a comical hill near the Table 
Mountain, a 


f 
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Twee (Uhuti), Be red, as certain berries when ripe. 
TWELETWELE (In), n. Trembling, fear, agitation. 
TWELEZELA = Twetwezela. — 

Twesa, v. Help or make to carry = Twalisa ; used of a 
chief giving food toa person who comes to a solicit it, 
or of an wmtakati or doctor teaching his practices to 
another person. 

TwertsHa, v. Take out from among many, select. 

TWETSHR (Uluée), Start up from the ground quickly 

= Twece. 

T'WETSHEZELA, v. Go along quickly. 

Twerwe (I), x. Great fear, anxiety. 

Twetwe (Ix), n. Pod of mimosa, and such like trees. 

TwETwE ( Ukuti), or TwetweEza, Step hurriedly. 

TwETWEZELA, t. Be very mach afraid. 

TWETWEZELISA, v. Make to be very much afraid. 

Twi (Ukutt), Be straight, asa line; strike, hit, touch 
one up with a stroke. 

Twipita, v. Whip, as a child, with a small switch. 

TwisitsHa (I),. Ham of a beast which is given to the 
herd-boys as their portion = 17T'shweba. 

Twitswa, v. Scrape or dress, as a hide (pala); skin, as 
a goat or even an ox; dress or card, as hemp. 

TwIiTsHEKA, v. Get scraped. 

TWITSHELA, v. Scrape, &c., for. 

Twitsuisa, v. Help or make to scrape, &c. 

*TwitsHo (In), ». Woman’s word for scraper and for 
money. 


| U 
Usa, Uns, Usans, Upenr = UVkuba. 
Usazeta = Wabazela, but more dignified. . 


Uxvusa, Uxusani, Uxusent, adv. That; if; it being 
that = because ; it being that = when (with subj.). 


Ex. ukuba ngiqale ukuti nka, ngite wena waupi na? when I 
began to speak, where were you ? 
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- Bbesokupelele ibandhla lonke lakona, ukuba besokul’icala njalo, all 


the people of that place were assembled by that time, because 
there was a cause going on. 

Uxvuagtt, adv. That actually. 

Ex. ukuhle bati abangitshaye ngamatshe, that actually they should 
‘be as if they would stone me. 

Uxutv (Ist), n. Kind of owl; also bullock or goat killed 
in the evening for a wedding feast. 

Uxuma, &c.= Ukuba, &c. 

Uxunaa, adv. That, with the idea of earnest desire. 

Ex. wab’etanda ukunga angaba nayo, he was wishing that he, 
might have it. 

Uxure.a, adv. Completely, entirely, in very deed, in 
one word; that’s all; except only. 

Uxusiuze = Ukuhle. 

Uxot1, adv. That; to-wit, namely, used before a quota- 
tion or explanation ; this and that, something or other. 

Ex. wkuti nje, that’s as good as to say, in other words. 

Uxuuxku (J) = isiUla. 

Uxuyeror Uxuzz, adv. In order that, 1o the end that, that. 

Uta (I), n. Oribe, kind of antelope. 

Uxa (Isz or Is), n. Fool, simpleton, ignorant person. 

Ura (Ubu), n. Folly. 

Uxaza or Uxazisa, v. Make a fool of a person. 

UxazeExa, v. Be made a fool of, be utterly disappointed. 

Uteka, v. Act foolishly. 

Uma or Umans= Uxuma or Uxousa, adv. If; that; when. 

Umaxazi, adv. I wonder (what will be done, &c.). 

Umpa (Isi) , 2. Mould upon camp amutbele. 

Umutoto = Mhlolo. 

Unpatv ([}, n. Young ion panther, lion, &c., sheep 
(not ox or horse or bird). 

Unpatw or Unpatwang (Umu), n. Very young puppy, 
panther-cub, lion-cub, &c. 

Unaa, v. Charm a person, bring under the influence of 
a& charm ; entice. 


598 UNGABE—VA. 


Unease or Unaast = Ingabe. 

Uneanti = Inganti. 

Unauza (Ist), n. Hail-storm. 

Unewaneg, (Um) n. Stupid fellow, dolt, blockhead. 
Ugoso, noun used ‘as an adverb, Really and truly. 
Uru (Um), 2, Loose mealies, loose beads, &c. 
Usviv, noun used as an adverb, Derisively. 

Ex. wkuhlel'usulu, to laugh to scorn. 


Uwa (I), 2. Head of maize, with leaves only, no cob. 
Uyana (Ist), n. Dim. from 1siUla. 

Uyana (Ubu), 2». Dim. from ubuUla. 

Uza, vr. Come out freely, as tears, treacle, honey, &c. 


Vv. 


Va or Eva, v. Come, as butter by churning, fire by 
blowing, ore by smelting, &c.; swarm out, pour out, 
‘as flying ants, &c.; yield freely, as a COW producing 
much butter; be amiable, good-natured, virtuous, 
good ; be over ten, twenty, &c., in counting ; vanga 
or vange, used among the amaLala, as bonanga or 
zganga among the Gulus. 


Ex. as’evile amafuta; us’uvile umlilo ; uvile lo’muntu. 

angivange ngikubone, I have never come to see it. 

asivi sitsho ibulile, we do not come to say he has divined. 

szinkomo ziy’eva the cattle are more than ten = zinomuvo. 

- ishunvi liy’eva, there are more than ten. 

amashumi’mabili ay’eva ngambili, there are more than twenty by 
two = a'mvo’mbili. 

Va (Z), n. Thorn, used for extracting prickles, pin ; 
spine of fish: plur. amEva, thorns, prickles. 

Va (Umu), n. Back of the head; used metaphorically 
for the support, reserve, rear, reinforcement, of an 
army. 


Ex. nakuba uZulu ebulele amaBunu, wyakubonakala umuva. 
wamaBunu, though the Zulu has killed the Boers, there will 
appear the support of the Boers (e.g. the English to avenge them). 
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Va (Ist), n. Kind of swelling or boil in young children. 

Va (Uku), n. Good-nature, kindness. 

Vasa (Im), n.Skin milk-vessel (among the amaMpondo 
and amaXosa) ; anything laid aside as useless or not 
required. 

Vaxa (I;, n. Coward ; careless, slovenly, person. 

*Vaxatsua, v. Walk about for exercise or pleasure 
(European). 

*V AKATSHELA, v. Walk about to, for, &c. 

*VaxatsHi (Um), n. One who walks about, watchman, 
sentinel. . 

*VaKaATSHISA, v. Make to walk about, e.g. a horse, &c. 

Vakaza == Vava. 

Vaxazexa = Vaveka. 

Vaxazi (Im), n. Young man’s umutsha = uHayt. 

Vata, v. Shut or stop up, as an ertrance. 

Ex. vala emnyango, shut up at the entrance = shut the door. 


Vaexka, v. Get shut or shut up. 

Vateta (Ist), n. Sort of cage or trap, used to catch a 
bird, monkey, buck, &c. 

VALELA, v. Shut, or shut up, for, against, upon, at, &c. 


Ex. valela leyo’nnja ingangeni ngapakati, shut out that dog that 
he may not come in. 

kwangati bati ezindhlebeni zami, ‘ Langa, valela!’ it was as if they 
said in my ears, ‘ Farewell, Sun!’ (meaning, they suggested 
d-ath to me, made me feel about to die, about to say to the Sun, 
‘Shut the door upon me, I am going, good-bye !’). 


VALELISA, v. Take leave, bid good-bye, say farewell. 

VALELISANA, v. Take leave of one another. 

VALELISELA, v. Take leave for. 

Vatu (Im),n. Keeper of the entrance, door-keeper. 

Vatisa, v. Help or make to shut. 

Vauisisa, v. Shut carefully. 

Vato (Ist), n. Native hut-door. 

Vato (Um, plur. Im for Int), 1. Cross-bar for shutting 
the gate of the cattle-kraal. 
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Vato(U for Ulu), n. Fright, apprehension, alarm. panic ; 
compunction, remorse; jealousy; cartilage at the 
end of the breast-bone (cPc); heart-burn; plur. 
izim Valo, diaphragm. 

Ex. ukukwelwa (ukutshaywa) uvalo, to be seized with eonsternations 

Vatywana (U for Ulu), x. Diminutive from wvalo. 

Ex. kusind’azeka ’Luvalywana, eeila’ Binjana siyadhliwa, the cattle 
(izinkomo) of Mr. Frightened are safe, while they of Mr. Cour- 

ageous are eaten up—may be used of one who, being frightened,,. 
has shrunk from danger, and saved himself while another braver 
fellow has suffered. 

Vama, pass. Vanrwa, v. Abound in, have plenty of ; be 
covered with, as a tree with flowers or fruit; be 
abundant; do a thing abundantly, frequently. 

Ex.uvame udeba, he hasa very large lip. 

Vama (Im), n. Majority. 


Ex. imvama abafayo, the majority are those who died. 


Vamamazwi (Im), n. Chattering, talkative, person, 
gabbler. 

~Vampa (1), x. Indolent or weak-spirited person, who 
cannot protect his property. 

-Vameuta, v. Strike much or violently with a staff. 

VameELa, v. Do a thing vehemently, as push, or pull, or 
strike repeatedly, &c. 

VaMELELA, v. Do a thing very abundantly, very fre- 
quently. 

Vamisa, v. Make or help to abound. 

Vana (Im), 2». Lamb. 

Vanea, v. Mingle, mix. 

Ex. kungavangwe na’luto,it not being mingled with any thing —it 
cannot be mixed up or comp:ir:d with any thing else. 

Vanaana, v. Mingle with one another. 

Vanaanisa, v. Mix with one another. 

Vanae (I), n. Ear of maize with grains of different 
colours upon it; mixture of beads of Giterent kinds 
and colours. 
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Vanto (I), x. Soft stone, used by native doctors. 

VanxuLa, v. Take up water, beer, &c., in large quantity, 
as with a cup. 

VaNXxULEKA, v. Get taken up in large quantity, as above. 

VANXULELA,v. Take up in large quantity, as above, for. 

Vanxu.isa, v. Help totake upin large quantity, asabove. 

*Vanyoa (I), n. Anything very valuable. 

Vata, perf. VetE, v. Put on all one’s clothing, dress; 
put on the umutsha = Binca. — 

Vatavata (I), n. Negligent, careless, person. 

Vati (U for Ulu), n. Noodsberg; either of the two 
sticks (olwendoda, olomfazt), one of which is rubbed 
in a hole made in the other to produce fire =uZwatt. 

Vatisa, v. Help or make to put on an wmuteha. 

Vato (Ist), n. Soiled raiment, as that of a menstruating 
woman. 

Vava, v. Splinter, as an ox may split its horn. 

Vava (U for Ulu), 1. Splinter, as on a split horn, rod, 
&e. 

VavatTsHoLo (U for Ulu), 1x. Split horn of an animal. 

Vaveka, v. Get splintered, as a stick or a horn. 

VavEta, v. Splinter for, at, &c. 

Vavisa, v. Help or make to splinter. 

VAVISISA, v. Splinter thoroughly. 

VazE = Vance (amaLala): see Va, 

Ex. kavaz’abeka’cala ku’muntu, he never laid a fault on any one; 

plur. abavaze babeka, &ec. 

Vazi (U for Ulu), ». Any thing all abroad, scattered, 
all in pieces, uncared for, neglected; an idle saun- 

 terer. 

Vz (U for Ulu), n. Small fly-catching bird (Tchitrea 
cristata of Linnzeus) = tNzwece. 


{uve ludhl’isisila salo, the uve eats off its own tail (which is much 
prized, and the bird is said to pull it out when hunted), may be 
used of anyone outrageously bad, as one who poisons his own 
children, commits incest, eats greedily, not sharing with others, 
XL, 
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Vexa (Is) = tail ebe, 

Vexke VEKE (Ukuti) = Vekeza or Vekezela. . 

VEKEzA or VEKEZELA, v. Speak in agitation, excitement, 
tremor, with broken voice, as one hardly able to utter 
his words from emotion of any kind. 

VEKEZELA or VEKEZELELA, v. Speak with broken voice 
for, &c. 

Vexezisa or VEKEZELISA, v. Make to speak with broken 
voice. 

Vexo vexu (Ukuti) = Vekuza. 

Vexu (1), n. Deep pit for trapping game. 

Vexu (U for Ulu), n. Raging lust in males (see im Pene). 

_Vexuza, v. Shake the buttocks (obscene) = Fenda. 

VEKUZELA, v. Shake, as above, for, at, &c. 

VeKuzisa, v. Help or make to shake, as above. 

Veta, v. Come from; arise from or out of; come out 
from, appear; occur, happen; come forward, come to 
the fore, step forth; come out prominently, as a war- 
rior, be distinguished ; used as an expletive, in the 
sense of occur, chance, happen, ‘come to’ doa thing. 


4 ukuvela ngesibuko, to appear by the window = look in. 


{| ukuvela ngamehlo, to appear by the eye, as one looking over 
the hedge. 


bengivele ngayibona ebusuku, I had come to see it inthe night —I 
had had a dream about it. 


VELAKANCI or VELAKANCANE (I), n. Rarity, something 
much liked which appears but rarely. 

VELELA, v. Come out for, come forward for. 

VELELO (Im), 1. Forehead. 

Veisa = Veza. 

Vuto (Im), n. Custom, old original habit, natural 
practice. 

Vemvange (U for Ulu), ». Butterfly; shrub, which 
grows in old mealie-grounds. 

Veuve (Um), ». Small brown bird, sparrow; very 
young calf, 
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VENDHLE (UV), x. Herb whose roots are used by a 
young man wishing to seduce a girl, who will then 
be unable to resist. 

Venak (I), 2. Sort of reed-whistle; slice of fat meat. 

Vencezi (Isz), ». Large orifice, as the mouth of a cave 
or of a cannon. 

VesHeE (Im), n. Man or woman of loose. habits, who- 
goes with anyone. 

VESHEMVESHE (Im), a, A person with loose haunches, 
arms, &c., which he can twist about freely, e.g. join- 
ing his hands behind and passing them over his head. 

Verte (0), x. Tree-frog. 

Vero (Ukuti) = Vetula or Vetulela. 

Veruta, v. Kick, as a horse or ox. 

VeruLa (Ist), n. Kick, kicking. 

Ex. ihashi lika’Jojo limtshaye izolo ngesivetula, Jojo’s horse hit 

_ him with kicking yesterday. 

VETULELA, v. Kick at, for, &c. 

Veruisa, v. Make to kick. 

Viva or VEVEZELA, v. Quiver, as a reed in a marsh, 
or a man with agitation, anger, &c. 

VEVEZELISA or VEVEZISA, ¥. Make to quiver, as above. 

Veve (Um), n. Crack or flaw, as in a cup which is not 
broken ; ox with large horns ; ; alsu the large horns 
themselves. 

Ex. izinkabi 2i’mveve ; izimpondo zi’mveve. 

Veza, v. Bring forth, bring or “ forward, produce, 
show, exhibit ; divulge. 

Ex. veza icebo, suggest a plan. 

yibo laba abasiveza lapa, it is they who brought us forward, 
brought us on, drove us on, here. 

Veza (Ist), n. Male with the glans projecting beyond 
the prepuce. 

VEZANDHLEBE (J), n. Stepson or stepdaughter of a man 

— who has married the mother = 7Zalibeletme. 

VuzEKA, 0. Project, as above (see ist Veza). 
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VezzEta, v. Bring forth for. 

Vi (Ukuti), Make a sound in imitation of a whistle ; 
this word will not. be used by itself, but in such a 
phrase as wati vi wmlozi, he whistled. 

Vi (I), n. Knee-pan, patella. 

Vi (Umu), n. Wasp. 

Vi (U for Ulu), n. ‘Ge or white hair. 

Vika, v. Parry, ward or fend off, be on the guard 
against, dodge from. 

Vikexka, v. Get parried, warded off, &c. 

VIKELA, v, Ward off for, defend, as one interceding for 
a man with his chief, or a lawyer defending a client, 
or a man teaching a boy to fence, and guiding his 
strokes, while he stands between his knees. 

Vixi (Im), n. Good fencer. 

VIKISA, v. Help or make to parry, ward off, &. 

Vixiza, v. Ravage, break in pieces, as a storm of wind 
and hail does a field of mealies. 

VIKIZEKA, v. Get fractured, broken, e.g. as a paper, bone 
stick, carriage, &c. 

VixizEa, v. Break at, for, &c. 

Viximvikr (In), 2. Heap of fragments of anything. 

Vixo (Ui), n. Cable, large rope. 

Vita (J), n. Lazy person. 

Vita (Ubu), n. Laziness. 

Vizara, v. Be lazy, idle. 

ViuaPrka, v. Be done sluggishly, idly, &c. 

VILAPELA, v. Be sluggish, idle, for, at, &c. 

Vinarisa, v. Help or make to be sluggish, idle, &c. 

Viveruti (I\, n. Name of a climbing plant. 

Vixtpa (1s), ». Kar-ornament of wood, bone, &c. 

Vimsa, v. Block or bar up (the way), stop or close (a 
hole), cork (a bottle), shut in closely, as a mist. 

Vimpa (Ubw), ». Herb, whose root is rounded and 
mixed with sea-cow fat, with which the back of a 
strange calf is smeared for a cow which has lost her 
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own, that she may smell to it, while being milked, 
and give her milk freely, the attendant meanwhile 
filling his mouth with the herb, and blowing into 
the cow’s vent, saying “ murume,”’ accept it, and. 
closing the vent with his hand to keep the air in. 

Vimpana, v. Close up, as a wound or sore; stop from 
bearing children. 

VimBekA, v. Be stopped, shut up, as a nore snuff -box, 
&e. 

VIMBELA, v. Block up, &c., for, stop the way for, stand 
in the way of, obstruct, prevent, stop back, repel, 
repulse. 

Vimpeta (I), ». A fabulous huge water-snake, as long 
as a river, which cannot come out from the river. 
in which it lives, because of its great bulk. 

VIMBELEKA, v. Get hindercd, prevented, &c. 

VinseExisa, v. Help or make to hinder. 

VIMBEZELA, v. Shut in, bar up. 

VIMBEZELO ( Um), n. Blockade, as of a kraal attacked 
by an impi. 

Vimsi (Um), n. Heavy continuous fall of rain for two 
or three days = wm Vumbi. 

Vimso (Isz), n. Stopper; cork. 

Vimso (Um), n. Stripe, weal, mark of a blow. 

*Vina (/), n. Grape. 

*Vina (Um), n. Grape-vine. - 

*Vina (Jsz), n. Vineyard. 

Vinaci (Im), n. Kind of food prepared with bread and 
malt ground and mixed. 

Vinini (Ist), n. Great speed for a short time, spirt. 

*VinxiLi (I), x. Shop (from Dutch winkel). 

Vinco (Im), n. Musical gourd = 7Nkoka. 

Vinaar (Um), n. Furrow, as on brow or body. 

Vio (U), Brown. 

Vio (I) =iViyo. 

Visa or Evisa, v. Give over and above ten, twenty, &c. 
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Ex. umnike abal’ishumi ngebantshi lako izolo; w’evisa ngangaki P 
you gave ten shillings for your coat yesterday; how much more ? 

ViseLa, v. Give over ten, twenty, &c., for. 

Vira, v. Strike violently = Vica. 

Virexa, v. Get struck violently. 

Virrra, v. Strike violently for, at, &c. 

Viti (Chutt) = Vitiza. 

Vitt (1), n. Old woman’s snuff-holder made of the 
paunch of an ox. 

Viti (Um), 1. Large shady tree. 

Viriza, v. Strike with a rod. 

ViTIzEKA, v. Get struck with a rod. 

Vitswa, v. Slash, divide, separate, shatter, break in 
pieces, as a limb, stick, &c., by a blow, stroke of a 
knife, &c. 

VitsHEKA, v. Be broken, shattered, &c., as a ship upon 
the rocks. . 

VITSHELA, v. Slash, &c., for; dress the hair. 

‘Viva, v. Strike violently = Vita ; march in ranks. 

Vivane (Ist), 1. Heap of smal] stones thrown together 
by travellers, is is scarcely known why; but each 
native passing throws a stono on, lest ill luck befal 
hin. 

Vivexa, v. Get struck violently ; be on the march ; get 
broken as a rod. 

‘VivELa, v. Sew or fasten, as ornaments; e.g. the word 
may be applied to the decorative binding of a book. 

Vivi (Ist), n. Lukewarm water. 

Ex. la’manzi ase’sivivi, this water 1s now lukewarm. 


Vivi (U for Ulu), n. Dawn of day. 

‘Vivinya, v. Brandish, as a spear, to try its strength 5 
test, make trial of; hear first a case, as an indund,y 
before it goes to the chief, 

Vivinyexka, v. Get brandished, &c. 

VivINvELA, v. Brandish, &c., for. 

Vrvinyisa, v. Help or make to brandish, &c. 
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Viva, v. Pull, as in rowing, or dragging an ox along by 
@ rope. 

Vivo (J), n. Cluster or small company of men, company 
(of soldiers) ; berry of the tree umVio. 

Vryo (Um), 1. Name of a tree used for making torches 
== umTulwa. 

Viyoza, v. Limp in walking, as a lame person. 

Vo (Umzu), x. What is over ten, twenty, &c., or any 

exact number of tens. 

Ex. ishwmi lina’muvo’ mtatu = liva ge ntatu. thirteen. 

amashumi’mabili ’eva nga’ntatu, twenty-three. 

tshumi lina’muvo’mti = lina’muvo’muti, ten with so many over, 

which is shown by the finger. : 

_ Voxo or Voxwe (Im), n. Name of one of Dingane’s 
regiments. 

Voxomata, v. Swell with pride, confidence, &c. 

VoKoMALELA, v. Swell with pride for, at, &c. 

Voxomauisa, v. Make to swel! with pride, confidence, &c. 

4 ukuvokomalisa izwi, to speak in a solemn tone. 

VoxoraneE (U), n. Lower jaw of an ox = isiLebe. 

Voxoxo (Ii), 2. Spoon. 

Voxoviyana (I),n. Weak-spirited person, @ poor crea- 
ture. 

Voxwe (Im), . One or more of an ibuto of girls placed 
under restriction by their chief not to have inter- 
course of any kind with a male: seo ¢Cena. 

Voxovoto (I), . Slice of fat meat. 

Vonpovonno (Um)=imVotshomvotsho, imVongolole, 

Vonpwe (J), x. Large water-rat. 

“Vonaotoio (Im), n. Tall, lank, feeble, person. 

Voxcort (Ui), ». Name of a tree with berries which 
are sweet and edible when cooked. 

Voneorto (Jsi), n. Fine well-developed child of three 
or four months, 

Vonewe (U), x. Drone; fine large person. . 

Voxoyo (Ukut?) = Vononvka, 
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Vononoxa, v. Come out continually, as water exuding 
from a spring, or fat (not marrow) from a bone. 

VononoxkELa, v. Come out continually at, &c. 

Vononoxkisa, v. Make to come ont continually. 

Vorti (Um), n. The river Umvoti. 

*Vorti (Ama), n. Woman’s word for water. 

Votoza, v. Beat with fist or kick violently. 

VotsHozELa, v. Walk as a woman with a very long 
umutsha, (used rather to ridicule her). 

VotsHomvotsHo (Im), n. Lazy person with languid, 
flabby, flaccid body ; a man’s long wmutsha. 

Vova, v. Strain, filter; clear, as of vice, by warning, 
instruction, punishment, &c. 

Vove (Im), x. Soft fat (not marrow) from a bone. 

Vovexa, v. Get strained, be cleared, as of any evil 
practice, &c. 


Ex. us’evovekile umfo kr’Zalukubila, kasaupind’alwe, the son of 
Zalukubila is now cleared (of his bad habit), he won’t be fighting 


again. 
Voveta, v. Strain for, upon, &c.; clear (of vice, &c.) for. 
Vovisa, v. Help or make to strain, clear (of vice, &c.). 
Vovo (U), n. Red flower of the aloe. 
Vovo Mi ), n. Strainer. 
Vu (Im), n. Sheep. 
Vosa, v. Mix, as amast sopped with umcaba or boiled 
mealies. 


Ex. ungevube ngabo, you would not sop (your amas’ = your truth » 
&c.) with them (with their lies, &c., as a sort of umeaba). 


Vusa (Ist), n. Kingfisher. 

Vuseka, v. Get mixed, as amasi with wmeaba. 

Vouseta, v. Mix, as amasi, utshwala, leaven, at, for, &c. 

Vosisa, v. Help to mix, as amast, utshwala, &c. 

Vuss.o (Im), n. Leaven. 

Vuso (Um), n. Amasi, which has been left to stand 
some time after it has been mixed with umcaba or 
boiled mealies. , | 
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Vusv (Im), n. Hippopotamus, sea-cow. 

VuscxKoro (Um) = wmQulo. 

Vusvxuta, v. Take up from underneath, as food from 
the bottom of a pot, or as a surgeon would take up 
@ vein. 

Vusuta, v. Provoke, excite, bully. . 

Voxa, v. Rise up from a recumbent posture, arise; get 
up, as from sleep; start up, as game; rise in anger, 
be in a towering passion; become stiff again, as a 
piece of skin once suppled with grease ; rise from 
the grave. 

Ex. bengavuki’ kaya, they not getting up at home, used of persons 

- who have started very early from howe without breakfast. 

leyo’ndoda aigezi; iyuk’thambenje imihla yonke, that man does 
not wash himself; he just wakes and goes about day after day 
just as he is. 

uvuk’umbejazane, wy’eba, he has quite a passion for stealing. lit. he 
has risen up in a passion, he steals. 

Voxa (I), n. Young bull, just beginning to mount. 

Voxa (Im), ». Work or ‘food before the usual time of 
the morning meal. 

Vuxa (Um),n. Raising up again of a matter which has 
been settled. 

Ex. uMudi uvul’umvuka ngaleyo’ndaba eyatetwa nyakenye, Mubi 
has stirred up again that matter which was settled last year. 

Vouxazi (Im), ». Ewe-sheep.. | 

Voxazi (I or Ist), n. Ewe-sheep, which has not yet 
lambed. | 

Voxena, v. Rise for, as in the morning to scare birds 
for a person; rise up against, as to attack; ask 
modestly for a thing, venture to ask. 

Ex. ngizovukela kuwe, nkosi, sokwapela lokuya owaungintke kona, 
I have come to ask of you, sir; that, which you gave me, has 
now come to an end. 

Vuxisa = Vusa- 

Voxotu (f), n. Dark-coloured rock-pigeon. 

Vouxouza, v. Turn up, as an easy soil. 

PP 
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Voxuzans or Voxuzi (Im), n. Mole=inNgcuku. 

F iyadela imvukusane, yon’thamba pansi, umhlaba ingatcuboni, the 
mole is happy going under ground, not seving the earth,—may 
be said of one who goes working on quietly towards his object. 

Vora, v. Open, as a door; clear, as a road ; clear, as an 
opening in a body of men. | 


Ex. vula emnyango, open at the entrance, open the door. 
vul’indhlela, open or clear the path in front. 


Vota (Im), n. Rain. 

VouurKka, v. Get opened, be openable. 

Vuteta, v. Open for, 

Vutisa, v. Help or make to open. | 

Vouma, v. Allow, assent to, admit, agree to; approve, 
admire ; permit; be willing; return courteously a 
salutation; give out a8 a voice, give out sound, as 
@ musical instrument; turn out well, as a good hide 
with a fine hair; answer yizwa to an ¢sanus?; join in 
the chorus of a song, accompany it, sing second or 
base: see Hlonza. 

Ex. vuma kahle, be civil to, receive or consent to obligingly. 

ngikas:vuma, 1 agree to them, as to their number, &c. 

ngimyumile umfo ka’ Pikane o’siguedhla, I admire the fine hand- 
sowe son of Pikane. 

agiyavuma lapo or kuloko, I admit that, I agree with you there. 

Vouma (U), ». Root used as medicine. 

Vuma (/m),n.Ox or goat slaughtered by the bridegroom 
or the bride, when the betrothal is agreed upon. 

Vumacerati (U7), ». A hen-pecked husband (amaLala) 
= uMpamazisebuswenr. 

Voumaze (Um), n. Assent by a person to a thing which 
he knows 1s not true. 

‘VuMAZONKE (U),. One who assents, says ‘ yebo, enkos:,’ 
to everything said or to any story told. 

Bye. wena kambe, Mhau, ung'uVumasonke njengoka’ Nongebera> 


ou, however, Mhau, are always ready to assent to everything: 
ike the aon of Nongebesa. 


Vous (Usuts), Seize and throw dowa. 
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Ex. y’ilokwehle watiwa vumbe umkuhlane, all this while he has 
been laid down by:a fever. 

VouMBEKA, v. Puta brand into hot ashes, to keep in a fire. 

Vomsr (Um) = umVimbt; used of a deluge of words, 
such as might be employed to prevent a man’s 
answer. 

Voumsu (Ukuti) = Vumbuka. 

Voumsboxka, v. Break out, as an eruption of small sores 
on the body. | | 

VUMBUKELA, v. Break out, as above, upon, &c. 

Voumeuxisa, v. Make to break out, as an eruption. 

VuMBOLUKA, v. Get unstopped, uncorked ; come up, as 
out of water; begin to bear children, &c. 

VoumpoLouxana (Um), n. Trap-door spider (uNgonqgongqo}. 

VuMBULULA, v. Unstop, uncork. 

VuMBULULELA, v. Unstop for, at, into, &c. 

VoumELA, v. Assent or allow for; admit the truth of a 
person’s words ; support, stand by a person (vuna) ; 
agree to play at the same game, as when one returns 
the ill-behaviour of another. © 

Y ukuvumela pezulu = ukutshetsha ukuvuma, to assent hastily. 

Ex. ngivumela lapo, I agree on that point. 

VuMELANA, v. Assent or allow for, agree to, one another. 

VuMELANO (Im), n. Agreement, covenant. 

Vumeto (I), x. General approval or assent, as when a 
man has the support of all, though in the wrong. 

Vumisa, v.Help or make to assent, persuade; allow. 

Voumo (Um), x. Low accompaniment to a song (see. 
Ushikitsha). 

Vonisisa, v. Persuade strongly, thoroughly. 

Voumvu (Im), ». Small rubbish, as out of old thatch, 
pile of firewood, &c. 

Vunvo (Um), n. Name of a forest tree. 

Voxvu (Ist), n. Heat like that of a hot wind. 

Vumuvoyana (Um), n. Small hawk with long tail, which 
catches chickens. 
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Voumvuzexa, v. Get sprinkled, as salt. 

VoumvuzexkeLa, v. Get sprinkled, as salt, upon. 

VoumvuzeELa, v. Sprinkle, as salt. 

VUNA, v. Gather in crops, reap, harvest; take it out of 
a person, by beating him smartly ; ‘stand up for, 
stand by, take the part of, sympathize with, sustain, 
keep up, support =vumela or ukuma na. 


Ex. imbilapo ivuna isilonda, the groin sympathises with a sore, t.e. 
begins to swell when there is a sore on the body anywhere. 


VUNA (Uku), 1. Harvest, ingathering. 

Yunana, v. Agree with one anotber, as about a case. 

Vunpa, v. Abound in food; be rich as a soil; ripen as 

' malt, before it begins toturn sour ; be high as game; 
bear a grudge. 

Ex. ungivundile, he has a grudge against me. 


Vonpeta (Um), n. Charge of powder and shot, which 
has been kept long in a gun; food kept a long time ; 
words kept long in the heart—=amaGqubu ; anything 
smelling disagreeably. 

Venpevu (Ist), n. Anything which stinks=umVundela. 

Vounpuia, v. Go across, skirt, the side of a hill. 

VounpHLa (Um), n. Hare. 

Vonpaiaza or VUNDHLAZELA,v. Wear, as a large spread- 
ing handsome dress or blanket. 

Vonputazisa, 0. Help or make to wear such a dress as 
the above. 

Vonpateta, v. Skirt the side of a hill, for, cowards: &c. 

Vounpauisa, v. Make or help to skirt the side of a hill. 

VuNDHLISEKA, v. Get put across the side of a hill. 

Vounpitisz1a, v: Put across the side of a hill for: turn 
the eyes around upon a person without moving the 
head. 

_ Vonnato (Um), n. Sloping side of a hill, which Wagons 
‘can po actoss. ° 

Vonputwana (Um), x. Dim. from wn Vundhlo. 
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Vounnt (Ist), n. Woman, who has much food. 

Vouwnpisa, v. Make to abound in food, &c. 

VouwnpisELa, v. Make to abound in food at, for, &c. 

Vunpo (1, nv. 1Gqubu (Swuzt). 

Vunpumvounpu (Im), 2. Soft, loose, soil. 

Vone (Usuti), Rage, as disease, fire, &c. 

Voneka, v. Close up, as the cover of a pot with cow- 
dung = Nameka. 

Vone.a, v. Harvest for, at, &c. 

Vounea (Jm), n. Low, murmuring sound, as of bees 
buzzing or people talking at a distance. 

Vonea Vounea (Ukuti) = Vungazela. 

Vunaama, v. Murmur, grumble, as a person in ill-tem- 
per, not speaking out distinctly ; growl, as a dog. 

Voncame.a, v. Murmur, grumble, growl, &c., for, at. 

VUNGAMVUNGA (Im) = imVunga. 

Vuneazeia, v. Make a low murmuring sound, as people 
talking ; speak low. 

Voneau (Im or Ubu), n. Amasi prepared for a young 
infant. 

Voneav (I: "2 n. Piece, as of a broken stick, divided 
snake, &c. 

Vunauta, v. Pick out (from the teeth). 

Vounaunyexa, v. Grumble in an under voice together, 
as a number of people displeased at any thing said 
by another. 

VUNGUNYEKELA, v. Grumble, as above, for, at, &c. 

Vunaunyexisa, v. Make to grumble. 

Vuneuvu (U for Ulu), n. Matter of consequence which 
is subject of general talk or discussion. | 

Vouncuvonau (Is), n. Strong blast, violent gale, whirl- 
wind. 

Vuneuza or Vonauzexa, v. Blow strong or hard. 

Vouneuzane (Ist), ». Sudden gust, whirlwind. 

Vouneuzeia, v. Blow strong at, upon, &c. 

Voneuzisa, v. Make to blow strong. 
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Vonisa, v. Help to harvest ; obtain food by harvesting, 
as one who in a famine goes to his friends. 

Vonuta, v. Adorn or deck one’s-self, put on ornaments. 

Vonvzeta, v. Adorn the person for, at, &e 

Vonutisa, v. Adorn (a person). 

Vunuto (Im), n. Dress ornaments of any kind. 

Vounya (Um), n. Fish-moth. 

Vunya (Ubu), n. Injury done to a garment through 
holes made by fish-moths, &c. 

Vusa, v. Arouse; awaken; alarm; put up, start, as 
game ; lift up, as one lying on the ground ; raise up, 
as a house or family. 

Vuseta, v. Arouse, &c., for. 

Vusexka, v. Get aroused. 

— Vust (Im), n. One who rouses another by telling him of 
some evil that has been said about him or some 
danger which threatens him. 

Vousisa, v. Help or make to arouse. 

Vuso (I), ». Alarm. 

Vora, v. Get up, blaze, as fire; blaze, as a match or 

un. 

Vari (I), n. Warm, heated, very dry soil, such as occurs 
in certain places, so that crops growing in it are soon 
blasted by the sun: 

Vorena, v. Blow a fire with the mouth, kindle a fire, 
blow (from behind) into a cow, which has lost her 
calf, to induce her to give her milk. 

{J wyenzisa nje, yorigikote, yivutele, you are helping her (i.e. the 
cow (inkomo) to give her milk, see Hnzisa), she will lick it (the 
calf. inkonyana), blow on into it !—you are annoying me, but go 
on! you'll get it presently ! 

VourTELELA, v. Kindle a fire for, at, &c. 

Vurexisa, v. Help or make to ‘kindle a fire. 

Vurevure (Ist), n. Anything warm. 

Vorisa, v. Make to flame. 

Vorvu Vorv (Ukutt), Shake or strip off. 
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Vouruxka or VututuxKa, v. Go off, disperse, as people or 
dew ; fall away, fall off, as ripe fruit, dead leaveg, 
crumbs, &c. 

Vorutuxa (Im), n. Any thing which falls off or away 
neglected, as crumbs, fragments of food, old bits of 
clothing, &c. 

Vorutua, v. Make to fall eff, shake off, as people from 
a man they are holding or as dust from their feet ; 

. strip or shake off, as fruit from a tree. 

Vorutu (U for Ulu), n. Large blanket. 

Voutoza = Votoza. 

Vurwa, v. Be thoroughly cooked, be ripened by growth 
or use, as a pipe, knobstick, &c.; be ripened, have 
its fruit ripe, as a tree; be mellowed, so as to have 
a good heart; be well dressed. 


Ex. umuntu ongavutwanga, a headstrong, rash, person. 

' © ibele lendhlela alivutwa, the corn of the path never ripens—may 
be said of one who, living by the roadside, is eaten up by tra- 
vellers constantly passing by. 


Vurwamini (Uin), n. Name of a tree. 

Vovu (Ist) = 181Vivi. 

Vovoxa, v. Swell in (na) any part. 

Ex. way’es’evuvuke nenhloko, he was by this time in a great rage. 


Vuvuxkata, v. Get swelled. 

VUVUKALELA or VUVUKELA, v. Get swelled at, upon, &c.. 

Vovoxisa, v. Make to swell. 

Vuza, v. Reward ; leak. 

VuzaManzi or Vuzimanzi (I), n. Kind of watersnake. 

Vozs (U), ». Name of a small bird with a long tail. 

Vuzeka, v. Get rewarded. | 

Vozea, v. Reward for; leak at. 

Voz (Um), n. Sort of weasel, which lives in marshy 
places. 

Vozisa, v. Make to leak, let drop. 

Vuziseta, v. Make to leak or drop into, upon, &c. 

Vuzo (Um), x. Reward. 

Vwana (Im), n. Dim. from. imVu. 
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Wa, v. Fall; fall upon, strike; used of pumpkins set- 
ting, when they lie on the ground; also of things 
being very plentiful, especially of bees; be prey; 
lent, as sickness. 

Ex. kuwile, it has fallen (and been lost). 

siwile izinnyost daa we have had a great fall of bees (or 


honey) this y 
liwile isulu = fia) lightning has fallen — has struck. 


Wa (I), ». Name of a forest plant, eaten in time of 
famine. 

Wa (I or Ist), n. Cliff, precipice. 

Wa (Ukuti), Strike with a stick; go to bed without 
food. 

Wa (Umu), n. Amabele on the top of a winnowed heap, 
which has the husk about it still. 

Wasa, adj. Black, with white flanks. 

Wasa (I), n. Black ox with white flanks. 

WasazxLa, v. Flap the wings as a bird; walk with 
hands swinging loosely, as a man without weapons 
or as one who does it from indolence or weakness. 

Waso (UV), n. One of the same set or age as he, she, 
or they. 


Ex. ng’uwabo wMagema lo; ba’ntanga’nye naye, Magema here is 
_ of the same set; they are of the same age. 


Waso (0), n. One who is a relative or friend. 
Ex. ongenaye owabo, one without friends, solitary. 


Wasoxazi (VU), n. One of the same set or establishment 
== wife of the same man, as she or they. 

Wauia wagia (Ukuti) = Wahlaza. 

Wautaza or WaHLAZELA, v. Rattie, as pieces of metal 
struck together, or beads upon a bride as she walks. 

Wautaza or WagLELA, v. Cuff, hit, slap on the cheek. 

*W axa, v. Cheat, trick, defraud, as one who borrows 
something on promise to return it, but never fulfil 
his word (supposed to be corrupted from work). 
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*Waxa (U), n. A man who cheats as above. 

*Waxa (Ubu), n. Practice of cheating. 

*Waxkana, v. Cheat one another. 

*W AKEKA, ¥. Be cheated, as above. 

*WakELA, v. Cheat for. 

*Waxisa, v. Help or make to cheat. 

WataKkaHia (Ist), 2. Very large knobkerrie, hammer, &c. 

Wata wala (Ukutt) = Walazela. | 

Wata (Ama), n. Hastiness. 

Ex. wmuntu onamawala, a man who takes an ell where an inch has 
been given him. 

WatLakagia, v. Smash with a heavy blow of stone or 
stick ; bring forth, as a cow or other animal, or even 
@ woman. 

Wataxauia, (Ist), n. Very nee knobkerrie, hammock, 
&e. 

Watawal.a (I), x. Person who does a thing diastily: 
Wataza or WatazELA, v. Do a thing hastily, as to make 
a quick, hurried search among books and papers. 
Watazisa, v. Make or help to do a thing hastily, as 

above. | 

Wanmsatata (U for Ulu), n. Large blanket. 

Wamsazi (U for Ulu) =uWambalala. - 

Wamaana (Is1), n. Silly person, fool = tstPukupuku. 

Wanaata (U for Ulu), n. Empty unprofitable piece of 
ground, not capable of cultivation; empty fellow, 
of no account in speech or action. 

Waneca (Ist), n. Used in the phrase wangi!shaya 
nya siwangea’ sinye, you have left me only one pinch 
of snuff. 

Wanya wanya (Ukuti) = Wanyaza. 

Wanyawanya (Ubu), n. Hasty doing ; mumbling. 

Wanyaza, v. Do hastily, as a job of work, or as one 
seeking small bits of firewood near a kraal ; mumble, 
as food, when there are no teeth. 

WANyYAzEEA, v. Get done hastily. 


618 WANYA—WEKE. 


WanyazeELa, v. Do hastily for, as make food for a 
passer-by. — 

Wanyazisa, v. Help or make to do hastily. . 

Wasa (I), . Black ox, with white spots on the shoulder, 
tail, &c. 

Wasakazi (I), x. Cow, coloured as above. 

Wasazana (I), n. Heifer, or young cow, coloured as 
above. 

Wartatata (Ukutz), Lie, as locusts, spread over the face 
of the earth. 

Wartatata (Ubu), n. A lying spread abroad, as of 
locusts or dead bodies after a battle. 

WarsHana (I), ». Dim. from 1Waba. 

Wartsnuwatsan (L), n. Scoundrel, scamp. 

Warvu wartu (Ukuti) = Watuza. 

Warovza, v. Drink much, as water, wishwala, &c. 

Wawa (I), n. Empty, blustering, talk, as of a person 
boasting or threatening, but not performing ; ; barking 
of a dog at a person, without biting. 

Ex. sakue’iwawa, we silenced the barking=paid no regard to threats 
or dangers. 

Wawasa, v. Kat with the gums, mumble, as an infant 
or old person without teeth ; making blustering talk. 

WawaskLa, v. Bluster at, for, ‘be. 

Ws, int. used to call a person, or sometimes to respond 
to such a call. 

Ex. we, Mubi! here, Mubi! we! here Iam! 

we mina ! we tina !—what’s the use of asking me, us, &c? 

Weare Weutn (Ukuti) = Wehleza or Wehlezela. 

Wess (Jsi), n. Handful, of hard or heavy things (e.g. 
not paper). 

Wrateza or Weatez (Ama), n. Large beads. 

WEHLEzA or WEHLEZELA, v. Rattlo,as dried gall-bladders 
about the head of a person. 

WERLEzISA, v. Make to rattle. 

Wexewexs (Ukuti) = Wekezela. 
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Wexezea, v. Make a great noise, as people drinking. 

WEKEZELEKA, v. Be made as a great noise. 

WENEKA, v. = Eneka. 

WEt:A, v. Fall towards, upon, into, &c.; pounce upon,. 
as a hawk; fall upon, attack; cross to the other side, 
ford, with dat., if near, or acc. 

Ex. umwele ngezwi elibi, he fell upon him with an evil word. 


Wee (I), n. Twin: when a person has a stiff neck, 
the remedy is for a twin to jump suddenly upon him 
and twist it. 

WELELA, v. Cross, as a river, to, for, &c. 

We eta (Um), n. Name of a herb whose roots are used 
by a young man to make a girl dream of him and 
fall in love with him; its tstbongo, by which it is 
called in full is, wnwcelela-kwelipetsheya, umzac’ost-- 
komb’amaNgwanea. 

WELEWELE (I), n. A great noise. 

Wevewe es (Ukuti), Make a confused sound of talking. 

WELEZELA, v. Make a noise, as people drinking utshwala. 

WELEZELELA, v. Make a noise, as above, at, for, &c. 

Weuisa, v. Help or make to cross, as a river. 

Wena, pron. Thou or thee. 

Wenana (I), n. Last of the mealie-crop = inGumu. 

Went (U), n. One of the same set or age as thou or you.. 

Wenokazi (U), n. One of the same set or establishment 
== wife of the same man) as thou or you. 

Wetv (U), 7. One of the same set or age as I or we; 
common address from one man to another = my boy, 
my man, my good fellow. 

Werukazi (), 1. One of the same set or establishment. 
(= wife of the same man) as I or we. 

Wertsue (U), n. Handful, filling the whole hand, not 
the palm only (inTende). 

Ex. wangitelela kwagewala uwetshe amasi, she poured out for me- 

a handful of amasi. 


Wersue or WetsHEWwETSHE (I), n. Liar. 
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WETSHE WETSHE (Ukutt) = Wetsheza. 

Wertsueza, v. Tell lies habitually. 

WersHeze.a, v. Tell lies habitually for, about, &c. 

Weza = Welisa. 

Wezisa, v. Help or make to carry oyer a river, &c. 

Wict1 (Isi), 1. ‘Change or chance,’ occurrence, event. 

Wii or Witiwitt (Js), n. Confused, indistinct noise, 
as of persons disputing or quarreling. 

Witwiti (I), 2. Person with hurried, indistinct, utter- 
ance. 

Wiiwitt (Ukut:) =Wiliza. 

Wiuiza, v. Utter indistinctly, hurriedly, excitedly. 

Wiuzeta, v. Speak indistinctly, as above, for, at, &c. 

Wutzisa, v. Make to speak indistinctly, as above. 

Wisa, v. Make or help to fall, throw down, cast down. 


Ex. uwiswe ingozi, he has been thrown down by a contusion of 
the head=he fell through dizziness by reason of the injury. 


Wisa (IL), ». Knobstick, knobkerrie. 

Wisa (Ist), 2. Very nice snuff. 

Wisrxka, v. Get thrown down. 

WisELA, v. Throw down for, upon, at, &e. 

Wo, int. of grief, displeasure, surprise, admiration. 

Woxomatisa, v. Do loosely, as when a man holds his 
hands loosely, while dropping grains between them 
into the hand of another ; tie a knot loosely, &c. 

Wokxost (I), n. Anything fitting loosely, e.g. trowsers, 
jacket, &c., coat of stomach, &.; words loosely 
spoken, not the real truth, food loosely given, with- 
out proper attention. 

Wokxos1 (Ama), n. Large upper eyelids. 

Wota, v. Gather up, collect, as ashes, sweepings, &c. 

Wotamtota (Jsi), x. Person of no consideration, 
negligent of what is due to himself, as one who has 
gathered white ashes on his person by lying down 
in an ash-heap. 


Wor (Ukutt) = Wola. 
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Ex. wamti wole ngengubo, wapel’ amandhla, watshukusa nje, he 
took him up, blanket and all, he lost «ll power (to help rmaee) 
and merely gave a shake. 


WoltkELa, v. Be gathered into, enter, as bees or a 
snake into a hole, or an impr into a kraal. 

Wo sia, v. Gather up for, into, &c. 

Wousa, v. Help or make to gather up, &c. 

‘Wouistsa, v. Gather up thoroughly. 

‘WOLOKOHLEEA, v. Get tumbled down, as over a preci- 
pice. 

WoLOKOHLELA, 7. Tumble down into, &c. 

WotoKoBLisELA, v. Make to tumble down into, for, &c.. 

WotoxKoHto (Usuti), Tumble down. 

Ex. ini leyo ett wolokohlo? qa! kuwa isikumbda, what's that which 


makes a sound of tumbling? No! (its’s nothing !) it’s only a 
skin falling. | 


Wototo, iné. Expressing a merry, sportive feeling. 
Wotonyama (Unij, 1. Heap of slaughtered animals. 
Woto woo (Uhuti) = Woloza. 

Wo owoto or Wotoza (I), x. Person with a deep gruff 
voice. 

Wotoza, v. Speak with a deep gruff voice. 

Wotozzta, v. Speak, as above, for, about, &c. 

Wotozisa, v. Make to speak as above. 

Woops (Ist), ». Onset, effort, charge. 

Womse (I), Name of a regiment ot Tshaka, to which 
Mpande belonged till he was made induna of the 
military kraal kwa’Kangela by Dingane, after whose 
death it was revived again by Mpande under the 
name uNdabataombe instead of amaWombe. 

Ex. sokunjani kw? Wombe ukufa? au! kunjalo njalo, akuko’sikala, 


‘how is it now with the Wombe-man ?’ ‘Au! it’s just the same 
as ever, there is no int: rval of relief.’ 


“Wona, pron. It (for nouns in hie ; they (for nouns 
in ama). 
Wongo (Ist), ». Person with oe curved like a bow. 
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Wora or Worawors, v. Entreat earnestly, press a person 
to do anything. 

Worsal, adv. Expression of surprise. 

WOWANE (Um), n. Trap for field-mice and other animals. 

Wowoxse (J), n. Stranger of another and poorer tribe. 

Wozawoza (I),7. Attraction, as of one calling woza 
woza continually. 


Ex. innyama yaleyo’nkomo inewozawoza kw’bantw, the meat of that 
ox has an attraction for people. 


Wu (Ukuti), Lie spread out white, as snow, fine meal, 
sheep on a hill, &c. : 

Wo (Ukuti) or WoLvutexa = Wuza. 

'N.B. The sound of ww is different in the above two cases. 

Wosa (Ama), ». Secrecy. 


_Ex. uJojo kambe us’ehamba ngezindhlela zamawuba, Jojo, ye® 
see, now goes by a secret path. 


Wonmaa (fs1), n. Rust in wheat. 

Wownpvla, v. Bring or get into one’s hands a number 
of cattle in an easy way, as if sliding in. 

WonpuieKa, v. Get brought, in, as above. 

Wonpvu wunnu (Gkuti) = Wundula or Wunduza. 
Woenpuwounnu (U for Ulu), n. Any thing, like thick 
alshwala, &c., which slides easily down the throat. 
Woxpuza, v. Swallow, as thick utshwala, let it slide 

down the throat ; hoe in szft, smooth soil. 
WunpuzekA, v. Get swallowed, get hoed, as above. 
WonauLa, v. Collect rubbish with the hands. 
WuNGULEKA, uv. Be collected, as above. 
"WuncuLe.a, v. Collect as above, into, for. 
Wonatuisa, v. Help or make to collect, as above. 
Woneuwonao (Ama), n. A lot of rubbishy words. 
_ Worsau (Ukutt) = Wutshuka or Wultshusa. 
WortsHuka, v. Flow out, as mealies from a sack or lies 
from a man’s mouth. 
“‘Wuza, v. Mourn, as people weeping. 
Wozera, v. Weep for. 
Wozisa, v. Help or make to weep. 
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X, int. expressing disappointment, vexation, impa- 
tience. 

Xa (I), n. Small bundle of firewood, carried by man 
or woman. 

Xa (U for Ulu), ». Staff or iron rod with which a native 
doctor digs his medicines; fee (10s.) paid to a native 
doctor by the man who summons him to prescribe 
for his kraal. 

Xa (Isi), n. Very bushy country. 

Xaza or Exana, v. Lie across, as a | stick puis a milk. 
pail, to the middle of which a string is tied by which 
it may be carried ; lie across, stick, as s bone in the 
throat; be cross to, find fault with ; blame (acc.). 


Ex. umzabile, ufuna ukumbulala, he is out of temper with him; 
he wants to be the death of him. 

ngiv-unywe umlungu emKambatini; ngite agibuya, way’es’engi- 
zabile, eti, ng’epusile, I was sent by a white-man to the Table 
Mountain; when I came back, he found fault with me directly, 
saying, I had loitered. 

ngizatshwe ubaba ngale ntombazana, ngayitshaya, I have been 
blamed by wy father about that girl, I struck her. 

Xasa (I), n. A person who neglects himself = iXebe. 

Xasa (I) = ¢Gaaba. 

XaBaLaza, v. Straddle, have the legs wide apart, as a 
man riding or sitting. | 

XABALAZELA, v. Straddle for, upon, &c. 

XaBaLazisa, v. Help or make a man to straddle, set 
his legs wide apart. 

Xapana or Exabana, v. Be cross with one another, 
quarrel. 

XABANELA, v. Quarrel, for, at, &c. 

XaBpanisa, v, Make to quarrel. 

XABEKA, v. Get to he across, get across, be in a difficulty, 
have something go wrong with one; be at cross pur- 
poses, be all at sixes and sevens. 

XaBELA, v. Lie across for. 

XABELELA, v. Do any thing so as to disagree, be dis- 
agreeable to, at cross purposes with, another. 
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Ex. uyasizabelela lo’muntu, udhla nati engagezile, that man is dis- 
agreeable to us, he eats with us without having washed (his 

_ hands). | ? 

Xasisa, v. Help or make to lie across. 


Ex. Matiwane, uzabile uxabis’okwoti lus’eguleni, Matiwane, you 
are cross like a stick in a milk-pail. 


Xazo (Jsi), n. Cause of disagreement. 

Xarou xaru (Ukutt) = Xafuza. 

Xaruxaru (Ubu), . Mode of eating like a dog with a 
slushing sound. 

Xaruza, v. Kat anvasi, isvjingt, with a champing, slush- 

ing, sound, as a dog. 

XAFUZEKA, v. Get eaten, as above. 

XAFUZELA, v. Eat as above, upon, at, &c. 

Xaruzisa, v. Help or make to eat, as above. 

XAKa == Xaba; also= Seza; put out shoots a second 
time, as when the outside leaves of imfe are stripped 
off, or brussels-sprouts are cut; be unable to come 

‘out at birth, as achild or calf; make a child swallow 
its food, as a mother does by holdin g her hand around 
its mouth. 

XaKa XAKA (Ukuti) = Xakaza, | 

Xaxa (Ubu), n. Small sticks used to produce a noise by 
striking one bundle with another (or a single one) 
when young people sing; they may be compared 
some-what to castanets. 

XaKaata (Ukuti), Lie scattered about, as things in 
confusion ; be quarrelling in confusion, as a party 
of people. 

Xaxkatazi (Ukuti) = Xakalaza. 

XAaKaLaza, v. Strike with an assegai whea the blow is 
stopped or turned-aside by a bone, so that it does 
not pierce the body as intended. 

Xakaza, v. n. Rattle; as assegais, &c., in the hand. 

XAKAzISA, v. Make to rattle, as above. 

XAKEKA, 0. ‘Be ata loss. _ 
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Ex. angina’tuba lokuba ngihambe nawe, ngizakekile; nakuba 
ushumayela nje, ngiy’ alusa; umfana y’imina, I have no oppor- 
tunity of going with you, I am quite at a loss; and though you 
stand speaking, I am tending the cattle; the boy (cattle-herd) 
is myself. : 

XAKELA, v. Be unable to be born for ; grow as two ears 

of mealies on one stalk, two trees from one root, two 
teeth in one place, &c. 


Ex. le’nkoma izakelwe inkonyana, kaipumi, the calf lies awkwardly 
with that cow, it does not come forth (in the birth). 


XaaBa (J), n. Back of shoulder. 


Ex. amaxalaba ake mabi, his shonlder-backs are ugly (e.g. too 
large). | 


Xama (1), ». Woman’s girdle. 


FF uxame ubamb’udwala, the iguana clings to the rock—used of one 
who will not come to answer a charge when summoned. 


Xam’ or Xamu (U), n. Iguana. 

Xantt (Ist), n. Row of vertebree or spine of a bullock. 

Xapa, v. Lap, as a dog or cat; sputter, as mealies or 
water boiling. 7 

Xara Xapa (Ukuti) = Xapaza or Xapazela. 

XapaxaPa (1) =iWalawala. 

XAPAZA or XAPAZELA, v. Sputter, as mealies, &c., boil- 
ing; patter, as rain falling upon water; used of an 
angry man, sputtering or boiling in his heart. 

Xapazisa, v. Make to sputter, patter, &. 

Xapeta, v. Lap or sputter upon, &c. 

Xapisa, v. Help or make to lap, give a dog, &c., to lap. 

Xapozi (I), 1. Marsh. 

Xapozi (UV), n. Bitter herb used as a febrifuge. 

Xatu ({s1), n. Mark made im any thing soft, as the 
print of a foot in soft clay, the welt of a stripe, &c. 
XarTuxka, v. Be marked, as soft soil with prints of feet ; 

be welted, as a back with stripes, &c. 

XATUKELA, v. Be marked, as above, at, upon, &ec. 

XATUKISA or XATULA, v. Make marks in any thing soft, 
as prints of the feet in soft clay, welts upon a back, &c.. 

QQ 
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XaTULELA, v. Mark as above, for, upon, &c. 

Xarurisa, v. Help to mark, as above. 

XaTULO (Ist), n. Shoe. 

Xavta, v. Shake hands. 

XavLana, v. Shake hands with one another. 

XAULELA, v. Shake hands for, at, &c. 

Xauvtisa, v. Make to shake hands. 

Xavu (Ukuti), Cut or scoop out. 

Xaxa (Ukutt) = Xaxama. 

Xaxama, v. Shift place a little, as a person sitting ora 
kraal ; go out (of a room or hut) for a few moments. 

XaxaMELA, v. Shift place, go out, as above, for, to, &c. 

XaXaMisa, v. Make to shift place, go out, as above. 

Xa xa xa (Ukutit) = Xazaza. 

Xaxaza, v. Make a sound of a certain kind, e.g. as 
when a woman pats utshwala to make the liquor 
pass through the strainer freely, or water is stirred 
with the hand or drops from above, &c. 

XAXAZEKA, v. Be made to yield a sound, as above. 

XAXAZELA, v. Sound, as above, for, upon, &c. 

Xaxazisa, v. Help or make to sound, as apove.' 

Xayi (I) = 1Baza. 

Xayi (Ubu), n. Something hard, awkward, difficult, to 
be done. 

Xayrpa, v. Bar with sticks set across, as the entrance 
of a cattle-kraal. 

XAYIBEKA, v. Get barred, as above. 

XAYIBELA, v. Bar for, &c. 

Xayiprsa, v. Help or make to bar. 

XeseE (I), ». Confidant, as Jonathan was ef David 
rather than David of Jonathan; a person who 
neglects himself. 

Xzss or XxEsr (Jst), n. Girl who loves a man, and will 
be called his intombt (sweetheart). 

XgEsvUKA, Get stripped off, as below. 

XxEBuULA, v. Strip off, as bark (by striking the tree with 


q. 
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stones to loosen it); cast off, as the roughness of 
young horns. 


Ex. is’iqal’ukuzebula leyo’nkomo, that bullock’s horns are beginning 
to be smooth. ; 


Xepo.eKa, v. Get stripped off. 

XEBULELA, v. Strip off for, at, &c. 

Xzusutisa, v. Help or make to strip off. 

Xzaa, v. Be loose, unsteady, shaky, as a stake in the 
ground or a wagon-wheel out of order. 

XEGELELE or XEGEXEGE {Um), n. Any thing or person 
not firm, as a man, horse, &c., whose limbs are shaky 
from illness or old age. 

Xraisa, v. Make to shake; supple, asa stiff umutsha ; 
loosen, as a post fixed in the earth. 

XEGISELA, v. Loosen, make to shake, for, &c. 

Xzau (I), n. Old feeble person. 

Xzrav (Ubu), n. Feebleness of old age. 

Xecuta, v. Be old and feeble. 

XEGULELA, v. Grow old for, at. 

Xxzcuiisa, v. Make to grow old. 

XEKE (Um), ». Tall person or thing, but something 
jointed, as a man, giraffe, large spider, &c. - 

XELA, v. Be choked, as when food goes down the wind- 
pipe, instead of the gullet = Xwela, &c. 

Xerv (Is1), n. Pine. 

Xero (Ukutt) = Xepuka or Xepula. 

Xepua, v. Get cut out, as below. 

Xepuna, v. Cut out, as meat from an ox, skin and all, 
or as a hornet’s nest from a tree; *woman’s word 
for ‘ hoe.’ 

XEPULEKA, v. Get cut out, as above. 

XEPULELA, v. Cut out as above, for, at, &c. 

XEPULISA, v. Help or make to cut out, as above. 

Xipa(I), n. Garden-hut, watch -hut; company of people. 

XrBitiL (22), n. Difficult, complicated, matters. | 

XIBILILI = Biwilali. 

QQ 2 
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X1Ka, v. Drench the person with oil, anoimt profusely. 

XIKEKA, v. Get profusely anointed. 

XIKELA, v. Anoint profusely for. 

Xixisa, v. Help or make to anoint profusely. 

XIKI (Uhkuti) = = Xika. 

*Xi1LoNGOo (In), n. Trumpet. 

Xina, v. Press severely, distress. 

Xinana, v. Be pressed together, crowded; be stopped 
or stuffed, as the nostrils, when a person has a cold. 

XINANELA, v. Be crowded, &c., for, at. 

Xinanisa, v. Make to be pressed or crowded. 

XINANISEKA, v. Be inconvenienced, squeezed, cornered, 
&c., as one who is called upon suddenly to do some- 
thing for which he is not prepared. 

XINANISELA, v. Stop the breath, as by putting the hand 
on the mouth. 

XinExKA, v. Be pressed, distressed with work, &c. 

XINELA, v. Serve the cow, as a bull. 

XINELELA, v. Do a thing witn constraint, as eat dis- 
agreeable food, try to walk when lame or infirm, &c: 

Xinaa, v. Be conceited, pride one’s-self. _ 

Xo (Ukuti or Ukutana), Be equal to. 

Ex. kutene xo, itis perfectly equal. 

Xoza, v. Take arms = Hloma; get something extra 
out of one. 

Xoza ([), n. Reward given toa messenger for his work, 

or to an wnduna fer settling a case, or to an impr. 

Xosisa, v. Annoy, worry. 

XOBISEKA, v. Get distressed, be worried, annoyed, 
afflicted. 

Xosa (fst), n. Rocky place, such as rock-rabbits thrive 
in. | 

Xoxzoneo (I), n. Little, old, tumble-down, hut. 

Xoxa, v. Tell hes. | 

Xoxeta, v. Tell lies for, at, &c. 

Xoxi (I), n. Liar. 
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Xoxr (Ubu), n. Falsehood. 

Xoxisa, v. Help or make to tell hes. 

Xoxiza, v. Practise lying. 

Xoxizeta, v. Practise lying for, at, &c. 

XOKOLO (Isi), n. Word used in Tshaka’s izibongo for 
huge stones or rocks. 

Xoxototo (Ukuti) = Xokozela. 

XoxKozE.a, v. Make a noise, raise a hubbub, &c. 

XOKOZELELA, v. Make a noise for, at, &c. 

Xoxa, v. Enquire closely ; be at peace, as a country. 


N.B. The sound of the wordfis varied with its different meanings, 
as above. 


Xouisa, v. Quiet a disturbed country. 

Xoristsa, v. Enquire thoroughly. 

Xoo (I . 1. Bark of a tree. 

Xoxo (U for Ulu), n. Peace (amaXosa.) 

Xoma, v. Raise on high, as in hanging or impalement. 

Xomeka, v. Live uncomfortably, asa man disliked by © 
his people, (as if on a stake). 

XomELA, v. Raise on high, as above, for, &e. 

Xomisa, v. Help or make to raise on high, as above. 

Xongoxonca (Ama), 2. Clusters or groups of people. 

Ex. bek’umpakati umi soku amazxongoxongo nje! look at the people 
standing in groups! 

Xosa (LI), n. One of the amaXosa people. | 

Xonxa, v. Pound fat for food; punch meat in a pot 
over the fire with a spoon, to get out the fat which 
is skimmed away. 

XONXEKA, v. Get pounded, punched, &c., as above. 

XONXELA, v. Pound, punch, &c., for, upon. 

Xonxisa, v. Help or make to pound, punch, &c. 

XONXO (D, n . Small piece of meat, from which the fat 
has been punched out as above. 

Xonya (I) = iOacane. 

Xonza, v. Knock off, as mealies from the cob, limpets 
from a rock ; chip off small twigs or branches, pare 
shavings from an axe-handle, &c. 
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X onzexa, v. Get knocked off, &c., as above. 

XonzELA, v. Knock off, &c., for. 

Xonzisa, v. Help or make to knock off. 

Xopa, pass. Xotsuwa, v. Strike in the eye. 

Ex. ngixotshiwe esweni, I have been hurt in the eye with a stick, 
dust, &c. 

Xana, v. Strike one another infthe eye. 

Xopeka, v. Get struck in the eye. 

Xoro (Um), n. Moist marshy place. | 

T ubek’iso lomzopo, you’re looking for (the eye = ) water-spring of 
a marsh (which you'll never find). 

Xorsua (I), n. Ornament of brass. 

XorsHa, v. Drive, pursue, chase, follow after; drive 
away, dispel, banish. 

{ iso elilodwa lizotshwa libekile, the eye which is alone (i.e. of a 
one-eyed person) is (soon, easily) hurt when it has looked—an 
expression of mourning for an only child, brother, wife, &c. 

XortsHELA, v. Drive for, towards, &c. 

XorTsHELO (1), n. Perseverance. 

Ex. le’nnja inexotshelo, aibuyt masinyane ingazotsha, imuka njalo, 
this dog is persevering, it does not come back at once if it chases 
(a buck), it goes on continually. 

Xotsuis4, v. Help or make to drive away, &c.; dismiss 
with a present. 

Xova, v. Mix up, as mortar, knead, as dough, &c. ; mix 
up people in talk, by reporting the speech of one 
man falsely to another, and making’ them quarrel ; 
mix up one’s words, as a man prevaricating, talking 
about this thing and that, or to this person and 
another; used coarsely to express having sexual in- 
tercourse with a girl. 

XovEKA, v. Get mixed up, as above. 

Xovena, v. Mix up for, at, &c., as above. 

Xovisa, v. Help or make to mix up, as above. 

Xovi (Ist) ,n. One who makes mischief in a kraal, by 
mixing up matters. 
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Xoxa, v. Tell, narrate, as a story; tell about; court, 
WOO, & girl ; make little strokes with a rod or stick 
in the ground. , 

Ex. 0, styabona ukuti uyalalela lo’mntwana, loku ut’etetiswa wyise 
emjakada, atule azore pansit, O, we see that that boy listens, 
since, when reproved by his father scolding him, he is silent, and 
makes dots with his stick iu the ground. 

XoxeEKA, v. Get narrated, as above. 

Xoxea, v. Narrate for. 

Xoxisa, v. Help or make’to narrate. . 

X0xo (D ,n. General talk ‘about ordinary matters ; toad. 

T ukuhlala izoxo, to sit talking pleasantly. 


Xoza = Xonza. 

Xoza (I), n. Large*male dog. 

X@zomELA, v. Snatch or tear away by violence. 

XozoMELANA, v. Snatch one another. 

XUBA, Uv. Mingle, mix; throw into confusion ; rinse out 
the mouth after eating. . 

Xusana, v. Be mingled together. 

Ex. kuzubene ndawonye, it is mixed up (goats and sheep) together. 


Xusanisa, v. Mix together. 

XUBEKA, v. Get mingled. 

XUBELA, v. Mix for. 

Ex. ukuzubela intombi, to mix for a girl, that is, to eat an umuti 
and drink water, and spit it out on the isibonda of a girl’s door, 
in order to win her love. 

XUBE or XuBEVANGE (I), . Mixture, mixed medley, as 

of sheep, goats, &c. = wWange. 

XvUBUGWEGWE (U), n. Plant which, when rubbed, makes 
a sort of soapsud. 

XUBUZA, v.=XAwmbuza. 

Xuaa, v. Be loose, as a stake in the ground ; be lame 

= Hluza. 

Xueu a, v. Be loose or lame for, at, &c. 

Xuaisa, v. Loosen as a stake. 

Xuxv (Ist or I), n. Multitude of people. 
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XuKutsHwanyana (Ist), n. Small company (compounded 

' of tsiwuku and utshwanyana). 

Xvuxkvxa, v. Rinse out the mouth = Londonya. 

XuUKUXEKA, v. Have the body in good condition = Xega. 

Xuxuxo (Um), n. Medicine for flatulence from the tree 
umKuhlu. iy 

XuKu xuKu (Ukuti) = Xukuza.® 2aoora 4 

Xuxouza, v. Shake violently ; harrass, distress. 

XUKUZEKA or XUKUZELA, v. Get shaken, as a man ina 
rough wagon, &c. 

Xuua, v. Snatch away = Hlwita. 

Xuma, v. Spring, jump up, as an ox tied up; add on 
one thing, story, &c. like a joint, to another. 

XumsBu xumsu (Ukutt) = Xumbuza. 

XumbBuza, v. Splash through, plunge in, as in crossing 
@ river. 

XumBuzEka, v. Get splashed through. 

XUMELA, v. Spring or jump up for. 

XUMELELA, v. Fasten one thing on to another, to make 
it longer, as a string orrod; add on a joint; put on 
more oxen to a span; grait. 

Xvumisa, v. Make to spring, jump up, &c. 

Xvxu (Isi),n. Young imPunzi. 

Xunea, XunceKa, &c. = Dunga, Dungeka, &c. 

XunyANA (Ist), n. Dim. from ist Xumu. 

Xumu (Ukute) = Xuxuzela. 

Xvxuma, v. Spring, jump, as a calf tied and struggling 
to be free; struggle with desire, as the heart. 

XUXUZELA, v. Sound as wind, &c., in a flatulent stomach, 
rumble, rattle. 

Xvuza = Xuga. 

Xwata, v. Be injured in body, or corrupted for a time 
in heart and disposition, as a disobedient child, an 
old person returning to do evil, &c. 

Xwala (I), n. Gathering in the lungs, so that pus is 
expectorated ; person with a bad heart. 
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Xwasa, v. Exclude from sharing in an affair or property. 

XwasEka, v. Be excluded, as above. 

XwasE.a, v. Exclude for, &c. 

Xwata, v. Bubble, as boiling broth. 

XwatTELA, v. Bubble at, for, &. 

Xwatisa, v. Make to bubble. 

Xwaya, v. Beware, take heed, :be on the guard, me 
sharp; be shy of, keep away from (acc.). 

XWAYEKA, v. Get avoided, 

XwayYELa (I), ». A sharp, cautious person, habitually 
on his guard. 

XwayvELa, v. Beware of, be shy of. 

Xwayisa, v. Help or make to avoid. 

XWAvIXwAyI (Js1), n. Scoundrel, scamp. 

Xwazi (Ist), n. Bruise; incision made to relieve pain. 

XWEBULA = Xebula. 

XWweEMBE ([s1), n. Large wooden spoon ; a person large 
in the waist behind, who stands in consequence with 
his head thrown back. 

Xweta, v. Kill an animal, by thrusting it down, making 
an incision below the ribs, and pulling out the aorta. 

XWELEKA, v. Get killed, as above. 

XWELE (I), »n. One who takes snuff frequently, or 
smokes hemp or tobacco frequently; an wnyanga 
or doctor. 

XWELELA, v. Kill, as above, for, at, &c. 

XWELISA, v. Help or make to kill, as above. 

Xwrto (Um), n. The aorta; life; the taste, the fancy. 

N.B. The aorta being empty after death, the natives (as did Hip- 
pocrates of old) consider it to be only an air-vessel, saying that 
the blood is the life of the body, but air of the aorta; they add, 
however, that all the blood in the body goes to it, as a sort of 
house; hence the word is used also to express bodily life, which 
exists as long as the umzvelo is in action, that is, so long as the 
man breathes. 

GF ukubambela ngomaweio, to hold ton by the wmzwelo to be all 


but dead. 
Ff uku hlaba umzwelo, to strike the fancy, please the taste. 
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Ex. sokuhlezt ngomzwelo nje, there is only life by the umewelo 
he is only just dead, the breath is not yet out of him. 

isihlobo sami sis’ekufeni nje; kepa wmaewelo wona usekona, my 
friend is in a dying state ; but he is still breathing. 

okwake kwomawelo wake, a thing after his own fancy. 

ekudabukeni kwomzwelo wake, at the time of his death. 

ngomxwelo wake, with the whole being. 


xa (Ukuti) = Xasa. 

Ex. namuhla unyexi uyakanya kahle ute xa, the moon-shine to- 
day is very bright and clear. 

@ABA, v. Stand together spread out, as cattle when 
feeding. 


Ex. zixabile wumhlambi opakati, our cattle are feeding. 


#ABALASA, v. Make a great noise. 

#ABALASEKA, V. Get made as a great noise. 

“ABALASELA, v. Make a great noise for, at, &c. 

LABE (Ukuti), Look a little, give a glance at. 

WABELA, V. Slice, as a pumpkin, lengthways. 

ZABELEKA, v. Get sliced, as above. 

@ABELELA, v. Slice, as above, for, &c. 

ZABELISA, V. Help or make to slice, as above. 

waBU (Ukutt) == Xabuza or Xavuza. 

*xaBu (Izv), n. Merino sheep (Dutch). 

ZABUSA, v. Taste pleasantly, as meat. 

@ABUZA OF ZAVUZA, Vv. Cut, as a swelling so that 1t may 
discharge matter, &c. 

ZABUZEKA OF ®AVUZEKA, v. Get cut, as above. 

@ABUZELA OF ZAVUZELA, Vv. Cut above for, upon, &c. 

waBuzisa, v. Help or make to cut, as above. 

wALA (I) = 1Xtia. 

wAMA, v. Devise, plan, project. 

“AMATA, v. Joke. 

®AMATELA, v. Joke for, at, &c. 

wAMaTIsa, v. Help or make to joke. 

wAMIsa, v. Help to devise a plan. 

#AMISHANA (I), n. Fresh-looking young person. 

xanu (Ukutr) = Xanula. 
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®ANUKA, v. Go about at one’s own pleasure. 

@ANULA, v. Uncover indecently, expose -one’s self, as a 
female, or as a man stooping with his head low. 

“ANULEKA, v. Get uncovered indecently, as above. 

@ANULELA, v. Uncover indecently, as above, for, &c. 

@ANULISA, v. Make to uncover indecently, as above. 

vasa, v. Be pleasant to the taste, sight, or feeling; be 
clear, plain, well-lighted. 

ASA, V. Be all right, clear, good. 


Ex. inhliziyo ka’Masotsha ixasile namhlanje, lise nas’ebukwent 
bezinnja, Masotsha’s heart is all right to-day, the sky (with him) 
is clear to the horizon (lit. to the home from which dogs are 
wived, referring to some native fable about a far-distant place 
where dogs live after the ways of human beings). 


gasa (In), n. Shrill singing of women and children. 

wav (Ukutt), Used by a man, to whom another says 
hau ! in displeasure, if he wishes tc express his dis-- 
like of it. 


Ex. mus’ukuti xau kimi, don’t you be saying haw ! to me. 


CATA—=LELA, 

waYA, v. Cut, slit, slice, as a reim. 

“AYEKA, v. Get cut, slit, sliced. 

@AYELA, v. Slit or slice for. 

wAYISA, v. Help or make to slit or slice. 

@AYISISA, v. Slice thoroughly, into strips. 

ee (Ukuti) = Xela; also—ukutt Hle; be broken or 

rent with a cracking sound, as a piece of cloth, a dry 

fire-brand, stick, &c. 

wEBE (U), n. A small kind of hawk, which makes a 
screaming sound. 

wEBE (Ist) n. Name of a military kraal of Tshaka. 

CEBUKA OY ZEBULEKA, v. Get torn, rent, &c. 

wEBULA, Vv. Tear, rend; say in joke. 

“EBULELA, v. Tear, rend for, &c. 

2EBULISA, v. Help or make to tear, rend, &c. 

wELA, v. Stand in a line, as girls about to dance. 
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wELE (Ist) = iBomvu. 

“ELE (Um), n. Tree with red berries = = umCele. 

wELE, adv. Used to denote very red. 

ELE Or “ELELE (Ukuti), Come abroad, be generally 
known, as a matter which had been kept secret. 

Ex. sokute xele akutt amaBunu ‘ahluliwe ng’ uSikukuni, it is now 
notorious that the Boers have been worsted by Sikukuni. 

wELELA, v. Stand in a line for. 

wELIsa, v. Make to stand in a line. 

wEMEZEME (Ist), n. Large, disagreeable sore. | 

wEMEZA, Uv. Hat the cartilage on the breast-bone, 

ZEMEZEKA, v. Get eaten, as above. 

@EMEZELA, v. Hat, as above, for, on, &c. | 

WEMEZISA, v. Help or make to eat, as above. 

WEUKA, v. Fall down, fall in, as soil by rain or a land- 
slip. 

#EUKELA, ¥. Fall down, as chove, at, upon, &e. 

wEUKISA, V. Make to fall down, as above. 

vEvA, v. Bore the ear = Cambusa. 

wuz, v. Milk into the mouth, as young lads at the mili- 
tary kraals are allowed to ‘do, i in order to grow well; 
hold the staff awkwardly in dancing, sloping, like a 
cow’s teat pointing to the mouth, instead of vertical ; 
stretch, expand. 

vEZEKA, v. Get milked into the uaouth. 

“EZELA, v. Milk into the mouth for, &c. 

wEZELO (Ama), n. Hair dressed in the form of stripes. 

wEzIsa, v. Help or make to milk into the mouth. 

wEzo (Imz), n. Tails worn in war or at the Umkosi. 

wILA (I), n. Part of the windpipe (? epiglottis); man 
with much hair on full throat ; ox with spot on throat 
of a di(erent colour from rest of its body. 

xiLa (Ubu ,n. State of having a throat hairy or spotted. » 

WVILATIKAZI J), n. Cow spotted as above. 

#ILATIKAZANA (I), n. Heifer spotted as above. 

wna, V. Do maliciously, wickedly = Shinga. 
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wINELA, v. Do maliciously for, at, &c. 

wINya, v. Bind very tight. 

eINYEKA, v. Get bound very tight. 

@INYELA, v. Bind very tight for, &c. 

wInyisa, v.Help or make to bind very tight. 

wIaIWANE (Ama), n. == 1Xila. 

#IZIZA, v. Struggle, choke, as a person in a fit. 

ZI‘IZEKA, v. Get choked. 

21eIzELa,'v. Choke for, at, &c. 

wizizisa, v. Make to struggle, choke, &c. 

wo (Ukuti), Water as the mouth of a man at the sight. 
of a lemon whose acidity he seems to taste. 

#0 == Xau. 

woBa (1), n. Distant hill-fire. 

xOLOBA, v. Glow, as a distant fire. 

“OLOBELA, Vv. Glow at, as above. 

#OLOBISA, v. Make to glow, as above. 

#20Lo (I), n. Shrub whose bark and root are used as 
medicine for women who are long in giving birth, 
or for sick fowls; the wood is especially used for 
the staffs of assegais, being very strong. 


{| ukupisela exolweni, dispute, as one against many, lit. ‘fasten the 
assegai-point on the ixolo,’ in order to make a good fight. 


aZOLODA, Vv. Deride, scoff, at a person in trouble. 

“OLODELA, UV. Deride, as above, for, &c. 

woLovo (I), n, Large male monkey ; ; sort of civet-cat ; 
man of reddish colour. 

®OMELA, Vv. Reward. 

xOMELO (I), n. Reward. 

woza, v. Water in the mouth, as upon eating some- 
thing sour. 

OZA (H, n. A great eater of meat. 

xUBU Heli), Be red. 


Ex. kubomvu xubu=kute xubu, it is quite red. 
wUBUKA (Ist), n. Any thing red. 
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UBULA, v. Break off, as a bone at a joint, a mealie-cob 
from the stalk, &c. 

ZUBULEKA, v. Get broken off, as above. 

ZUBULELA, v. Break off for, &c. 

“UBULIS8A, v. Help or make to break off, as above. 

xUBUZA, V. Splash through water; milk a great deal. 

ZUBUZEKA, v. Get splashed; get milked much. 

2UBUZELA, v. Splash into, at, &c.; milk much for. 

woBuzisa, v. Make or help to splash; help or make to 
milk much. 

vwa (Ukuti), Sound as water trickling into water. 

wwa (I), n. Large assegai, with the blade broad at the 
middle and tapering towards the two ends. 

awaNna (I), n. Dim. from ixwa. 

ewatTsHa (I), n. Fat slice of meat. 


N.B. This word is used by girls who have accompanied another to 
the bridegroom’s kraal, and who ask for meat saying, Asidhle, 
mkwenya wetu!, when others will take up the cry and say 
Ixwatsha! E! 


“WAZA, LWAZELA, CWAZISA = Rwaza, Rwazela, Rwazisa. 

ZWE or x£wi (Ukutr) = Xweba. | 

eweEBa, v. Scratch = Rweba; also give or take in ex- 
change by way of purchase, buy or sell =Tenga. 

“WEBEKA, v. Get scratched, &c. 

@WEBELA, 7”. Scratch for, upon, &c. 

xwEBIsA, v. Help or make to scratch. 

“WELA, v. Be red. 

awELeE (Ukutt), Be red. 

ewizw! (Ukutt), Be full. 

ZWILIZA OF LWILIZEKA, v. Be choked, suffocated, as by 
water or the hand. 

XWILIZELA, v. Be choked for, upon, &c. 

2WILIzIsa, v. Choke, suftocate. 

awiawiew! (Ubu), ». Tearing sound, as of rending cloth, 
writing fast on paper, &c. 
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Ya (Ama), n. Said of a man who is telling a story 
very incorrectly, but is not intentionally lying— 
cognate with amaNga. 

Ya, v. Go. 

@ ukuya pandhle or ngapandhle, to go out (for a want of nature). 

{ ukuya emva napambili, to go from one place to another. 

Ex. ukuya na, to go with, to keep motion or time with ; also go along 

with, act in accordance with, follow up, bear in mind. 
beya’manzi, going for water; yana’manazi, go for water. 

bengiya nokuba watt wena uza’ulima kona, I was going along with 

your saying that you would plough there. 

kuya ngani, how does it happen ? 

kuya ngokuya, it goes by turns. 

kuyiwengapi, whither is it gone (by them)? — whither are they gone? 

yaiya nabo, it (impi) was going with them=driving them along. 

kungabo’muntu wayawaya, a man would perish. 


Ya (Ukw) is used with an accusative as follows: 


kungiyile =kungimi, I am at a loss, put out, troubled, what to do ; 
so kukuyile, kustyile, kumyile, kuyiyile, kubayile, kuwayile, &, 
kwabaya, &c. 

Ex. kumyile uMvase, ukuba aze’aliwe kabili ekitshwa, akusonaso 
isitshokolo, ukufa nje, Mvase is terribly put out because she has 
been rejected twice and excluded; she is nothing more nor less 
than an isitshokolo (rejected person), it’s (death) horrible! (said 
in joke). 

Ya (Ukuti), Be perfectly clear, as water, clean, as a 
dress, clear-headed, or up-right, as a man. 

Yaa (U for Ulu), n. Vagrant, person who lives a loose 
disorderly life, unconnected with other people, or 
one who is walking apart from others. 

YasazELa, v. Go about, wander, as a vagrant who has 
no home; go at ease, as a man who carries nothing 
in his hand. 

YasazeLisa, v. Help or make to go about or at ease. 

Yasu (Ukutt) = Yabula. 

Yasui, v. Snatch out of the hand unexpectedly. 

YasueKa, v. Get snatched, as above. 

Yasue.a, v. Snatch, as above, for, &c. 

Yasuuisa, v. Help or make to snatch, as above. 

Yaxa (Ukuti), Be bright and clear, as pure water. 
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Yaxa (Ist), n. Very white tail of an ox. 

Yaxa (Um), n. The isibongo of a man whose name is 
uMyakayaka = wSoyaka. 

Yakane, (J), n. An indefinitely distant future time. 

Yata, v. Direct, order, enjoin; warn, admonish; flog. 

Yaa or YALtr (1), n. Name of a small thorny plant, of 
which native hut-doors are made. 

YALEKA, v. Get ordered, admonished, &c. 

YALELA, v. Give directions sbout fur, as when one di- 
rects another to a person, or to find his cattle; give 
last directions, say last words, as a dying man; be 
in the article of death, asa man or beast, take leave 
of the world. | 


Ex. wangiyalel’indhlela, he told me the way. 

wasiyalel’uMasipula, he directed us to Masipula. 

us’efe nya, wyalele, he is quite dead, he has said his last words. 

ingakayaleli leyo’nkomo, that ox not being quite dead. 

YAzELA, v. Give a message to a person (dat.) which he 
is to take by the way, not being sent expressly to 
carry it; order a thing (acc.) ; order about (nga). 

Ex. wayaleza ngoJojo ku’Ngoza, he gave Ngozaa message about 
(for) Jojo. 

wayalex’ukudhla kulo’muzt wake, he ordered food (to be got ready) 
at that kraal of his. 

YALEZELA, v. Give a message to a person (acc.), for a 
person (dat.), about (acc.). 

Ex. wangiyalezela thashi kw Ngoza, he gave me a message to Ngoza 
about a horse. 

YaezELo (7st or Um), n. Order, injunction. 

Yauisa, v. Help or make to warn or enjoin. 

Yaisisa, v. Warn or enjoin vehemently. 

Yao (Linz), n. Commands. 

Yau yatu (Usutr) = Yalula or Yaluza. 

Yau (U for Ulu), n. Mixture of pumpkin and mealies ; 
squinting person. 

YaLuxKa, v. Get agitated, thrown into a confused, dis- 
tracted, restless, state. 
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Ex. kwayaluka izilwane emanzini, the animalcule were all in 
motion in the water. 

Yauxisa, v. Instruct, explain to, make to understand. 

Ex. wangiyalukisa ngendhlela, he directed me about the path. 

wangiyalukisa indaba or ngendaba, he explained the mater to me. 

Yatuta, v. Search for anything lost among other 
things. 

Yatuyatu (Isi), n. Any thing in a state of confusion or 
agitation ; a whirlpool. 

Yatuza or YaLuzeta, v. Be restless, agitated, move 
about wildly or distractedly, rove here and there. 
Ex. umuntu ofayo ‘uyayaluza, ukuti uyaluziswa ukufa, kasenako 
ukuhlaba iprka, ngoba uyapela, a dying man is in a restless 
state, he is made restless by his disease, he cannot find any 

breathing time, because he is in pain. 

uma umuntu eya lapo, aye lapo, aye lapo, kutiwa uyayaluza, when 
aman goes there, and there, and there, it is said he is restless. 

futti uma umuntu etshayiwe uyayaluza, uyalusiswa y izinduku, 
ukutt uyazamazama, again, when a man is beaten, he wriggles 
about, being made to do so by the rods (stripes), that is, he 

moves about. 

Yaxuzisa, v. Make to be agitated, &c. 

YamBazi (I or Um), n. Thin porridge, used for making 
weak beer. 

Yanpuyuza, v. Lay down loosely, shake down, as books, 
papers, bedclothes. 

Yaneayanaa ([sz), n. Baboon. 

Yaneaza or YANGAZELA, v. Look confounded, dismayed, 
aghast, dumfoundered, terrified. 

YANHLUKANE (1), n. Separation, gap. 

Yapaca (Ukuti) = Yapaceka. 

Yapacexka, v. Go forward and backward gently, used 
only of the waves of the sea in still weather. 

Yarayata (I), n. Slovenly, careless, person. 

Yatayata (Ubu), n. Slovenliness, carelessness. 

Yaya (Ist), n. Species of istdhlodhlo worn by great 
men at the back of the head, made of the feathers 
of the isomi, indhlazi, umaube, &c. 

RB 
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Yayarexa, v. Wince or, wriggle, with pain, as a flogged 
boy. 

Vays (I), n. Cowardly person. 

YaYATEKELA, v. Wince or wriggle for, &c. 

Yayatexisa, v. Make to wince or wriggle. 

Yz (I), n. Very large ant, which eats grass. 

Yeso, adv. Yes; indeed ? is it so? used also in answer 
to the call of some one far off; used also to begin a 
reply, when something of importance is going to be 
said: see amaNga. 

Yesuya, int. Used to call a person. 

YEHLEZA, v. Str:ke violently on the head with a stick ; 
break, as a tuoth. 

YeruiezeKa, v. Get struck violently on the head with a 
stick ; get broken as a tooth. 

YEuLezisa, v. Make to strike violently on the head or 
break a tooth. 

Yusane (Ist), n. Stupid, silly person, doing wrong 

- things, not wilfully, but from ignorance or weakness 
of mind = isAbukazana. | 

Yusanu (Ubu), n. Stupidity, foolish weakness of mind ; 
maundering, as from drunkenness. 

Yexa, v. Leave, leave off, let alone, let go, Bre over, 
give up. 

Yexa (Ukuti), Leave off. 

- YuxKa, int. expressing surprise or regret= dear me! 
only fancy ! well to be sure! or alas for ! 

Yuxa (U), n. Imaginary Chief by whom girls swear, 
(perhaps from their often saying Yeka! to the 
young men). 

Yexe (Ist), n. = 181Fonyo. 

YexetA, v. Let alone for; forgive in the sense of not 
punishing for; allow a person in any thing; carry 
on the head without holding. 


Ex. wasiyekela izinkomo, sayidhla insimu, he allowed the oxen to 
go, they ate the mealie-gardens. 
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wamyekela ukumtwalisa icala laloko, he let him alone as to laying 
on him the blame of that. 

wanmyekela ense okubt okunjeya, he forgave him, though he had 
done so great an evil. 


YeExkeLana, v. Let alone, &c., for one another, as when 
one man won’t help another in a fight. 

YEKELELA, v. Let alone; let go, as a basket, &c., carried 
on the head, so as not to hold it with the lands. 

Yuxezisa, v. Let loose a little, slacken, as a rope; doa 
thing negligently or carelessly. 

Yuxisa, v. Make to let alone ; appease. 

YrEKO (Um), n. Hair let to hang down about ae head 
in twisted strings. 

Yea, v. Go for, towards, &c. 


~G& ukuziyela, to go for one’s-self, at one’s own pleasure. 


Yea or Hyexa, v. Tumble into or over. 
Ex. ngayela ensimini, I fell (into a hole) in the garden. 


YELEKA, v. Get tumbled into or over. 

YELELA or KYELELA, v. Tumble into or over for, at. 

YELELE, ut. expressing admiration, surprise, or vexa- 
tion. 

Yer tuswa (I), ». Soft kind of calabash. 

Yeuisa or YELIseLA, v. Make to tumble into or over. 

Yeo (Ist), n. Stumbling-block, cause of stumbling. 

Yemse (J), n. Shirt. 

YemBuEza, v. Speak craftily or deceitfully, as one who is 
angry with another, but cloaks up his anger with 
fair words. | 

Yumpezexa, v. Get spoken deceitfully, as above. 

YEMBEZELA, v. Speak deceitfully, as above, for. 

YumBezisa, v. Help or make to speak deceitfully. 

YemeE (Ist), n. Sword = 181 Yence or wiLence. 

Yume (Ukuit), Fall back, retire in an orderly way, as 
soldiers, not retreating in coafusion. 

Yena, pron. Ho or him, she or her, 

BR 2 
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Yenca, v. Cut down, as maize, imfe, &c., with a knife ; — 
cut down, slash, with a sword. 

Yence (Ist), n. Sword. 

YeEncEKA,v. Get slashed, cut down, with knife, sword, &c. 

Yencera, v. Cut down for, at, into, &c. 

Yencisa, v. Help or make to cut down. 

Yenpa, v. Waver,as a field of maize, mfe, &c., or trees, 
with the wind ; stagger, as a drunken person. 

Yenpa (I), n. A species of wnfe. 

YENDANE (Ist), n. Person wearing the hair in iong 
strings about the head. 

YENDANE (Jzi), n. Tshaka’s name for the amaHlubi. 

Yenpena, v. Clear amabele of sand, &c., by washing ; 
waver, stagger, at, for, &c. 

YENDELEKA, v. Get cleared of sand, as above. 

YENDELELA, v. Clear of sand, as above, for, into, &c. 

Yenve.isa, v. Help or make to clear of sand, as above. 

Yurnvae (Ist), n. Crest, as of a crane. 

Yunpisa, v. Help or make to waver or stagger. 

Yrnea v. Entice, beguile, decoy, tempt, seduce. . 

Yenoaa (J), n. Girl who lures or entices men, but plays 
them false, flirt, coquette. 

Yenaana, v. Entice one another. 

Yencexka, v. Be enticeable, get to be enticed. 

YENGELA, v. Entice for, at, &c: 

YENGELELE (Isz),n. Any large spreading tree. 

YENGEZELA, v. Have the eyes full of tears — Hlengezela. 

Yenazeze.isa, v. Make to have the eyes full of tears. 

Yenaisa, v. Help or make to entice. 

Yenaisisa, v. Entice, &c., thoroughly. 

Yenco ([sz), n. Beguiling word or act. 

Yeni (Um), n. Bridegroom: plur. aba Yeni, bridegroom 
and his party. 

Ex. us’esidhlile umyeni: ai baba! wabuya naszo! the ‘bridegroom 
has eaten them up (i.e. my worth in cattle) : alas! he has gone off 


with them! (song of the bride after intercourse with her husband 
—to which the girls reply—) 
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uy’itandane; ab’ezeneno, you are a poor orphan,a helpless body; let 

them (the men who want girls of value) come on this side (to us). 

G waza w’enda mye.t! at last you have got married, bridegroom ! 
—may be used of one who has succeeded at last in some matter 
after many failures. 

Yeru (Ist), n. Long-haired he-goat; skin of the same. 

Yeta, v. Be dejected, low in spirits, brought down, lie 
without strength, helpless, &c. 

Yerstute (Ukute), Be out of sorts, without life or spirits, 
as a man’s body through disease or disappointment. 

-Yxrr, Yetini, used as imperatives of interjection, in 
addressing by way of salutation, especially when a 
man comes to lobola. 

Ex. yeti mngan’, hail, friend ! 

yetini nin’adakiti, hail, spirits of the dead ! 

Yertisa, v. Make to lie dejected. 

YetsaE (Ukuti), Salute, as people coming to hunt 
salute on their arrival the people who have got up 
the hunting-party. 

YETSHILA, int. used by a boy who has hit a bird, or 
when one strikes another with design, or exults over 
one who has met with an accident = there you have 

it! there’s into you! see Nzepe. 

YeEvaNneE (J), ». Loquacious person who speaks falsely. 

YeEYE, int. of derision. 

Yury (Ukutv), Be loaded, ready to fall, with weight 
of fruit. 

Yeyve (Iz), n. Used by women in praise of the girls at a 
marriage-feast, as loaded with ornaments, &c. 

Ex. yt yi yt! evyesa iziyeye ! hi! hi! hi! they are coming in full fig! 

YryeMana( Ufor Ulu), n. Person with small, feeble body. 

Yxyesa, v. Speak as the amaQwabe, who say yapo for 
lapo, &c. (= Tefula). 

YryeEst (I),n. One of the amaQwabe. 

Yuza (J), 2. Medicine (amaXosa). 

*YEZANE (I), n. Woman’s word for snuff-box. 

Ya (Ist), 1. Giddiness, dizziness. 
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Yrz (Ama), n. Cloudy sky, so that the sun is not hot. 


Ex. izulu linamayesit namuhla, alivumi ukubalela, the sky is 

cloudy to-day, it won’t be hot. 

*Yxz0 (I), n. Woman’s word for tdhlozt. 

Yrsa (Ist), n. Occurrence, event; iziyiba, ‘ changes and 
chances.’ 

Yreaza, v. Be at a loss what to do. 

Yruto (UV), n. Thy or your father; see also wmNini. 

Yrutoxazi (U), n. Thy or your paternal uncle. 

Yimitomxotv (UV), n. Thy or your grandfather or grand- 
mother. 

Yintwana (UV), n. Thy or your little father, used deri- 
sively of a man who is not the real father of the 
person (persons) spoken to, but has married his 
(their) mother. 

Yrxa (J),7. Small baz or case, such as is hung about 
the neck or arm by travellers ; 3 quiver. 

YIKATISA = YIKAZISA. 

- Yixayixa (Ama), n. Lot of things hanging up in a hut 
in a loose, slovenly way. 

“‘Y1IKzi1sa or YIKAZELA, v. Put on a heap of clothes, which 
hang here and there on the head, arms, legs, &c. 

.Y’rKona, Along of it; upon this or that; by this or 
that; and so, actually, then, thereupon ; "just now. 

YK vBA, It is because, by reason that. 

Yita, v. Do a thing cleverly, as something which can 
hardly be done by hands; begin to do a thing in 
order to show another how to do it. | 

*®YiLANE (Um), n. Woman’s word for fever. 

‘-Y’tiapa, Along of this; at this time; at the time here 
when. 

Y’rLaro, Along of that; at that time; at the time there 
when. 

Yiurxa, v. Be done cleverly, or in order to show 
another how to do it. 

Yutexa, v. Do cleverly for. 
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YmiLexa, v. Walk about at leisure near at hand, as a 
man who is not at work. 

YILILEKELA, v. Walk about, as above, to, for, &c. 

YiuieExisa, v. Help or make to walk about, as above. 

Yiuisa, v. Help or make to do a thing cleverly, or to 
show another how to do it. 

Y’rto, Y’mowLe, Y’mLoKo, Y’1Loku, Y'1LoKvHLE, All 
along, ever since, continually. 

Ex. way’ey’ilo ’azi, he all along knew it. 

woba y’iloku alimalayo, he will be all along having got hurt. 

waba (y’iloku ehle) walamba or waba y’ilwehle (y’ ilo ehle) wa lamba, 
during all this time he got hungry. 

yilokwahle kwatt cebelele we, all along it was a flat level. 

Yinca, v. Sweep or scrape round the top, as of a bowl 
of isyingt with the finger and eat it (amaLala) = 
Yingiliza.: 

N.B. When an impi goes out to war, the old women take brushes 
and dip them in the war-medicine, and sprinkle the impi, shouting 
Zikitshi, madoda endoda! ukudhliwa kwesijingi kuyayingwa! 
wema ngonnyoko, ‘ Zikitsht! men of the man (chief)! inthe eating 
of isijingt it is scraped round! You'll stand (= be protected) 
by your mother !’ 

Yrnea (Jsi), n. Brashi-onuaiient of coloured beads ; 
defect. 

Yincayinaa (Ist), n. Dawdling, senseless, heartless sort 
of fellow. 

Yincaza, v. Act or speak sillily, without sense or 
feeling. 

YrncazExa, v. Get done or spoken sillily. 

Ynaazea, v. Do or speak silly things for, &c. 

Yreazisa, v. Help or make to do or speak silly things. 

YINGE or YINGELEZI (1st), n. Circle. 

Yinaiwut (Ukuti), Halt, as an mpi all together by word 
of command ; stand still, ‘sleep,’ as a top. 

YINGILIZA, v.. Round off, as the hair around the head- 
ring ; make a circle ; 3 sweep round, as porridge ina 
dish with the finger, to clean away what sticks to the 
side of the vessel. 
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YrnGi.izEKka, v. Get rounded off, swept round, as above. 

YINGIzILELa, v. Make a circle for, sweep round for, &c. 

Yrneiuizisa, v. Help or make to round off, sweep 
round, &c. 

Y’rncopa or Y’rnaoxusa, It’s because, by reason that. 

Y’mi, Eh? yes or no! or no? why is it? what is it? 
won’t I, &c. 

Ex. niyini’ naye ? what (relation) are you to him ? 


Y’rnint, adv. All this while, ever since. 

Yisa, v. Make to go, send, carry, bring; deliver a 
daughter to a husband; bear on, drive on. 

Ex. kwayis'ukuti=kwasis’ukuti, it brought it to-wit—the reason is’ 

Yisa is sometimes contracted into Sa. 

Ex. sana lapaya, carry it there. 


Yisana, v. Make one another to go, as to a lawsuit. 

Yisana (U), n. Dim, of wYise, used derisively of a 
man’s ‘father,’ who is not his real father, but has 
married his mother. 

Yise (VU), n. His or their.father : see also umNini. 

Ex. wyise wabo, used of a master for whom people are working. 

Y1seKa, v. Get brought. 

Yisexazi (VU), n. His or their paternal uncle. 

YisemKuLu (UV), n. His or their grandfather or grand- 
mother. 

Yisexa, v. Bring or send for. 

Yisr, int. Used to scare a wild beast from cattle; used 
also to a chief, when he displays himself amidst his 

eople at the Umkost. ; 

*Yis1 (J), n. House (Dutch). 

Yrya = Iya. 

Yrvya (Ist), n. Thin porridge, used among the amaQwabe 
= isiNambair. 

Yryane (1), n. Slovenly, careless, negligent, ill-tem- 
pered, person = iTane. 

¥Yrvanz (Um), n. Gnat, mosquito. 
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Yryg, int. Bravo! go it! 

Yi vi vi (Ukuti), Utter a sound of delight, raise the 
voice, as women looking at a dance or at their girls : 
see inKwazt. 

YryitEKa, v. Laugh heartily. 

YIvirexeta, v. Laugh heartily for, &c. 

Yiyrrexisa, v. Make to laugh heartily. 

YIyI or Yat (Ukutt), Succour, help, as a man who 
says yizt to stop an ox that is goring another, which 
word is used in such a case to cattle, in the same 
way as lamu to people. 

Ex. yist! kalima, mfana! inkunsi thlaba isinkabt, have done! 
(spoken to the animal) stop him, boy! the bull is goring the 

yoisi! yaiei! inopondo ! it has a horn! (isibongo of a man named 

uNkominopondo, when he is showing off at the Umkosi). 

Yona, v. Stay, stop ; also = Yayateka. 

Ex. woza lapa, Jojo: yoba! (or yoba!) sal’uhlala, come here, Jojo! 

stop!=no! I don’t want you. 

*Yosa, v. Be drunk (amaXosa). 


Ex. uyotshiwe utshwala=he is intoxicated. 


Yosayona= Yayateka. 

Yossta, v. Stop for, at, &c. 

Yost (Ist), n. Name of a small creature resembling a 
scorpion. 

Yosinea (Ist), 1. One who has soft hair like that of a 
new-dropped colt. 

Yosisa, v. Make to stay, stop. 

*Y OBO ‘(D) , n.Woman’s word for forest = 7Hlati. 

Yoso (I for In, plur. Iz:), n. Young man rejected by 
the girls. 

Yoca, v. Pluck some of the new crop, e.g. maize, imfe, 
&c. ; also = Hluta. 

YocrxKa, v. Get plucked, as above. 

Yocrta, v. Pluck as above, for, into, &c. 

Yocisa, v. Help or make to pluck, as above. 


650 YOCU—YOLI. 


Yocu (Ukuti) = Yocula. 


Ex. ngati yocu kuyena (or ngamuti yocu) ngosipo, I rubbed off 
his skin with my nail. 

Yocu (Um), n. Skin-graze, ‘scar. 

Yocuxa or YocureKa, v. Get the skin rubbed of, as by 
a graze or pinch. 

Yocuna, v. Rub or pinch off the skin. 

Yocute.a, v. Rub off the skin for, upon, &c. 

Yocuuisa, v. Help or make to rub off the skin. 

*YOKA (1, \,n. Yoke. 

YOKA, v. Provoke, rouse, draw on, as & wild beast, stir 
up, as a torch or fire, &c. = Oka. 

YoxKeELA, v. Provoke, stir up, for. = Okela. 

YoxKELeEKA, v. Get stirred up a5, upon, &c. = Okeleka. 

Yoxisa, v. Help or make to provoke, stir up, &c.—=Okisa. 

Yoxo (Ukuti), Be green or blue. 

Ex. kuluhlaza yoko=kute yoko, it is quite green (blue). 

Yoxo (Ubu), n. Vomit of a lion, bones, flesh, &c., of 
his prey. 

Yoxoza, v. Bring up food in the mouth by belching. 

Yoxozexa, v. Be brought up, as above. 

Yoxozeta, v. Bring up, as above, for, into, &c. 

Yoxozisa, v. Make to bring up, as above. 

Yora, v. Taste pleasantly, as porridge or utshwala; 
bring by a charm or medicine some good or evil on 
another, e.g. lightning-stroke, wild-beast, &c. 

Youeta, v. Taste pleasantly for; bring on, as above, for. 

Ex. ngitelwe isikohlela enngalweni; singiyolele innyama, T have had 
lace dropped on my arm; it has brought on for me meat=I 
shall eat meat off the corresponding portion of a bullock this 
evening. 

Your (I), 1. Stramonium, whose leaves are heated and 
applied to reduce a swelling. 

Youtsa, v. Help or make to taste pleasantly ; ; help or 
make to bring on, as above, &c.; have an evil eye 
for another, desire evil for another. 

Yoriyour (fst), n. Something very nice to the taste. 


YOLO—YOVU. . 651 


Yoto (Um), n. One who acts pemmelys out of his sind: 
without being deranged, and who therefore is said 
to be under an evil eye, bad influence, &c. 

Yona, pron. It, for (nouns in im or in; they or them, 
for nouns in imi. 

Yonpo (Ist), n. Mass of beads in many rows worn on 
the loins. 

Yosu (Ukuti)= Yosula. 

Yosuka or YosuteKA, v. Be broken, as an old rotten 
rag or string. 

Yosuta, v. Take all the snuff out of a person’s hand ; 
break, as an old rotten rag or string. 

Yosuieta, v. Take snuff, as above, for; rub off skin 
for, &c.; break an old string for, &c. 

YOsuLisa, a Help or make to take snuff, rub skin, 

break a string, as above. 

Yosvyosv (Ist), n. Anything that is easily broken, as 
an old string or piece of cloth. 

Yoru (Ukutt) = Yotula. 

YoruKa or YOTOLEKA, v. Get snatched out of the hand. 

Yorua, v. Snatch out of the hand. 

Yorutena, vy. Snatch out of the hand for. 

Yortutrsa, v. Help or make to snatch out of the hand. 

Yovu (Isi), n. Anything very hot. 

Yovu (Ukutt) = Yovuka or Yovula. 

Yovuxa or YovuieKa, v. Be scalded as by boiling water, 
so that the skin comes off. 

Yovua, v. Scald. 

YovuLe.a, v. Scald at, for, &c. . 

Yovutisa, v. Make to scald. 

Yovuyovu (I), x. Person fond of eating, gormandizer. 

Yovuyrovu ([si), n. Any thing scalding hot, as an oven. 

Yovoza or YovozEia, v. Hat something hot in haste ; ; 
devour a person in 8 rage. 

YovuzrKa, v. Get eaten hastily, when hot; get devoured 
by one in a rage. 
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Yovuzena, v. Hat hastily something hot for, &c. 

Yovuzisa, v. Help or make to eat hastily something hot. 

Yoyosa, v. Hold gingerly, as a hot cinder, carry lightly, 
as a staff, assegai, &c., tread tenderly. 

YoyoseKa, v. Get held or carried lightly, &c. 

Yoyoseta, v. Hold or carry lightly for, tread tenderly 
on, for, &c. 

Yoyost (I), n. One who does things in a gingerly 
fashion, e.g. stands off at a distance from a grass- 
fire, from a hunted buffalo, work of any kind, &c. 

Yoyosisa, v. Help or make to do a thing in a gingerly 
fashion. 

Yozr voz (Ukutt), Be overcome with sudden drowsiness. 
Ex. izolo bengingalele, kaloku ngite seng’etuka kwasokuti yort yori, 
yesterday I had no sleep, now I find myself suddenly drowsy. 

Yozr (Ist), n. Short drowsiness. 

Yousuyusu or Yosuyosu (Ukuti) = Yubuza. 

Yousuza or Yosuza, v. Eat, as meat sodden or overdone, 
boiled to rags, which comes off from the bones at 
once, 

Ex. sayidhla imbuzi kusihlwa ipekekile, sayubuza nje, we ate a goat 
this evening, we ate it quite in rags. 

YUBUZEKA or YOBUZEKA, v. Get eaten, as overdone meat. 

YusuzeELa or YOBUZELA, v. Eat sodden meat for, upon, &c. 

Yusuzisa or Yosuzisa, v. Help or make to eat sodden 
meat. | 


ZL. 


Za or Esa, v. Come. 


Ex. is’iza nayo, (the impi) is now coming along with it (the enemy) 
= driving it along before it. 

uboza (—ube usa) naye, you had best bring him along ; plur. niboza 
naye. 


Za (Ist), n: Site for a hut, where the circle has been 
dug for it; place for heaps (izifa) of amabele. 
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Za (U for Ulu), n. Hair under the arm, on the pubes, &c. 

Za (I), n. Yellow Rhe-buck ; wave of the sea. 

ZaBa, v. Refuse point-blank, "positively. | 

ZABA (I), n. Pretence, pretext, excuse; objection ; 

effort to escape from danger or difficulty, or to 
prevent something being done; make an attempt 
with, apply to, an isanusi or innyanga about a sick 
person. 

Ex. asimenzeli’zaba, we have nothing to say to him, we don’t blame 
him, we have no excuse for finding fault, we make no objection 
to him. 

ZapaLaza, v. Stand stoutly, with legs stretched out, as 

against an enemy in fight. 

ZABALAZEKA, v. Get stationed, as above. 

ZABALAZELA, v. Stand stoutly, as above, for. 

ZaBatazisa, v. Help or make to stand firm, support, 
as a man in fighting or a child in trying to walk. 

ZABEKA, v. Get refused positively. | 

ZABELA, v. Refuse positively for, &c. 

Zasisa, v. Help or make to refuse positively. 

Zaca, v. Become lean. 

Zaca (Um), n. An induka without a knob. 

ZAcELA, v. Be lean for ; long for, from desire or hatred. 

ZaceLana,v. Long for one another, from desire or hatred. 

Zacisa, v. Make lean. 

Ziaica (U), n. The mumps. 

N.B. When a person has got the mumps, he must go to an ant- 
bear’s hole, and look into it and cry ‘ Zagiga! Zagiga! let me 
alone !’; and, if he goes back without looking behind, the disease 
will leave him. 

Zaka (Ist), n. Name of a forest-tree. 

Zak (Ubu), n. Raising of difficulties to doing anything. 


Ex. uMashiqa unobuzake, uy’epuza wkushiyela umuntu ugwat, 
inza wmuntu emcela, Mashiqa makes a difficulty and is slow in 

. giving a man snuff when he asks him. 
Zakaza, v. Notch the edge of an wmkonto into a sort of 
saw, the teeth projecting alternately on one side and 
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on the other, so that it may not be drawn out of the 
wound. 

ZakazaKa (Ukuti), Run badly, zigzag, waggling, &c. 

ZAKaZEKA, v. Get notched. 

ZAKAZELA, v. Notch an wmkonto as above for. 

Zakazisa,v. Help or make to notch an wmkonto as 
above; drive away by threats or blows. 

Zata, adv. Used to intensify any forcible action : comp. 
Zabalaza. 

Ex. donsa uti nala, pull stoutly, with all your might. 


Zata, v. Beget, generate; bear young, bring forth; be 
full, be satiated = suta. 


Ex. owokuszalwa, native of the kraal or country. 

G{ Zal’’awako, umuti ngalo, ‘beget your own (child) and call it by 
it (my name),’ may be said to check a breach of etiquette in 
one calling another by name, it being customary among the 
‘Zulus, unless the person is an inferior, or belongs to the same 
family. to call by the father’s name, ‘ son (daughter) of * or by 
that of the regiment, e.g. ‘‘ Luve’’ == you of the Uve regiment. 

Zata (Um), n. Cousin. 

Zaa (I), n. Heap of mealie-stalks, ashes, &c. 

Zata (In, no plur.), n. Seed of grass. 

Aaa (Uku), n. Birth. 

ZaLaBaNtu (In), n. Seed of. copulation in human 
beings. 

Zatana, v. Multiply among one another, grow in 
numbers, as a family, by increase of the different 
branches. 

ZALANIBA, v. Make to increase, as money, by interest, &e. 

- ZauEKa, v. Be begotten: used in praise of a man’s 

worth or wealth. 


Ex. wazaleka umfo ka’Jojo, wyise “wamshiya nefa elikulu lesi- 
nkomo, the son of Jojo (was begotten) is rich; his father left 
him a large inheritance in cattle. 

ZaELa, Bring forth for ; litter, as any animal, like the 

deg or cat, which remains in one place. with its 
young after birth ; lay (eggs). 
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Ex. ukusalela pansi, to bring forth for the grave, bear children 
who all die. 

Zateta (U for Ulu), n. A hair longer than the rest on 

a man’s head. 

~Zavipecetwe (J), n. Child not born in the kraal, but 
brought on the back when some months or years old ; 
hence the word may be used of a child of a man’s 
wife by a former husband. 

N.B. The word will not be liked by the child in question, because 
he will not inherit with the man’s own children, and also because 
it is a reproach to his mother. 

ZaLisa, v. Help or make to bring forth, as a midwife ; 
fill, satiate; make to bring forth as women, c.g. by 
yielding interest. 

ZAALISEKA, v. Get increased, as money by interest. 

ZALIsELA, v. Increase for, as money by interest. 

Zao (In), n. Offspring, progeny ; interest on money. 

Zao (Is1), n. Mouth or outlet of a river ; origin of a 
tribe; private parts of a female. 


Ex, ‘Kupi kini?’ ‘ Kukwe’Zulu,’ ‘Ngibuza isizalo sakini.’ 
‘Kukwa’Ntombela kwa’Sttole, ‘Where are you from?’ ‘From 
Zululand.’ ‘I mean, where do you spring from?’ ‘From 
Ntombela, son of Sitole.’ . 

Zao (U for Ulu), n. All the people descended from one 
father. . | 

*ZALWANE (Um), n. One of the same blood, brother 

(Miss). 

ZaMA, v. Strive. 

Zamana, v. Make an effort, as a heavy man to get up. 

Ex. uMazwi ukulupele kakulu, uyasamana inza esuka pans, 
Mazwi is very fat, it is quite a business for him to get up from | 
the ground. 

ZAMAZAMA, v.71. Shake, rock. | 

ZAMAZAMISA or ZAMAZISA, v. a. Shake, rock; rouse. 

Zamazisa (Um), n. String stretched with feathers 
attached, to frighten birds, &c. 

ZAMBANE (I ), 2. Potato, wild or cultivated. 
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Ex. amnandi kakulu amazambane as’endhle kunawas’ekaya oku- 
linywa, wild potatoes are much better than those at home that 
are cultivated. 

ZaMBANE (Ist), n. Potato-plot, potato-field. 

ZameBv (Ukutr) = Zambula. 

ZAMBULA, v. Beat violently with a rod (not a knob-kerrie). 

ZAMBULEKA, v. Get beaten violently with a rod. 

ZAMBULELA, v. Beat violently with a rod for, &c. 

ZamBvLisa, v. Help or make to beat violently, as above. 

*ZamMBULO (In), n. Woman’s word for rod. ; 

Zamcoio (UV), n. Flood. 

ZAMEKA, v. Get striven. 

Ex. kuyazameka ukuba sivume kuloko okutshoyo, (it is tried =) we 
try hard to believe what you say. 

ZAMELA, Vv. Strive for. 

Zamisa, v. Help or make to strive; stir, as porridge 
boiling. 

ZAMLANDELA (U), n. Guaehoe which is supposed to 
draw girls after @ young man who has eaten it, 
whence its name ‘ come, follow.’ 

ZAMLUKA, v. Wail with a loud voice. 

ZAMLUKELA, v. Wail loudly for, at, &c. 

ZAMLUKISA, v. Help or make to wail loudly. 

ZAMO (Um), n. Effort, striving, stra. 

Ex. umfo ke’Faku unamandhla, unomzamo omkulu ijobbenbawe 
the son of Faku is strong, he strains powerfully in wrestling. 

ZAMULA, v. Gape, yawn, stretch, as a man on waking. 

Ex. ukuzamula ngegilo, to cry out as a man. 


ZAMULELA, v. Gape, yawn, for, &c. 

ZAMULISA, v. Make to gape, yawn, &c. 

Zana (U for Ulu), n. Dim. of wZi. 

Zana (Lf), 7. Dim. of 7Ze. 

Zana or Zane (Um), n. Dim. of wmuZi; name of a tall 
handsome tree, which grows at kwa’Magwaza, and 
elsewhere, in Zululand. 

ZANAMBELEKO (1) = iZalibeletwe. 
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ZANANKANDI (I), n. Boy not born in the kraal, but 
brought to it when old enough to carry izinkandt 
(sharp sticks with which boys pierce large bulbs in 
play) ; hence the word may be used of the son of a 
man’s wife by a former husband. | 

Ex. ung’umtanami, kodwa izanankandi, he is my son, but by my 
wife’s former husband. | 

'N.B. The word is always used disparagingly, and not by the 
child’s mother. 

Zanca, v. Overcome, get the better of. 

Ex. ingizangile (izangile) indaba eychlileyo namhlanje, a matter 
which has occurred to-day has beat me. 

ZANGANZANGA (In), n. Aged man. 

ZANGEKA, v. Get worsted, get overcome. 

Zansi (Un), n. The s.z. wind; the lower limbs of the 


body. 

Ex. uQwabe wti ung’umzansi, ukutt abantu bus’enzansi, bas’ 
empumalanga, the amaQwabe say that they are south-easterly 
people. 

ZANTUNGWANA, adv. Nicely (used in an old nursery tale, 
kwanuka gantungwana, it smelt nicely). 

Zanyvana (Um), n. A child’s nurse. 

N.B. The following is a nursery song to still a crying child— 
Tula, mntwana, unyoko kalimanga, walibala inngoba, innqob’ 
is’ematshent! Hush, my child, thy mother has not tilled, she 
was hindered by weeds, the weeds are in the stones! 

*Zatu (Isz), n. Starting-point, origin, of a word, matter, 
act, &c. (wmaXosa). 

Zatu (Ukuti) = Zatula. 

ZATULA, v. Strike sharply with a rod. 

ZATULEKA, v. Get struck sharply with a rod. - 

ZaTULELA, v. Strike sharply with a rod for, at, &c. 

ZaTuuisa, v. Help or make to strike sharply with a rod. 

ZavLa, v. Cut the skin, as in vaccinating, cupping, or 

_.to put in medicine; the amaBaca cut the face in 
childhood to ‘ let out the bad blood.’ 


Ex. lowo’muti udhlelwa isifuba, uzaule isilalo futi, this medicine 
is eaten for the chest, it is let in for a pain in the side also. 


8s 
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Zaviana, v. Cut the skin for one another. 

ZavLEKa, v. Have the skin cut, as above. 

ZAvieELa, v. Cut the skin for. 

Zavisa, v. Help or make to cut the skin. 

Zavoito (U), 2. Name of a bird, Whip-poor-will. 

N.B. The cry of this bird is said to be Zavolo! Zavelo! sengela 
abantabami, ‘ Zavolo! Zavolo! milk for my children.’ 

Zavuia, v. Bite violently, rend, with long teeth. 

Zawv (In), n. Name of an ibuto of girls, formerly made 
by Dingane; an ill-tempered, peevish, complaining 
child ; a large animal which figures in nursery tales. 

ZAZA, v. "Leave marks of footsteps, used only of birds, 
as at the mouth of a trap; go here and there, as @ 
woman, cow, &c. feeling the first signs of labour. 

%n, adj. Empty; naked; of no value. 

N.B. This word is gmat verbs, as lala, hlala, hamhea, 
buya, muka, fika, 

Hx (I), n. Nothing, zero; nonsense. f 

GF ukwens’ise, to make of no account. 

Ex. ngeze, to no purpose. 

Yu (Ubu), ». Nothingness, emptiness. 

ZexKa, v. Marry (a wife) ; mount (the female), as a bul, 
stallion, &c.; tell, recount, as a narrative. 


Ex. indaba Edelpibekauae, we have not told the story = it passis 
all telling. 


Yxrxa (In), n. Short hairs in streaks upon the head. 

¥.eKaNna, v. Mount one another, as a bull does a cow, &c: 

ZEKANELA, v. Mount one another at, on, &c. 

Y.RKANIGA, v. Help to mount one another. 

ZEKE (Js1),. Name of derision for a young man, whe 
has been rejected by all the girls outside, but wilk 
he with his own sister. 


Ex. wy'isiseke umfo ka’Faku, zimalile ‘zonke zaleli’ewe, the son df 
 Faku is an isizeke, all the girls of our neighbourhood have 
rejected him. 


Zwxexa, v. Get told, be tellable. | 
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Ex. indaba aizekeki, maningi amabuto afikileyo evela petsheya 
namhlanje, the matter can’t be told, (so) many are the soldiers 
who have come from the other side (of the sea) to-day. 


ZEEELA, v. Engage (a wife) for, as a father for a son; 
mount, as a bull the cow, at, upon, &c.; recount for, 
tell an old story illustrating some present instance. 

ZEKELELA, v. Go a long way round; tell an old story 
at, for, dsc., in illustration of the present instance. 


Ex. inkosi ¢ike yaszekelela ngoMpande, mhla ebulala ubani, yats, 
‘ Nawe ke, Pakade, w’enza leso,’ so the Inkos’ told about Mpande, 
when he killed what’s-his-name, and said, ‘ And you too, Pakade, 
did that,’ (isisusa, or some such word understood). 


Zrxisa, v. Help or make to tell a story. 

Zxxo (Ist), n. Amiable disposition in a husband towards 
his wife. 

Zea, v. Come for. 


HS ukuzizela, to come on one’s own account. 

Ex. as’azi okona kuzelwe amabuto lapa, we don’t know why the 
soldiers have come here. 

ZeE, (I), n. Green stalk, especially of amabele. 


Ex. wmlimela omkulu audhlelwa’zele, a great digging is not eaten, 
so much as a stalk of it, (a proverb used of a great waste of labour). 

wajfika kwa’Mabuza, y’ini, lapo kudhliwa amazele opoko ? have you 
come to Mabuza’s, eh, where sesamum stalks are eaten? Do 
you take us for a set of fools? 

Zee (Ubu), n. Watery discharge after giving birth. 

ZevemBa (1), n. Word of abuse for a Natal native 
among the amaHlubi = inTesha. 

Zempe (1), n. Medicinal broth, of herbs and meat; 
axe, hatchet ; a disease which a husband may give 
to his wife. 

ZENENE (Ukuti) = Zeneneka. 

ZENENEKA, v. Pass continually, as troops of people, one 
after another. 

Zenaa, v. Be slow, hesitating. about a thing; use man 
words, go round about, in a story; use words at fu 
length, not contracted. — 

a8 3 
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Ex. au? kunini wzenga? ngamungamula nje masinyane, ngizwe, 
what are you hesitating about? cut it. short at once, and let me 
hear. 

Zenca or Zenewa (Ama), n. Any thing rough, ied 
screwformed, coarsely coloured, &c. 

Zenca (In), n. Porcupine quill, 

ZeNGAZENGA, vu. Wave as a branch of atree; go totter- 
ing, as a feeble or sick man=— Tengatenga. 

ZENGENZENGE (In), x. Very tall, shaky, person or thing. 

ZLencisa, v. Make to be slow, &e. 

ZENZANE (In), n. Fecling of a desire to scratch any part 
of the body. . 

ZENZE (f), n. Flea — Niwahinbe: 

ZENZE (Isi), n. Scissors, shears. 

ZETA, v. Mount (the female), as a bull or stallion. 

Z1 (Ist), x. Property in children, cattle, &c., of a man, 
who has been killed by an iinpi, or by order of the 
chief, or has died without heirs, which in all such 
cases goes to the chief. 

Zi (Umu),n. Kraal; people of akraal; used also for a 
whole family, tribe, state, or nation, as the Zulus; 
fibrous thread of any kind. 


F kus’emizini = kus’ ebulanda, it is at the kraal of my wife’s family 
(from which she was taken). 
wmuntu was’emizini, a person from another kraal. 
Ex. uy’ini kulo’muzi na? what are you in this people P—=are youa 
~’ true-born Zulu, or only one transplanted into the nation ? 
induku aina’muzt, the stick has no kraal=where there is much 
-quarrelling or fighting, the kraal won’t grow. 


Zi (U for Ulu), n. Strong pliant fibre, fit for sewing with; 
the word may be used for any of the trees or plants 
__ producing such fibre ; it is used also molepaencey 
of nice food. | 

Ex. besidhla isijingi sipekwe cree besinnandi kakulu, bes’ebula 
wri nje, we Were eating isijingt made with milk; it was very nice; 
"we were just, ljke stripping u2zt (i.e. pliant, yielding fibres). 

Vina, v. Pretend not to hear, hear without attending 
to what is said, when e person wants to be heard ; 
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a 

pretend not to A ow anything about a guilty person, 

conceal his whereabouts ; take a thing, while pre- 

tending not to be taking it; obliterate, as the wind 

does marks in sand, or as overgrown grass does a 
path ; cover over, as seed, by harrowing. 

Ex. ngaba’kuyishumayela le’ndaba, kayihlonza na’kuyihlonza ; 
wasimza waziba nje, ngaza ngatela ngayeka, when I was for tell- 
ing that story, he did not at all attend to it; he just pretended 
not to hear, till at last I let it go. 

ggitsho ngoba ngiziba ukubona kwabo, I say 380, because of my 
blinding their eyes. 


le’ndhlela yenile, izitshwa utshani, this path is grown up, it is 
covered up with grass. 


Zina (Isi), n. Pool, pond. 


Ex. lesi’siziba kambe sinomnyama, this pool, you know, has got an 
umnyama (a fabulous animal said to be likea sheep and to cause 
the rainbow). 

. N.B. The word is pronounced differently with its different mean-_ 

ings as given above and below. 


ZB (Ist), n. Patch, piece of cloth; skin prepuce-cover. 

ZiBaDv, adj. Speckled. 

Ex. ngiyibukile inkabi ka’Jojo e’mabala a’zibadu njengovemvane, 
I have seen Jojo’s ox with speckled colours like a butterfly. 

ZIBANDHLELA (U or J), ». Month, beginning about the 
latter part of October, because grass then overgrows 
the paths; the word may be used for November. 

ZIBEKA, v. Be covered up, as a story. | 

ZIBEKELA, v. Sibekela. 

ZIBELA = Cover up, as a story, for, from, &c. 

Ex, niyizibela-ni le’ndaba na? why do you cover up that story? 

ningizibela-ni ngale'ndaba, why do you cover up for me about that 
story ? 

Zisisa, v. Help or make to cover up, &c. 

YAIBU (D ,. Water-lily. 

Zr1BukKo (I), x. Ford, drift. 

Ex. wambonga wamwelisa ngamazibuko onke, he praised him snd 


carried him over by all the drifts (=spoke of him as having led 
his impi in all uuectIon): 
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ZIBUKULA, v. Lift off or up, as the cover of a box or 
pot, lift or turn up, as a stone = Sibukula. 

Ex. szibukula lapo embizeni, ufak’isandhla; usakuewa isinkwa 
ngembenge, take the cover off the earthenware pot, and put in 
your hand; you will feel bread (by) in the basket. 

ZisuLa, v. Bear for the first time. 

ZIBULEKAZANA (I), n. Heifer that has once calved = 
1siTokazana. 

ZrButo (I), 2. First-born of man or beast. 

Zica (U for Ulu), n. Toughness. 

Zika (In), n. Sediment at bottom of water, beer, &c. 

Zixa, v. Sink, go deep into a thing. 

Ex. wabuza wasika, waya wagombologa kona lokuya ab’engatsho 
okwokuti uyakukubuza, he enquired and went deep, he went to 
aay that very point which he did not think he would enquire- 
apout. 

ZiKaLata (Ukuti), Cease, be lulled, for a time, as pain 
in any part of the body. | 

Zikaz1 (Um), n. Large kraal. 

ZIKAZIKANE (Ubu) = ubuTikatikane. 

ZIKELA, v. Sink deeply for, into, &c.; act deeply for 
some reason. : 

Zr1x1 (Um), n. Reed-buck = inHlango. 

Zrxiuitt (Um), n. Hitch, hindrance, little check or 
difficulty. 

Zikisa, v. Help or make to sink deeply; the word is 
used in an istbongo of a good wife, in the sense of 
filling her husband’s cup, uzikisa kwesake (tsitsha), 
‘she makes it sink deep im his cup.’ 

Zixiza, v. Chop meat, a stick, &c., as with a blunt knife: 
for some time, without chopping it through. 

Zixiza (U), n. Name of a man for whom the following 
iztbongo may be used when he is showing off (guiya) 
at the Umkosv. 

Ex. uZikizikiza w’enza-ni? what is (he) about, the chop-chopper ?” 
(the reduplication implying a little ridicule). 

ZixizeKa, v. Get chopped with a blunt instrument. 
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ZixizEia, v..Chop with a blunt instrument for, at, &c. 

“Zrx1z1a1 (Okuti) = Zrkiza. 

Zixiz1sa, v. Help or make to chop with a blunt instru- 
ment. . 

Zixo (Isi), n. Mark, as left by a branding iron, or by 
a dead animal under a stone, &c. 

Z1Ko (I},n. Native hearth, which is round with a raised 
border in the centre of the hut, inside which women 
pour water, to wash their children’s hands and faces ; 
plur. amaZiko, encampment of an impr. 

ZtKuLuLu (Um) = umZrkililr. 

Zita, v. Abstain from, as from certain words or actions, 
or from certain kinds of food. | 

N.B. After a hail-storm, theJpeople leave off digging for two or 
three days. 

Zita (Um), ». Cattle-track. 

Ex. kanamandhla okusibuta nga’mzila’munye, he is not able to 
collect us (like cattle) upon one path. 

ZILAZzILa or Ztyaziya, v. Look out or about, as one who 
wishes to speak or do,something with a person alone, 
without the presence of others. 


Ex. uFaku wmi emnyango, wyasilazila, ungati angakuluma nave, 
Faku is standing at the door, he is looking out as if he would. 
speak with you. 


ZILAZILELA or ZiyaziveLa, v. Look out or about for. 

Ex. O! kade ng’aliwa! kade ng’aliwa mina! O! e-a ! ngisilazilela 
ukwondhla abantabami nje, o! e-a! O! I have long been 
rejected! I have long been rejected! O! e-a! I am just merely 
looking out for food for my children, O! e-a! , 


ZILEBA, v. Do for one’s-self, get one’s-self into a mess. 

Kx. ngaka ngasileba mhla ngiya le eSwazini; ngati ngipambukela 
ku’muntu, kanti ngizikwelanisa nempi yaluka, [ got myself into 
@ mess when I went away to Swaziland, I thought I was turning 
off to a man (a hospitable sort of person), whereas I got into a 
set of these fellows (impi yaluka, lit. a long line of people, but 
the phrase may be applied to only one person, and is used to 
express one or more violent or worthless people). 


ZriiELA, v. Abstain from food, &c., for. 
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Ziuito (U), n. A medicine used to make girls cry and 
for other purposes. 

Zitisa, v. Help or make to abstain from food, &c. 

ZILo (I ), 2. Day of abstinence. 


Ex. namhlanje ifile innyanga, ngomuso kuyakuba olwezilo, ngone- 
hlomunye kube olumhlope, to-day (the moon has died), it is the 
last day of the old moon; to-morrow will be the day of abstinence, 
and the day after it will be a free day. 

kukube umnumsana wakiti, kul’usuku Trwexilo, our headman has 
died, to-day is a fasting-day. 

nq’olwezilo namuhla, kuwe isiqgoto izolo, fizulu lahlaba umuti futi, 
it is a fasting-day to-day, hail fell yesterday, and the (sky=) 
lightning also struck a tree. 


Zitusa (U),2. Supposed father of the heron (uTekwane). 

ZIMALAZA =Zabalaza. 

ZIMANDHLELA (Um), n. Grassy strip separating two 
mealie-gardens = umCele. 

Zimayi (Um), 1. Name of a river. 

ZimBa (I),n. Species of amabele. 

Zmpa (Um), n. Body; ulcerous boil, carbuncle (umzimia 
omubt). | 

ZimBa (Ubu), n. Hunting-party. 

Ex. kusasa siyakuya ebuzimbeni, to-morrow we shall-go-a-hunting. 

Zime (U for Ulu), n. Walking-staff. 

ZimMELELA v. Walk with a stick = Simelela. 

ZMELELA (U), n. Supposed father of Mcondo, a name 
used for anyone with small thin legs. 


Ex. uMcondo. ka’Zimelela sitsho umuntu onemicondo onezito 
ezincane, we call a man with imicondo, small legs, Mcondo son 
of Zimelela. 


AimMKa = Zimuka. 

“rmmxvv (Um), n. The river Umzimkulu. 
ZIMKULWANA (Um), n. The little Umzimkulu. 
AIMPUNYU, adj. Having projecting eyebrows. 


Ex. labo’banty ba’zimpunyu bobabiss, thoze men are both beetle- 
browed. 


Zimu (Um), n. Apparently a collective: name for ama- 
tongo ; used only in the following phrase. 
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Ex. ezomsimu (izinkomo) = ezemilwane, the cattle killed in honour 
of the amatongo. 


Zrmv (1), n. Cannibal. 

N.B. Cannibals are said to live a long way north of Zululand, who 
have long hair, which they anoint with human fat. Not very 
long ago there was a great famine in Natal through a long 
drought ; and uMdava, Chief of the amaMbambo,told his people 
to scatter themselves, and go over the veldt, and catch all the 
people they came upon in the paths to serve as food. They did 
so, and those people lived on human flesh, till the time for the 
crops came round, but then they did not choose to leave their 
cannibalism ; for they were now used to eat human flesh, and 
liked it better than beef. . 

ZiMUKA, v. Be large; the word is used of one who does 

- anything slowly, deliberately (e.g. get up, speak, &c.) 
as if he were a large man or thought himself an 
important person. 

ZIMUKELA, v. Be large for. 

Zimuxisa, v. Help or make to be large. 

Ex. amasi ayazimukisa, amasi makes people’s bodies large. 


Zruura, v. Do something large, as carry a large burden, 
bear a large child. 

Zimzimu (1) = 1Zimu. 

Aimvosu (Um), n. The river Umzimvubu. 

ZINDELA, v. Hesitate, hang back, as a man unwilling. 

Ex. lo’mfana uyazindela, katshetshi ukusuka, that boy hangs 
back, he does not rise up quickly. 

ZINDHLA, v. Ponder, think, consider, cogitate. 

ZINDHLEKELA, v. Lmaginefor, presume for; ponder about. 

Ex. kubi umuntu ahle amszindhlekele nje omunye, ati ufanele ukuy’ 
enza into engambonanga, it is too bad that a man should imagine 
another man’s thoughts, and say that he is fit to de a thing, 
when he has not seen him do it. 

ZINDHLELA, v. Ponder for. 

ZinDHLIsA, v. Help or make to ponder. 

ZinvH10 (Ist), n. Thought, cogitation. 

Zinea (I), n. Ring ona bullock’s horn; furrow on a 
man’s brow. 
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Zmea or Zincamawa (In), n. Baboon. 

ZIncaNDELU (Um), n. Small brown harmless srake, said 
to have no eyes. 

Zincz, Used to express, continually, frequently (Furst 
Steps, 334). 

ZINGELA, v. Hunt; prowl. 

ZINGELANA, v. Hunt one another. 

ZINGELELA, v. Hunt for, at, &c. 

ZtnaEisa, v. Help or make to hunt. 

Zinto (Um), n. The river Umzinto. 

ZinyaneE (I), n. Chick of a bird of any kind. 

Zinyati (Um), n. The river Umzinyati, or Buffalo Rivers 
also a small feeder of the Umgeni. 

ZINYEZA, v. Be conscious to one’s-self, feel of one’s 
own accord. 

Ex. ‘ngiy’exwa ukubani nishumayela nye, nishumayela ngami.’ 
‘Hau! uzinyeza-ni, uz’azi-ni?’ ‘I hear that you are talking, 
and are talking about me.’ ‘Ah! what are you conscious of 


what do you know P’ 
ningahle nisinyeze nina nodwa nje, you would feel of yourselves. 


Zrinyo (I), n. Tooth. 

qj uyedwa njengezinyo libulala, he is alone (an only child) like a 
tooth which hurts=he is a plague to his parents. 

Zinza, v. Sit comfortably. 

Ex. leyo’misi izinzile, those kraals are [comfortably situated — not 
too high nor too low. 

Zinzi (Ist), 2. Small bird which makes a continual bell- 
hke sound. 

Zrnzisa, v. Help or make to sit comfortably. 

ZINZISEKA, v. Get made to sit comfortably. 

ZINZISELA, 0. Help or make to sit comfortably at, upon, 
for, &c. 

Ex. wangisinsisela ukamba lotshwala, he set for me nicely a pot 
of beer. 

Ziro (U for Ulu), n. Finger-nail, claw. | 

Zisa, v. Bring, fetch. 
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Zisana, v. Bring one another, either in person, or by 
talking. 
ZArsisa, v. Intrude, intrude one’s-self. 
Ex, uVenge lo way’ezisisa nje lapa ku’Matiwane; besibuka tina, 
sibone kukubi, Venge there was forcing himself upon Matiwane ; 
we were looking on, and saw it was bad behaviour. 


ZISIsELA or ZISISEZELA, v. Intrude one’s-self upon. 

Zryonao (UV), n. A legendary person of the bygone past, 
whose blanket went away somehow and came back 

to him again. 

Ex. wyakubuya wedwa, njengengubo ka’Ziyongo, you’ll come back 
alone like Ziyongo’s blanket (may be said by a father to a boy 
whom he intends to chastise, but who has run away and escaped 
him for the present). 

Zizima (Um), n. Any thing seen indistinctly. 

ZoxozEta (U), n. Spreading ulcer, which lasts through 

the winter and disappears in summer = wZozo. 

ZoKozoxo (Ist), n. Intense longing. 

ZLOKweE (Um), n. Leech. 

Zota, v. Be quiet, calm, still, as the sky, or as a girl 
ehen sitting in the kraal of her husband’s family. 
Zoro (Ama), n. Dew ; name of atribe which got broken 
up through some family quarrel about calling down 
rain, members of which are now scattered about by 

twos and by threes. 


Ex. kukona isizwe sas’emaZolweni, nyitsho abantu abazi ukwenze 
imvula, there is a tribe of the amaZolo, I mean those people who 
know how to make rain. 


Zotonao (In), n. Deep pool. 

ZOLWaNna, adv. When. 

ZompBa or ZOMBELEZELA, v. Go round about to get to a 
place or to a point in a conversation. 

ZomBeE (I), n. Roundabout, circuitous path. 

Ex. leyo’ndhlela iV’izombe (i’mazombe), that path is roundabout. 


Zona, pron. They or them (for nouns in 227). 
Zonva, v. Hate, abhor ; have a fixed pain. 
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Ex. izwane lizondile, seloku ngikubeke ukukupuka kwamt emfulent, 
my toe has a fixed pain, ever since I put it down when I came up 
out of the stream. 

kuzondile kuleyo’ndawo, there is a fixed pain in that place. 


ZoNDANA, v. Hate one another. 

ZONDEKA, v. Be hateful; get to be hated. 

ZONDELA, v. Hate for. 

ZONDELA or ZONDELELA, Vv. Long for intensely. 

Ex. innja iyaruga, kepa wtanda ukuyakuzingela, ang’azt ukute 
isazondele-ni loku thlupeka nje na, the dog is lame, but it likes 

to go to hunt, I don’t know why it still longs for it, being in 
pain. 

Zonvisa, v. Make to feel pain. 

Zonpisana, v. Make one another to feel pain. 

Zonvisisa, v. Hate thoroughly. 

Zonvo (In or Isi), n. Grudge, spite, hatred, enmity, 
settled ill-feeling ; words or acts of spite ; lingering, 
settled, chronic pain, disease, d&c. 

Ex. kwaba isizondo esikulu loko kuye, that produced a deep grudge 
or ill-feeliag in his mind. 

Zonvo (Um), ». Small brown stinking burg. 

ZoncamMaA, v. Be slow, deliberate, in speaking or acting, 
as a man of importance. 

ZLONGELA, v. Menstruate. 

ZONGELELA, v. Menstruate at, &c. | 

ZONGEISA, v. Help or make to menstruate. 

ZoNGwE (I), n. Dog with a white ring about his neck. 

Zonzo (Imi), n. Thin legs, having no flesh on the calves 
= imiCondo. 

Ex. lo’muntu, y’imizonze; uyena’ Novanzi, fomuhle ngobuso, ezi- 


tweni wo! e-a! thatman (is =) has no calves; look at Novanzi, 
good-looking in face, but as to his limbs.... wo! e-ah! 


Zonzo (I), n. Leg of a buck or bird. 

Zota, v. Be pleasant, be comfortable, as a hut well- 
warmed in the winter, or a cool sky, not too hot nor 
too cold, or as a kindly, agreeable person. 

Zota (In), n. Ox dun-coloured with white spots. 
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Zora (Isi), n. Pleasant, agreeable, kindly manners. 

Zotisa, v. Help or make to be pleasant. 

Z0z0- (0), n. Bad sore, spreading ulcer=wuZokozela. 

Zupazonzo (1), n. Batterfly. 

ZuBazuBa = Jubajuba. 

Zupeta (I), n. Wood-shaving=iJubela. 

Zucu (Ukuti) = Zucula. 

Zucuka or ZucueKA, v. Get struck off, as above. 

Zucvta, v. Strike off the head of a ‘snake, buck, &c. 
with stone or stick. 

Zvucuieta, v. Strike off, as above, for, at, &c. 

Zucuuisa, v. Help or make to strike off, as above. 

_ZuxKa, v, Deal hardly, harshly, with. — 

ZvxexKa, v. Get broken in pieces, get worn, rubbed, 

- trodden down, as grass; used of a person much 

~ afflicted, disappointed, or knocked. up with excessive 
work or with over-eating. 

ZuKELA, v. Deal harshly with for, at, &c. 

ZuKeta (U), n. Herb whose roots are used by a man to 
seduce a girl. 

Zvxisa, v. Help or make to deal harshly with. 

ZUKO (Um) , n. Trotting. 

Zuxutv (Um)=umZukulwana._ 

ZAuKuLuLu (Um) = umZikilile. 

ZuKutwana (Um), n. Grandchild. 

ZuKuLu or ZuKULwana (Isz), 2. Generation. 

ZuxKwana, adv. When. 

ZULA, v. Wander, rove from place to place ; - float about, 
as'a hawk, looking for prey. 

{ ukuzula pansi, to float down wavering as a spider. 

Ex. wozul’uzule ezintabeni, you will rove about upon the moun- 


tains, be wandering from place to place, because of the disturbed 
state of the country. 


Zutange (U for Ulu), n. A stray person or animal — 
that belongs to nobody, has no friends, and wanders 
about at will, through trouble or ee insanity. 
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ZouieLa, v. Wander for, towards, &c.; float for, as a 
hawk about to pounce; used metaphorically of a 
chief determined to attack another. 

Bx. amange azulela-ni? what are the vultures floating over P 

Zurisa, v. Make to wander, rove, float about, &c. 

Zou (UV), n. The Zulu people, called at full length, 
uZulu ka’ Ntombela ka’ Sitole, from two of their great 
ancestors. 

Zuiv (I), n. Heaven; the sky; the weather; one of 
the Zulu people. , 

Zou (Ist), n. Whirl or vortex, which shows deep water; 
‘bundle wrapped up; *the Zulu language (Miss.). — 

Lor (In),n. Whirl of deep water. 

ZULULEKA, v. Saunter about, as a man having no work, 

ZULULWANE (In), . Vertigo, giddiness, dizziness. 

ZLuiuwaneE ([s1), n. Whirl, whirling motion; giddinesa, 
dizziness. 

ZuLtumBa, v. Watch, as a hunter watches the place 
where an animal is wont to lie or feed, in order to 
kill it. | 

ZULUMBEKA, v. Be watched, as above. 

ZULUMBELA, v. Watch, as above, for, &c. 

ZuLumsisa, v. Help or make to watch, as above. 

Zoma, v. Take by surprise, come suddenly upon. 

Zumana, v. Take one anether by surprise. 

ZumBe (Um), n. Name of a river. 

ZuMeEKA, v. Be surprisable; get surprised, 

ZumeEta, v. Surprise at, for, ke. 

Zumisa, v. Help or make to surprise. 

Zvuuo (Um), n. Surprisal. 

*Zonaa (In),n. Woman’s word for elephant. 

ZUNGELEZELA, v. Surround as with a rope or many 
words, &c. 

ZouneeEza, v. Go round, make the circuit of. 

ZUNGEZELA = Zungelesela. 

ZounaEzisa, e. Help or make to go roand. 


ZUNGU—ZWA. 671 


Zonau (Ist), n. Feeling of loneliness, ennui, tedium. 


Bx. isisungu sabulala inkonyana, a sense of loneliness was the 
death of the calf (a proverb which is used of a young man who 
wants to get married). 


Zonev (U for Ulu), n. Cabal, conspiracy. 

Zunavra (Um), n. Name of a climbing plant. 

Zoneuzane (Ist), n. Vertigo, giddiness. 

Zoneuzuneu (I), n. Nape of the neck. 

ZunzvBezi (Ist) = isiJunjube-t. 

Zure (2), n. Piece of meat. 

“uza, v. Get, acquire, gain, obtain; obtain by borrow- 
ing; get at a man, as in fighting ; wander about, as 
a cow about to calve = Zaza. , 

-Zouzana, v. Get at one another, as in fighting, have it 
out with one another. 

YuzaNELa, v. Get at one another for, at, &c. 

ZuzEKAa, v. Be acquired. 

ZUZELA, v. Gain at, for, &c. 

Zuzisa, ». Help to gain; make to wander about, as 
uneasiness or pain does a cow about to calve. 

%Zuzo (In), n. Profit. 

L020 (Um), n, A cold fit which attacks"certain persons 
after drinking old utshwala. 

Louz0 (Um), n. A while. 


G ukwensa imisusu, to loiter. 


Zozwana (Um), n. A little while; « thing which takes 
or delays a person a little while = umZikilils. 

-Zwa or Ezwa or Izwa, v. Perceive by any sense except 
sight; feel; taste; smell; hear; hearken; under- 
stand; feel in the heart, experience ; enjoy, relish ; 
taste with the nose, as snuff; have the senses, be 
slive ; be sound, not cracked, as a glass. 


% ukusiswa, to be self-conceited ; also to be sensible, listen to one’s 
own heart. 

Ex. uswa-ni ke? lit. do you bear what? used to express, it is just: 
@ as I say, it is very true, or {t is toe true, 


672 - ZWAKALA—ZWAYI.. 


' 
umzimba wonke wami w'buhlungu; ufe wonke ukupela kwawo ; 
ngizwa ngamehlo nje ukupela, my whole body is in pain; it is sick 
all of it; I am alive with the eyes only = my eyes-do not pain me. 
innyama iy’ezwa, the meat is still alive, raw, badly cooked. 


Zwakata, v. Be perceived, felt, tasted, heard, smelt, 
experienced. 

Zwakaisa, v. Make to be perceived, &c. 

Zwakusi (In\, n. One who hears something which he 
does not like and gets immediately angry, and, with- 
out stopping to think about it, goes off violently to 
the man about whom he has heard the evil. 

Zwana,v. Understand one another. 

Zwanpasa (I), n. An ox that ‘hears a matter,’ has a 
presentiment of something about to happen, and 
comes back to the kraal lowing, to tell the people 
all about it. 

ZwaneE or Zwani (I or U for Ulu), n, Toe. 

ZWANGENDABA (U),”. Name of a regiment of Dingane ; 
‘one listening to a story being told. 

Zwanaepwa.(Um), n. A bitter feeling in the heart from 
any cause. 

Lwant (/), n. Acquaintance. 


Ex. kuhle ukwanda ngamazwani, it’s good to (increase—) receive 
favours through acquaintances. 


Zwatt (Ist), n. Mark of a blow, when the skin 1s not 
knocked off, mark of a sting, boil furming, spot on 
the face, &e, 

Zwatt (U for Ulu), n. Stick rubbed to make fire; ; the 
Noodsberg = uVatz. 

ZwaYi zwayi (Ukutt), Move as motes in a sun-beam ; 
step quickly, as a dapper man with short legs. 

Zwayi (Imi), n. Motes, specks; something quivering, 
as seen by a man on whom drink is tal king effect, or 
in the air near the surface of the ground on a hot 
day ; droppings in, as of people, soldiers, &c., com- 
ing to an appointed place = imiTonsela. 


ZW E—ZAWISISA 673 


Zwe (1), . Country, district ; land; the world; used 
also of the people of the land. 


Ex. ake nibeke imikuba yabantu, izwe lansondo, just look at the 
practices of the people, the good old folk. 


Gwe (Isi), o. Tribe, clan; nation. 

Ex. umuntu wezizwe, a foreigner. 

ZwkEcE (In) = uVe. 

ZWweEBELI (In),27. One who carries tales from one house 
or person tu another, a gossip. 

Zwexvura (I), n. Desolation of a land by war, famine, &c, 

ZwELA, v. Perceive, hear, &c., for; be aware, be con- 
scious, as when a maa feels that people are talking 
about himself; feel hurt, as after a blow or hard 
words; take it in, and so become soft, as a skin 
suppled with fat. 

{ ukuzizwela, to hear one’s self. 


Ex. ake ngiyozwelwa nami kwenye innyanga, let me go and be 
heard for atanotherinnyanga — let enquiries be made about me. 

ongazweliyo, an insensible, hard, unimpressible person. 

lowo’muti uqinile; auzweli amanzi masinyane, that wood is tough; 
it does not take in water quickly. 


Zwewa (U for Ulu), n. Sensitiveness, as when a man 
takes affront at a joke. 

ZweEzweE (Um), n. spur of a cock, 

Zwi, used with the numeral “one” for emphasis. 

Ex. umkonto munye zwi kumina, I have one assegai, that’s all. 
Zwi (Ukuti), Make a noise, as of people quarrelling, 
throw a person down. | 

Ex. wamuti zwi pansi, he threw him down on the ground. 

Zwt (L), n. Word ; voice ; message, order. 

Zwiir (Uim,) ao. Small bird like a sparrow. 

Zwisa, v. Help or make to perceive, hear, &c., animate ; 
hear thoroughly. 

Ex. angizwisanga kahle loko, I have not properly understood that. 

Zwisisa, v. Thoroughly understand, hear, &c. 
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